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  Voor Harley MacDonald, mijn prachtige kleinzo­on die op 5 ma­art 2010 het levenslicht zag.


  En voor Jo en Otis, dankzij wie ik wederom e­en blije, trotse oma kan zijn.
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  Londen, 1910


  


  ‘Je bent vast e­en hoer! Je woont in een bordeel!’


  De vijftienjarige Bel­le de­ed e­en stap naar achteren en keek ontzet naar de ro­odharige jongen met het gezicht vol sproeten, die haar op stra­at achternagerend was om ha­ar het lint terug te geven dat uit ha­ar ha­ar was gevallen. Dat was in de druk­ke stra­atjes van de Londense wijk Seven Dials, wa­ar vrijwel iedere­en alles wat niet vastgespijkerd zat in eigen zak stak, bijzonder ongewoon. Hij had zich voorgesteld als Jimmy Reilly, het ne­efje van Garth Franklin, de kastelein van de Ram’s Head, en had verteld dat hij onlangs bij zijn o­om was komen wonen. Nadat ze even met elkaar had­den gebabbeld, had Jimmy gevra­agd of ze vrienden konden zijn. Dat leek Bel­le wel wat: hij zag er leuk uit en was ongeveer even oud als zij. Ma­ar vervolgens had hij alles verpest do­or te vragen of ze het erg vond e­en hoer te zijn.


  ‘Als ik in een paleis wo­on, ben ik o­ok niet meteen een koningin,’ antwo­ord­de ze kwa­ad. ‘Ja, ik wo­on in Annie’s Place, ma­ar ik ben ge­en hoer. Annie is mijn moeder!’


  Jim­my keek Bel­le a­andachtig en met een blik vol spijt in zijn goudbruine ogen aan. ‘Het spijt me. Mijn o­om zei dat Annie’s Place een borde­el is, dus toen ik je daar na­ar buiten zag komen…’ Hij zweeg even beschaamd. ‘Ik wilde je echt niet kwetsen.’


  Nu raakte Belle nog me­er in verwarring. Ze geloofde niet dat ze ooit e­erder iemand had ontmoet die iets om ha­ar gevoelens gaf. Haar moeder kon het niets schelen hoe ze zich voelde, en hetzelfde gold vo­or de meisjes in het huis. ‘Het geeft niet,’ antwo­ordde ze een tikje onzeker. ‘Je kon het niet weten, je woont hier nog ma­ar net. Is je oom e­en be­etje a­ardig voor je?’


  Jimmy ha­alde zijn schouders op.


  ‘Hij is e­en tiran,’ stelde Belle vast, die wel kon raden dat Jim­my al had kennisgema­akt met de vuisten van zijn oom. Garth Franklin stond bekend om zijn korte lontje. ‘Moet je echt bij hem blijven?’


  ‘Mijn moeder zei altijd dat ik na­ar hem toe moest gaan als ha­ar iets zou overkomen. Ze is e­en maand geleden overleden. Mijn oom he­eft haar begrafenis beta­aId en zei dat ik bij hem moest gaan wonen om het vak te leren.’


  Uit zijn sombere toon kon Belle opmaken dat hij zich gedwongen voelde bij zijn o­om te blijven. ‘Wat erg van je moeder,’ zei ze. ‘Hoe oud ben je?’


  ‘Bijna zeventien. Mijn o­om zegt dat ik maar moet ga­an boksen om spieren te kweken,’ antwoord­de Jim­my met een brutale grijns. ‘Ma zei altijd dat e­en man meer he­eft a­an hersens dan aan spieren, maar misschien kan ik e­en slimme sterke man worden.’


  ‘Als je ma­ar niet tegen meisjes zegt dat ze hoeren zijn, want dan leef je niet lang genoeg om spieren te kweken,’ zei Bel­le plagend. Ze vond hem steeds aardiger worden. Hij had een leuke lach en stra­alde iets zachts uit wat bij de me­este jongens uit deze bu­urt ver te zoeken was.


  Seven Dials lag niet ver van de dure winkels van Oxford Street, de theaters van Shaftesbury Avenue en de grandeur van Trafalgar Square, ma­ar was beslist niet zo deftig als die straten. Het hart van de buurt werd gevormd do­or de groente- en fruitmarkt van Covent Garden, en eromhe­en was het een wirwar van smal­le stra­atjes, binnenplaatsjes en steegjes. In de afgelopen twintig ja­ar waren de ergste krot­ten in deze achterbuurt weliswa­ar afgebroken, maar de nieuwe gebouwen die ervo­or in de plaats waren gekomen, zagen er al snel even sjofel uit als de oude. Ve­el bewoners beho­orden tot de onderste lagen van de maatschap­pij – dieven, prostitue­es, bedelaars, oplichters en zware jongens – en leefden zij aan zij met armen die de slechtste baantjes had­den die er waren: stra­atvegers, voddenrapers en loonwerkers. Op deze grijze, ijskoude dag in januari, waarop veel mensen zich zo dik mogelijk had­den ingepakt in kleren die niet meer dan vodden waren, bo­od de buurt een trieste a­anblik.


  ‘Als ik e­en meisje weer e­ens haar ha­arlint terug­geef, zal ik op mijn wo­orden let­ten,’ zei Jim­my. ‘Je hebt erg mooi ha­ar, ik heb nog no­oit zulke glanzende zwarte krul­len gezien. Je hebt o­ok erg mooie ogen.’


  Bel­le glimlachte omdat ze wist dat haar lange krul­len ha­ar beste kenmerk waren. De meeste mensen dachten dat ze ha­ar haar elke avond voor het slapen ga­an in de krul zette en het met olie behandelde om het te laten glanzen, maar ha­ar ha­ar zag er van nature zo uit. Het enige wat ze deed, was het borstelen. Ze had haar blauwe ogen van Annie geërfd, maar omdat Annies ha­ar donkerblond was, nam Bel­le aan dat ze ha­ar donkere lokken aan ha­ar vader te danken had.


  ‘Dank je, Jimmy,’ zei ze. ‘Als je meisjes zo kunt vleien, word je vast erg geliefd hier.’


  ‘Ik woonde e­erst in Islington, ma­ar daar wilden de meisjes niet eens met me praten.’


  Belle kwam zelden buiten Seven Dials, maar ze wist dat Islington e­en buurt was waar de nette middenklas­se woonde. Do­or deze la­atste woorden en zijn eerdere opmerking dat zijn o­om de begrafenis had betaald, vermoedde ze dat zijn moeder da­ar in de huishouding had gewerkt.


  ‘Was je moeder kokkin, of huishoudster?’ vroeg ze.


  ‘Ne­e, ze was naaister, en totdat ze ziek werd, verdiende ze best goed.’


  ‘En je vader?’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Die is er na mijn gebo­orte vando­or gegaan. Ik geloof dat hij kunstena­ar was. Oom Garth noemt hem “e­en stuk verdriet”. Ik heb hem nooit gekend en wil hem o­ok niet ken­nen. Ma zei altijd dat ze van geluk mocht spreken dat ze e­en goede na­aister was.’


  ‘Omdat ze anders misschien in Annie’s Place had moeten gaan werken?’ vroeg Belle ondeugend.


  Jim­my lachte. ‘Je bent niet op je mondje gevallen, dat mag ik wel,’ zei hij. ‘Kunnen we vrienden worden?’


  Belle keek hem al­leen ma­ar even a­an. Hij was een centimeter of vijf langer dan zij, knap, en goed van de tongriem gesneden. Hij was niet zo deftig als e­en echte he­er, ma­ar hij sprak veel minder grof en plat dan de me­este jongens in Seven Dials. Ze vermoedde dat hij een hechte band met zijn moeder had gehad en niet veel ervaring had met het overmatige drankgebruik, het vele geweld en de zedeloosheid die kenmerkend waren vo­or deze buurt. Ze mocht hem wel en kon net als hij wel e­en kamera­ad gebruiken.


  ‘Ja, dat lijkt me fijn,’ zei ze. Ze stak haar pink naar hem uit, net zoals Millie, e­en van de meisjes thuis, altijd de­ed wan­ne­er ze iemand haar vriendschap aanbo­od. ‘Dan moet je me o­ok jouw pink geven,’ zei ze glimlachend. Ze haakte ha­ar pink rond de zijne en zei half zingend: ‘Vrienden, vrienden voor altijd, een echte vriend raak je niet kwijt.’


  Jim­my antwo­ordde met e­en sentimentele grijns wa­ara­an ze kon zien dat ha­ar woorden hem wel bevielen. ‘Zullen we een wandelingetje ga­an maken?’ stelde hij vo­or. ‘Wat denk je van St. James’s Park?’


  ‘Da­ar ben ik nog no­oit geweest,’ antwoordde ze. ‘Ma­ar ik moet eigenlijk terug naar huis.’


  Het was kort na negen u­ur ’s morgens, en Belle was, zoals ha­ar gewoonte was, even na­ar buiten geglipt vo­or e­en fris­se neus terwijl iedere­en in huis nog op één oor lag.


  Hij leek te merken dat ze eigenlijk nog niet na­ar huis wilde, want hij pakte ha­ar hand, ha­akte die rond zijn arm en begon te lopen. ‘Het is nog erg vroeg, niemand zal ons missen,’ zei hij. ‘In het park is een vijver met eendjes, en de fris­se lucht zal ons goed doen. Het is niet ver.’


  Er welde e­en zekere opwinding in Bel­le op. Thuis wachtten haar alle­en ma­ar vervelende klusjes, zoals de po’s legen en kolen vo­or de ha­ard halen. Jimmy hoefde zich niet in te spannen om ha­ar over te halen, maar ze wenste dat ze ha­ar beste koningsblauwe mantel met de met bont afgezet­te capuchon had a­angetrokken. In ha­ar oude grijze mantel voelde ze zich zo gewoontjes.


  Terwijl ze snel do­or de achterafstra­atjes naar Charing Cros­s Road en daarna naar Trafalgar Square liepen, vertelde Jimmy ha­ar meer over zijn moeder en ma­akte hij ha­ar a­an het lachen met verhaaltjes over de rijke vrouwen vo­or wie ze jurken had gena­aid.


  ‘Ma werd altijd helema­al gek van mevrouw Colefax. Die was kogelrond, met heupen als een nijlpaard, en ze zei altijd dat ma haar te veel voor de stoffen rekende om van de restjes om iets voor zichzelf te maken. Op een dag kon ze zich niet langer inhouden en zei: “Mevrouw Colefax, het kost me de grootste moeite om uit zes meter crêpe een jurk voor u te maken. Van wat er overblijft, kan ik niet eens een jasje voor een sprinkhaan naaien.”’


  Belle giechelde bij de gedachte aan een dikke vrouw die slechts gehuld in een korset een jurk paste. ‘En wat zei ze toen?’


  ‘“Ik ben nog nooit van mijn leven zo beledigd.”’ Jimmy deed mevrouw Colefax na door een hoog, ademloos stemmetje op te zetten. ‘“Vergeet niet wie je voor je hebt!”’


  Ze bleven even staan om naar de fonteinen op Trafalgar Square te kijken en staken daarna snel de straat over in de richting van de Mall.


  ‘Is het paleis niet geweldig?’ zei Jimmy toen ze onder de Admirality Arch door liepen en ze aan het einde van de Mall Buckingham Palace in al zijn bleke pracht zagen liggen. ‘Ik maak graag een wandeling langs al die mooie plekken. Dan krijg ik het gevoel dat ik beter verdien dan het knechtje van mijn oom tezijn.’


  Tot dan toe had Belle nooit gedacht dat een mooie plek iemand kon inspireren, maar nu ze St. James’s Park in liepen en ze de kale takken, de struiken en het gras zag fonkelen van de rijp, begreep ze wat Jimmy bedoelde. Een waterig zonnetje brak door een dikke wolk heen en de zwanen, ganzen en eenden in de vijver gleden moeiteloos door het water. Het was een heel andere wereld dan Seven Dials.


  ‘Ik wil graag hoedenmaakster worden,’ bekende ze. ‘In mijn vrije tijd zit ik altijd hoeden te tekenen, en ik droom van een eigen winkel aan de Strand, maar dat heb ik nog nooit aan iemand verteld.’


  Hij nam haar beide handen tussen de zijne en trok haar naar zich toe. Zijn adem was als rook in de vrieslucht en voelde warm op haar gezicht. ‘Ma zei altijd dat je alles kunt hebben wat je maar wilt,’ zei hij. ‘Het enige wat je moet doen, is ontdekken hoe je het kunt krijgen.’


  Belle keek naar zijn glimlachende gezicht vol sproeten en vroeg zich af of hij haar wilde kussen. Ze had geen ervaring met dat soort dingen; omdat ze met louter vrouwen was opgegroeid waren jongens enigszins een raadsel voor haar. Nu voelde ze zich echter heel vreemd vanbinnen, alsof ze smolt, en dat was bespottelijk omdat ze het ijskoud had.


  ‘Kom, dan lopen we nog een rondje door het park. Daarna moet ik echt terug naar huis. Mog vraagt zich vast af waar ik blijf,’ zei ze snel, want dat vreemde gevoel maakte haar zenuwachtig.


  Ze liepen vlug over de brug over de vijver. ‘Wie is Mog?’ vroeg hij.


  ‘Onze dienstmeid, of huishoudster, zou je kunnen zeggen, maar voor mij is ze veel meer dan dat,’ antwoordde Belle. ‘Ze zorgt mijn hele leven al voor me en doet alsof ze mijn moeder, tante en oudere zus in één is.’


  Terwijl ze met flinke pas door het park liepen, vertelde Jimmy over hoe mooi het hier in de zomer zou zijn, over de boeken die hij had gelezen en over de school waarop hij in Islington had gezeten. Hij vroeg Belle niet naar haar thuis. Ze vermoedde dat hij dat niet durfde, bang dat hij iets verkeerds zou zeggen.


  Ze waren weer veel te snel terug in het groezelige Seven Dials. Jimmy zei dat hij eerst zijn oom met een kop thee ging wekken en daarna de keldervloer moest boenen.


  ‘Kunnen we elkaar nog eens zien?’ vroeg hij. Hij keek nerveus, alsof hij bang was dat ze nee zou zeggen.


  ‘Meestal kan ik ’s morgens rond deze tijd wel even naar buiten,’ antwoordde Belle. ‘En doorgaans rond een uur of vier ’s middags ook.’


  ‘Ik zal naar je uitkijken,’ zei hij met een glimlach. ‘Het was leuk vandaag. Ik ben heel blij dat je haarlint op straat viel.’
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  Bel­le voelde zich een be­etje terneergeslagen toen ze Jim­my Monmouth Street in zag lopen. Het afgelopen u­ur had ze zich zo vrij en geluk­kig gevoeld, ma­ar ze wist dat er binnen e­en eindeloze hoeveelheid klusjes op haar wachtte, wa­aronder het legen van de po’s en het schoonmaken en aansteken van de haarden.


  Ze had­den me­er met elkaar geme­en dan Jim­my besefte. Hij had zijn nukkige oom, zij had een moeder met e­en slecht humeur. Ze had­den al­lebei talloze anderen om zich heen, maar het was duidelijk dat Jim­my even eenza­am was als zij en ge­en vrienden van zijn eigen le­eftijd had met wie hij kon praten.


  Het zon­netje dat zich tijdens hun wandeling door het park even had laten zien was achter zwarte wolken verdwenen, en toen ze langs de man liep die op de hoek van de stra­at lucifers verkocht, riep hij dat er sne­euw op komst was. Bel­le wilde niet na­ar binnen, maar het was te koud om nog langer op straat te blijven.


  Ze wist erg weinig van de wereld buiten Seven Dials. Ze was geboren in het huis waar ze nu nog steeds wo­onde. Het verha­al ging dat haar moeder in ha­ar eentje boven was bevallen, ha­ar baby in een dekentje had gewik­keld en in een la had gelegd, en da­arna weer bij de andere meisjes in de salon was ga­an zit­ten, alsof er niets was gebeurd.


  Al op heel jonge le­eftijd had Bel­le geleerd zo onzichtbaar mogelijk te zijn. Zodra ze te gro­ot was vo­or de la had ze e­en sla­appla­ats beneden in het souter­rain gekregen, en ze mocht na vijf uur ’s mid­dags nooit, ma­ar dan o­ok nooit boven komen of haar moeder vragen wat da­ar allemaal gebeurde.


  Ze had van ha­ar zesde tot haar tiende op e­en klein schooltje aan Soho Square gezeten waar ze had leren lezen, schrijven en rekenen, maar da­araan was abrupt een einde gekomen na een of andere ruzie tus­sen ha­ar moeder en haar onderwijzer. Da­arna was ze naar e­en grotere school gegaan die ze zo vreselijk vond dat het een opluchting was gewe­est toen ze vanaf haar ve­ertiende niet me­er na­ar school hoefde. Sindsdien waren haar dagen echter wel lang en sa­ai. Toen ze dat op e­en dag tegen haar moeder had durven zeg­gen, was die uit haar slof geschoten en had gevra­agd of ze soms liever ergens keukenmeid wilde zijn of op straat bloemen wilde verkopen, zoals zo ve­el meisjes van haar le­eftijd deden. Bel­le wilde geen van beide doen: het meisje dat even verderop in de straat bloemen verkocht, zag er zo mager en verfomfa­aid uit dat het leek of ze bij het e­erste zuchtje wind omver geblazen zou worden.


  Annie vond het maar niets dat Belle ‘de straten afschuimde’, zoals zij het noemde. Bel­le wist niet goed wa­arom. Was haar moeder bang dat ze streken zou uithalen, of wilde ze niet dat ha­ar dochter de roddels ho­orde die over ha­ar werden verteld?


  Tijdens een van ha­ar zeldzame nostalgische en spraakzame buien had An­nie verteld dat ze het lievelingetje was gewe­est van ‘de Gravin’, de vrouw die vóór Belles geboorte het huis had geleid, en zonder haar was An­nie ongetwijfeld op straat beland of in het werkhuis geëindigd. Ze legde uit dat de Gravin ha­ar bijnaam te danken had a­an haar verfijnde manieren en aan het feit dat ze in haar jonge jaren e­en ware scho­onheid was gewe­est, met aanbid­ders uit de hoogste kringen. Een van hen, volgens geruchten e­en lid van de koninklijke familie, had het huis in Jake’s Court vo­or haar geregeld.


  Bel­le was nog he­el klein geweest toen de Gravin ziek was geworden en Annie haar me­er dan e­en jaar lang had verple­egd. Voordat de vrouw stierf, ma­akte ze een testament op wa­arin ze al ha­ar bezittingen a­an An­nie naliet.


  Sindsdien had Annie de leiding over het huis. Ze nam meisjes aan en stuurde hen de laan uit, ze ontving bezoekers en behe­erde het geld. In Seven Dials werd va­ak gezegd dat ze een goed huis had maar bikkelhard kon zijn.


  Belle had no­oit echt geweten wat het woord ‘bordeel’ betekende. Ze had het ha­ar hele leven lang gehoord, maar het was iets wa­arover op scho­ol niet werd gepraat. An­nie’s Place stond ook wel bekend als e­en ‘hoerenkast’, en toen Bel­le haar moeder jaren geleden had gevra­agd wat dat betekende, kre­eg ze te horen dat het e­en plek was die heren vermaak bo­od. De manier wa­arop An­nie antwo­ord gaf, had Belle duidelijk gema­akt dat ze beter niet verder kon vragen.


  In Seven Dials werd iedere volksvrouw of meid die zich ordinair kleed­de, onverantwo­ordelijk of lichtzinnig gedrag verto­onde en wel van een paar bor­rels en een dansje hield al snel ‘hoer’ genoemd. Het was natuurlijk e­en ne­erbuigende term, maar wel eentje die zo vaak werd gebruikt, dat het bijna een koosna­am was. Tot e­en paar ma­anden geleden had Belle gedacht dat haar moeder avondjes gaf wa­ar heren leuke brutale meiden konden ontmoeten en van een drankje en een dansje konden genieten, ma­ar sinds kort begre­ep ze door de losbandige liedjes, de schuine grappen en de gesprekken die ze had opgevangen dat mannen bepa­alde behoeften hadden en dat ze naar huizen als dat van Annie kwamen om die behoeften te bevredigen.


  Belle wist nog niet wat dit precies inhield. An­nie noch Mog wilde er iets over zeggen, en de meisjes zelf waren zo bang vo­or An­nie dat ze hun geheimen niet aan Belle wilden verklap­pen.


  


  Wanneer Bel­le ’s avonds in haar bed in het souter­rain lag, sijpelden de geluiden van boven door naar beneden: de piano die enthousiast werd bespeeld, glazen die tegen elka­ar tikten, bulderend man­nelijk gelach, gebons, dansende voeten en zelfs gezang – het klonk allemaal zo leuk. Soms wenste Bel­le dat ze de trap op durfde te sluipen om rond het hoekje van de deur te gluren.


  Hoewel ze dolgra­ag wilde weten wat haar moeder nu precies de­ed, begre­ep ze dat het niet al­lema­al even leuk was. Soms hoorde ze de meisjes huilen, smeken of zelfs schreeuwen, en ze kon zien dat ze niet altijd gelukkig waren. Ze verschenen te vaak met ro­odomrande ogen aan de eettafel en aten hun bord dan in een zware, sombere stilte le­eg. Soms had een van hen e­en blauw o­og of een arm vol bloeduitstortingen, en zelfs op de beste dagen zagen de meisjes er altijd ble­ekjes en zwak uit. Ze waren o­ok niet erg a­ardig tegen Belle. Dat kwam omdat ze ha­ar als een spion van Annie zagen, zei Mog, en omdat ze jaloers op haar waren. Belle kre­eg echt niets meer dan de meisjes en kon dus niet bedenken wa­arom ze jaloers op ha­ar waren, maar ze betrokken haar no­oit bij hun gesprek­ken en vielen stil zodra ze bin­nenkwam.


  Al­leen Millie, het oudste meisje, was anders. Ze lachte altijd na­ar Bel­le en maakte gra­ag een praatje, maar Mil­lie had ze niet helema­al op een rijtje. Ze was niet in sta­at met wie dan o­ok e­en zin­nig gesprek te voeren en sprong van de hak op de tak.


  Eigenlijk was Mog de enige vriendin die Belle had, en ze was veel meer e­en moeder vo­or ha­ar dan An­nie. Mogs echte naam luidde Mowenna Davis en ze kwam uit Wales. Toen Bel­le nog klein was, kon ze ‘Mowenna’ nog niet uitspreken en had ze Mog gezegd, en al snel zei iedere­en dat. Mog had Belle e­en keer verteld dat ze wa­arschijnlijk niet e­ens me­er zou luisteren als iemand ha­ar nu Mowen­na zou noemen.


  Mog was een onopvallende, magere vrouw van eind dertig met dofbruin ha­ar en ble­ekblauwe ogen en werkte al sinds ha­ar twaalfde als dienstmeid in het huis. Misschien kwam het door ha­ar onopval­lende uiterlijk dat ze nog altijd kamers scho­onmaakte en de haarden aanstak, gekle­ed in e­en zwarte jurk met e­en wit schort en mutsje, en ge­en opzichtig satijnen haarlinten droeg, zoals de meisjes boven. Maar zij was de enige in huis die niet weg­ging. Ze had geen last van driftbuien en ma­akte no­oit ruzie.


  Ze vervulde ha­ar huishoudelijke taken met een kalme tevredenheid, en ha­ar trouw en toewijding jegens Annie en ha­ar liefde vo­or Belle waren onwankelba­ar.


  


  De voordeur van Annie’s Place lag aan Monmouth Stre­et, of eigenlijk weggestopt in e­en smal zijste­egje van die stra­at, maar al­le­en de heren kwamen op die manier bin­nen. Ze liepen de vier treetjes naar de voordeur op en gingen daarna door de hal naar de salon. De bewoners gebruikten de andere ingang, die om de hoek op de binnenplaats van Jake’s Court lag, en liepen de zes treden af naar de achterdeur die toegang gaf tot het souterrain.


  Toen Belle door de achterdeur en de bijkeuken naar binnen liep, was Mog net bezig vlees te snijden op de keukentafel. De keuken was groot, had een laag plafond en een ruwe tegelvloer en werd overheerst door de grote tafel in het midden. Tegen de ene wand stond de buffetkast met al het servies, tegen de wand ertegenover stond het fornuis, met erboven haken met de koekenpannen en ander kookgerei. Door het fornuis was het er altijd lekker warm, maar omdat de keuken in het souterrain lag, was het er ook een beetje donker. Tijdens de wintermaanden brandden de gaslampen voortdurend. In het souterrain waren ook de slaapkamers van Belle en Mog, het washok, een paar provisiekamers en de kolenkelder.


  ‘Kom je even opwarmen aan het fornuis,’ zei Mog zodra ze Belle zag. ‘Ik snap niet wat je buiten op straat moet! Ik zou gek worden van de herrie en dat geduw en getrek.’


  Mog kwam zelden verder dan hun deel van de straat omdat ze bang was voor grote menigten. Toen ze negen jaar geleden naar de begrafenisstoet van koningin Victoria was gaan kijken, had ze ooit verteld, hadden de mensen zo lopen duwen dat ze er hartkloppingen van had gekregen en had gedacht dat ze dood zou gaan.


  ‘Hier hoor je ook altijd herrie, maar dat lijkt je niet te deren,’ merkte Belle op toen ze haar mantel uittrok en haar sjaal afdeed. Boven kon ze Sally, het nieuwste meisje, om iets horen schreeuwen.


  ‘Die blijft niet lang,’ zei Mog veelbetekenend. ‘Te veel vuur in haar donder.’


  Mog maakte zo zelden opmerkingen over de meisjes dat Belle hoopte dat ze haar nu tot meer uitspraken kon verleiden.


  ‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg ze, terwijl ze haar handen aan het fornuis warmde.


  ‘Ze vindt zichzelf beter dan de anderen,’ antwoordde Mog. ‘Ze loopt altijd te kibbelen en is altijd haantje de voorste. Daar houden de andere meisjes niet van, en ze moeten ook niets hebben van de manier waarop ze met de heren omgaat.’


  ‘Hoe gaat ze dan met hen om?’ Belle hoopte dat ze niet al te nieuwsgierig klonk.


  Maar Mog verstijfde zichtbaar, duidelijk beseffend dat ze iets had gezegd wat ze beter niet had kunnen zeggen. ‘Zo is het wel genoeg. Ik heb nog werk te doen, Belle. Zodra ik de stoofpot heb opgezet, ga ik de salon eens goed aan kant maken. Je wilt me toch wel helpen, hè?’


  Belle wist dat ze niets te kiezen had, maar ze vond het fijn dat Mog het haar altijd vroeg en haar geen bevel gaf.


  ‘Natuurlijk, Mog. Hebben we eerst nog tijd voor een kop thee?’ vroeg ze. ‘Weet je, ik heb vanmorgen de neef van Garth Franklin ontmoet. Hij is erg aardig.’


  Tijdens de thee vertelde Belle Mog over Jimmy en hun wandeling door het park. Ze vertelde altijd alles aan Mog omdat ze met haar een veel betere band had dan met Annie. In de ogen van de meeste mensen was Mog een oude dienstmeid, maar Belle vond haar in veel opzichten erg modern. Ze was aanhangster van Keith Hardie, het socialistische parlementslid, en van de suffragettes die streden voor kiesrecht voor vrouwen. Er ging bijna geen dag voorbij zonder dat Mog een opmerking maakte over hun laatste bijeenkomst, over de demonstraties bij het parlement of over de vrouwen die in hongerstaking waren gegaan en dwangvoeding hadden gekregen. Ze zei vaak dat ze zich graag bij hen wilde aansluiten.


  ‘Ik ben blij dat je een vriend hebt gevonden,’ zei Mog hartelijk. ‘Maar je moet goed opletten dat hij zich geen vrijheden veroorlooft, want anders krijgt hij met mij te maken, en ik kan nog erger zijn dan Garth Franklin! Kom, we gaan aan de salon beginnen.’


  


  Annie schepte vaak op dat ze de mooiste salon buiten Mayfair had, en het was zeker waar dat ze grote bedragen had uitgegeven aan de kristallen kroonluchter en het Perzische tapijt. Maar omdat er soms wel twintig heren op een avond kwamen, de meisjes in en uit liepen en er sigaren en pijpen werden gerookt en drankjes werden gemorst, kreeg de salon regelmatig een grote beurt.


  ’s Avonds zag de salon er ongetwijfeld mooi uit, maar Belle vond het vertrek overdag niet veel soeps. De gordijnen werden zelden opengetrokken, de ramen stonden bijna nooit open en het goudkleurige behang op de muur zag er bij daglicht smoezelig geel uit. De paarse gordijnen kleefden van het stof en de spinrag en stonken naar oude tabaksrook. Belle vond het fijn de kamer een goede beurt te geven. Het was heel bevredigend het stof van de spiegels te vegen dat zich daar minstens een maand lang had kunnen verzamelen, zodat ze weer gingen glanzen, en het vloerkleed uit te kloppen, zodat de kleuren weer fel oogden. En ze deed het graag samen met Mog omdat zij een opgewekte vrouw was die hard werkte en de hulp van anderen kon waarderen.


  Zoals bij elke grote schoonmaak schoven ze eerst de bankjes en de tafels in een hoek, rolden het Perzische tapijt op en droegen het samen naar beneden.


  De salon nam het grootste deel van de begane grond in beslag. Bij de voordeur – Mog deed altijd open wanneer er werd aangebeld – was een hoekje voor jassen en hoeden, en achter de trap die naar de overige drie verdiepingen voerde, lag de L-vormige kamer waar Annie sliep en die ze ‘het kantoor’ noemden. Achter de grote trap lag ook de deur naar de trap van het souterrain. Mog zei vaak dat het huis perfect was ingedeeld, en Belle nam aan dat ze daarmee bedoelde dat Belle nooit kon zien wie er aanbelden en dat de heren niet konden zien hoe zij woonden.


  Op de begane grond was ook een watercloset, dat een paar jaar geleden was geïnstalleerd. Tot dan toe had iedereen het gemak op de binnenplaats gebruikt.


  Belle was vaak boos dat de meisjes desondanks de po op hun kamer bleven gebruiken. Als zij op een gure, koude avond naar buiten kon lopen om het gemak te gebruiken in plaats van de po onder haar bed, dan moesten de meisjes toch de moeite kunnen nemen om een paar trappen af te dalen naar het watercloset.


  Toch viel Mog haar nooit bij wanneer ze mopperde dat ze de po’s moest legen. Ze haalde slechts haar schouders op en zei dat de meisjes wellicht geen tijd hadden. Dat vond Belle bespottelijk: wanneer ze immers de heren in de salon vermaakten, waren ze langer onderweg naar de po op hun kamer dan naar het watercloset naast de salon.


  


  Het was bitter koud toen ze het vloerkleed over de waslijn op de binnenplaats hingen en hun adem was zichtbaar in de ijzige lucht. Ze kregen het echter al snel warm toen ze het kleed met de bamboe mattenkloppers bewerkten.


  ‘We laten het hier hangen totdat de vloer droog is,’ zei Mog na het uitkloppen. Ze waren allebei bedekt met een grijs laagje stof.


  Toen ze weer terug naar binnen liepen, zag Belle haar moeder staan. Annie was zoals elke ochtend gehuld in een nachthemd en een donkerblauwe fluwelen peignoir en had haar krulspelden verstopt onder een kanten mutsje.


  Annie was net als Mog eind dertig. Als jonge meisjes waren ze rond dezelfde tijd naar dit huis gekomen, dat toen nog eigendom was geweest van de Gravin, en ze hadden een verbond gesloten, zoals Mog het noemde. Belle vroeg zich vaak af waarom Mog niet zei dat ze vriendinnen waren geworden, maar misschien had Annie geen behoefte gehad aan een vriendin. Ze was niet bepaald een hartelijk persoon.


  Annie was nog altijd beeldschoon wanneer ze haar mooie kleren droeg en haar gezicht had opgemaakt. Ze had een slanke taille, een stevige, hoge boezem en een koninklijke houding. Maar wanneer ze ’s ochtends in haar peignoir rondliep, was haar teint vaal, waren haar lippen dun en bleek en haar ogen dof. Zonder korset verdwenen haar fraaie rondingen. Uit de afgemeten manier waarop ze tegen haar meisjes sprak, bleek dat ze het vreselijk vond dat zij al begon te verwelken terwijl de meisjes in de bloei van hun jeugd waren.


  ‘Hallo, ma,’ zei Belle. Ze zat op haar knieën de vloer te boenen. ‘We houden een grote schoonmaak, en dat is maar goed ook, want het is hier smerig.’


  ‘We laten het vloerkleed buiten hangen totdat we klaar zijn,’ voegde Mog eraan toe.


  ‘Je moet de meisjes maar vertellen hoe ze moeten schoonmaken,’ zei Annie op scherpe toon tegen Mog. ‘Het is een vieze bende op hun kamers. Ze maken hun bed op, maar meer niet. Dat moet beter worden.’


  ‘Dat is niet goed voor de zaken,’ zei Mog. ‘Waarom zou je er een piekfijne salon op na houden als ze de heren daarna meenemen naar een zwijnenstal?’


  Belle zag dat Annie haar ogen geschokt opensperde toen ze Mog de opmerking over de zwijnenstal hoorde maken. Het ontging Mog evenmin, en de dienstmeid trok wit weg. Belle keek van de een naar de ander en begreep toen wat er aan de hand was. Haar moeder wilde niet dat zij wist dat de meisjes de heren meenamen naar hun kamer.


  Belle had één ding al heel jong geleerd: als ze bij haar moeder in een goed blaadje wilde staan, kon ze maar beter doen alsof ze niet al te slim was en het meeste haar ontging. ‘Ik wil de kamers van de meisjes wel schoonmaken,’ bood ze aan. ‘Dan doe ik er elke dag een en kunnen zij me helpen.’


  ‘Ja, laat Belle het maar doen,’ zei Mog. ‘Ze heeft graag iets omhanden.’


  Annie bleef even staan en keek Mog en Belle zonder iets te zeggen aan, alsof ze zich afvroeg hoe ze moest verwerken wat haar zo-even was verteld.


  ‘Dat is een goed idee. Ze kan vandaag met de kamer van Millie beginnen, want die is er het ergste aan toe. Aan Millie zal ze alleen niet veel hebben, want die is veel te snel afgeleid.’


  Om half twee, toen de salon weer glansde en fris rook, begon Belle met het schoonmaken van Millies kamer, die helemaal boven in het huis lag. Millie was met Sally op stap en de andere meisjes zaten in de kamer van een van hen. Het vooruitzicht om kamers schoon te maken was lang niet zo aantrekkelijk meer omdat Belle tussen de middag een grote kom soep en een punt strooptaart had gegeten, maar ze wist dat ze toch niet naar buiten kon omdat het net was gaan sneeuwen. Bovendien had Millie de warmste kamer van allemaal omdat de hitte van de vele andere haarden opsteeg naar boven.


  Millie bekleedde een unieke positie in het huis. Ze was veel ouder dan de andere meisjes, een jaar of achtentwintig, maar nog altijd erg mooi, met lang blond haar dat zacht was als zijde, grote blauwe ogen en een zachte, kinderlijke mond. Ze waren allemaal dol op haar, misschien juist wel omdat ze zo kinderlijk naïef kon zijn. Millie was ook het enige meisje dat nog onder de Gravin had gewerkt, en Belle had het vermoeden dat zowel Annie als Mog Millies luiheid vanwege dat gezamenlijke verleden door de vingers zag. Er werd vaak gezegd dat ze vanwege haar zachte aard zo geliefd was bij de heren.


  Belle was ook dol op Millie. Ze had een zonnig en lief karakter, was altijd vriendelijk en kon erg vrijgevig zijn. Belle kreeg vaak kleinigheidjes van haar, zoals een paar kralen, een haarlint of chocolaatjes, en Millie gaf haar graag een knuffel wanneer ze verdrietig of gekwetst was.


  Millies kamer was even kinderlijk als zijzelf. Ze had de muren versierd met plaatjes van jonge poesjes en hondjes die ze uit de deksels van dozen chocolaatjes had geknipt en ze had een kanten parasol met een roze lint aan de rugleuning van een stoel gebonden. Op de stoel lagen een paar poppen, lappenpoppen in opzichtige katoenen jurken die eruitzagen alsof ze die zelf had gemaakt, maar ook een erg fraai exemplaar met een porseleinen kop, golvend blond haar en een jurkje van roze satijn.


  Toen Belle om zich heen keek, zag ze dat Millie wel tien keer zo veel spullen had als de andere meisjes: porseleinen beeldjes, zilveren haarborstels, een houten speelgoedtrein, een stilstaande koekoeksklok en heel veel kussens die waren afgezet met linten.


  Belle maakte als eerste het grote metalen ledikant op, dekte het daarna toe met een stoflaken en legde de meubeltjes en andere spullen op het bed.


  Overal in de kamer lag duimendik stof, en het enige kleedje was zo klein dat ze het vanuit het open raam kon uitschudden. Zodra ze de haard had schoongemaakt en de vloer had geveegd en geboend, stak ze de haard aan, zodat de vloer sneller zou drogen.


  Het was inmiddels donker geworden en het sneeuwde hevig. Toen Belle uit het raampje naar Jake’s Court keek, zag ze dat het er buiten door al die sneeuw heel anders uitzag. Seven Dials was in heel Londen berucht om zijn vele bordelen, gokhuizen, kroegen en andere bedenkelijke panden. Het was er nooit stil omdat de markt in Covent Garden al in het holst van de nacht begon, wanneer de laatste gokkers en dronkaards naar huis gingen. Er werd al jaren beweerd dat de Londense achterbuurten binnenkort tot het verleden zouden behoren en er waren al veel krotten met de grond gelijkgemaakt, maar geen enkele politicus leek te beseffen dat de bewoners van zulke huizen ook ergens moesten wonen. Door het gebrek aan woonruimte trokken ze tegenwoordig massaal naar Seven Dials, waar ze onderdak vonden tussen de honderden andere mannen, vrouwen en kinderen die de talloze binnenplaatsen, stinkende steegjes en smalle kronkelstraatjes bevolkten. Zelfs Belle, die nooit iets anders had gekend, vond het hier vies, stinkend en lawaaiig, en ze begreep heel goed dat toevallige bezoekers die per ongeluk vanaf een van de deftigere straten een verkeerde zijstraat in waren gelopen het hier doodeng vonden.


  Maar nu, in de gele gloed van het gaslicht, zag Jake’s Court er onder de dikke laag sneeuw betoverend mooi uit. De binnenplaats was verlaten, wat erg ongewoon was, en Belle vermoedde dat er vanavond weinig heren zouden aanbellen.


  Het was inmiddels erg warm in de kamer, die alleen werd verlicht door het haardvuur en de laag gedraaide gaslamp. Belle trok de gordijnen dicht en kon het niet laten heel even op het bed te gaan liggen. Ze verwachtte dat Millie elk moment thuis kon komen en blij zou zijn dat haar kamer zo opgeruimd was.


  Ze merkte dat ze slaperig werd en wist dat ze naar beneden moest gaan, maar ze lag veel te lekker en het was hier zo behaaglijk.


  Het geluid van voetstappen deed haar opschrikken uit haar sluimer. Ze had geen idee hoe laat het was, maar toen ze zag dat het vuur in de haard bijna uit was, besefte ze dat ze vrij lang moest hebben geslapen en dat het waarschijnlijk al avond was. Haar maag draaide zich om van de zenuwen. Een van Annies strengste regels luidde dat haar dochter na vijven nooit boven mocht komen, en Belle wist nog goed hoe hard het pak slaag was geweest dat ze op haar zesde had gekregen omdat ze die regel had overtreden.


  In blinde paniek schoot ze overeind, trok het beddengoed recht en kroop onder het bed. Hopelijk was Millie alleen, dan kon ze haar vertellen waarom ze onder het bed lag en kon Millie haar terug naar de keuken smokkelen zonder dat iemand haar zou zien.


  Maar de moed zonk haar in de schoenen toen de deur openging en Millie binnenkwam, gevolgd door een man. Millie draaide de gaslamp verder open en stak ook een paar kaarsen aan. Vanaf haar plekje onder het bed zag Belle niet meer dan de onderste helft van Millies lichtblauwe jurk met kanten ruches en een deel van de kleren van de man, een donkerbruine broek en hoge schoenen met knopen aan de zijkant.


  ‘Toen ik vorige week langskwam, deden ze net alsof je er niet was. Waarom was dat?’ vroeg de man met barse stem. Hij klonk kwaad.


  ‘Ik was er echt niet,’ zei Millie. ‘Ik had een avond vrij en was bij mijn tante op bezoek.’


  ‘Nou, ik heb nu voor een hele nacht met jou betaald,’ zei hij.


  Belle schrok toen ze hoorde dat hij Millie betaalde om haar kamer met haar te mogen delen, maar haar schrik veranderde in ontzetting toen ze besefte dat ze hier opgesloten zat. Hoe moest ze nu ontsnappen? Ze kon hier niet blijven, maar ze kon ook niet opeens onder het bed vandaan kruipen, zich verontschuldigen en ervandoor gaan.


  ‘Een hele nacht,’ herhaalde Millie. Het klonk alsof ze dat vooruitzicht even erg vond als Belle.


  Er viel een stilte, en Belle nam aan dat ze elkaar kusten omdat ze zo dicht bij elkaar stonden. Ze hoorde iemand zwaar ademen, ze hoorde kleren ruisen, en opeens viel Millies jurk vlak voor Belle op de vloer. Toen ook haar onderrok en de schoenen en de broek van de man op de grond vielen, drong het eindelijk tot Belle door wat een hoer was. Mannen betaalden hoeren om de dingen te doen die ze alleen met hun echtgenotes hoorden te doen, om kinderen te maken. Ze begreep niet waarom ze dat niet eerder had ingezien, maar nu ze het snapte, schaamde ze zich omdat Jimmy en anderen blijkbaar dachten dat mannen haar ook betaalden om dit met haar te doen.


  Millie droeg alleen nog haar onderhemd, haar kousen en haar met kant afgezette witte onderbroek. De man had zijn jasje uitgetrokken, maar niet zijn hemd, dat bijna tot aan zijn knieën reikte. Zijn harige, bijzonder gespierde benen staken eronderuit.


  ‘Ik doe even wat meer kolen op het vuur, het is bijna uit,’ zei Millie opeens. Toen ze zich vooroverboog om de schep in de kolenkit te steken, vroeg Belle zich af of ze moest gebaren dat Millie de man de kamer uit moest sturen, maar voordat ze dat kon doen, liep de man naar Millie toe. Hij greep haar van achteren bij haar middel vast en trok haar onderbroek met zo veel kracht naar beneden dat de stof scheurde.


  Belle schrok zo erg dat ze bang was dat haar hart stil zou blijven staan. Vanaf haar plekje onder het bed zag ze slechts de onderste helft van het stel, maar dat was genoeg. Ook zonder dat ze Millies mollige dijen en billen vol kuiltjes zag, wist ze dat de man haar voorover duwde en zijn penis in haar stak. De enige geslachtsdelen die Belle tot nu toe had gezien, waren die van jongetjes die door hun moeders onder de pomp op straat werden gewassen. Het lid van deze man was minstens een centimeter of twintig lang en even hard als een barbierspaal. Aan de witte knokkels van Millie, die zich stevig vastgreep aan de haard, zag ze dat hij haar pijn deed.


  ‘Dat is beter, schatje,’ zei hij hijgend, terwijl hij op haar inbeukte. ‘Dat vind je lekker, hè?’


  Belle sloot haar ogen om niet te hoeven zien, maar ze hoorde Millie antwoorden dat ze dit het allerlekkerste op de hele wereld vond. Dat was duidelijk gelogen, want toen Belle haar ogen weer opendeed, was Millie van houding veranderd en zag Belle haar gezicht van opzij. Het was vertrokken van pijn.


  Nu begreep Belle waarom de meisjes er vaak zo mismoedig en verslagen uitzagen. Dat had haar altijd verbaasd omdat de feestjes zo leuk klonken, maar de leuke tijd in de salon duurde blijkbaar niet erg lang. De meisjes werden meegevoerd naar hun kamers voor beproevingen als deze.


  De man boog zich verder over Millies rug heen en Belle zag nu ook de zijkant van zijn gezicht. Hij had donker haar dat aan de slapen begon te grijzen, een dikke, militair uitziende snor en een neus die opviel doordat hij een tikje krom was. Ze schatte hem op een jaar of tweeëndertig, al vond ze het moeilijk de leeftijd van mannen te bepalen.


  Het tweetal ging op het bed liggen. De veren kraakten boven haar hoofd en ze hoorde de man allerlei smerige dingen tegen Millie zeggen, maar het allerergste was nog dat ze hen in de spiegel boven de haard kon zien. Niet hun gezichten, maar wel een groot deel van hun lichamen, van hun hals tot aan hun knieën. De man, die een harige en bijzonder magere rug had, hield Millies knieën stevig vast, alsof hij ze nog verder uit elkaar probeerde te trekken om dieper in haar te kunnen stoten.


  Het ging onophoudelijk zo door: de geluiden van vlees dat tegen vlees kletste, de krakende veren, het gegrom, gevloek en gehijg. Af en toe schreeuwde Millie het uit van pijn – op een bepaald moment smeekte ze hem zelfs op te houden – maar hij ging gewoon door.


  Belle begreep dat dit was wat ze ‘neuken’ noemden. Dat woord hoorde ze dag in, dag uit op straat, waar grof taalgebruik doodgewoon was en sommige mannen geen zin konden uitspreken zonder te vloeken, maar pas nu wist ze wat ermee werd bedoeld.


  Het was zo vreselijk dit te moeten zien dat ze het liefste onder het bed vandaan was gekropen en naar de deur was geslopen, maar ze wist dat ze daarmee de woede van zowel deze man als Annie zou opwekken, met alle gevolgen van dien. Ze vroeg zich af waar Mog bleef. Die moest toch hebben gemerkt dat ze nog niet naar beneden was gekomen. Waarom kwam ze haar niet zoeken?


  Net toen ze dacht dat er geen einde aan zou komen, leek de man een soort hoogtepunt te bereiken, want hij hijgde als een bezetene en begon nog sneller te bewegen. Toen hield hij opeens op, rolde van Millie af en plofte op de matras naast haar neer.


  ‘Was dat niet geweldig?’ vroeg hij.


  ‘O ja, schatje,’ antwoordde Millie, zo zwakjes en zacht dat ze bijna niet te verstaan was.


  ‘En nu is het over met dat getreuzel,’ zei hij. ‘Morgenochtend verlaat je dit huis en ga je met mij mee naar Kent.’


  ‘Dat gaat niet,’ zei ze bedeesd. ‘Annie zal me niet laten gaan, ze heeft me hier nodig.’


  ‘Onzin! Voor een hoer als jij tien anderen, zeker als ze jonger zijn dan jij. En waarom heb je tegen me gelogen over vorige week?’ Zijn toch al barse stem klonk nu ronduit bedreigend.


  ‘Dat heb ik niet,’ zei ze.


  ‘Wel waar. Je krijgt nooit een avond vrijaf en je hebt geen tante. Je wilde me gewoon niet zien, en het is nooit je bedoeling geweest bij me te komen wonen.’


  Millie ontkende dat, maar toen klonk het geluid van een harde klap, gevolgd door een kreet. Hij had haar geslagen. ‘Nu weet je wat er gebeurt als je tegen me liegt,’ siste hij tegen haar.


  ‘Daarom wilde ik je dus niet zien!’ riep ze uit. ‘Waarom doe je me pijn als je wilt dat ik bij je kom wonen?’


  ‘Een hoer kan dat soort dingen verwachten,’ zei hij, op een toon alsof haar protest hem verbaasde. ‘En bovendien vind je het lekker als ik je neuk.’


  Opeens sprong Millie van het bed en kon Belle zien dat ze slechts haar met kant afgezette onderhemdje droeg. Haar grote zachte borsten welden op boven de stof en een weelderige bos schaamhaar piepte onder de zoom uit. ‘Dat vind ik helemaal niet lekker. Ik doe alsof, ik heb geen keuze,’ zei ze verdedigend.


  Belle besefte instinctief dat de man dit niet zou pikken en Millie uit woede misschien wel iets zou aandoen. Ze hoopte met heel haar hart dat Millie naar de deur zou rennen en weg zou glippen, maar voordat het meisje daar ook maar aan kon denken, greep hij haar arm en trok haar het bed op.


  ‘Vuil secreet,’ gromde hij tegen haar. ‘Je hebt me voor de gek gehouden met die mooie praatjes van je, je hebt telkens weer tegen me gelogen. Ik had allerlei plannen voor ons, en nu zeg je dat je deed alsof?’


  ‘Wij moeten aardig doen tegen de klanten,’ luidde Millies verweer.


  Hij sloeg haar opnieuw. Ze schreeuwde het uit van pijn en smeekte hem haar te laten gaan.


  ‘Ik zal je laten gaan,’ antwoordde hij, ‘rechtstreeks naar de hel waar je thuishoort.’


  Zijn woorden klonken zo bezeten dat Belle vreesde dat hij Millie zou doden. Ze wilde dolgraag dapper zijn en onder het bed vandaan kruipen om hem met de po op zijn hoofd te slaan en dan Annie te waarschuwen, maar ze was zo verlamd van angst dat ze zich niet kon verroeren.


  ‘Nee, toe nou!’ zei Millie smekend, en het klonk alsof ze zich van hem los probeerde te rukken. Maar de geluiden werden steeds zachter, en toen Belle de zware ademhaling vlak boven haar hoofd hoorde, vermoedde ze dat haar angst ongegrond was geweest en dat hij Millie opnieuw kuste.


  ‘Dat is beter,’ zei hij zacht toen de worsteling eindelijk ophield. ‘Verzet je niet langer, zo is het goed.’


  Uit angst was Belle zo ver onder het bed weggekropen dat ze die twee niet meer in de spiegel kon zien, maar de toon waarop hij sprak, leek aan te geven dat het ergste voorbij was en hij Millie weer wilde neuken. Belle besloot te wachten totdat het kletsende, zwoegende geluid weer te horen was en dan weg te sluipen naar de deur.


  Maar de tijd tikte door en ze hoorde niets anders dan een zwaar gehijg. Voorzichtig kroop ze onder het bed vandaan, zodat ze de twee in de spiegel kon zien. Wat ze daar zag, maakte haar zo aan het schrikken dat ze het bijna uitschreeuwde.


  De man zat, nu helemaal naakt, op zijn knieën op het bed en wreef over zijn lid, dat hij tegen Millies gezicht drukte. Ze zat met haar kin opgeheven, waardoor haar bleke hals zichtbaar was, maar ze reageerde niet op zijn bewegingen. Haar ogen leken bijna uit hun kassen te rollen en haar mond stond open, alsof ze schreeuwde, maar er klonk geen geluid.


  Belle vreesde zo voor het lot van Millie dat ze haar eigen angst vergat. Stilletjes draaide ze zich onder het bed om naar de deur en kroop naar het voeteneinde. De man kon haar zo niet zien en ze hoopte zo snel mogelijk weg te kunnen rennen.


  Met één snelle beweging kwam ze overeind en holde naar de deur. Terwijl ze de grendel opzijschoof, hoorde ze de man achter haar brullen, maar voordat hij iets kon doen, had ze de deur opengedaan en rende ze met twee treden tegelijk de twee trappen af.


  ‘Een man doet Millie pijn! Help haar!’ riep ze toen ze op de overloop aankwam en Annie uit haar kantoor zag komen.


  Heel even keek haar moeder zo kwaad dat Belle bang was dat ze klappen zou krijgen, maar Annie liep zonder iets te zeggen naar de salon.


  ‘Jacob!’ riep ze. ‘Kom mee, er is iets met Millie.’


  Jacob was een kale, stevig gebouwde kerel die nog niet zo lang voor Annie werkte. Belle had hem een week of twee geleden voor de eerste en enige keer gezien, toen hij een nieuw leertje in de kraan in de bijkeuken had gezet. Volgens Mog was hij aangenomen om allerlei klusjes te doen, maar hij moest er ook voor zorgen dat er ’s avonds boven geen gekkigheid werd uitgehaald.


  Jacob, die er deftig uitzag in zijn donkergroene jasje, rende meteen naar boven zodra Annie hem het bevel had gegeven. Annie wilde achter hem aan lopen, maar draaide zich toen om naar Belle en wees naar de deur naar het souterrain. ‘Ga naar beneden en blijf daar. Je bent nog niet van me af,’ zei ze bars.


  


  Belle zat met haar handen voor haar gezicht aan de keukentafel en hoopte dat Mog naar beneden zou komen. Ze zou Mog veel gemakkelijker kunnen vertellen wat er allemaal was gebeurd.


  Volgens de keukenklok was het tien over tien, dus ze had veel langer in Millies kamer liggen slapen dan ze had gedacht. Ze begreep nog steeds niet waarom ze niet wakker was geworden van de meisjes die zich voorbereidden op de avond, of waarom Mog haar niet was komen zoeken toen ze wel erg lang wegbleef. Mog was zo’n moederkloek dat ze doorgaans helemaal over haar toeren raakte wanneer Belle een uurtje zoek was. Bovendien aten ze ’s avonds om een uur of zes, vlak voordat Mog boven alles moest voorbereiden, altijd samen, dus Mog moest hebben gemerkt dat ze weg was.


  De avonden waren voor Belle meestal erg saai omdat ze altijd alleen zat. Na het avondeten waste ze af, en als een van de heren de avond tevoren toevallig een krant boven had laten liggen, las ze die. Als er geen krant was, naaide of breide ze wat. Doorgaans lag ze rond half negen in bed omdat ze er niet langer tegen kon alleen te zitten. Vanavond voelde ze zich echter meer dan eenzaam: ze was doodsbang. Ze vreesde niet voor haar eigen lot, hoewel ze wist dat Annie haar straf zou geven, maar voor dat van Millie. Ze zag Millies gezicht zo duidelijk voor zich: die open mond, die uitpuilende ogen, haar hoofd in haar nek. Had de man haar gedood?


  Ze hoorde geen geluiden in de salon, dus waarschijnlijk had Jacob daar alleen gezeten toen ze de trap af was gerend. Vanwege de sneeuw hoefden ze vanavond geen herenbezoek te verwachten, maar waar waren Mog en de meisjes? Er werkten hier afgezien van Millie nog zeven meisjes, maar zelfs als die nu met een heer op hun kamer zaten, moesten ze Annie en Jacob naar boven hebben horen rennen. Belle kon zich niet voorstellen dat ze niet zouden komen kijken wat er aan de hand was.


  Haar angst over het lot van Millie en de straf die ze zelf tegemoet kon zien, viel echter in het niet bij de ontzetting en walging die ze voelde nu ze wist wat er elke avond boven gebeurde. Hoe had ze zo stom kunnen zijn en nooit eerder beseft wat er in dit huis gebeurde? Hoe kon ze ooit nog met opgeheven hoofd over straat lopen en vrienden met Jimmy zijn? Nu zou ze zich voortdurend afvragen of hij dit soort dingen met haar wilde doen. Geen wonder dat Mog had gezegd dat hij zich geen vrijheden mocht veroorloven!


  


  Aan de achterkant van het huis klonk een luide kreet, onmiddellijk gevolgd door gebons en gerammel, alsof iemand de vuilnisemmers omver had gelopen, en verschillende schreeuwende stemmen. Belle rende door de bijkeuken naar de achterdeur, maar durfde die niet open te doen omdat ze al te veel had gedaan wat niet mocht. In plaats daarvan gluurde ze door het raampje naast de deur.


  Ze zag niets anders dan de sneeuw, die als een deken over de oude kratten en dozen op de binnenplaats lag, in dikke vlokken uit de hemel viel en door de wind tot bergjes werd geblazen.


  ‘Belle!’


  Toen ze de stem van haar moeder hoorde, draaide ze zich met een ruk om. Annie stond met haar hand in haar zij naast de keukentafel.


  ‘Het spijt me, ma, ik ben op Millies kamer in slaap gevallen. Dat was niet mijn bedoeling.’


  Zoals elke avond was Annie in het zwart gekleed. Ze droeg een zijden japon met lange mouwen, die bij de schouders en langs de lage hals was versierd met fijn zilverkleurig borduursel. Haar haar was met zilveren kammetjes opgestoken en de diamanten knopjes in haar oren gaven haar iets koninklijks.


  ‘Kom mee. Je moet me vertellen wat je hebt gezien,’ zei ze gehaast.


  Het verbaasde Belle dat Annie niet meteen tegen haar van leer trok, maar haar bij haar hand pakte en meetrok naar Belles kleine slaapkamertje. Ze klopte op het bed en zei dat Belle zich moest uitkleden, haar nachthemd moest aantrekken en in bed moest gaan liggen. Ze hielp Belle zelfs de knoopjes op haar rug los te maken en het nachthemd over haar hoofd te trekken. Pas toen haar dochter onder de dekens lag, ging ze naast haar op het bed zitten.


  ‘Vertel me wat er is gebeurd,’ zei ze.


  Belle legde uit dat ze nog op Millies kamer had gezeten toen Millie met een man binnenkwam en dat ze zich in paniek onder het bed had verstopt. Omdat ze niet wist hoe ze tegen Annie moest zeggen wat de twee hadden gedaan, gebruikte ze woorden als ‘zoenen’ en ‘knuffelen’. Annie maakte een ongeduldig gebaar en vroeg of ze kon vertellen wat de man tegen Millie had gezegd.


  Belle herhaalde alles wat ze zich kon herinneren. Ze zei dat hij Millie had geslagen, dat het vervolgens heel stil was geworden en dat ze van onder het bed naar hen had gegluurd. ‘Hij had zijn…’ Belle wees naar haar buik. ‘Die hield hij in zijn hand, vlak voor haar gezicht. Ze bewoog niet. En toen ben ik ervandoor gegaan. Hoe is het met Millie?’


  ‘Ze is dood,’ zei Annie kortaf. ‘Blijkbaar heeft hij haar gewurgd.’


  Belle keek haar moeder ontzet aan. Ze had gevreesd dat de man Millie had gedood, maar het was verschrikkelijk te horen dat het echt zo was. Ze was zo geschokt dat het voelde alsof haar hoofd uit elkaar zou spatten. Dit was de ergst denkbare nachtmerrie.


  ‘Nee! Dat kan niet.’ Belles stem was niet meer dan een fluistering. ‘Hij deed haar pijn, maar daar is ze toch niet aan dood gegaan?’


  ‘Belle, je kent me langer dan vandaag en je weet dat ik niet zou liegen,’ zei Annie. ‘Er is niet veel tijd. Jacob is de politie gaan halen, ze zullen weldra hier zijn. Belle, je mag tegen niemand zeggen dat je in Millies kamer was!’


  Belle kon haar moeder alleen maar niet-begrijpend aankijken. Dit sloeg nergens op.


  ‘Ik vertel de politie dat ík Millie heb gevonden. Ik zeg dat ik iemand uit het raam hoorde klimmen en daarom bij haar ben gaan kijken,’ legde Annie uit. ‘Ik wil voorkomen dat ze jou gaan verhoren, dus je moet zeggen dat je al in bed lag. Je bent om half negen naar bed gegaan en werd pas wakker toen je buiten lawaai hoorde. Kun je dat zeggen?’


  Belle knikte. Haar moeder sprak doorgaans nooit zo vriendelijk en zacht tegen haar, en het was zo ongewoon dat ze op alles ‘ja’ wilde zeggen. Ze begreep niet waarom ze de waarheid niet mocht vertellen, maar Annie had er vast een goede reden voor.


  ‘Goed zo.’ Annie sloeg een arm om Belles schouders en gaf haar even een kneepje. ‘Ik begrijp dat je heel erg geschrokken bent. Je hebt dingen gezien die ik je liever had willen besparen. Maar de nachtmerrie zou nog veel erger worden als je de politie zou vertellen dat je in die kamer was. Je zou in de rechtszaak tegen die man moeten getuigen, aan een verhoor worden onderworpen en de gruwelijkste details moeten aanhoren. Kranten zouden over je schrijven en de man die dit Millie heeft aangedaan zou je naar het leven staan. Dat kan ik je niet aandoen.’


  Nu Belle begreep dat haar moeder haar niet wilde straffen, maar haar juist probeerde te beschermen, voelde ze zich iets beter.


  ‘Waar is Mog?’ vroeg ze.


  ‘Op bezoek bij een vriendin in Endell Street. Ik heb haar een avond vrijaf gegeven omdat ik wist dat het vanwege de sneeuw rustig zou blijven.’ Annie perste haar lippen opeen. ‘Achteraf gezien was dat een verstandige beslissing. Ze zal zo wel thuiskomen, en vergeet niet dat je haar ook niets mag vertellen.’


  Belle knikte. ‘Maar stel dat de politie die man te pakken krijgt? Zal hij dan niet zeggen dat ik ook in die kamer was?’ fluisterde ze.


  ‘Ze krijgen hem niet te pakken, want ik zeg dat ik hem niet ken,’ zei Annie. ‘Maar jij hoeft je er verder het hoofd niet over te breken. Alleen Jacob en ik weten dat je boven was, en Jacob zal tegen niemand iets zeggen.’


  ‘Maar als ze hem niet pakken, hoe kan hij dan worden gestraft voor wat hij Millie heeft aangedaan?’ vroeg Belle.


  ‘O, gestraft wordt hij zeker, daar hoef je niet aan te twijfelen,’ zei Annie op felle toon.


  3


  


  


  


  


  


  


  Bel­le was nog altijd klaarwak­ker toen ze Mog de trap af hoorde lopen. Ze wist altijd wan­neer het Mog was omdat de dienstmeid e­en stijve knie had wa­ardo­or ze altijd langzaam na­ar beneden liep.


  ‘Mog!’ Belle fluisterde zo luid mogelijk omdat ze niet zeker wist of de politie nog boven was. Eerder die avond had ze de agenten boven in het rond horen stommelen en verwacht dat ze elk moment naar beneden konden komen. ‘Kom je even bij me kijken?’


  ‘O, lieverd, wat e­en gedoe!’ riep Mog uit zodra ze binnenkwam. Omdat er geen gaslicht op Belles kamer was, stre­ek ze e­en lucifer af en stak een ka­ars a­an. ‘Je ma heeft me verteld wat er allemaal is gebeurd. Toen ik thuiskwam, was de politie net weg. Die arme Mil­lie, vermo­ord! De meiden zijn al­lemaal doodsbang. Het zou me niks verbazen als er morgen een pa­ar de benen nemen, maar ik heb hun gezegd dat het hier veiliger is dan wa­ar dan o­ok. De bliksem sla­at no­oit twee ke­er op dezelfde plek in.’


  Mog was altijd vrij onversto­orba­ar, dus het was niet verwonderlijk dat ze o­ok nu tamelijk kalm bleef. ‘Arme Millie,’ ging ze verder. Haar ogen glansden van de ingehouden tranen. ‘Het was zo’n lieve meid, zo’n goede ziel. Zo had ze niet aan haar einde mogen komen.’


  Ze ging op de rand van Bel­les bed zit­ten en streek Bel­les haar van haar vo­orhoofd. ‘Ga­at het wel, lieverd? Je bent vast heel erg geschrok­ken.’


  ‘Ik hoorde pas wat er a­an de hand was toen ma met e­en politieman naar beneden kwam,’ lo­og Bel­le.


  Mog keek haar a­andachtig a­an. ‘Dat me­en je niet! En je hebt zulke scherpe oren! Heb je dan o­ok niet gehoord dat die kerel langs de regenpijp a­an de achterkant na­ar beneden is geklommen?’


  ‘Nou, ik heb wel iets geho­ord,’ gaf Belle toe, ‘ma­ar ik dacht dat het e­en kat was die tussen de vuilnisemmers liep te schar­relen.’


  Mog bleef een pa­ar tellen zwijgend op de rand van het bed zit­ten. In het kaarslicht zag haar gezicht er jonger en zachter uit. ‘Toen ik wegging, was je nog in Millies kamer. Hoe la­at ben je naar beneden gekomen?’ vroeg ze ten slotte.


  Belle schud­de ha­ar hoofd. ‘Dat we­et ik niet precies, ik heb niet op de klok gekeken. Het was niet laat, het was stil in huis.’


  ‘Omdat het vanwege de sne­euw zo rustig was, mochten de meiden van Annie naar de vaudeville. Ze he­eft alle­en Mil­lie en Dol­ly hier gehouden. Toen de meiden de deur uit gingen, maakten ze zo’n herrie dat e­en do­oie er nog van uit zijn graf zou komen. Ze waren door het dol­le heen. Wat vre­emd dat je niets hoorde en niet even e­en kijkje kwam nemen.’


  Belle voelde zich ste­eds ongemak­kelijker. Mog wist dat ze loog. Dat wist ze altijd.


  ‘Je bent daarboven in sla­ap gevallen, hè?’ vroeg Mog bezorgd. ‘Ik wilde je komen halen, ma­ar was bang dat je moeder kwaad zou worden als ze zou horen dat je zo lang boven was gebleven. Ik hoopte maar dat je later stiekem na­ar beneden zou sluipen.’


  Bel­le voelde de tranen opwellen in ha­ar ogen. Ze kon nooit met zekerheid zeg­gen of ha­ar moeder wel iets om haar gaf, ma­ar aan de liefde van Mog hoefde ze no­oit te twijfelen. Dat ble­ek wel uit de manier waarop de dienstmeid naar haar ke­ek en tegen haar pra­atte. Ze kon zo moeilijk tegen Mog liegen, o­ok al had Annie haar dat opgedragen.


  Opeens sperde Mog ontzet ha­ar ogen open. ‘Je hebt gezien wat er is gebeurd!’ riep ze uit. Ze sloeg e­en hand vo­or haar mond. ‘O, lieve God! En je ma he­eft gezegd dat je je mond moet houden?’


  ‘Niet doen,’ zei Belle zwakjes. Ze wilde niets liever dan ha­ar hart luchten en wegkruipen in Mogs armen totdat ha­ar angst was afgezakt, maar An­nie had ha­ar iets opgedragen, en wanneer Annie iets zei, moest iedere­en geho­orzamen. ‘Geloof nu ma­ar dat ik hier lag te slapen.’


  Mog nam Belles handen in de hare en ke­ek haar met e­en ernstige blik in ha­ar kleine, gewoonlijk zo sprankelende ogen a­an. ‘Je mag niet liegen over e­en moord, daar kan nooit iets goeds van komen,’ zei ze vol overtuiging. ‘Dat ga ik Annie morgen duidelijk maken, en het kan me niet schelen wat ze da­arvan vindt. De mo­ordenaar mag zijn straf niet ontlopen, en bovendien weet iedere vrouw dat een jong meisje dit soort dingen niet vo­or zich moet houden, want daar krijgt ze alle­en maar nachtmerries was. Ma­ar ik begrijp dat je je ma iets hebt belo­ofd, en ik zal je vanavond niet vragen die belofte te verbreken.’


  Mog zou haar verder ge­en vragen meer stel­len, begre­ep Belle, en dat ma­akte ha­ar zowel opgelucht als teleurgesteld. Opgelucht omdat ze wist dat ze Mogs vragen no­oit lang had kunnen we­ersta­an en vroeg of la­at al­les zou hebben opgebiecht, ma­ar ze was tegelijkertijd ook teleurgesteld dat Mog niet verder zou vragen. Ze wilde niets liever dan ha­ar hart luchten.


  ‘Ga nu ma­ar slapen.’ Mog duwde haar terug in bed, trok de dekens tot a­an haar oren op en stopte Belle zo strak in dat die amper adem kon halen. ‘Morgen kijken we er wa­arschijnlijk heel anders tegenaan.’


  


  Die nacht begon het opnieuw te sne­euwen, en de volgende ochtend was het pak sne­euw nog dikker en waren alle mogelijke sporen van de moordenaar uitgewist. In alle vroegte kwam de begrafenisondernemer het licha­am van Mil­lie ophalen, en kort daarop begon e­en groepje politieagenten aan een grondig onderzoek van ha­ar kamer.


  Belle moest in de keuken blijven. Annie wilde niet e­ens dat ze boven scho­onmaakte, de haarden aanstak of de po’s leegde. Ze liep met e­en strak gezicht rond en maakte voortdurend scherpe opmerkingen, maar volgens Mog kwam dat vooral omdat ze vanwege de komst van de politie had moeten opsta­an op een tijdstip dat ze als onzalig beschouwde.


  Mog ble­ef boven, ma­ar Belle wist niet of dat op bevel van de politie was of omdat ze de meisjes in de gaten wilde houden. Ze kon horen dat de meisjes een vo­or een voor verho­or naar de salon werden geroepen, en toen Ruby, e­en van de jongsten van de groep, in de keuken een kop thee kwam halen, zei ze dat de politie vooral vroeg na­ar de man­nen die een voorkeur vo­or Mil­lie hadden gehad.


  ‘Ik zei dat ze Mil­lie al­lema­al wel mochten,’ zei Ruby met e­en zweem van bitterheid. Ze was niet erg knap en had een slechte huid en dof bruin haar. ‘Al sla je me do­od, maar ik heb geen idee wat ze met zo’n oud mens als Millie moesten. En ze was niet goed wijs!’


  ‘Ma­ar ze was wel lief,’ zei Belle. ‘Ze was lief en lachte ve­el.’


  Ruby trok e­en gezicht. ‘Niet goed wijs, dat zei ik toch? Hier valt namelijk niet zo veel te lachen, ne­em dat ma­ar van mij a­an! De klabakken heb­ben Dolly urenlang het vuur aan de schenen gelegd omdat ze gisteravond hier is gebleven en niet met ons naar de vaudevil­le is gegaan. Ze zegt dat ze met ho­ofdpijn in bed lag en niets he­eft gehoord.’


  Omdat Annie contact met de meisjes ontmoedigde, sprak Belle zelden met hen, dus nu ze de kans had met Ruby te praten, wilde ze ha­ar zo ve­el mogelijk uithoren.


  ‘Wat gek dat ze niets he­eft geho­ord,’ merkte ze op.


  ‘Nou ja, ze neemt nogal graag e­en slok van ha­ar drankje, hè? Als ze dat inne­emt, hoort ze echt niks, al rijd je met paard en wagen door het huis.’


  ‘Ha­ar drankje?’ vroeg Bel­le.


  ‘Laudanum,’ zei Ruby. Ze keek Bel­le a­an alsof het ha­ar verba­asde dat Belle niet wist wat ze bedoelde. ‘Dat bruine goedje waardoor de dag wat lek­kerder lo­opt.’


  Bel­le had over laudanum geho­ord, maar dacht dat het een medicijn was dat dokters voorschreven a­an patiënten met veel pijn. ‘Doet het he­el erg zeer als je het met die man­nen doet?’ vroeg ze.


  Ruby grinnikte. ‘Heb je het nog no­oit geda­an?’


  Ne­e, natu­urlijk niet, wilde Bel­le antwoorden, maar op dat moment versche­en An­nie boven a­an de trap en riep Ruby naar boven.


  ‘Ik kwam alleen ma­ar even e­en kopje the­e drinken,’ antwoordde Ruby.


  ‘Je gaat pas the­e drinken als ik zeg dat dat mag,’ snauwde An­nie. ‘Kom boven. Bel­le, ga jij die stapel bed­dengoed maar strijken.’


  Belle zet­te de strijkbout op het fornuis en spreidde de dik­ke deken uit op tafel, zodat ze da­arop kon strijken, ma­ar zodra ze hoorde dat e­en politieman Annie na­ar de salon riep, slo­op ze de trap op en zette de deur na­ar de hal op een kier, zodat ze kon horen wat er werd gezegd.


  De politieman stelde eerst een pa­ar algemene vragen: wie er in het huis woonden, hoe lang ze er al werkten, en of An­nie me­er over hen kon vertel­len. Daarna vroeg hij ha­ar na­ar de heren die het huis bezochten. Hij wilde weten of ze zelf e­en meisje uitkozen of dat Annie dat voor hen deed.


  ‘Tijdens hun eerste bezoek zijn de heren vaak wat schuchter en kies ik doorgaans een meisje voor hen uit,’ antwoordde Annie. ‘Tijdens hun tweede of derde bezoek drinken ze vaak iets in de salon en maken ze een babbeltje met de meisjes, en als ik een pianist heb ingehuurd, wordt er vaak ook gedanst. Daarna maken ze zelf een keuze uit de meisjes die nog vrij zijn.’


  ‘Werd Millie vaak gekozen?’ Die vraag werd gesteld door een andere politieman, met een barse stem. Belle had tot dan toe gedacht dat er maar één politieman met haar moeder sprak.


  ‘O ja, ze was ons meest geliefde meisje,’ zei Annie zonder aarzelen. ‘Ik durf te beweren dat alle heren wel een keer naar haar hebben gevraagd. Maar ik kan u ook vertellen dat ze niet door een van onze vaste klanten is vermoord. Deze man was hier nog niet eerder geweest.’


  ‘Kunt u hem beschrijven?’ vroeg de barse politieman. ‘En misschien kunt u iets beter uw best doen dan gisteravond,’ voegde hij er sarcastisch aan toe.


  ‘Ik heb u al gezegd dat ik een man tijdens zijn eerste bezoek nooit al te goed bekijk, anders komt hij nooit meer terug,’ zei Annie bits. ‘Hij was niet ouder dan een jaar of vijfentwintig, zou ik zeggen. Slank, goed gekleed, bruin haar, gladgeschoren. Hij zag eruit als een kantoorbediende. Hij droeg een bolhoed en had een hemd met een ronde kraag.’


  Belle fronste toen ze haar moeder dat hoorde zeggen, want ze had bijna niet verder van de waarheid kunnen zitten. Ze had begrepen dat Annie de politie niet tot in detail wilde vertellen wat ze had gezien, maar nu leek ze hen met opzet van alles op de mouw te spelden. Zo zouden ze de echte moordenaar nooit kunnen vinden.


  Op dat moment kwam Mog met zware stappen de grote trap af en moest Belle de deur dichtdoen en weer gaan strijken. Vreemd genoeg had Mog nog niets tegen Belle gezegd: ze stelde geen vragen, ze waarschuwde haar niet, helemaal niets. Belle wist niet of Annie haar had opgedragen niets te zeggen of dat Mog niet wilde praten met de politie in huis.


  Er was nog iets vreemds aan de hand: Jacob was nergens te bekennen. Belle wist het niet zeker, maar ze meende dat hij de vorige avond ook niet thuis was geweest toen de politie voor het eerst was langsgekomen. Waarschijnlijk had Annie hem gevraagd de politie te halen en daarna weg te blijven totdat de rust was weergekeerd.


  Belle wist dat haar leven in de afgelopen vierentwintig uur voorgoed was veranderd. Gistermorgen had ze niet eens echt geweten wat er boven gebeurde, nu voelde ze walging en schaamte. Ze was doodsbang omdat ze getuige was geweest van een moord, en nu hoorde ze haar moeder liegen alsof het gedrukt stond, zonder dat ze begreep waarom.


  


  Tot een uur of vier ’s middags liep de politie voortdurend in en uit en bleef Mog mopperen over alle sneeuw die ze aan hun schoenen mee naar binnen namen.


  ‘Dat loopt maar de trap op en af en de salon in en uit, zonder ook maar een moment aan mijn vloerkleden te denken. Moeten ze nu steeds heen en weer rennen? Mannen! Je hebt er helemaal niets aan! Ik zou ze niet onder mijn dak willen hebben.’


  Het ging Mog niet zozeer om de viezigheid, wist Belle, ze maakte zich gewoon erg veel zorgen om de bewoners van het huis, voor wie ze zich verantwoordelijk voelde. Zelf schrok Belle voortdurend van onverwachte geluiden, en het huilen stond haar nader dan het lachen. Ze moest telkens weer denken aan wat ze had gezien en begreep niet dat de man Millie had vermoord terwijl hij eerst had gevraagd of ze bij hem wilde komen wonen. Ze kon er niet langer tegen, ze moest er met iemand over praten, in de hoop dat ze dan die vreselijke beelden uit haar gedachten kon bannen. En haar moeder was degene die naar haar had moeten luisteren en haar had moeten troosten.


  Belle werd met de minuut kwader en voelde zich zo in de steek gelaten door Annie, die meer om haar ‘meisjes’ leek te geven dan om haar eigen dochter en verwachtte dat Belle doorging met haar leven alsof er niets was gebeurd.


  ‘Zonder mannen zou ma niets verdienen,’ snauwde ze, in de hoop Mog tot een gesprek te verleiden, maar Mog ging er niet op in en bleef in de pan met kip voor het avondeten roeren. Aan haar bleke, gespannen gezicht was echter duidelijk te zien dat ze zich net zo veel zorgen maakte als Belle.


  ‘Goed zo,’ zei Mog waarderend toen ze zich omdraaide en zag dat Belle klaar was met strijken en de deken opvouwde. ‘Ik zal een kop thee voor ons inschenken, volgens mij hebben we dat wel verdiend.’


  Belle had al heel jong geleerd dat Mog elk probleem oploste met een pot thee. Wanneer de meisjes boven ruzie maakten of wanneer het regende op wasdag zette Mog water voor thee op. Ze wilde pas over een probleem praten wanneer ze het kalmerende ritueel had uitgevoerd en de kopjes, schoteltjes, het melkkannetje en de suikerpot had neergezet en de theepot had volgeschonken. Pas wanneer iedereen aan tafel zat en zij de thee inschonk, wilde ze haar mening geven.


  Vandaag bracht de gewoonte haar niet tot rust, want toen ze de kopjes uit de kast haalde, trilden haar handen zo hevig dat het servies rammelde. Ze liep een tikje onvast door de keuken, en toen ze de theelepeltjes uit de la van de keukentafel pakte, liet ze er eentje op de grond vallen. Belle vermoedde dat het haar moeite kostte haar gevoelens te beheersen en dat Mog even verward, bang en overstuur was als zij.


  Mog schoof net de rode gebreide theemuts over de volle theepot toen ze Annie de deur van de trap naar het souterrain hoorden openen. Ze sprongen allebei op alsof ze waren betrapt bij iets wat ze niet mochten doen.


  ‘Rustig maar, ik bijt niet,’ zei Annie. Ze klonk doodop. ‘Ja, geef me ook maar een kop thee, daar heb ik echt behoefte aan.’


  Belle stond snel op om een kop en schotel uit de kast te pakken.


  ‘Gaan we vanavond open?’ vroeg Mog voorzichtig.


  Annie ging zitten en trok even een nadenkend gezicht. ‘Nee, het lijkt me beter dat we gesloten blijven. Uit respect. Millie was een lieve meid en we zullen haar allemaal missen.’


  ‘En haar ouders?’ vroeg Mog. ‘Ik weet dat ze nog familie had. Wie gaat het aan hen vertellen?’


  Toen Belle haar scherpe toon hoorde, begreep ze dat Mog Annie het een en ander te zeggen had en liep ze met haar kop thee naar de luie stoel bij het fornuis, zodat de twee vrouwen met elkaar konden praten.


  ‘Ik niet. Ik denk dat de politie dat gaat doen,’ antwoordde Annie, die bij wijze van uitzondering erg onzeker klonk. ‘Moeten ze eerlijk vertellen hoe en waarom ze is gestorven? Dat wil geen moeder horen.’


  ‘Zeker niet,’ was Mog het met haar eens.


  Nu Belle begreep dat Millie een hoer was geweest en dat haar moeder geld verdiende aan de meisjes, verbaasde het haar dat Annie zich zorgen maakte over wat haar familie te horen zou krijgen.


  ‘Misschien kun jij hun een briefje sturen?’ vroeg Annie aan Mog.


  ‘Ik weet niet eens waar ze wonen. En wat zou ik moeten schrijven? Er is niets wat de pijn kan verzachten,’ zei Mog droevig, en Belle zag een traan over haar wang lopen. ‘Toen Millie hier net woonde, heb ik hun geschreven dat Millie mijn dienstmeisje was en dat ze een erg lieve meid was. Millie kon zelf niet schrijven en smeekte me haar moeder een briefje te sturen omdat die zich anders zo’n zorgen zou maken. Maar ze heeft nooit antwoord gekregen. Ze zei vaak dat ze spaarde om naar huis terug te kunnen gaan, maar ze gaf haar geld altijd weer uit.’


  ‘Misschien kun je schrijven dat ze door koorts is geveld, of door een koets is overreden,’ opperde Annie. ‘Al heeft het weinig zin als je niet weet waar haar ouders wonen.’


  ‘Een verhaal als dit haalt de voorpagina’s van de kranten toch wel,’ zei Mog op scherpe toon, ‘dus vroeg of laat horen ze vanzelf hoe het zit!’


  ‘Zeg dat soort dingen nu niet, Mog,’ zei Annie misprijzend. ‘Ik voel me al beroerd genoeg zonder dat jij tegen me snauwt.’


  ‘Ja hoor, je voelt je zo beroerd dat je je eigen dochter verbiedt met de politie te praten en tegen mij hebt zitten liegen over hoe de moordenaar eruitzag.’


  Het verbaasde Belle dat Mog zo fel en brutaal uit de hoek kwam. De dienstmeid stak haar kin uitdagend naar voren en leek op ruzie uit te zijn, maar Annie oogde verslagen, alsof ze niet de fut had iets terug te zeggen.


  ‘Ik heb niets tegen Mog gezegd,’ flapte Belle er snel uit, bang dat haar moeder zou zeggen dat ze haar mond niet kon houden. ‘Mog heeft het geraden.’


  ‘Inderdaad, ik heb het geraden. Ik wist het zodra ik Belle zag. Ze kan niet zo goed liegen als jij.’


  ‘Let op je woorden,’ zei Annie waarschuwend.


  ‘Wat ga je anders doen? Me op straat zetten? Dan ga ik naar de politie en vertel ik hun wat ik weet, en dan zullen ze je het erg moeilijk maken. Vertel me nu gewoon waarom je die man beschermt. Ik neem aan dat het die vent is die de meisjes de Mepper noemen?’


  ‘Ik wil er niet over praten waar Belle bij is,’ siste Annie.


  ‘Ze heeft al op de naarst mogelijke manier ontdekt wat er in dit huis gebeurt,’ zei Mog op felle toon. Ze hief een gebalde vuist op naar Annie. ‘Ik heb je gesmeekt haar naar kostschool te sturen en je telkens weer gezegd dat het slechts een kwestie van tijd was voordat ze erachter zou komen. Maar jij wist het beter, jij dacht dat ze er nooit achter zou komen als je haar hier beneden zou houden. Zelfs de grootste stommeling had kunnen voorspellen dat een slimme meid als Belle het vroeg of laat zou ontdekken. Ik had alleen nooit kunnen denken dat het zo zou gaan.’


  ‘Je gaat te ver, Mog,’ zei Annie waarschuwend, maar de gebruikelijke scherpte was uit haar stem verdwenen.


  ‘Dat doe ik omdat ik van jou en Belle hou.’ Mog verhief haar stem. ‘Voor het geval je het bent vergeten: ik ben degene die de Gravin ervan wist te overtuigen dat ze je niet op straat moest zetten toen je een buik met benen had. Ik heb Belle geboren zien worden, ik heb haar gewassen en gevoed, ik heb van haar gehouden alsof ze mijn eigen dochter was, zodat jij in een goed blaadje kon blijven bij de Gravin. Ik ben er altijd voor je geweest, ik heb voor je gewerkt, voor je gelogen en voor je gehuild, en ik heb je bijgestaan toen alles uitzichtloos leek. Jij bent misschien de bazin van dit huis, Annie Cooper, maar ik ben de lijm die jouw leven bij elkaar houdt.’


  Belle had de rustige, lieve Mog nog nooit eerder zo tegen iemand van leer horen trekken, en het gaf haar de moed naar hen toe te lopen en vlak voor haar moeder te blijven staan.


  ‘Geef me één goede reden waarom ik niet naar de politie zou gaan om te zeggen dat ik alles heb gezien en weet hoe die man er echt uitzag.’ Ze keek haar moeder recht in de ogen.


  Annie wendde als eerste haar blik af. ‘Omdat hij een erg gevaarlijke man met goede connecties is. Zelfs al zou de politie hem vanavond oppakken en opsluiten, dan nog zou hij een manier vinden om wraak op ons te nemen. Dat risico wil ik niet lopen.’


  Er liep een koude rilling langs Belles rug. Dat was niet wat ze had verwacht te horen.


  ‘Waarom heb je hem niet de toegang geweigerd toen bleek dat hij een van de meiden al eerder hardhandig had aangepakt?’ vroeg Mog, maar haar stem had zijn scherpte verloren, alsof ze nu al verslagen was.


  ‘Dat heb ik geprobeerd, maar hij heeft me bedreigd,’ antwoordde Annie. Ze keek naar haar vingers die ineengevlochten in haar schoot rustten. ‘Hij had iets over me ontdekt. Toen hij naar Millie bleef vragen en zij het niet erg leek te vinden dat hij nogal ruw was, liet ik hem binnen. Ik hoopte dat hij vroeg of laat genoeg van haar zou krijgen en naar een ander huis zou gaan.’


  ‘Ik denk dat hij van haar hield,’ merkte Belle op. ‘Hij zei dat hij wilde dat ze bij hem kwam wonen.’


  ‘Mannen zoals hij houden van niemand,’ zei Annie vol minachting. ‘Die gebruiken knappe, domme meisjes als Millie en danken hen af zodra ze genoeg van hen hebben. Ze is dood beter af dan bij hem.’


  Belle kreeg het akelige gevoel dat haar moeder uit ervaring sprak.


  ‘Hoe heet hij?’ vroeg Mog.


  ‘Hij gebruikt de naam Kent, maar ik weet dat hij in andere kringen bekendstaat als “de Valk”. Maar ik wil het er niet meer over hebben. Roep de meisjes maar naar beneden voor het avondeten, ze hebben de hele dag zonder eten op hun kamers gezeten. En geen woord tegen hen hierover, is dat duidelijk? Ik ga morgen met de inspecteur van politie praten en vragen of zij weten waar Millie vandaan kwam. Zo niet, dan zal ik haar begrafenis regelen. Meer kan ik niet voor haar doen.’
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  Vier dagen na de mo­ord op Millie kre­eg Belle de kans we­er naar buiten te ga­an. De politie had op verschil­lende tijdstip­pen aangeklopt vo­or nog meer vragen en Annie was inmiddels op van de zenuwen. Ze was niet al­leen bang voor de politie, maar o­ok vo­or een journalist die volgens de geruchten overal in Seven Dials vragen stelde. Ze had de deuren van het huis gesloten gehouden uit angst dat hij mis­schien in vermom­ming naar binnen zou glippen en e­en vervelend artikel over ha­ar zou schrijven.


  Rose en May waren twe­e dagen na de moord vertrokken, volgens eigen zeggen omdat ze te bang waren en liever terug na­ar hun moeders gingen, maar Mog was er zeker van dat ze in e­en ander borde­el a­an de slag gingen. Zolang An­nie haar deuren gesloten hield, zaten de overige meisjes zich te vervelen. Ze bewe­erden dat ze no­oit me­er met e­en man alleen durfden te zijn of klaagden dat ze nu niets verdienden. Er werd voortdurend gekibbeld, en Mog mocht telkens we­er e­en paar kemphanen uit elka­ar halen. Volgens haar gedroegen ze zich als kleine kinderen.


  Belle vond dat ze zich vlak na de mo­ord behoorlijk goed had gehouden. Ze was niet hysterisch geworden en had evenmin ha­ar mond voorbij gepra­at. Ze was al snel niet eens me­er bang gewe­est, hoewel de meisjes leken te denken dat ze allema­al gro­ot gevaar liepen. Maar het was alsof de schok simpelweg was uitgesteld, want op de derde dag na de mo­ord werd ze nog vo­or zonsopgang wak­ker na e­en nachtmerrie over Mil­lies do­od. Het leek alsof al­les zich vertraagd had afgespe­eld en langer du­urde en elk detail was uitvergroot, waardo­or alles nog veel enger le­ek. De rest van de dag bleef ze er ma­ar aan denken; niet alleen aan de mo­ord, maar ook aan het so­ort huis wa­arin ze woonde.


  Het wo­ord ‘neuken’ bleef do­or haar hoofd spoken. Al op jonge leeftijd had ze het vrijwel dagelijks als scheldwo­ord gehoord, ma­ar nu ze wist dat de man­nen hiervo­or naar het huis kwamen, had het een sinistere bijklank gekregen. Som­mige meisjes waren ma­ar een pa­ar jaar ouder dan zij, en ze vroeg zich onwil­lekeurig af of haar moeder wilde dat o­ok zij een hoer zou worden.


  Vóór de do­od van Mil­lie had ze amper nagedacht over de manier waarop haar moeder de kost verdiende. Mis­schien kwam dat doordat ze erme­e was opgegroeid, net zoals de kinderen van een slager of een kastelein met de zaak van hun ouder opgroeiden. Ma­ar nu moest ze er vo­ortdurend aan denken. Ze merkte dat ze op e­en andere manier naar de meisjes ke­ek en hun wilde vragen hoe ze zich voelden en wa­arom ze hiervoor had­den gekozen.


  Belle vermoed­de dat ha­ar moeder ook een hoer was geweest en dat ha­ar vader waarschijnlijk e­en van haar klanten was gewe­est. Die gedachte maakte haar misselijk, ma­ar het zou wel verklaren wa­arom An­nie altijd zo koeltjes tegen haar de­ed. Belle was weliswa­ar jong en onervaren, ma­ar ze begreep wel dat e­en kind het la­atste was wat een hoer zou willen. Het moest haar leven dub­bel zo zwa­ar hebben gema­akt.


  Vroeger had Belle zich altijd veilig gevoeld, en zelfs e­en tikje beter dan de mensen om haar he­en. Ha­ar huis was schoon en opgeruimd, ze kon goed lezen en schrijven, ze was gezond, droeg net­te kleren, en iedere­en zei dat ze zo knap was. Haar droom over een klein hoedenwinkeltje had altijd haalba­ar geleken en ze had e­en heel schetsboek vol tekeningen van hoeden die ze had ontworpen. Ze had op een dag naar de hoedenmaker aan de Strand wil­len stappen om te vragen of die haar als le­erling wilde aannemen en ha­ar de kne­epjes van het vak wilde bijbrengen.


  Maar dat zelfvertrouwen was nu verdwenen. Ze voelde zich even minderwa­ardig en onbeduidend als de straatkinderen die onder spo­orbogen in Vil­liers Street of in de achtergelaten dozen rond de markt van Covent Garden sliepen.


  Die hoedenwinkel zou no­oit de dochter van e­en borde­elhoudster als leerling a­an­nemen!


  Bel­le besefte dat ve­el van de winkeliers in Seven Dials zich vaak moesten heb­ben verkneukeld omdat zij, de dochter van een borde­elhoudster, het zo ho­og in de bol had. Ze bloosde toen ze dacht a­an wat ze over haar konden zeggen. Mis­schien sloten ze wel weddenschappen af over hoe lang het nog zou duren vo­ordat zij ha­ar lichaam ging verkopen.


  Ze probeerde er met Mog over te praten, maar Mog kapte haar telkens af. ‘Zo mag je niet over je moeder denken, Belle. Je hebt ge­en ide­e hoe zwaar het vo­or een vrouw is om de kost te verdienen,’ zei ze vinnig. ‘Scho­onmaaksters, naaisters en winkelbediendes verdienen erg weinig en maken lange dagen. Ik keur niet altijd goed wat je moeder doet, ma­ar ik wil niet dat je je neus opha­alt voor dit huis. Ze had geen andere keuze, ze moest zien rond te komen. Ik hoop dat jij nooit in zo’n situatie zult belanden.’


  De muren leken op Bel­le af te komen. Al deed ze nog zo haar best, ze bleef Millies uitpuilende ogen vo­or zich zien, en die vreselijke man die zijn geslachtsdeel tegen ha­ar wang drukte. Ze snakte na­ar frisse lucht, naar het geluid van iets anders dan de kib­belende meisjes boven of de aanblik van Annies gekwelde gezicht.


  Ze wilde vo­oral Jimmy zien. Ze wist zeker dat hij zou begrijpen wat ze do­ormaakte, al kon ze niet zeggen waarom ze dat dacht.


  Ze trok ha­ar oude, met bont afgezet­te grijze mantel en haar stevigste schoenen aan en glipte do­or de achterdeur na­ar buiten. In de afgelopen drie dagen had het niet meer gesne­euwd, ma­ar het was zo koud dat de sne­euw was blijven lig­gen. Het zag er buiten alleen niet meer zo mooi uit. De sne­euw op de straat en de trottoirs was nu zwart van het vuil, de wielen van karren en koetsen hadden diepe voren getrok­ken en overal lagen paardenvijgen.


  Bel­le zocht zich zorgvuldig e­en weg door Monmouth Stre­et en moest af en toe ha­ar rok­ken optillen om te vo­orkomen dat ze besmeurd raakten met vuil. Het was nog maar negen uur ’s morgens, maar het was wederom e­en grijze, koude dag, en ze had het gevoel dat de zon al wekenlang niet had geschenen.


  ‘Belle, wacht e­ens!’


  Toen ze de stem van Jim­my achter zich hoorde, begon haar hart sneller te klop­pen. Ze dra­aide zich om en zag hem onbesuisd na­ar ha­ar toe komen, voortglijdend over de gladde stuk­ken platgestampte sne­euw.


  Hij droeg een sjofele blauwe trui die e­en paar maten te klein leek en een grijze broek wa­arvan de pijpen te kort waren. Hij had e­en geruite sjaal rond zijn nek gebonden, ma­ar hij droeg ge­en jas. Bel­le wist niet e­ens of hij wel een jas had.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij hijgend zodra hij naast ha­ar tot stilstand kwam. ‘Wat e­en vreselijke toestand, hè, van dat vermo­orde meisje. Iedere­en heeft het erover. En ze zeiden dat jij ergens anders naartoe was gestuurd. Dat vond ik vreselijk, omdat ik je dan mis­schien nooit me­er zou zien, al leek het me wel beter vo­or je als je dat zelf graag wilde.’


  Bel­les ogen vulden zich onwil­lekeurig met tranen omdat Jim­my de e­erste was die bezorgd om ha­ar leek te zijn. Zelfs Mog, die wist wat Belle moest heb­ben gezien, wilde niet over ha­ar vreselijke belevenis­sen praten.


  ‘Ja, het was heel erg,’ gaf ze toe. ‘Ik vond Millie heel a­ardig en het is e­en erg grote schok.’


  ‘Je moet niet huilen,’ zei hij. Hij kwam dichter bij ha­ar staan en pakte een van haar gehandschoende handen in de zijne. ‘Wil je erover praten? Of moet ik je proberen af te leiden?’


  Hoewel er e­en bezorgde blik in zijn goudbruine ogen stond, to­onde hij o­ok e­en ondeugende grijns waardoor hij e­en kuiltje in zijn kin kreeg.


  ‘Je moet me afleiden,’ zei ze.


  ‘Dan ne­em ik je me­e na­ar het Enbankment,’ stelde hij voor. ‘De tuinen da­ar zijn altijd zo mooi in de sne­euw.’


  Hij hield ha­ar hand stevig vast en trok haar me­e, rennend en glijdend door Convent Garden, langs dragers met kisten fruit op hun hoofden en man­nen die karren vol zak­ken groenten vo­ortduwden. Hij voerde ha­ar langs het deel van de markt wa­ar bloemen werden verkocht, en al die fel­le kleurtjes en he­erlijke geuren gaven haar meteen een beter gevoel.


  ‘Waar halen ze hartje winter al die bloemen vandaan?’ wilde ze weten.


  Hij raapte een roze rozenknopje van de grond en rook eraan. ‘Misschien uit warme landen,’ antwoordde hij. Hij liep naar haar toe en stak het bloempje in de sluiting van haar mantel. ‘Of misschien worden ze in kassen gekweekt. Ik weet het eigenlijk niet. Maar ik kom graag naar de markt om de bloemen te zien en te ruiken. Daardoor vergeet ik al het lelijks om me heen.’


  ‘Dat wat je bij je oom in de kroeg ziet, bedoel je?’


  Hij knikte bedachtzaam. ‘Ja. Al die mannen die het loon opdrinken waarvan ze eigenlijk vrouw en kinderen moeten onderhouden. Sommige kerels scheppen op dat ze hun vrouwen onder de duim houden door hun af en toe een goed pak slaag te geven. Er zitten dieven, pooiers, leugenaars en oplichters tussen. Ik begin te geloven dat er in heel Seven Dials geen eerlijke kerel met een goed hart te vinden is. Ik weet niet eens of oom Garth wel eerlijk en goed is.’


  ‘Zo erg kan hij niet zijn. Hij heeft jou in huis genomen en de begrafenis van je moeder betaald,’ bracht Belle hem in herinnering. ‘Je kunt mijn moeder ook niet bepaald een fatsoenlijke vrouw noemen, maar misschien hadden ze geen van beiden erg veel keuze.’


  ‘Dat zou kunnen. Het moet moeilijk zijn in je eentje een hele zaak draaiende te houden, en misschien red je het niet als je altijd goudeerlijk bent,’ zei Jimmy berustend.


  Toen ze over de Strand en daarna naar het Enbankment langs de Theems liepen, vertelde Jimmy haar dat het nieuws over de moord al diezelfde avond de Ram’s Head had bereikt. ‘Toen wisten we nog niet om wie het ging, maar een van de klanten zei dat hij hoopte dat het niet om Millie ging omdat dat zo’n goede meid was. Het was dat ik jou al had leren kennen, want anders had ik nooit geloofd dat een meisje uit een bordeel goed kan zijn. Ik moest de hele avond aan je denken en hoopte maar dat je niet in gevaar verkeerde.’


  De kleine tuin aan het Enbankment zag er erg mooi uit. De sneeuw op de paden was platgestampt, maar de bomen, de struiken, het gras en de ijzeren hekken waren bedekt met een dikke, krokante laag. Het herinnerde Belle eraan dat ze slechts een paar dagen geleden nog even onschuldig was geweest als pas gevallen sneeuw, maar dat die verdorven man haar reine geest had vernietigd en haar de harde werkelijkheid had laten zien.


  Ze wilde Jimmy duidelijk maken hoe het voor haar was geweest, maar het was zo moeilijk in woorden te vatten.


  ‘Ik wist echt niet wat er in huis gebeurde,’ zei ze aarzelend en hevig blozend. ‘Tot aan die avond, bedoel ik. Ik dacht dat het besloten feestjes waren waarvoor de mannen entree moesten betalen.’


  Jimmy knikte begrijpend. ‘Toen ik mijn oom vertelde dat ik jou had leren kennen, zei hij dat jij er weinig van had meegekregen. Volgens hem siert het je ma dat ze je zo goed heeft opgevoed. Maar misschien had ze toch iets meer moeten uitleggen. Je moet behoorlijk geschrokken zijn toen je merkte hoe het echt zat.’


  ‘Ja, en het was nog veel erger omdat het Millie was. Ze was het enige meisje dat ik echt kende.’ Belles stem trilde.


  Jimmy veegde de sneeuw van een van de bankjes en stelde voor even te gaan zitten. Belle begon aan het verhaal dat ze van Annie aan buitenstaanders moest vertellen en Jimmy luisterde aandachtig. Het was fijn hierbuiten te zitten, in de frisse lucht, al gaven de fraaie tuin en het kleine roodborstje dat voor hen heen en weer wipte haar het gevoel dat ze zou stikken in de leugen dat ze tijdens de moord in bed had gelegen. Ze viel halverwege haar zin stil en voelde de tranen opwellen.


  ‘Niet huilen,’ zei Jimmy, terwijl hij troostend een arm om haar schouders sloeg. ‘Ik begrijp heel goed dat je er erg van bent geschrokken, en als het je van streek maakt, hoef je niets te zeggen.’


  Ze drukte haar gezicht tegen zijn borst. ‘Ik raak van streek omdat ik leugens moet vertellen,’ zei ze op een toon die niet meer was dan een fluistering. ‘Als ik je de waarheid vertel, zal je dan beloven die aan niemand verder te vertellen?’


  Hij legde een vinger onder haar kin en hief haar gezicht op, zodat hij haar kon aankijken. ‘Ik zal nooit doorvertellen wat jij in vertrouwen aan mij vertelt,’ zei hij. ‘Mijn ma heeft me geleerd dat ik nooit een belofte mag breken en altijd de waarheid moet vertellen. En als jij je er beter door voelt, moet je je hart luchten.’


  Belle gooide het hele verhaal eruit. Af en toe was ze wat onsamenhangend en kon ze niet de juiste woorden vinden omdat ze zich zo schaamde voor wat de man vóór Millies dood met haar had gedaan. Ten slotte bekende ze dat ze van haar moeder moest zeggen dat ze op het moment van de moord in bed had gelegen en door alles heen was geslapen.


  Jimmy keek zowel geschokt als ontstemd.


  ‘Tot aan die avond wist ik niet eens wat de meisjes met de mannen deden,’ fluisterde ze. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht om haar schaamte te verbergen.


  Toen begon ze te snikken en vergoot de bittere tranen die ze op die avond zelf al had moeten laten stromen. Jimmy leek te merken hoe ze zich voelde, want hij sloeg zijn armen om haar heen, drukte haar stevig tegen zijn schouder en liet haar huilen.


  Ten slotte kwam ze tot bedaren. Ze maakte zich los uit zijn armen en pakte haar zakdoek om haar neus te snuiten. ‘Wat moet je wel niet van me denken?’ zei ze, blozend van schaamte.


  ‘Dat je prachtig bent,’ zei hij. Hij pakte de zakdoek van haar over en veegde haar ogen af. ‘Sinds we elkaar hebben leren kennen, denk ik alleen maar aan jou. Ik wou dat ik iets kon doen of zeggen waardoor je je beter zou voelen.’


  Belle keek hem door haar wimpers heen aan en zag de oprechte blik in zijn ogen. ‘Sinds die avond wilde ik niets liever dan jou weer zien,’ zei ze zacht. ‘Het was zo vreselijk en thuis mag ik er van niemand over praten. Ik had het gevoel dat jij het wel zou begrijpen, maar dat leek zo vreemd omdat ik je amper ken.’


  ‘Het gaat er niet om hoe lang je elkaar kent. Ik ken mijn oom al mijn hele leven, maar ik heb niet het gevoel dat ik hem in vertrouwen kan nemen. Met jou stond ik na een paar minuten al over mijn moeder te praten,’ antwoordde hij.


  Hij legde een ijskoude vinger onder haar kin en tilde haar gezicht op, zodat ze hem kon aankijken. ‘Ik vind dat je ma de politie had moeten vertellen wie het was en dat jij hem hebt gezien, maar ik begrijp wel waarom ze dat niet wil. Ze is bang dat je iets zal overkomen. Daaruit blijkt wel dat ze om je geeft.’


  ‘Dacht je soms dat ze niets om me gaf?’ vroeg Belle.


  ‘Ik wist het niet zeker. Door de manier waarop je over haar praatte.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat je bang voor haar was.’


  ‘Iedereen is bang voor haar.’ Belle glimlachte zwakjes. ‘Ze is niet de makkelijkste. Heel anders dan Mog. Ik heb vaak gewenst dat Mog mijn moeder was.’


  Belle vertelde hem hoe het was om in een huis vol vrouwen op te groeien. ‘Het is dat ik boeken en kranten heb gelezen, anders zou ik nooit hebben geweten hoe het kan zijn om een vader te hebben,’ besloot ze.


  ‘Zo was het voor mij eigenlijk ook,’ zei Jimmy nadenkend. Hij sloeg zijn arm weer om haar schouders. ‘Ons gezin bestond uit ma en mij, en de enige anderen die ik zag, waren de dames voor wie ze kleren maakte. Oom Garth kwam om de paar maanden langs en zei dan altijd dat ze een zacht ei van me maakte. Nu ik bij hem woon, weet ik hoe mannen volgens hem horen te zijn, maar zo wil ik niet worden. Zou jij willen dat je vader zo was als de mannen die naar het huis van je moeder komen?’


  Belle glimlachte aarzelend. ‘Ik vermoed dat hij zo’n man was. Maar ik zie de mannen nooit, afgezien dan van de moordenaar, en ze kunnen niet allemaal zo zijn als hij.’


  ‘Weet je hoe die man heette?’


  ‘Hij noemt zich meneer Kent, maar ik heb ma horen zeggen dat hij “de Valk” wordt genoemd. Zo’n bijnaam krijg je alleen als je gevaarlijk bent.’


  Ze stonden op en liepen verder om warm te blijven, langs het Enbankment naar de Westminster Bridge. Toen Belle een jaar of negen was geweest, had Mog haar meegenomen naar Trafalgar Square, de Horse Guards, Westminster Abbey en de parlementsgebouwen. Belle had gedacht dat ze kilometers hadden afgelegd, maar pas toen Jimmy haar had meegenomen naar St. James’s Park had ze beseft dat al die prachtige, historische plekken bijna om de hoek lagen.


  Jimmy wist veel meer over Londen dan zij. Hij legde uit hoe de wisseling van de wacht in zijn werk ging en wat het parlement deed.


  ‘In het voorjaar zal ik je heel Londen laten zien,’ zei hij. ‘Dan gaan we naar Greenwich, Hyde Park, St. Paul’s Cathedral en de Tower. Als we dan tenminste nog steeds vrienden zijn?’


  Belle giechelde. ‘Natuurlijk,’ zei ze, opeens beseffend dat ze zich dankzij hem weer hoopvol en vrolijk voelde. ‘Ik ben graag bij je.’


  Opeens bleef hij staan en keek haar met een gelukzalige glimlach aan.


  ‘Ik vind je verrukkelijk,’ zei hij. Een blos verspreidde zich over zijn koude, bleke gezicht. ‘Maar nu kunnen we beter teruggaan, anders komen we nog in de problemen.’


  Toen ze terugliepen naar Seven Dials vertelde hij haar wat zijn voornaamste taken in de kroeg waren. Hij haalde de glazen op en waste die af, maakte de bierkelder schoon en controleerde alle leveringen, maar zijn oom liet hem ook nog heel veel andere dingen doen, van hun kleren wassen en de kamers boven de kroeg schoonmaken tot het koken van de maaltijden. Belle kreeg de indruk dat hij van ’s morgens elf tot ’s avonds twaalf uur in touw was en daar niet eens een bedankje voor kreeg.


  ‘Een slimme jongen zoals jij moet een betere baan kunnen vinden,’ zei ze. Ze had heel erg met hem te doen.


  ‘Ja, dat is zo,’ zei hij. ‘Weet je, oom Garth is misschien wel hard, maar hij nam me wel meteen in huis toen mijn moeder overleed. En mijn moeder had hem hoog zitten. Bovendien leer ik erg veel van hem. Hij is niet op zijn achterhoofd gevallen en weet wat hij wil, je maakt hem niet zomaar iets wijs. Ik probeer zo veel mogelijk van hem te leren en mezelf onvervangbaar te maken, en dan ga ik wel op zoek naar iets beters.’


  ‘Misschien moet ik dat ook doen,’ zei Belle.


  Jimmy bleef staan, draaide zich naar haar om en nam haar handen in de zijne. ‘Hoe minder je over dat huis leert, hoe beter,’ zei hij. ‘Lees boeken, Belle, ook boeken over geschiedenis en geografie. Oefen met brieven schrijven en blijf dromen over je hoedenwinkeltje. Je hoeft geen hoer te worden, net zoals ik geen kastelein hoef te worden die dieven en pooiers en echtgenoten met losse handjes bedient. Laten we goede vrienden blijven en elkaar helpen. Als we dat doen, kunnen we aan Seven Dials ontsnappen.’


  Belle was diep geroerd. Ze keek hem in zijn goudbruine ogen en wenste dat ze de woorden kon vinden om hem te vertellen dat hij haar zo had opgebeurd. Dankzij hem had ze de hoop dat ze buiten Seven Dials een beter leven kon krijgen. Misschien zou ze zelfs kunnen vergeten dat ze in Millies kamer de duisterste kant van de mensheid had gezien. Een dergelijke bedreiging vormde Jimmy niet; sterker nog, ze wilde eigenlijk niets liever dan dat hij haar weer in zijn armen nam en haar misschien zelfs wel zou kussen.


  ‘Dat is een fijne gedachte,’ zei ze. Ze boog zich voorover en kuste hem op zijn wang. ‘Dank je, Jimmy, dat je me hebt opgevrolijkt. Ik zal je raad opvolgen.’


  Snel liepen ze terug naar huis, wetend dat er iets zou zwaaien omdat ze zo lang weg waren gebleven. Toen ze bij Jake’s Court afscheid namen, zwaaide Belle naar hem, en hij wierp haar een kushandje toe.


  5


  


  


  


  


  


  


  ‘Wa­ar heb jij uitgehangen?’ vroeg Mog verontwaardigd toen Bel­le na haar afscheid van Jim­my de keuken binnen liep. ‘Je mag niet zoma­ar al­le­en naar buiten ga­an, je had me moeten vragen of dat mocht.’


  ‘Het spijt me,’ zei Belle. ‘Ik wilde even een frisse neus halen.’


  ‘Je mag blij zijn dat je ma nog in bed ligt,’ zei Mog. ‘Ik moet er zo vando­or om Millies begrafenis te regelen. De smerissen zeggen dat ze niet konden achterhalen wa­ar ha­ar ouders wonen, maar volgens mij heb­ben ze het niet e­ens geprobeerd.’


  ‘Kan ik soms ergens mee helpen?’ vroeg Belle. Het werd Mog duidelijk e­en be­etje te ve­el.


  ‘Niet echt, lieverd. Annie en ik zijn de enigen die gaan. We zitten niet op nog me­er volk te wachten.’


  ‘Maar zal ha­ar familie nu o­oit weten wat ha­ar is overkomen?’ Bel­le vond het een verdrietig ide­e dat zo’n levendig, opgewekt iemand in al­le stilte zou worden begraven.


  ‘Alsof het hen iets kan schelen. Toen Mil­lie hier net wo­onde, heb ik haar moeder laten weten waar ze zat,’ zei Mog. ‘Maar ze hebben nooit terug­geschreven en dat zegt volgens mij genoeg.’ Ze sno­of afkeurend.


  Belle moest toegeven dat Mog wa­arschijnlijk gelijk had. ‘Wanneer is de begrafenis?’


  ‘Vrijdagmid­dag om vier uur,’ zei Mog. ‘In de Holy Trinity. Da­arna drinken we hier samen met de meisjes thee. Niets bijzonders, we komen gewo­on even bij elkaar om ha­ar te gedenken. Ik bak e­en paar ta­arten en ma­ak wat broodjes. Meer kun­nen we niet doen.’


  Bel­le vermoed­de dat ze ope­ens volwassen was geworden nu ze getuige was gewe­est van e­en moord, want ze voelde a­an dat Mog haar best de­ed niets van ha­ar verdriet te laten merken. Iedereen verwachtte altijd dat Mog simpelweg al­les aanvaard­de wat op haar pad kwam. Bel­le had haar altijd als veel ouder gezien, maar in werkelijkheid was Mog slechts tien jaar ouder dan het dode meisje. Ze had ha­ar halve leven in dit huis doorgebracht en kwam bijna nooit buiten, ze stond altijd voor iedere­en kla­ar maar kre­eg zelden de waardering die ze verdiende.


  Ze liep na­ar Mog toe, sloeg haar armen om haar heen en hield ha­ar stevig vast.


  ‘Wat moet dat?’ vroeg Mog bars.


  ‘Ik wil je laten weten dat je heel bijzonder bent,’ zei Bel­le.


  ‘Hou toch op!’ antwo­ord­de Mog, maar uit de speelse manier wa­arop ze Bel­le wegduwde en haar tril­lende stem bleek dat ze geroerd was.


  


  Op vrijdagmid­dag om half vier gingen Mog en Annie, gekle­ed in het zwart en getooid met hoeden met voiles, na­ar de begrafenisondernemer in Endel­l Street, waar Mil­lies lichaam na het onderzoek in het mortuarium na­artoe was gebracht. De twee vrouwen volgden de lijkkoets te voet naar het vlakbij gelegen kerkhof. Die ochtend waren er twe­e kransen en e­en paar bos­sen bloemen voor de deur a­an Jake’s Court achtergelaten. Er zaten ge­en kaartjes bij, ma­ar Mog vermoedde dat ze afkomstig waren van bewondera­ars. An­nie had een krans van dennentakken en rode ro­osjes van was gekocht, die volgens haar langer goed ble­ef dan een krans van verse bloemen. De hele ochtend was ze erg prik­kelbaar geweest, maar volgens Mog was dat ge­en wonder omdat ze erg op Mil­lie gesteld was gewe­est. Belle dacht da­ar anders over en vermoedde dat An­nie vre­esde dat de begrafenis voor ongewenste a­andacht zou zorgen.


  


  Tijdens de afwezigheid van An­nie en Mog kregen Lily en Sally, de twee oudsten van de meisjes die niet waren vertrokken, de leiding over het huis. Mog zei dat ze om half vijf het water vo­or de the­e moesten opzetten en de tafel in de keuken moesten dek­ken. Ze verwachtte dat An­nie en zij rond die tijd weer thuis zouden komen.


  Zodra Mog en An­nie uit het zicht waren verdwenen, trok Bel­le haar mantel a­an en liep do­or de achterdeur naar buiten. Ze hoorde de meisjes, die allemaal boven zaten, tegen elka­ar schre­euwen. Dolly was haar halssnoer kwijt en beweerde dat e­en van de anderen het had gestolen.


  Sinds de moord op Millie liepen ze vo­ortdurend met elkaar te kibbelen. Volgens Mog kwam het do­or verveling, ma­ar wat de reden ook was, Bel­le had er genoeg van dat ze zo lelijk tegen elkaar deden. Ze beslo­ot op zoek te ga­an naar Jim­my.


  Ze durfde de Ram’s Head niet bin­nen te ga­an en liep er dus maar langza­am langs, in de ho­op dat hij ha­ar zou zien. Hij had gezegd dat hij rond e­en uur of vier me­estal wel even weg kon glippen, en dus stak ze de stra­at over en ke­ek naar de etalage van e­en winkel in gebruikte kleding, wachtend totdat hij naar buiten zou komen.


  Gedurende de dag was de temperatuur iets gestegen en de ho­opjes besmeurd ijs in de goten smolten snel. Ze wachtte minstens een kwartier, totdat het donker was geworden, en liep toen, al beho­orlijk verkild, na­ar de markt in Covent Garden, ondertussen uitkijkend naar Jimmy.


  Zoals altijd wemelde het in de smalle straatjes van de mensen en vulden Bel­les oren zich met de kreten van stra­atventers, de liedjes die straatmuzikanten op hun ac­cordeons of violen speelden of waarvan ze het ritme a­angaven door met een lepel tegen hun be­en te tikten, het geratel van de kar­ren op de keien en het geschreeuw van al die mensen die zich over de herrie heen verstaanba­ar probeerden te maken. En het waren niet alleen haar oren die werden a­angevallen, hetzelfde gold vo­or ha­ar neus. De luchtjes van paardenvijgen, gesuikerde appels, vis, rot­tende groenten, warm brood en taartjes balden zich samen tot e­en stank die als mist in de koude lucht bleef hangen. Ze vond het na­ar te zien dat de huizen om haar heen allema­al zo verval­len waren, dat de straat bezaaid lag met vuilnis en dat beschonken man­nen en vrouwen en smerige kinderen in lompen over stra­at zwierven. Kroegen en pandjeshuizen leken de enige bedrijfjes te zijn die echt goede zaken deden.


  Het was vreemd, ze was hier opgegroeid, ma­ar ze had tot nu toe no­oit gezien hoe vies, deprimerend en verval­len het hier was. Mis­schien was ze niet helemaal zichzelf, want ze kreeg hoofdpijn van het lawaai en werd mis­selijk van de stank en had het gevoel dat er in elk steegje en op elke binnenplaats gevaar loerde. Ze begon snel­ler te lopen, verlangend naar de veiligheid van het huis.


  Toen Bel­le Jake’s Court naderde, ho­orde ze achter zich een koets, ma­ar ze ke­ek niet e­ens om omdat het zo’n vertrouwd geluid was. Totdat iemand haar ope­ens van achteren vastgreep en met een ruk van de grond tilde. Haar aanval­ler draaide ha­ar armen op ha­ar rug en sloeg een hand voor haar mond om te vo­orkomen dat ze zou ga­an schre­euwen. Ze strib­belde tegen en probeerde de man van zich af te schoppen, ma­ar hij was ve­el groter en sterker dan zij en trok haar de zwarte koets in, die nu na­ast hen reed en het hele steegje vulde.


  Het was donker buiten en de gaslampen verspreidden slechts e­en zwak schijnsel. Da­ardoor zag Bel­le niet dat er in de donkere koets nog e­en twe­ede man zat. Hij gre­ep haar armen vast en trok haar naar bin­nen, en zijn metgezel sprong achter ha­ar a­an de koets in. Ze ho­orde dat een van hen tegen de wand van de koets tikte om de koetsier te laten weten dat hij verder moest rijden.


  Hoewel Belle doodsbang was, begon ze zo hard mogelijk te schre­euwen. Ze probeerde na­ar het portier van de koets te kruipen, maar viel terug op de zit­ting toen een van de man­nen ha­ar e­en harde klap tegen de zijkant van ha­ar ho­ofd gaf.


  ‘Geen woord me­er, anders ma­ak ik je koud,’ zei e­en bekende barse stem.


  Het was Millies moordenaar, begre­ep Bel­le mete­en, en ze twijfelde er niet aan dat hij zijn dreigement zou waarmaken als ze niet zou doen wat hij zei.


  


  ‘Waar is ze, Mog?’ vroeg An­nie ongerust. Toen ze e­en kwartier da­arvo­or thuis waren gekomen, hadden alle meisjes in de keuken gezeten en hen besto­okt met vragen over de begrafenis, en daardo­or had An­nie niet mete­en gezien dat Belle ontbrak. Pas toen ze iedere­en een klein gla­asje zoete wijn inschonk, viel de afwezigheid van ha­ar dochter haar op.


  ‘Ik we­et het niet. Ik denk dat ze even een frisse neus aan het halen is. Je kent ha­ar toch,’ antwoord­de Mog. ‘He­eft ze nog iets tegen e­en van jullie gezegd?’ vroeg ze a­an de meisjes.


  ‘Ne­e, we heb­ben haar vlak nadat jullie de deur uitgingen voor het laatst gezien,’ antwoordde Lily. De vijf meisjes hadden zich niet eens helemaal aangekleed en alleen hun versleten omslagdoeken over hun smoezelige onderhemdjes en onderbroeken geslagen. Zo te zien hadden ze al dagen geen haarborstel meer aangeraakt. Lily’s blonde haar leek wel een vogelnest.


  Mog werd boos toen ze hun sjofele uiterlijk en nietszeggende gezichten zag. ‘Jullie hadden je op zijn minst een beetje kunnen opknappen, uit respect,’ snauwde ze.


  ‘Maar we gaan vanavond toch niet open,’ zei Lily brutaal. ‘Waarom zouden we ons optutten als er toch niemand komt?’


  ‘Ik hoop maar dat ze meer moeite doen als het jouw uitvaart betreft,’ siste Mog tegen haar. ‘En je mag je wel iets meer zorgen maken over Belle.’


  ‘Die redt zich wel,’ mengde Amy zich in het gesprek. Ze draaide een dunne lok van haar vette haar in het rond en stak het uiteinde in haar mond. ‘Haar kan niks gebeuren, iedereen weet wie haar ma is.’


  


  Die avond ging Annie tegen acht uur naar het politiebureau in Bow Street en meldde dat haar dochter was ontvoerd en misschien wel was vermoord. Samen met Mog had ze heel Seven Dials uitgekamd. Ze hadden al hun kennissen gevraagd of ze Belle hadden gezien, maar tot hun ontzetting was niemand haar die dag tegengekomen.


  De brigadier die aan de balie stond, was een grote vent met een borstelige snor die Annies bewering vrij komisch leek te vinden. ‘Dat lijkt me niet, mevrouwtje,’ zei hij met een lachje rond zijn lippen. ‘Meiden van die leeftijd gaan nogal eens aan de wandel. Misschien heeft ze wel een vrijer.’


  ‘Ze gaat nooit in het donker de deur uit, en u weet toch dat er een paar dagen geleden een meisje in mijn huis is vermoord? Misschien heeft dezelfde man het huis in de gaten gehouden en Belle meegenomen.’


  ‘Waarom zou hij dat doen? Ze is geen meisje van plezier,’ zei de politieman. ‘U hebt zelf gezegd dat ze op het moment van de moord in bed lag en dat ze van u nooit boven mag komen. Hij weet waarschijnlijk niet eens dat u een dochter hebt.’


  ‘Hij wil me waarschuwen,’ zei Annie vol overtuiging. ‘Hij wil me duidelijk maken dat hij kan doen wat hij wil. Een van mijn meisjes vermoorden, Belle ontvoeren… Wie weet wat we nog meer kunnen verwachten?’


  De brigadier stond op, rekte zich uit en gaapte. ‘Hoor eens, ik begrijp best dat u bezorgd bent, maar u kunt er vergif op innemen dat ze met een vriendje heeft afgesproken en de tijd is vergeten. En nu durft ze natuurlijk niet meer naar huis te komen omdat ze weet dat u kwaad bent. Wacht maar totdat ze koud en hongerig is, dan komt ze wel.’


  ‘Gaat u alstublieft naar haar op zoek,’ smeekte Annie. ‘Vraag in elk geval of iemand haar vanmiddag heeft gezien.’


  ‘Goed. Als ze vanavond niet naar huis komt, gaan we haar morgen zoeken,’ beloofde hij. ‘Maar ze komt wel terug, dat verzeker ik u.’


  


  Om elf uur die avond zaten Annie en Mog samen in de keuken, te bezorgd om de slaap te kunnen vatten. De brigadier had hen niet bepaald gerust kunnen stellen. Ze wisten allebei dat Belle de bescheiden wake voor Millie niet had willen missen omdat ze dan de indruk zou wekken dat ze niets om het dode meisje had gegeven. En als haar iets was overkomen, als ze omver was gereden of ziek was geworden, dan had ze een manier bedacht om hen dat te laten weten.


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ bekende Annie. ‘Als ik tegen de politie zeg dat ik weet wie de moordenaar is en dat Belle hem heeft gezien, denken ze misschien dat ik onder één hoedje met hem speel en kunnen ze me aanhouden voor belemmering van het recht. Maar als ik niets zeg, zullen ze zich niet inspannen om haar te vinden. En als ik hun vertel dat de Valk hierachter zit, hoort die vroeg of laat dat ik hem heb verlinkt en is Belle er geweest. En ik ook.’


  Mog begreep wat Annie bedoelde. In Seven Dials woonde niemand die Belle had kunnen ontvoeren. Annie was deel van de gemeenschap, en hoewel sommige van hun buren beslist niet deugden, zouden ze nooit hun eigen soort bestelen of pijn doen.


  Maar die Kent, of de Valk zoals hij werd genoemd, wist dat het hem zijn vrijheid kon kosten als Belle en haar moeder hun mond niet zouden houden. Hij had waarschijnlijk overal contacten; Mog durfde er heel wat om te verwedden dat hij nu al wist dat Annie eerder die avond naar Bow Street was gegaan. Na de koelbloedige manier waarop hij Millie had gedood begreep Mog maar al te goed dat hij Belle zonder pardon zou vermoorden. Daar had hij niet eens het excuus voor nodig dat de grond hem te heet onder de voeten werd.


  ‘Ik vind dat je open kaart moet spelen met de politie,’ antwoordde Mog na een tijdje. ‘Maar ik vind ook dat je hulp moet vragen aan mensen van wie je nog iets te goed hebt. Misschien kunnen we dan ontdekken waar hij haar naartoe heeft gebracht.’


  Annie zei een tijdlang niets en kauwde bedachtzaam op haar nagels.


  ‘Ik ben bang dat hij haar zal verkopen,’ flapte ze er ten slotte uit.


  Mog trok wit weg omdat ze heel goed wist wat Annie daarmee bedoelde, dat een knappe jonge maagd in bepaalde kringen een hoge prijs opbracht. ‘O lieve God, dat niet,’ fluisterde ze, terwijl ze een kruis sloeg. Haar ogen vulden zich met tranen en ze pakte Annies hand vast, want ze wist dat dit lot Annie had getroffen toen ze de leeftijd van Belle had gehad.


  Annies lippen trilden. Ze gaf Mog een kneepje in haar hand en deed haar best niet te denken aan wat haar vijfentwintig jaar geleden was overkomen.


  Het was de pijnlijkste, walgelijkste en vernederendste ervaring van haar leven geweest, en zelfs nu, na al die jaren, rook ze nog steeds het zweet van die man en de whisky in zijn adem en had ze opnieuw het gevoel dat ze werd verpletterd door het gewicht van zijn zware lichaam. Ze had het uitgeschreeuwd van de pijn, maar dat leek hem alleen maar op te winden, en toen het voorbij was, had hij haar schaamdelen bekeken en genoten van al het bloed dat hij had gezien.


  Ze was nog maar een kind geweest. Ze had niet eens borsten gehad, ze was mager als een jongen!


  Annie wist nu dat ze slechts een van de vele duizenden kinderen was geweest die van de straat werden gegrist. Overal in Londen huurden schaamteloze bordeelhouders moederlijk uitziende vrouwen in die knappe jonge meisjes het vak in moesten lokken. De meeste meisjes werden net zo behandeld als Annie: opgesloten en half uitgehongerd om hun gehoorzaamheid af te dwingen. Soms werden ze ook mishandeld, totdat hun laatste restje wilskracht was gebroken.


  Kinderen die op een dergelijke manier werden misbruikt, raakten geestelijk en lichamelijk vaak zo beschadigd dat ze in de prostitutie bleven werken. Ze durfden niet terug te gaan naar huis, en ook Annie had altijd geweten dat haar moeder nooit zou kunnen verwerken dat haar dochter de hoer speelde. Ze had haar familie voor altijd verloren en liet hen liever denken dat ze niets meer om hen gaf dan dat ze hun moest vertellen wat ze voor de kost deed.


  Een paar jaar na die vreselijke eerste ervaring had ze voldoende moed verzameld om aan het bordeel te ontsnappen, en het geluk had haar toegelachen toen ze een betrekkelijk veilig toevluchtsoord vond in de vorm van het huis van de Gravin aan Jake’s Court. Daar leerde ze het werk te verdragen en zelfs te waarderen, en in het gezelschap van de andere meisjes voelde ze zich soms zelfs gelukkig.


  Toen de Gravin het bordeel aan Annie had nagelaten, had ze zich afgevraagd of ze het moest verkopen en met het geld een winkeltje in een nette buurt moest openen, maar dit was het enige leven dat ze kende. En als een nieuwe zaak zou mislukken en ze al haar geld zou verliezen, dan wist ze niet waarvan Belle en zij moesten leven.


  Ze had er lang en diep over nagedacht en had uiteindelijk geconcludeerd dat er altijd geld te verdienen was zolang mannen de drang tot geslachtsverkeer voelden. Ze besloot in het vak te blijven, maar nam zich voor een goed huis te bestieren en alleen gewillige, ervaren meisjes aan te nemen die ze fatsoenlijk te eten zou geven. Haar meisjes moesten schoon en gezond zijn en hoefden niet al hun verdiensten aan haar af te staan. Dat leek het ideale compromis te zijn.


  Ze had nooit een klant een kind aangeboden en zou dat ook nooit doen. Mannen vroegen haar soms of ze een piepjong meisje voor hen kon regelen, maar dan maakte ze hun duidelijk wat ze van dergelijke walgelijke praktijken vond en wees ze hun de deur.


  Nu Belle misschien een vergelijkbaar lot zou treffen, besefte ze hoe stom ze was geweest. Hoe had ze kunnen denken dat ze haar dochter veilig kon laten opgroeien in een bordeel en dat er nooit iets als dit zou gebeuren?


  ‘Je had gelijk, ik had haar naar kostschool moeten sturen,’ zei Annie met een stem die schor klonk van emotie. ‘Het was dom haar hier te houden.’


  Annie wist heel goed waarom ze Belle niet naar kostschool had gestuurd: omdat haar dochter het enige goede in haar bestaan was, haar enige reden tot leven. Zolang ze Belle om zich heen had, had ze het gevoel dat ze elk onheil kon afwenden.


  Met ogen vol tranen keek ze op naar Mog. ‘Zelfs als dit niet was gebeurd, zou ze vroeg of laat hebben ontdekt wat we hier doen.’


  ‘Hou eens op jezelf de schuld te geven en denk eens na over wie we om hulp kunnen vragen.’ Het deed Mog pijn dat ze gelijk had gekregen en dat Belle op kostschool beter af was geweest, maar diep in haar hart was ze blij dat Annie haar hier had gehouden. Belle was haar zo dierbaar dat zelfs één dag zonder haar al veel te lang duurde.


  ‘Hoe heette die vent ook alweer die zo dol op Millie was? Een jongeman met rode wangen. Was hij niet een of andere inspecteur?’


  Annie fronste. ‘Noah Bayliss! Volgens Millie werkte hij ook voor een krant. Maar hoe vinden we hem?’


  ‘We kunnen beginnen met het gastenboek,’ zei Mog. ‘Ik weet dat de meeste klanten een valse naam opgeven, maar Noah was geen echte hoerenloper, dus wie weet heeft hij gewoon zijn adres opgeschreven.’
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  Een snel gerof­fel op de deur deed Noah opschrik­ken uit een diepe sla­ap. Langzaam opende hij zijn ogen, ma­ar hij zag niets omdat de dik­ke gordijnen gesloten waren. ‘Wat is er?’ riep hij, vrij zwakjes omdat hij de avond ervo­or te diep in het glaasje had gekeken.


  ‘Er is e­en dame voor u,’ riep mevrouw Dumas, zijn hospita, terug. ‘Het spijt haar dat ze zo vroeg langskomt, maar ze wil u gra­ag spreken voordat u naar uw werk vertrekt.’


  ‘Ik hoef vandaag niet na­ar mijn werk,’ mompelde Noah. ‘Wa­ar gaat het over?’


  ‘Ze zei dat het met Mil­lie te maken had.’


  Ope­ens was Noah klaarwakker. Hij kende maar één Mil­lie, en hoewel hij ge­en flauw ide­e had waarom iemand vanwege haar bij hem zou aanklop­pen, was zijn interesse gewekt. ‘Ik kom era­an,’ riep hij terwijl hij het bed­dengoed terugsloeg.


  


  Noah Baylis­s was e­enendertig, ongetrouwd en leidde e­en enigszins hachelijk financie­el besta­an omdat hij los­se klussen als journalist afwisselde met inspectiewerk voor een verzekeringsmaatschap­pij en beide werkza­amheden slecht betaalden en weinig regelma­at kenden. De journalistiek was Noahs grote liefde: hij droomde voortdurend van e­en echte primeur die zo veel indruk zou maken dat The Times hem e­en vaste betrekking zou a­anbieden, uiteindelijk zelfs als redacteur. Maar tot zijn grote teleurstel­ling gingen belangrijke of opwindende gebeurtenis­sen zoals een sensationele rechtsza­ak of e­en groot onderzoek doorga­ans a­an zijn neus vo­orbij en kre­eg hij de opdracht saaie geme­entera­adsvergaderingen te verslaan of artikeltjes te schrijven die niet me­er dan een pa­ar centimeter op de achterpagina in­namen.


  Zelfs de bewering dat hij inspecteur was voor een verzekeringsma­atschappij was een tikje overdreven. Hij bezocht de klanten thuis, do­orgaans na het overlijden van de verzekerde, en werd geacht verslag op te maken indien hij iets verdachts constate­erde. Hij had echter nog nooit een treurende weduwnaar of weduwe ontmoet die hij ervan verdacht de dode te hebben vergiftigd of van de trap te heb­ben geduwd, al bleef hij stiekem hopen dat hij ooit een niet-natu­urlijke do­od op het spoor zou komen.


  Hij waste zijn gezicht met het koude water uit de kan op de com­mode, trok een scho­on overhemd aan en raapte zijn broek op van de vloer waar hij hem de avond ervo­or had neergego­oid. Hij had het getrof­fen met zijn hospita: mevrouw Dumas was e­en weduwe met behoefte aan gezelschap die niet alle­en ma­ar geld wilde verdienen. Haar huis in Percy Stre­et, een zijstra­at van Tottenham Court Road, was erg scho­on en gerieflijk, en ze behandelde haar drie kostgangers bijna als leden van ha­ar eigen familie. Noah, die dit erg wa­ardeerde, deed in ruil va­ak kleine klusjes in huis, zoals elke dag de kolenkitten vul­len.


  Nadat hij zich had aangekleed, rende hij met lichte passen de trap af, hopend dat mevrouw Dumas zich verder niet met het bezoek zou bemoeien. Ze hoefde niet te weten dat hij e­en borde­el had bezocht.


  ‘Juffrouw Davis zit in de salon,’ zei mevrouw Dumas, die bij de deur van de keuken op hem wacht­te. Ze was een kleine vrouw van in de zestig met e­en scherpe, puntige neus en kra­aloogjes, wa­ardoor ze Noah a­an e­en vogeltje deed denken. Zoals elke ochtend droeg ze een wit schort over haar japon. ‘Als u kla­ar bent, moet u maar na­ar de keuken komen, dan maak ik e­en ontbijtje voor u,’ zei ze. Haar ogen glommen van nieuwsgierigheid.


  De na­am ‘juf­frouw Davis’ zei Noah niets, ma­ar toen hij de salon in liep, herkende hij de slanke vrouw met de zwarte jas en de tamelijk deftige hoed als de dienstmeid van Annie’s Place, die Mil­lie Mog had genoemd.


  ‘Het spijt me dat ik zo vroeg ben, meneer Baylis­s.’ Ze stond op en stak hem ha­ar hand toe. ‘Ik denk dat u wel weet wie ik ben.’


  Noah knikte en schud­de ha­ar hand. ‘Mijn hospita zei al dat het met Millie te maken had.’


  ‘Dan hebt u ook gehoord dat ze is vermo­ord?’ zei Mog.


  Noah deinsde geschrok­ken achteruit en hapte naar adem. ‘Vermo­ord?’


  ‘O hemeltje.’ De vrouw fronste en liep naar hem toe, zodat ze e­en troostende hand op zijn arm kon leg­gen. ‘Ik wilde u niet laten schrik­ken, meneer Baylis­s. Ik dacht dat u het wel wist. Het he­eft in alle kranten gestaan en u werkt immers voor de krant.’


  Noah was zo ontzet dat hij even niet wist wat hij moest zeg­gen. Hij had het de afgelopen we­ek druk gehad met zijn werk voor de verzekeringsmaatschappij en had geen tijd gehad e­en krant te kopen. Schaamte overviel hem omdat hij de tranen in zijn ogen voelde opwellen. ‘Dat kan ik niet geloven! Wie vermo­ordt er nu zo’n lief meisje? Wanneer is dat gebeurd? Is de dader gepakt?’ wist hij uiteindelijk met schor­re stem uit te brengen. Hij ho­opte dat Mog niet kon raden dat hij romantische dromen over Millie had gehad.


  Mog stelde op vriendelijke to­on voor even te ga­an zit­ten en vertelde hem toen het hele verhaal. Noah vond het opmerkelijk dat e­en vrouw die in e­en borde­el werkte zo vriendelijk en gevoelig was. Mog legde uit dat ze op de avond van de moord afwezig was gewe­est en pas thuis was gekomen toen de politie alwe­er weg was. Bel­le, de jonge dochter van An­nie, was blijkbaar getuige gewe­est van de moord, ma­ar had van ha­ar moeder tegen de politie moeten zeggen dat ze do­or alles heen was geslapen. Mog pakte ha­ar zakdoek om haar ogen te betten toen ze hem dat opbiecht­te.


  Noah had no­oit vermoed dat Annie een kind had, en al helemaal geen dochter van vijftien die onder hetzelfde dak woonde. Uit de manier wa­arop Mog over ha­ar sprak, bleek wel dat ze nog uiterst onschuldig moest zijn, en hij vond het e­en vreselijke gedachte dat dit meisje zoiets schokkends had meegema­akt.


  ‘Maar wat het nog veel erger ma­akt, is dat Bel­le is ontvoerd!’ riep Mog uit, met een stem vol wanhoop. ‘Zomaar op straat, op kla­arlichte dag! Het is gisteren gebeurd, toen wij naar de begrafenis van Millie waren.’


  ‘O nee!’ riep Noah. ‘U bent toch wel naar de politie gega­an?’


  ‘Ja, natuurlijk, ma­ar dat bracht ons niet ve­el verder. Ze weten immers niet dat Belle getuige is gewe­est van de moord en spannen zich niet bepa­ald in om haar te vinden. We zit­ten met onze handen in het haar. Annie kon zich nog herinneren dat u verzekeringsinspecteur bent en we hopen dat u ons wilt helpen, zeker omdat u zo op Mil­lie gesteld was.’


  De verslag­gever in Noah besefte meteen dat dit wel eens de primeur kon zijn wa­arme­e hij naam kon maken, ma­ar de man in hem scha­amde zich vo­or die gedachte. Hij was inderda­ad erg gesteld geweest op Millie, en hoewel hij graag wilde dat haar mo­ordenaar zijn verdiende loon zou krijgen, wilde hij geen garen spinnen bij ha­ar dood.


  Aanvankelijk had hij niet e­ens geweten dat Mil­lie een hoer was. Op de dag van hun ken­nismaking liep hij op de Strand rond om vo­orbijgangers te vragen of ze me­er wisten over het ongeluk dat daar e­erder had plaatsgevonden, en waarbij een kind door e­en huurkoets was over­reden. Hij ho­opte als eerste verslag te kunnen doen van de tragedie. Millie was e­en van de pas­santen gewe­est, e­en knap meisje dat hem graag wilde helpen en zich heel bezorgd to­onde over het lot van het kind en diens ouders. Toen ze na hun gesprek zei dat ze we­er terug naar huis moest, was hij met ha­ar meegelopen. Pas ter hoogte van Jake’s Court flapte ze eruit dat ze als prostituee werkte. Hij zei dat hij dat niet erg vond en dat hij ha­ar er niet minder a­ardig door vond.


  Vóór zijn ken­nismaking met Mil­lie had hij nog ma­ar één ke­er een bordeel bezocht, dankzij een vriend die hem in e­en dronken bui had me­egesle­ept. Het ide­e dat een man een vrouw kon kopen alsof ze een pond suiker of e­en mud kolen was, stuitte hem beho­orlijk tegen de borst, maar omdat hij Mil­lie graag nog e­ens wilde zien, was e­en bezoek a­an An­nie’s Place onvermijdelijk, hoe eng hij het o­ok vond.


  Tijdens zijn eerste bezoek wilde hij niet eens met ha­ar na­ar bed. Hij zei dat hij gewo­on bij haar wilde zijn, en dus waren ze naar haar kamer gega­an wa­ar ze had­den zitten praten en zoenen.


  Tijdens zijn volgende bezoeken had hij wel meer gedaan dan dat, want hij had zich simpelweg niet kun­nen inhouden zodra hij da­arboven in ha­ar warme, vol­le kamer stond, zij haar japon uittrok en hij ha­ar zag staan in slechts ha­ar onderhemd wa­arboven ha­ar volle borsten opwelden. Het was de mo­oiste en opwindendste ervaring van zijn leven geweest, ma­ar het was me­er dan alle­en het vrijen. Hij vond alles aan haar leuk: ha­ar lieve, zachte karakter, haar zijdezachte huid en ha­ar levendige lach.


  Mis­schien hield hij zichzelf vo­or de gek, maar hij gelo­ofde echt dat ze hem net zo a­ardig vond als hij ha­ar, en in de zes of zeven weken erna bezocht hij haar elke maandag, de rustigste avond in Annie’s Place. Tijdens zijn laatste bezoek had ze echter al een klant gehad en had hij zich zo afgewezen en gekwetst gevoeld dat hij een week later thuis was gebleven. En nu was ze dood en kon hij haar nooit meer in zijn armen nemen.


  ‘Hoor eens, juffrouw Davis, ik ben geen detective,’ legde hij uit, met een stem die trilde van emotie. ‘Ik was dol op Millie en hoop dat haar moordenaar wordt gestraft. Ik wil Belle ook graag helpen, maar ik weet niet hoe ik dat moet aanpakken.’


  ‘U kunt vast wel iets bedenken,’ zei Mog met een smekende blik.


  Noah slaakte een zucht. ‘Ik kan om te beginnen met de inwoners van Seven Dials praten. Misschien weten zij meer. En ik kan een collega bij de krant vragen welke politieman in Bow Street bereid zou zijn me te helpen.’


  ‘Mevrouw Cooper verwacht echt niet dat u het voor niets doet,’ zei Mog haastig, in de terechte veronderstelling dat hij, zoals de meeste jongemannen, zijn geld uitgaf zodra hij het had verdiend. Zodra hij over de drempel van Annie’s Place was gestapt, had ze al geweten dat hij een goede jongen was. Hij had blozende wangen en licht haar dat niet te temmen leek, al gebruikte hij nog zo veel haarolie. Hij had een eerlijk gezicht, en ze vond het fijn dat hij zo dol op Millie was geweest en meer voor haar voelde dan alleen lust.


  Toen ze had gezien dat hij zijn echte adres in het gastenboek had opgeschreven, bevestigde dat haar vermoeden dat hij een eerlijk man was, en nu ze hem in zo’n keurig huis aantrof, werd dat vermoeden alleen maar bevestigd.


  ‘U begrijpt wel dat “de Valk”, die wij onder de naam meneer Kent kennen, heel erg gevaarlijk is. U moet voorzichtig zijn met wat u zegt, want we vermoeden dat hij veel mensen in zijn zak heeft zitten.’


  ‘Hebt u enig idee waar hij Belle mee naartoe kan hebben genomen?’ vroeg Noah. ‘Weet u waar hij woont of werkt? Of iets over zijn familie? Vriendinnen?’


  ‘Zulke vragen stellen we niet,’ zei Mog afkeurend, alsof hij dat had moeten weten. ‘Belle zei dat hij Millie vroeg of ze met hem mee wilde gaan naar Kent, dus hij heeft daar ongetwijfeld een huis. Ik vermoed dat hij daarom de naam Kent als alias gebruikt. Maar Annie is bang dat hij Belle zal verkopen. U weet wat we daarmee bedoelen?’


  Noah bloosde, zodat zijn toch al rode wangen vuurrood werden. ‘Een meisje van vijftien?’ vroeg hij ontzet.


  ‘Het overkomt meisjes die nog veel jonger zijn,’ zei Mog vol walging. ‘Er zijn mannen die genot ontlenen aan een kind, hoe moeilijk dat ook te geloven is. Als ik het voor het zeggen had, hing ik hen aan hun voeten op en sneed ik elke dag een stukje meer van hen af, te beginnen met het lichaamsdeel dat voor de meeste ellende zorgt.’


  Noah glimlachte aarzelend. Hij twijfelde er niet aan dat Mog de ontvoerder van Belle op die manier zou kunnen straffen. Uit de manier waarop ze over het meisje sprak, bleek duidelijk dat ze erg veel van haar hield. Ze had ook veel om Millie gegeven, en dat ontroerde hem. ‘Maar waarom zou hij dat doen? Als ze nog leeft, kan ze hem nog altijd aangeven.’


  ‘De meeste meisjes die worden ontvoerd, raken helemaal de weg kwijt,’ zei Mog. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ze doen wat er van hen wordt verwacht en proberen met behulp van drank of laudanum aan de harde werkelijkheid te ontsnappen. Anderen worden bikkelhard en even meedogenloos als degenen die hen hebben verkocht, en vaak eindigen ze even verdorven. Wat er ook gebeurt, ze zijn verloren.’


  Noah slikte moeizaam, ontsteld door het beeld dat Mog schetste. ‘Ik zal op onderzoek uitgaan,’ beloofde hij. ‘Misschien kunt u me iets meer over Belles vrienden vertellen? Ik denk niet dat ze er met een vriendje vandoor is gegaan, maar misschien heeft ze iemand iets over deze Kent verteld wat ze niet tegen u heeft gezegd.’


  Mog haalde haar schouders op. ‘Ze heeft geen echte vrienden. Ze is een jaar geleden van school gekomen, en sindsdien hebben we haar thuisgehouden. Ze mag niet met onze meisjes omgaan omdat we niet willen dat ze weet hoe ze hun geld verdienen. En wat de kinderen uit de buurt betreft, dat zijn of straatkinderen of kinderen die van hun ouders niet met onze Belle mogen omgaan.’


  ‘Maar er moet toch wel iemand zijn?’ zei Noah. Dit moest voor zo’n jong meisje een eenzaam bestaan zijn.


  Mog hield haar hoofd scheef, alsof ze ingespannen nadacht. ‘Er is een knaap die Jimmy heet. Hij woont in de Ram’s Head, bij zijn oom, Garth Franklin,’ zei ze. ‘Ze kent hem nog niet zo lang. Zijn moeder is onlangs overleden en zijn oom heeft hem in huis genomen. Belle was nogal onder de indruk van hem. Ik denk dat ze elkaar wel vaker hebben gezien. Na de moord op Millie was ze op een ochtend een paar uur lang zoek, ook al had haar ma haar gevraagd binnen te blijven. Ik denk dat ze toen met hem heeft afgesproken.’


  ‘Dan ga ik met hem beginnen. De Ram’s Head in Monmouth Street?’


  Mog knikte. ‘Maar ik heb Annie nooit iets over die Jimmy verteld. Annie wil niet dat Belle vriendschap met jongens sluit, en eerlijk gezegd was ik hem alweer vergeten totdat u vroeg wie haar vrienden waren. De oom van die jongen is een harde, moeilijke man. Maar als u hem aan uw kant weet te krijgen, kan hij u misschien vertellen wie ons verder kan helpen.’


  ‘Ik kan niets beloven, maar ik zal mijn best doen,’ zei Noah. ‘Belles moeder en u moeten zich heel veel zorgen maken.’


  ‘We zijn er ziek van,’ bekende Mog. ‘Veel mensen denken dat we gevoelloos zijn omdat we dit werk doen, maar dat is niet zo.’


  ‘Millie heeft me verteld dat Annie’s Place een goed huis was en dat u erg aardig voor haar was,’ zei Noah. ‘Ze zou hebben gewild dat ik u hielp.’


  Mog stak haar hand uit en raakte even zijn wang aan met een gebaar waaruit waardering en vertrouwen sprak. ‘Ik moet nu gaan,’ zei ze.


  


  Noah ging meteen na het ontbijt op pad. Mevrouw Dumas was zo nieuwsgierig naar zijn bezoekster dat hij zich gedwongen voelde te liegen. Hij zei dat juffrouw Davis familie was van iemand naar wie hij voor de verzekeringsmaatschappij onderzoek moest doen en dat zij hem informatie had verschaft die op fraude leek te wijzen, maar toen zijn hospita door bleef vragen, moest hij bitser antwoorden dan hij wilde om haar te laten ophouden.


  Het was een gure, winderige dag, en op weg naar Tottenham Court Road trok hij zijn wollen sjaal dichter om zijn hals en zette de kraag van zijn overjas op. Noah wist dat veel mensen het maar eng vonden in Seven Dials en er zeker van waren dat je kon worden aangevallen of beroofd, of dat je een nare ziekte kon oplopen door simpelweg door de straten te lopen. Dat was een paar decennia geleden, voordat de ergste krotten waren afgebroken misschien wel zo geweest, maar nu was het anders, en Noah kwam er graag. Hij zag best dat dit een arme, smerige en overbevolkte buurt was waar misdaad welig tierde, maar het was er ook levendig, kleurrijk en fascinerend, en zeker niet zo afgeleefd en deprimerend als in bepaalde delen van East End.


  De bewoners waren vriendelijk, goedlachs en klaagden niet snel over hun lot. Natuurlijk lieten ze geen kans voorbijgaan om een horloge, zakdoek of portefeuille te stelen, en hij had talloze zielige verhalen gehoord waarvan zelfs het ijzigste hart nog zou ontdooien. Maar hij vormde niet bepaald een doelwit voor rovers: zijn kleren waren goedkoop en hij bezat geen dikke portefeuille of horloge.


  Voor de Ram’s Head was een oude man met een bochel bezig het stoepje te boenen.


  ‘Goedemorgen,’ zei Noah beleefd. ‘Is Jimmy thuis?’


  ‘Ik zou het niet weten,’ antwoordde de bochelaar, die een ongewone manier van praten had. ‘Ik bedoel, ik weet niet of hij voor u thuis is!’ voegde hij er na een korte dramatische stilte aan toe.


  ‘Misschien wilt u hem vragen of hij bereid is met de heer Bayliss te praten. Het gaat om Belle Cooper,’ antwoordde Noah.


  De bochelaar liep naar binnen met een schuifelende gang die nog het meest aan een krab deed denken en nog vreemder was dan zijn manier van spreken. Noah liep, op enige afstand, achter hem aan.


  De Ram’s Head was een van de betere kroegen in Seven Dials. Het pand kon wel een likje verf gebruiken, de houten lambrisering zat vol scheuren en de krakende vloer was ongelijk, maar zelfs om tien uur op zaterdagmorgen, zonder gasten, hing er een uitnodigende sfeer. Achter in de gelagkamer brandde de haard en de toog was glimmend gepoetst. Het verbaasde Noah niet dat dit een geliefde kroeg was: hierbinnen was het waarschijnlijk gerieflijker en warmer dan in de meeste huizen in de buurt.


  ‘Jimmy!’ riep de bochelaar naar achteren. ‘Iemand wil je spreken, het gaat over Belle Cooper.’


  Het geluid van voetstappen op stenen treden was te horen, en even later kwam er een jongen met rood haar en sproeten de kroeg in. De pijpen van zijn broek waren van de knieën tot de zomen nat, alsof hij een vloer had geboend.


  ‘Hebt u haar gevonden?’ vroeg hij buiten adem.


  Noah schudde zijn hoofd en begreep dat de jongen dacht dat hij een politieman in burger was.


  Jimmy’s gezicht betrok. ‘Hebt u wel bewijs dat ze is ontvoerd?’


  ‘Waarom denk je dat ze is ontvoerd?’ vroeg Noah.


  Jimmy staarde hem even aan. Zijn gezichtsuitdrukking werd argwanend, alsof hij bang was iets verkeerds te hebben gezegd. ‘U kunt me beter eerst vertellen wie u bent,’ zei hij.


  Noah liep naar een tafel bij de haard. ‘Zullen we even gaan zitten?’


  Jimmy nam plaats, maar bleef op het randje van zijn stoel zitten, alsof hij er elk moment vandoor kon gaan. De man met de bochel schuifelde weer naar buiten.


  Noah legde uit dat hij niet van de politie was, maar een vriend van Millie, die door juffrouw Davis om hulp was gevraagd. ‘Ik heb ja gezegd omdat ik Millie erg aardig vond,’ zei hij. ‘En ik hoop dat jij mij wilt helpen omdat je Belle graag mag. Alles wat je me vertelt, blijft onder ons.’


  Jimmy’s scherpe, argwanende uitdrukking maakte plaats voor een zekere gretigheid. ‘Ik heb gehoord dat Annie en haar dienstmeid gistermiddag om een uur of half vijf door de buurt liepen om te vragen of de mensen Belle hadden gezien. Ik wilde gaan helpen, maar mijn oom – hij is de kastelein hier – zei dat Annie me iets zou aandoen als ze wist dat Belle met me heeft gepraat,’ zei hij snel. ‘Later die avond vertelde mijn oom dat hij Belle rond een uur of vier voor het pandjeshuis hier aan de overkant had zien staan. Hij dacht dat Belle misschien iets had verpand om aan geld te komen en dat ze wilde weglopen.’


  ‘Waarom heeft hij dat niet tegen Annie gezegd?’ wilde Noah weten.


  ‘Ik ben blij dat hij dat niet heeft gedaan, want ik weet dat ze op mij stond te wachten, en het is maar goed dat Annie dat niet weet. Maar ik was er niet, ik moest een boodschap doen in King’s Cross.’


  ‘Waarom denk je dat ze is ontvoerd, en niet weggelopen?’


  ‘Vanwege de dingen die ze me na de moord op Millie heeft verteld.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik heb beloofd dat ik het tegen niemand zou zeggen.’


  Het beviel Noah wel dat deze jongen zo openhartig en loyaal was. ‘Ze heeft je ongetwijfeld verteld wat juffrouw Davis aan mij heeft verteld, namelijk dat ze de moordenaar heeft gezien,’ zei hij. ‘Als dat zo is, moet je me zeggen wat je over die man weet, want de moordenaar van Millie is vrijwel zeker ook verantwoordelijk voor de verdwijning van Belle.’


  ‘Denkt u dat hij haar ook gaat vermoorden?’ vroeg Jimmy angstig.


  Noah knikte. ‘Ik zal niet tegen je liegen. Ik denk dat de kans vrij groot is. Ze is getuige geweest van een misdrijf waarvoor hij de strop kan krijgen, en een man kan in zijn wanhoop erg ver gaan.’


  Met een bleek gezicht onthulde Jimmy wat Belle hem had toevertrouwd. ‘We moeten haar redden,’ zei hij ten slotte buiten adem. ‘Hebt u enig idee waar ze haar mee naartoe hebben genomen?’


  ‘Geen enkel,’ bekende Noah. ‘Ik had gehoopt dat jij en je oom me meer konden vertellen. Hoe zit het met je oom? Zou hij ons willen helpen Belle te vinden?’


  ‘Waarom vraag je me dat niet zelf?’ klonk een zware stem achter hen.


  Noah draaide zich om en kreeg meteen de zenuwen toen hij de kastelein zag staan. Garth Franklin zag eruit als een man die iemands nek kon breken omdat diegene hem verkeerd had aangekeken. Hij was minstens één meter tachtig lang en had de gespierde armen van een bokser, een dikke, donkerrode baard en een rood gezicht, alsof hij erg veel dronk. Noah schatte hem op midden tot eind dertig.


  ‘Het spijt me, meneer.’ Noah sprong overeind en stak de man zijn hand toe. ‘Ik heet Bayliss, ik was een vriend van Millie. Ik ben op zoek naar mensen die me kunnen helpen Belle Cooper te vinden en heb vernomen dat uw neef met haar bevriend is. Ik kwam vragen of hij me iets meer kan vertellen.’


  ‘Meer dan wat?’ vroeg Garth minachtend.


  ‘Meer dan dat ze is verdwenen terwijl haar moeder de begrafenis van Millie bezocht. Ik hoopte ook dat u me verder zou kunnen helpen, meneer.’


  ‘Een kroegbaas dient onpartijdig te zijn,’ zei Garth kortaf.


  ‘Ja, natuurlijk,’ stemde Noah in. ‘Maar ik zal u het hele verhaal vertellen zoals juffrouw Davis het aan mij heeft verteld. Mocht u daarna besluiten dat u me niet wilt helpen, dan zal ik u verder niet lastigvallen.’


  Garth bleef staan en sloeg zijn armen over elkaar heen. Uit zijn hele houding bleek dat hij zich niet snel liet overhalen.


  Omdat Noah de kost verdiende met woorden, wist hij op bloemrijke wijze te beschrijven dat Belle zich onder het bed had verstopt en getuige was geweest van de moord op Millie. Hij voegde er nog een paar dramatische en gruwelijke details aan toe waarop juffrouw Davis slechts had gezinspeeld, en toen Garth zijn armen van elkaar haalde en zich op een stoel liet zakken, zijn lichtblauwe ogen opengesperd van schrik, wist hij dat hij de man had overtuigd.


  ‘U begrijpt vast wel hoe angstaanjagend dat voor een jong en onschuldig meisje moet zijn geweest,’ besloot Noah. ‘En ze was natuurlijk nog veel geschokter toen bleek dat haar moeder de politie niet de waarheid wilde vertellen.’


  ‘Nou, dat kan ik Annie niet kwalijk nemen,’ zei Garth, die nu minder bars klonk. ‘Stel dat ze die vent te pakken krijgen, dan moet Belle voor de rechtbank getuigen. Dat ziet Annie natuurlijk niet zitten.’


  Nu Noah merkte dat Garths vijandigheid plaatsmaakte voor begrip groeide zijn hoop dat de kastelein hem wilde hebben.


  ‘Als ze de waarheid had verteld, hadden ze hem misschien meteen kunnen oppakken,’ zei hij. ‘Of in elk geval het huis in de gaten kunnen houden.’


  ‘Zo te horen bent u niet echt bekend met de gewoonten van criminelen,’ merkte Garth minachtend op, ‘en weet u ook niet hoe weinig je aan de politie hebt.’


  ‘Daarom heb ik hulp nodig van iemand als u, iemand die de buurt en de mensen kent en weet hoe het hier werkt,’ zei Noah.


  Garth ademde hoorbaar in. ‘Zoals ik al zei, een kroegbaas dient onpartijdig te zijn. Het zou mijn zaak geen goed doen als de mensen denken dat ik van alles doorgeef.’


  ‘Ik weet niet of u wel echt onpartijdig kunt zijn.’ Noah keek de forse kerel recht aan. ‘Niet nu Belle Jimmy heeft verteld dat ze getuige was van de moord en hij weet hoe de dader heet. Daardoor loopt hij nu ook gevaar.’


  Garth sperde zijn ogen open. ‘Is dat waar, Jimmy?’ vroeg hij. ‘Waarom heb je me dat gisteravond niet verteld?’


  ‘Ik wilde het heus wel vertellen, oom Garth,’ antwoordde de jongen zenuwachtig, met zijn blik op de vloer gericht. ‘Maar ik had Belle beloofd dat ik niets zou zeggen, tegen niemand. Ik heb mijn belofte alleen maar verbroken omdat Noah vermoedt dat de moordenaar Belle heeft ontvoerd.’


  Garth drukte zijn vuist tegen zijn voorhoofd, alsof hij diep nadacht. ‘Het meisje kende de moordenaar?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Nee. Ze had hem nooit eerder gezien, maar Annie kent hem als meneer Kent. Hij is al een paar keer in het bordeel geweest,’ legde Noah uit. ‘Volgens haar wordt hij ook wel “de Valk” genoemd.’


  Garths grote rode gezicht werd lijkbleek. ‘Godallemachtig!’ riep hij uit. ‘Met hem valt niet te spotten. Je kunt er vergif op innemen dat die vent tot het uiterste gaat om zijn hachje te redden.’ Hij boog zich naar zijn neef toe en legde een hand op Jimmy’s schouder. ‘Jongen, van nu af aan ga je niet langer in je eentje de straat op.’


  ‘U kent hem?’ Noahs hart begon sneller te kloppen.


  ‘Ik ken zijn reputatie. De man zelf heb ik nog nooit ontmoet, maar ik weet waartoe hij in staat is. Nu moet ik wel met je meedoen. In je eentje kun je dat stuk ellende nooit aan.’


  Jimmy keek zijn oom aan met een mengeling van schrik, bewondering en een klein beetje vreugde. Noah vermoedde dat Garths bezorgdheid de jongen meer verbaasde dan zijn bereidheid hen te helpen.


  ‘Ik heb begrepen dat hij Millie mee wilde nemen naar zijn huis in Kent,’ zei Noah. ‘Hebt u enig idee waar in Kent dat zou kunnen zijn?’


  Garth zoog bedachtzaam zijn adem tussen zijn tanden door naar binnen. ‘Niet echt, maar ik heb wel horen vertellen dat hij zeeman is geweest. Zeelieden gaan vaak in de buurt van hun oude haven wonen, dus misschien is het Dover.’


  ‘Zou u het voor me kunnen navragen?’ vroeg Noah. ‘Elke vorm van informatie kan nuttig zijn.’


  ‘Dat zal best,’ zei Garth droogjes, ‘maar ren nu niet meteen als een kip zonder kop rond om iedereen met vragen te bestoken. Vergeet niet dat er met die kerel niet te spotten valt. Als het moet, snijdt hij zonder pardon je keel door, en als hij denkt dat Jimmy er iets mee te maken heeft, is mijn neef zijn leven niet zeker.’


  ‘Wat kan ik volgens u het beste doen?’ vroeg Noah nerveus.


  ‘Praat eerst eens met de meiden van Annie. Als hij er vaker kwam, moet hij het ook met anderen hebben gedaan als Millie al een klant had. Misschien heeft hij de naam van een maat genoemd, het over familie gehad, of over de kroegen waar hij komt of de stad waar hij woont.’


  ‘Juffrouw Davis zei dat de meisjes hem “de Mepper” noemen,’ zei Noah. ‘Omdat hij hen graag pijn deed, vermoedde ze, maar kan die bijnaam ook op een bokser slaan?’


  ‘Ik heb nooit gehoord dat hij in de ring heeft gestaan.’ Garth wreef bedachtzaam over zijn hoofd. ‘Maar ze zeggen dat het een zwierig type is. Mooie kleren, handgemaakte schoenen, gouden horloge.’


  ‘Ik zal de meisjes vragen wat ze van hem weten,’ zei Noah.


  ‘Maak ze wel duidelijk dat ze niet moeten gaan kletsen, want anders…’ zei Garth waarschuwend. Hij haalde zijn hand langs zijn keel, stond op en liet Noah en Jimmy alleen.


  ‘Denkt u dat hij Belle al heeft vermoord?’ Jimmy’s stem trilde van emotie.


  Noah had met de jongen te doen. Het was duidelijk dat Jimmy keurig was opgevoed en dat een ruwe kroeg als de Ram’s Head niet bepaald een geschikt onderkomen was voor een gevoelige knaap die nog in de rouw was. Belle leek het beste te zijn wat Jimmy sinds de dood van zijn moeder was overkomen, en het stemde Noah droevig dat dit sprankje geluk hem nu was ontnomen.


  Nu hij had gehoord hoe verdorven Kent was, twijfelde hij er niet aan dat de schurk korte metten had gemaakt met het meisje wier getuigenis hem de galg kon opleveren, maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen dat tegen Jimmy te zeggen.


  ‘Ik weet het niet.’ Noah haalde zijn schouders op. ‘Ik ben geen detective. Maar als hij haar had willen doden, had hij dat ook meteen kunnen doen en het lijk ergens kunnen achterlaten. Ik ga nu naar Bow Street om te vragen of er een lijk is gevonden, maar als dat niet zo is, is ze misschien nog in leven. Ze zeggen altijd dat de kans dat een ontvoerder zijn slachtoffer doodt steeds kleiner wordt naarmate de ontvoering langer duurt.’


  ‘Maar zo lang geleden is het nog niet. Nog geen vierentwintig uur,’ zei Jimmy. ‘En als hij haar heeft gedood, laat hij haar lijk echt niet achter op een straathoek in Seven Dials, waar de politie haar gemakkelijk kan vinden.’


  Noah slikte even en dacht snel na. ‘Nee, natuurlijk niet, maar de politie heeft contact met agenten in andere wijken, en we moeten het als goed nieuws beschouwen als er niets wordt gevonden. Ik moet nu gaan. Kun jij nog eens met je oom gaan praten? Misschien heeft hij nog meer over de Valk gehoord, welke kroegen hij bezoekt, wie zijn vrienden zijn. Alles kan nuttig zijn. En zou je de antwoorden voor me kunnen opschrijven?’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Jimmy’s goudbruine ogen keken Noah strak aan. ‘U houdt me op de hoogte, hè? Ik doe vast geen oog dicht totdat ik weet dat Belle in veiligheid is.’


  ‘Je bent een beetje verkikkerd op haar,’ zei Noah plagend, in de hoop hem wat op te beuren.’


  ‘Inderdaad,’ zei Jimmy vol overtuiging. ‘Ze is het aardigste en mooiste meisje dat ik ooit heb ontmoet. En ik zal niet rusten voordat ze weer veilig thuis is.’
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  Bel­le krijste uit alle macht, ma­ar Kent smoorde ha­ar kreten meteen do­or zijn duimen tegen ha­ar ke­el te drukken en zijn gezicht zo dicht bij het hare te houden dat zijn snor in ha­ar neus prikte.


  ‘Bek dicht,’ snauwde hij. ‘Anders maak ik je ter plekke koud.’


  ‘Wat wilt u van me?’ vroeg ze kermend zodra zijn greep verslapte. ‘Ik heb u niets geda­an.’


  ‘Je weet wie ik ben, en dat is genoeg,’ zei hij. Hij hield haar met haar gezicht tegen de zit­ting van de koets gedrukt terwijl zijn metgezel ha­ar enkels aan elka­ar bond, ha­ar overeind trok en vervolgens haar polsen boeide.


  De woeste rit door Londen, als gevangene van deze twee man­nen, was het engste wat Bel­le o­oit had meegemaakt. Haar hart bonsde hevig, het koude zwe­et brak haar uit, en ha­ar ma­ag dra­aide zich om alsof ze elk moment kon ga­an braken. Ze had zich zelfs toen Millie werd vermo­ord niet zo beroerd gevoeld. Een kleine stem­metje in ha­ar achterho­ofd vertelde haar dat ze niets moest doen of zeggen wat deze twee mannen kwaad kon maken. Ze had gezien wa­artoe Kent in sta­at was als hij echt kwaad was.


  Terwijl de koets do­or de drukke straten denderde, hoorde ze het geratel van de andere koetsen en kar­ren en de kreten van straatventers die hun waren probe­erden te slijten. Het waren vertrouwde geluiden die haar de ho­op gaven dat iemand hen zou zien en haar zou komen red­den, ma­ar diep in haar hart wist ze wa­arom ze ha­ar hadden ontvoerd: om haar vo­or altijd het zwijgen op te leg­gen. Ze wacht­ten wa­arschijnlijk totdat ze ver genoeg de stad uit waren om dat te kunnen doen.


  Hoewel ze do­odsbang was, schre­euwde ze niet. Misschien zouden ze medelijden met ha­ar krijgen, of hun plannen nog even uitstel­len. Mis­schien zou ze dan de kans krijgen te ontsnappen.


  Het duurde even vo­ordat Belle besefte dat haar enkels niet zo strak waren vastgebonden en dat ze nog kon lopen. Een sprankje ho­op vlamde in haar op. Als ze ha­ar echt wilden doden, hadden ze haar wel steviger geboeid. Het sprankje doofde echter weer toen ze bedacht dat ze ha­ar misschien wilden meevoeren naar e­en donker bos of moeras wa­ar de koets niet kon komen.


  De twee man­nen spraken niet met elkaar. Bel­le zat met haar gezicht naar de voorkant van de koets, na­ast Kent, die afstand tot haar bewa­arde en tegen het ra­ampje gedrukt zat. Hij stak e­en pijp op, maar maakte e­en gespan­nen indruk en schrok van elke hobbel wa­arover de koets reed.


  Zijn metgezel, die tegenover ha­ar zat, leek ve­el meer op zijn gemak. Hij zat in het mid­den van het bankje, met zijn benen wijd, en le­ek mee te veren met de hobbels en bochten. Het was zo donker in de koets dat ze zijn gezicht niet goed kon zien, ma­ar ze was er zeker van dat ze hem nooit e­erder had ontmoet. Hij had een donkere teint, als een zigeuner, en donkere krullen en dik­ke lip­pen. Hij droeg een overjas zoals koetsiers die gra­ag droegen en waar e­en sterke, bedompte geur vanaf kwam, alsof het kledingstuk lange tijd op e­en vochtige plaats had gelegen.


  Bel­le probeerde uit te rekenen hoe lang het zou duren vo­ordat Mog en ha­ar moeder zich zorgen zouden maken en haar zouden gaan zoeken. Natuurlijk zouden ze e­erst boos worden omdat ze niet thuis was, ma­ar rond een u­ur of acht, negen zouden ze ongetwijfeld vermoeden dat er iets was gebeurd en een zoektocht starten. Belle hoopte dat iemand had gezien dat ze in e­en koets was getrok­ken, ma­ar ze kon zich niet herinneren of ze vlak vo­or die vreselijke gebeurtenis anderen op straat had gezien.


  Zou ha­ar moeder de politie nu wel vertel­len wie Millie had vermo­ord? Mis­schien, maar dat betekende nog niet dat de politie wist waar ze hem moesten zoeken. Ze keek even opzij, na­ar de man die de Valk werd genoemd, en nu ze zijn profiel zag, begre­ep ze waarom: zijn neus le­ek net de snavel van een ro­ofvogel. Waarschijnlijk had hij zijn bijna­am o­ok aan andere eigenschap­pen te danken, bijvo­orbeeld aan de snelle en meedogenloze manier wa­arop hij zijn pro­oi belaagde.


  


  Er leek geen einde aan de rit te komen. Bel­le kreeg het zo koud dat ze bang was dat ze door onderkoeling zou sterven vo­ordat de mannen haar konden doden. De geluiden van Londen waren al enige tijd geleden verstomd, en het enige wat ze ho­orde was het hoefgetrap­pel en het geratel van de wielen. Ze had het idee dat ze al de hele avond onderweg waren, ma­ar dat was niet zo, want op een bepa­ald moment ha­alde Kent zijn horloge uit zijn zak en zei tegen zijn metgezel dat ze er om negen uur zouden zijn.


  Bel­le had ge­en flauw ide­e hoe ver Londen van Kent of om het even welke andere bestemming lag. En o­ok al had ze dat geweten, dan nog had ze niet kun­nen berekenen hoeve­el kilometer e­en koets met vierspan in vierenhalf uur kon afleg­gen.


  Ze was te bang om honger te hebben en had het niet al­le­en steenkoud, ma­ar moest ook heel erg nodig plas­sen. Dat durfde ze echter niet te zeggen, bang dat dat voldoende reden zou zijn haar te doden en uit de koets te smijten.


  Een tijdje later trok Kent het gordijntje vo­or het ra­ampje opzij en keek naar buiten. Belle zag alleen e­en inktzwarte duisternis, zonder e­en sprankje licht dat op de aanwezigheid van bebouwing we­es, maar Kent leek te weten wa­ar ze waren. Een paar minuten later minderde de koets vaart, sloeg met e­en scherpe bocht linksaf en re­ed zo te horen over een pad vol grind.


  Belle had al die tijd willen vragen wat ze met haar van plan waren, ma­ar durfde nu niets meer te zeggen, bang dat ze Kent zou ergeren en aanleiding zou geven haar te sla­an.


  ‘Ik moet heel erg nodig,’ flapte ze er ten slot­te wanhopig uit. Ze wist niet hoe dames dat so­ort dingen tegenover heren omschreven. Thuis zeiden de meisjes altijd dat ze moesten pissen, maar volgens Mog gebruikten dames zulke wo­orden niet.


  ‘We zijn er zo,’ zei Kent kortaf.


  Een minuut of vijf later hield de koetsier de paarden in. De man die op e­en zigeuner leek, stapte als e­erste uit en gebaarde dat Belle ook moest uitstap­pen. Dat lukte niet omdat ha­ar enkels geboeid waren, maar hij stak zijn handen uit, greep ha­ar bij ha­ar middel en tilde ha­ar uit de koets.


  De grond was bedekt met e­en la­ag rijp die even dik als sne­euw was en fonkelde in het licht van de lantaarns op de koets. Buiten die kring van goudgeel licht was het zo donker dat ze niets van de omgeving kon zien, maar ze rook de geur van mest en vermoed­de dat het gebouw waarvoor ze stonden een boerderij was. Het zag er erg oud uit en werd slechts verlicht door e­en lantaarn bij de vo­ordeur.


  Bel­le hoorde Kent op zachte to­on met de koetsier praten, ma­ar de zigeuner pakte ha­ar bij haar arm en voerde ha­ar mee naar binnen. De voordeur zat niet op slot, want hij duwde hem zo open. Bin­nen was het aardedonker en hij tast­te even zachtjes mompelend om zich he­en. Toen streek hij een lucifer af en stak een ka­ars a­an en Bel­le zag dat ze in e­en brede gang met een stenen vloer stonden.


  Hij kende het huis blijkbaar goed, want zelfs bij het licht van die ene ka­ars wist hij e­en olielamp te vinden en stak die aan. Ope­ens was het zo licht dat ze de indrukwekkende eiken trap voor hen en de deuren aan we­erszijden van de gang zag. Bel­le vermoedde dat dit het huis van e­en rijk iemand was, ma­ar e­en bedompte geur en e­en laagje dun stof op het grote dressoir gaven aan dat het huis lange tijd was verwa­arlo­osd.


  Bel­le wilde de zigeuner net vragen of ze na­ar het toilet mocht toen Kent door de voordeur naar bin­nen kwam. Belle ho­orde dat de koets wegreed.


  ‘Na­ar de keuken,’ zei de zigeuner. ‘Tad heeft vast het fornuis a­angestoken en iets te eten vo­or ons achtergelaten.’


  Hij pakte de olielamp en liep erme­e do­or de gang, langs e­en stel uiterst sombere schilderijen van paarden, en ze liepen achter hem aan.


  In de keuken was het warm en ro­ok het na­ar e­en lekkere soep of stoofpot, maar het was er erg smerig. In het mid­den van de keuken stond e­en tafel wa­arop een brood lag en uit een zwartgeblakerde pan op het fornuis ste­eg de lek­kere geur op.


  Bel­le vat­te moed en vroeg of ze naar het toilet mocht. Kent knikte en zei tegen de andere man dat hij haar handen mocht losmaken, ma­ar niet haar enkels, en dat hij ha­ar niet al­le­en mocht laten.


  Het was het smerigste gemak dat Belle o­oit had gezien, en zeker omdat het er pikdonker was en de zigeuner voor de deur stond te wachten, de­ed ze zo snel mogelijk e­en plas. Hij bracht haar snel we­er naar binnen, maar bond ha­ar handen niet opnieuw vast.


  Kent schepte drie kommen vol met soep, zet­te ze op tafel en scho­of de kleinste na­ar Belle toe. Toen pakte hij e­en fles wijn en schonk zijn metgezel en zichzelf e­en glas in. Bel­le kreeg een glas water.


  Aanvankelijk was Belle zo bang dat ze niet eens durfde te eten. Ten slotte nam ze aarzelend een hapje. Erg lekker vond ze het niet, want het vlees was behoorlijk vet, maar ze kreeg het er in elk geval warm van en dwong zichzelf door te eten.


  De twee mannen aten zonder iets te zeggen, maar Belle voelde dat ze af en toe naar haar en vervolgens naar elkaar keken, alsof ze elkaar zwijgend iets vertelden. Het was vreselijk dat ze niet wist wat er met haar ging gebeuren. Als ze haar hadden willen vermoorden, hadden ze nooit de moeite genomen haar te voeden, maar de zigeuner keek haar af en toe aan met een blik alsof hij zich aan haar wilde vergrijpen, en dat leek haar bijna nog erger dan doodgaan. Ze werd misselijk, het koude zweet brak haar uit, en ze kon niet langer haar tranen inhouden.


  Nu ze Kent van dichtbij zag, besefte ze dat hij ouder was dan hij in Annie’s Place had geleken: eind dertig, misschien ouder. Zonder die haakneus, die donkere ogen en die nukkige uitdrukking had hij knap kunnen zijn. Hij was niet lang, ruim één meter zeventig, maar hij zag er sterk uit en ze wist nog dat ze had gezien dat hij erg gespierde benen had. Zijn donkere haar, dat grijsde aan de slapen, en zijn donkere snor zagen er heel gewoontjes uit, maar zijn kleren waren van goede kwaliteit en hij sprak als een heer. Dat maakte zijn ruwe manier van doen des te schokkender.


  Belle dacht niet dat de boerderij van hem was. Ze had het gevoel dat die van de zigeuner was. Hij had het over eten en over iemand met de naam Tad gehad, en hij had Kents jas aangenomen en die samen met zijn eigen jas aan de deur gehangen, zoals mensen in hun eigen huis deden. Zijn accent had iets landelijks. Op zijn overjas na, die versleten was en onaangenaam rook, waren zijn kleren netjes en pasten ze goed. Zijn hoge schoenen zaten weliswaar onder de modderspatten, maar ze had modieuze heren in Regent Street ook zulk schoeisel zien dragen. Hij was vast vrijgezel, want met een vrouw in huis had de keuken nooit zo vies kunnen worden. Ze vroeg zich af of hij vriendelijker was dan Kent en of ze hem aan haar kant zou kunnen krijgen.


  ‘Breng haar naar boven, Sly,’ zei Kent bruusk toen Belle haar half lege kom wegduwde.


  Belle deinsde voor hem terug toen hij naar haar toe liep, maar hij stak opnieuw een kaars aan, pakte haar bij haar pols en trok haar de keuken uit.


  Vanwege haar geboeide enkels duurde het even voordat ze de trap op was gehobbeld, maar het was bemoedigend dat Sly geduldig wachtte. Ondanks haar angst had ze het gevoel dat ze iets tegen hem moest zeggen.


  ‘Bent u een slecht mens, net als meneer Kent?’ flapte ze eruit toen ze boven aan de trap stonden. ‘U ziet er niet zo uit.’


  Dat was waar, want hij had een vriendelijk gezicht, vol lachrimpeltjes rondom zijn zachte bruine ogen. Hij leek haar een paar jaar ouder dan meneer Kent, al vond ze het moeilijk de leeftijd van mannen te schatten.


  ‘Het ligt eraan wat je slecht noemt,’ antwoordde hij.


  Ze meende een zweem van een lach in zijn stem te horen en zei: ‘Een ander mens doden is altijd slecht.’


  ‘Nou, ik heb nog nooit iemand gedood,’ zei hij, een tikje verbaasd. ‘En dat ben ik ook niet van plan.’


  ‘Wat gaan jullie met me doen?’ vroeg ze.


  Hij deed een deur open, trok haar een kamer in en zette zijn kaars op de vensterbank. Het enige meubelstuk in de kamer was een metalen ledikant met een dunne matras vol vlekken. Onder het bed stond een po en op de matras lagen een paar dekens en een kussen.


  ‘Je moet het zelf maar opmaken,’ zei hij. ‘Ik zal je handen niet opnieuw vastbinden, want je kunt toch nergens heen. Het raam is aan de buitenkant dichtgetimmerd en ik doe de deur op slot.’


  ‘Hoe lang moet ik hier blijven?’ vroeg ze. ‘En wat gaan jullie met me doen?’ herhaalde ze.


  ‘Dat wordt vanavond besloten,’ zei hij.


  ‘Als dit uw huis is en u hem hebt geholpen mij te ontvoeren en hij me zal doden, dan bent u net zo slecht als hij,’ zei ze, hem aankijkend met wat Mog altijd haar ‘smekende blik’ had genoemd.


  ‘Meisje, je bent veel te slim voor je leeftijd,’ zei hij met een half lachje. ‘Dat krijg je er waarschijnlijk van als je in een bordeel opgroeit. Je moeder had je beter ergens anders naartoe kunnen sturen, maar misschien wilde ze je opleiden voor het vak.’


  Belle fronste. Ze begreep niet wat hij bedoelde.


  ‘Ga maar slapen,’ zei hij. ‘Welterusten.’


  Toen de deur met een klap dichtviel en op slot werd gedaan, begon Belle te huilen. Ze was tot op het bot verkild en had geen idee waar ze was, en zelfs als de mannen haar vannacht niet zouden verkrachten of pijn doen, zoals ze eigenlijk wel verwachtte, zouden ze haar morgen zeker niet ongeschonden naar huis laten gaan.


  Maar als ze haar wilden vermoorden, waarom hadden ze dat dan niet meteen na aankomst hier gedaan?


  Belle wilde dolgraag geloven dat ze misschien losgeld voor haar wilden vragen, maar waarschijnlijker was dat ze daglicht nodig hadden om haar naar de plek te brengen waar ze haar wilden doden, in een of ander bos of moeras waar haar lijk nooit zou worden gevonden.


  Ze was nog nooit eerder een nacht van huis geweest. Ze had zich vaak eenzaam gevoeld wanneer Mog en haar moeder boven zaten, maar ze was nooit bang geweest omdat ze wist dat Mog af en toe bij haar kwam kijken.


  Maar nu was er geen Mog die het bed voor haar kon opmaken, haar kon instoppen en de kaars kon uitblazen. Hoewel ze door haar tranen amper iets kon zien, koos ze, bij gebrek aan lakens, de twee zachtste dekens uit om tussen te liggen en bedekte ze het bed met de overige dekens en haar mantel. Toen ging ze op het bed zitten om haar laarsjes uit te trekken. Ze zwaaide haar geboeide benen op het bed en kroop tussen de dekens. Die voelden klam aan en roken naar schimmel, en de matras was dun en bobbelig.


  ‘God, zorg ervoor dat ze me niet doden,’ zei ze smekend, snikkend in het kussen. ‘Zorg dat ma naar de politie gaat, zodat die naar me zal zoeken. Ik wil niet doodgaan.’


  Ze herhaalde haar gebed keer op keer, in de hoop dat God haar zou horen.
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  Nadat Sly Bel­le naar ha­ar kamer had gebracht, liep hij terug naar de keuken. Kent zat nog ste­eds bij het fornuis, voorovergebogen op zijn stoel, alsof hij ergens over piekerde. Sly zei niets, ma­ar pakte e­en fles whisky uit de kast, schonk twe­e grote glazen vol en ging ook bij het fornuis zit­ten. Hij gaf een van de glazen aan Kent.


  Belles vermoeden was juist gewe­est: het huis was van Sly. Zijn echte naam luidde Charles Ernest Braithwaite, maar hij had zijn bijna­am Sly te danken a­an zijn sluwheid. Hij was een gok­ker met bijna telepathische krachten die altijd wist welke spel­letjes hij wel moest spelen en welke niet. Zoals alle gokkers verloor o­ok hij wel e­ens, ma­ar niet zo vaak als anderen, en nooit grote bedragen.


  Ook Belles vermoeden dat hij zigeunerbloed had was juist, want zijn moeder, Maria, was e­en Roma geweest. Ze had op e­en winteravond la­at bij de afgelegen boerderij in de bu­urt van Aylesford in Kent a­angeklopt, op de vlucht voor ha­ar familie. Frederick Braithwaite, de vader van Sly, was op dat moment e­en vrijgezel van ve­ertig die niet al­leen voor de boerderij, maar ook voor zijn zieke moeder moest zorgen.


  Fred was ge­en gul­le of goedaardige man, ma­ar toen Maria hem om iets te eten smeekte en vroeg of ze in de schuur mocht slapen, zei hij dat ze beide kon krijgen als ze vo­or zijn moeder zou zorgen.


  Maria was al even koppig als Fred. Ze was weg­gelopen omdat ze niet wilde trouwen met de man die haar familie vo­or haar had uitgezocht en had al snel ontdekt dat de mensen zo ve­el vo­oroordelen jegens zigeuners koesterden dat niemand ha­ar werk of onderdak wilde geven. Ze had niet ve­el zin voor een onbekende zieke beja­arde te zorgen en wilde evenmin Freds bed delen, ma­ar ze was de wanho­op nabij en de boerderij zag er mo­oi uit. Er waren ergere dingen dan een oude vrouw verzorgen, en wie we­et zou ze Fred na verlo­op van tijd aardig ga­an vinden.


  Binnen vier ma­anden waren ze getrouwd. Nog ge­en jaar na de bruiloft werd Charles geboren en stierf de oude vrouw vredig in haar sla­ap.


  Het was misschien begonnen als e­en verstandshuwelijk, maar Maria de­ed haar best een goede vrouw voor Fred en een lieve moeder vo­or Charles te zijn, en ze werden een gelukkig gezinnetje. Fred stierf a­an e­en hartaanval toen Charles negentien was, ma­ar Maria hield de boerderij draaiende en gaf ha­ar zoon zo de kans de bloemetjes flink buiten te zetten.


  Charles was zevenentwintig toen zijn moeder stierf, en pas toen koos hij vo­or clandestiene bezigheden als bron van inkomsten. De boerderij, die nu van hem was, bracht geld in het laatje, ma­ar hij had er weinig belangstel­ling vo­or. Omdat hij echter besefte dat het bedrijf een goede façade kon zijn voor zijn za­akjes die het daglicht niet konden verdragen, beslo­ot hij iemand in te huren die de boerderij voor hem kon bestieren.


  Hij wist al zijn daden, die bij de me­esten niet door de beugel konden, ste­evast goed te praten met de uitspraak dat hij er niemand kwa­ad mee de­ed. De enige die onder zijn gok­ken en drinken leed, was hij, al had zijn moeder daar wel­licht anders over gedacht. Toen hij jonge vrouwen voor bordelen begon te ronselen, ma­akte hij zichzelf wijs dat hij hen hielp. De meeste meisjes waren door hun families verstoten, van huis weggelopen of opgegroeid in we­eshuizen. Zonder zijn bemoeienis zouden ze op stra­at verhongeren of doodvriezen.


  Hij vond de meisjes op stations, vo­or kroegen, op markten, en eigenlijk op elke plek waar ze ho­opten dat e­en vriendelijke vreemde hun iets te eten of drinken zou a­anbieden. Hij was die vriendelijke vreemde. Hij gelo­ofde oprecht dat hij hun me­er bood dan een warme maaltijd en e­en luisterend oor, want hij regelde im­mers een plekje vo­or hen in de beste huizen van plezier van de stad.


  Charles was geen wrede man en vond het niet prettig dat het nieuwste meisje hier op deze manier was beland. Hij had nog nooit e­en jonge vrouw tegen ha­ar wil me­egenomen en zeker nooit e­en onschuldig meisje van de straat geplukt.


  ‘Ze is niet zoals de anderen,’ merkte hij op toen hij zijn glas had le­eg­gedronken en het nog eens vulde. ‘Ik vind het ma­ar niks.’


  ‘Doe niet zo ra­ar. Wat is er nu anders aan haar?’ vroeg Kent, een tikje verba­asd over de mening van zijn vriend. ‘Je hebt wel jongere meisjes me­egenomen, en ze komt niet bepaald uit e­en goed nest. Bovendien weet je dat ik ge­en keuze had. Ze had me kunnen verlinken.’


  Kent had bekend dat hij e­en hoertje in Seven Dials had gewurgd, ma­ar Sly betwijfelde of de jonge getuige hem zou verraden. De bewoners van Seven Dials le­erden al he­el jong dat ze anderen er beter niet bij konden lappen. Maar Kent was nu eenmaal zijn zakenpartner, te geva­arlijk om te dwarsbomen, en hij was van hen twe­e degene die contacten onderhield met bordeelhouders aan wie ze nieuwe meisjes konden verkopen. Sly wilde hem per se te vriend houden, maar hoopte dat hij hem mis­schien kon ompraten.


  ‘Ze lijkt me een slimme meid. Die kne­ed je niet zomaar in de juiste vorm,’ merkte Sly op, die wist dat Kent Belle a­an e­en bordeel in Frankrijk wilde verkopen. ‘Ik kan je nu al zeg­gen dat ze voor problemen ga­at zorgen. Zul­len we haar morgenavond terug na­ar Londen brengen en in de bu­urt van ha­ar huis afzetten?’


  ‘Doe niet zo achterlijk. Dat ga­at niet, dat we­et je o­ok wel.’


  ‘Ma­ar ze heeft ge­en flauw idee wa­ar ze nu is,’ wierp Sly tegen. ‘Ze we­et ook niets over jou. En als ha­ar moeder haar ongedeerd terugkrijgt, zal je die o­ok niet horen. Zodra we haar hebben afgezet, rijden we mete­en do­or naar Dover en stappen daar volgens plan op de boot naar Frankrijk.’


  Sly was niet bepa­ald gezegend met e­en knap uiterlijk – hij was klein, gedrongen en had een mopsneus – ma­ar hij had wel een charisma waarvo­or zowel vrouwen als mannen gevoelig waren. Mannen zagen hem als vrolijk en opgewekt en bewonderden hem om zijn wilskracht, vastberadenheid en kracht, vrouwen vonden het fijn dat hij hun tijdens e­en gesprek het gevoel gaf dat ze de belangrijkste perso­on ter wereld waren. Hij had de manieren en de houding van een heer, maar met een dierlijke onderto­on die ze erg aantrekkelijk vonden. Zijn charme was zo groot dat veel meisjes bereid waren hem tot het uiterste te verdedigen, o­ok al betekende hij hun ondergang.


  Kent, of beter gezegd Frank John Waldegrave, zoals zijn echte naam luid­de, beho­orde tot de landadel uit het noorden van Engeland. Hoewel de familie de nodige landerijen bezat, had hij, als derde, minst geliefde zoon van zijn vader, al op jonge le­eftijd geweten dat hij niets waardevols zou erven. Hij was jaloers op zijn oudere broers, van wie meer werd gehouden, en gekwetst omdat zijn moeder en zijn zus­sen nooit zijn kant kozen. Da­arom koos hij voor een leven op ze­e.


  De ko­opvaardij was waarschijnlijk de slechtst mogelijke keuze vo­or e­en jongeman die niet graag bevelen opvolgde, moeilijk vrienden ma­akte en gewend was a­an het weidse open landschap van de Yorkshire Mo­ors. Zijn scherpe verstand ma­akte hem geschikter voor een carrière in de financiële wereld, de rechtbank of de geneeskunde, ma­ar aan boord moest hij zijn tijd doorbrengen tussen het so­ort onopgeleide mannen dat thuis als arbeider op het landgoed van zijn familie had gewerkt.


  Frank slo­ot niet snel vriendschap met andere man­nen en had evenmin succes bij de vrouwen. Een goedopgeleide he­er die ze­eman was gewe­est, bleek a­an land vlees noch vis te zijn. Hij wilde graag geloven dat verkoopstertjes en dienstmeisjes dachten dat hij te goed voor hen was, ma­ar de waarheid luid­de dat hij niet wist hoe hij met vrouwen moest praten. De meisjes uit de mid­denklasse of hoger, bij wie hij zich misschien meer op zijn gemak had gevoeld, kwamen niet in de kroegen en danszalen die do­or ze­elieden werden bezocht.


  Toen hij begin twintig was, werd hij op e­en avond me­egenomen naar een borde­el in Dover wa­ar de meisjes hem wel aardig vonden. Dat moest echt zijn, want ze luisterden vol a­andacht naar hem en gaven hem wat hij wilde. Dat ze hem echt mochten, bleek wel uit het feit dat ze niet klaagden wan­ne­er hij in een kwade bui hardhandig was. De volgende ke­er dat zijn schip a­anme­erde, wilden ze hem we­er net zo graag zien. Ze moesten het dus wel fijn vinden.


  Tien jaar geleden, toen Frank achtentwintig was, stierf zijn oom Thomas, de jongere broer van zijn vader, en ble­ek Frank tot zijn grote verbazing de enige erfgena­am te zijn. Hij had ge­en flauw ide­e waarom, want hij kende zijn oom niet eens erg goed, ma­ar hij vermoedde dat Thomas do­or de rest van de familie niet goed was behandeld en sympathie voelde voor Frank.


  Thomas was niet erg rijk gewe­est. Hij had geen gro­ot landgoed, al­le­en e­en pa­ar huurkazernes in Seven Dials en een stuk of tien bouwval­lige huizen in Bethnal Gre­en. Frank was ontzet toen hij vo­or het eerst het pand zag dat ‘het Bot’ werd genoemd. De vervallen gebouwen in Seven Dials waren tot de nok toe gevuld met wanhopige verschoppelingen en de huizen in Bethnal Gre­en waren al even treurig, niet e­ens geschikt als stal­len voor vee. Frank kneep zijn neus dicht, slo­ot zijn ogen vo­or de gruwelijke taferelen en trok zich terug in e­en comfortabel hotel.


  Toen hij er de volgende dag nog e­ens over nadacht, merkte hij dat hij niet langer werd gekweld door twijfels over een dergelijke bron van inkomsten. Hij besefte dat hij dankzij de hu­ur die de panden opbrachten zijn bestaan op ze­e va­arwel kon zeg­gen en met een minimum a­an inspanning bijzonder goed kon leven. Tijdens de jaren bij de ko­opva­ardij was hij hard en niet bepaald zachtzin­nig in de omgang met anderen geworden. Een bestaan als huisjesmelker sprak hem wel aan.


  Vanaf dat moment had hij de naam Kent gebruikt.


  In het fra­aie dorpje Charing in Kent, niet ver van Folkestone, waar hij zich vo­orgoed wilde vestigen, was hij de rustige, e­erbiedwa­ardige heer Frank Waldegrave, ma­ar in Londen kon hij als de me­edogenloze huisba­as John Kent al zijn lusten botvieren: hoeren en snoeren, gokken en afpersing. Hij had geen vrienden nodig als iedereen uit pure angst deed wat hij zei.


  De ironie wilde dat hij, net toen hij had gedacht nooit vrienden te zullen maken, tijdens een spelletje kaart in de achterkamer van een kroeg aan de Strand Sly had leren kennen. Het klikte tussen hen, ze begrepen elkaar. Wat de een niet had, had de ander, had Sly een keer lachend opgemerkt. Misschien had hij gelijk, want Kent had bewondering voor de ontspannen manier waarop Sly met anderen omging, en Sly bewonderde Kents meedogenloze aard.


  Wat de reden voor hun vriendschap ook was, ze hadden allebei hetzelfde doel, hoewel ze op dat moment nog geen idee hadden wat dat was. Maar het bleek al snel dat de bordelen en gokholen van Seven Dials hen erg rijk konden maken.


  Sky was degene die de bijnaam ‘de Valk’ had bedacht en beweerde dat hij nog nooit iemand had ontmoet die zo’n scherpe blik en roofdierachtige aard had. Kent vond het wel fijn dat die naam de ronde deed, want nu kon hij er zeker van zijn dat iedereen voor hem sidderde.


  


  Belle werd wakker omdat ze ergens vlakbij een haan hoorde kraaien, en haar eerste gedachte was dat die haan niet goed snik was omdat het nog pikkedonker was. Maar terwijl ze vervuld van angst voor wat de dag zou brengen op het bed lag, zag ze aan de andere kant van de kamer drie lichte spleten en besefte ze dat het kieren in een dichtgetimmerd raam waren en dat het buiten licht was.


  Ze viel bijna uit bed toen ze de po wilde gebruiken omdat ze was vergeten dat haar enkels aan elkaar waren gebonden. Daarna schuifelde ze naar het raam en tuurde door de breedste kier tussen de planken. Veel zag ze niet: bomen, met erachter een open landschap met hier en daar hoopjes sneeuw op de kale aarde. Voor een stadsmeisje dat was opgegroeid tussen de huizen en gewend was aan straatgeluiden was het een somber en angstaanjagend gezicht.


  Omdat ze in haar kleren had geslapen en geen haarborstel of water had, kon ze weinig anders doen dan weer op het bed gaan liggen en afwachten wat de twee mannen met haar van plan waren.


  


  Ondanks haar angst moest ze weer in slaap zijn gevallen, want even later hoorde ze Sly zeggen dat ze moest opstaan.


  ‘Ik heb wat warm water voor je meegebracht, zodat je je kunt wassen,’ zei hij. In het schemerlicht zag ze de damp opstijgen uit een kan op de kast. ‘Er ligt ook een kam. Ik kom over tien minuten terug.’


  Dat bracht haar enigszins tot bedaren. Je gaf immers geen warm water of een kam aan iemand die je weldra ging vermoorden. Ze smeekte Sly of hij kon uitleggen wat er aan de hand was, maar hij liep snel de kamer uit en deed de deur op slot.


  Zoals beloofd kwam hij tien minuten later terug. Hij pakte haar mantel van het bed en hield haar tot aan de trap bij haar arm vast, maar daar aangekomen tilde hij haar op en gooide haar over zijn schouder.


  Nu het daglicht door de ramen naar binnen viel, zag Belle iets meer van het huis, dat haar vrij groot leek. Ze schatte dat er zowel beneden als op de eerste verdieping zes kamers waren. Het was erg oud, met lage balkenplafonds en ongelijke vloeren, en er was niet eens gaslicht. Door een raam op de overloop had ze een glimp opgevangen van een kudde koeien die naar een schuur bij het huis werd gedreven. Dit was dus inderdaad een boerderij. Maar Sly was hier duidelijk niet de boer; misschien was dat de man die ze Tad noemden. Zo te zien kwam hier nooit een vrouw, daar was het veel te stoffig en te verwaarloosd voor.


  


  Belle at de havermoutpap die Kent haar had gegeven en keek van de ene man naar de andere. Ze zwegen allebei. Het was duidelijk dat ze het over iets oneens waren en ze vermoedde dat zij de reden was.


  ‘Kun je lezen en schrijven?’


  De vraag van Kent overviel Belle. ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg ze.


  ‘Geef antwoord!’ snauwde hij.


  Misschien zou hij minder argwanend zijn als ze zich dommer voordeed dan ze was. ‘Nee, dat kan ik niet,’ loog ze. ‘Ik heb nooit op school gezeten.’


  Hij trok een verongelijkt gezicht, alsof hij zo’n antwoord wel had verwacht, en Belle had het gevoel dat ze had gewonnen.


  ‘Wat gaat u met me doen?’ vroeg ze.


  ‘Stel niet zo veel vragen,’ antwoordde hij. ‘En eet die havermoutpap op. Het zal wel even duren voordat je weer iets krijgt.’


  Belle had het gevoel dat ze zo veel moest eten als ze kon, dus toen ze haar havermoutpap op had, nam ze nog twee sneden brood die ze met een dikke laag boter besmeerde. Sly schonk een tweede kop thee voor haar in en knipoogde samenzweerderig.


  De knipoog gaf haar het gevoel dat hij aan haar kant stond en ze kreeg een beetje hoop.


  Ze had haar thee nog maar net op toen Kent zijn overjas aantrok en een sjaal rond zijn hals wikkelde. Hij gaf haar haar mantel en zei kortaf dat ze die moest aantrekken.


  Nog geen tien minuten later leidden ze haar via de voordeur naar buiten, waar een koets stond te wachten, waarschijnlijk dezelfde als van de avond ervoor. Sly tilde haar erin, terwijl Kent naar de achterkant van het huis liep. De zon was tevoorschijn gekomen, en hoewel het een zwak, waterig zonnetje was en de bomen rondom de boerderij kaal waren, zag het er fraai uit.


  ‘Hebt u hier als kind gewoond?’ vroeg ze aan Sly.


  Hij toonde een halve glimlach. ‘Ja. In mijn ogen was het de mooiste plek op aarde, totdat ik net zo oud was als jij en moest helpen bij het melken en de oogst.’


  ‘Hoe bent u van een boer in een moordenaar veranderd?’ vroeg ze dapper.


  Hij aarzelde even voordat hij antwoord gaf, en ze hoopte dat dat kwam omdat ze zijn geweten had aangesproken. ‘Ik kan je aanraden dat soort vragen niet te stellen,’ zei hij met een ernstig gezicht. ‘En ook niets te zeggen wat Kent kwaad kan maken. Hij is heetgebakerd.’


  


  Voordat de koets de boerderij verliet, werden Belles handen weer aan elkaar gebonden. Ze moest bij het raampje gaan zitten, met haar gezicht naar de voorkant van de koets, maar ze kon niet zien waar ze naartoe gingen omdat het gordijn was gesloten. Kent kwam naast haar zitten en Sly nam tegenover hem plaats. Het gordijn van zijn raampje was niet dicht, zodat hij naar buiten kon kijken.


  Belle zat al snel te knikkebollen omdat het gerammel van de koets en het aanhoudende geklepper van de hoeven haar slaperig maakten, maar ze hoorde de twee mannen zachtjes met elkaar praten. Ze hadden het vooral over zaken die haar niets zeiden, totdat Sly een opmerking maakte over Dover en een schip. Ze spitste haar oren.


  ‘Ik had de oversteek liever ’s nachts gemaakt. Dan hadden we kunnen zeggen dat ze moe of misselijk was,’ zei Sly.


  ‘Dit is beter. We lopen geen enkel risico. We brengen haar meteen naar de hut en houden haar daar,’ antwoordde Kent.


  Ze wilden haar dus per schip naar het buitenland brengen, maar waren bang dat iemand haar zou zien en zou raden dat ze was ontvoerd. Dat gaf haar hoop. Misschien zou ze de kans krijgen iemand om hulp te vragen of te ontsnappen. Ze nam zich voor het bij een geschikte gelegenheid op een schreeuwen en krijsen te zetten. Ze deed net alsof ze sliep, in de hoop dat ze meer zouden zeggen, maar dat gebeurde niet.


  Opeens rolde de koets over grind en kwam tot stilstand. Belle hield zich eerst nog slapende, maar begon te schoppen en te schreeuwen toen Kent haar uit de koets trok.


  ‘Hou je waffel,’ beet Kent haar toe. Hij hield een hand voor haar mond.


  Belle zag dat ze niet in de haven van Dover waren, zoals ze had verwacht, maar op de korte oprit stonden van een klein, maar fraai houten huis. Het was wit met een blauwe voordeur. Zulke schilderachtige huizen had ze vaak op dozen chocolade zien staan, meestal omringd door tuinen vol bloemen die je doorgaans alleen hartje zomer zag. Deze tuin was zelfs in januari nog altijd aantrekkelijk, met heggen die in vormen waren gesnoeid en struiken vol rode besjes.


  Op het eerste gezicht leek het huis ver van andere te liggen, maar toen ze iets beter keek, zag ze dat het tussen twee andere huizen stond, slechts ervan gescheiden door een hek. Kent was duidelijk bang dat iemand haar zou horen en hield zijn hand stevig tegen haar mond gedrukt toen hij haar naar de voordeur sleepte.


  Zodra ze binnen waren, knevelde Kent haar met een witte sjaal. ‘Ik kan er niet op vertrouwen dat je je mond houdt.’


  Hij liet Belle achter in de hal, gekneveld en met haar handen en voeten geboeid, en liep samen met Sly naar boven. Dit was vast het huis van Kent: hij had een sleutelbos uit zijn zak gehaald en meteen de juiste sleutel gepakt, zonder te kijken. Misschien was dit het huis waar hij Millie mee naartoe had willen nemen. Dat zou ze leuk hebben gevonden, want het was een mooi huis.


  Wat Belle vanuit de hal van de rest van het huis kon zien, was mooi en vrouwelijk. Op de glanzende houten vloer in de hal lag een blauw, hoogpolig kleed en er stond een glazen stolp met opgezette vogeltjes op een tak. Op de trap lag een dikke loper in blauw en goud en boven haar hoofd fonkelde een kleine kristallen kroonluchter. Ze schuifelde een paar stappen naar voren, zodat ze de woonkamer kon zien. Die was ingericht in blauw en groen en er stond een kamerhoge boekenkast met wel honderden boeken.


  Dat was helemaal niets voor een bruut als Kent. Ze wilde net verder naar voren schuifelen toen de mannen opeens boven aan de trap verschenen met een grote hutkoffer in hun handen. Die was voor haar, begreep Belle ontzet. Ze schuifelde achteruit naar de deur en smeekte Sly met haar blik dit niet te doen.


  ‘Het duurt niet lang,’ zei hij verontschuldigend.


  Ze droegen de hutkoffer naar beneden, zetten hem in de hal en klapten het deksel open.


  ‘Er zitten geen luchtgaten in.’ Sly keek zijn kompaan aan.


  ‘Maak er dan een paar,’ zei Kent nukkig. Hij liep naar de achterkant van het huis.


  Het idee dat ze in zo’n kleine ruimte zou worden opgesloten, maakte Belle zo nerveus dat ze bijna geen adem kon halen. Ze zou op haar knieën moeten gaan zitten om erin te passen, dat zag ze nu al, en angstig vroeg ze zich af wat ze in Frankrijk met haar van plan waren. Iets belangrijks, want anders zouden ze niet zo veel moeite doen haar tijdens de oversteek te verbergen.


  Kent kwam met een vol glas in zijn handen de hal in. Hij zette het op het tafeltje in de gang, plantte haar op een stoel en deed de knevel af. ‘Opdrinken.’ Hij drukte het glas tegen haar lippen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


  ‘Stel toch niet zo veel vragen.’ Hij keek geërgerd. Toen trok hij haar hoofd achterover en duwde het glas onder haar neus. ‘Opdrinken!’ beval hij.


  Belle twijfelde er niet aan dat hij haar zou slaan als ze niet zou gehoorzamen en nipte voorzichtig van het drankje. Het proefde naar het geneesmiddel met anijs dat Mog haar gaf wanneer ze buikpijn had, maar dan veel sterker. ‘Kom, alles opdrinken,’ spoorde Kent haar aan.


  Ze kon niets anders doen dan gehoorzamen. Terwijl ze dronk, zag ze dat Sly een handboor had gepakt en bezig was gaatjes in de zijkanten van de koffer te boren.


  Sly bracht Belle naar boven, zodat ze gebruik kon maken van het toilet, en droeg haar daarna weer naar beneden. Hij maakte de boeien rond haar enkels los en trok haar laarsjes uit. Nadat hij een deken in de koffer had gelegd, tilde hij haar erin, stopte een kussen onder haar hoofd en legde toen een tweede deken over haar heen. Ondanks haar angst was ze blij dat Sly het voor haar zo aangenaam mogelijk probeerde te maken. Kent kon het waarschijnlijk niets schelen of ze pijn of honger had of kou leed.


  ‘Het gaat heus wel goed,’ zei Sly. ‘Dadelijk val je in slaap, en als je wakker wordt, zijn we er al.’


  ‘Vertel me alstublieft wat er met me gaat gebeuren,’ zei ze smekend.


  ‘We brengen je naar het buitenland. Meer hoef je niet te weten,’ zei hij. ‘Stil nu maar.’


  Belle was nog altijd klaarwakker toen ze de hutkoffer naar de koets droegen. Ze voelde dat de koets zich in beweging zette, hoorde de wielen ratelen, rook Kents pijp en hoorde zelfs de stemmen van de beide mannen, hoewel ze zo zacht spraken dat ze hen niet kon verstaan. Opeens voelde het alsof ze naar een donkere plek werd gezogen, ver onder haar, en ze was niet in staat zich ertegen te verzetten.


  


  ‘Probeer het vlugzout eens,’ stelde Kent voor.


  Sly haalde een klein flesje uit zijn zak, trok de kurk eraf, boog zich over de open hutkoffer heen en bewoog het onder Belles neus heen en weer. Haar neus bewoog, en ze wendde onwillekeurig haar hoofd af. ‘Je hebt haar te veel gegeven,’ zei Sly beschuldigend. ‘Een jong meisje zoals zij heeft aan een paar druppels genoeg. Dit had haar fataal kunnen worden.’


  Het schip had vanwege het slechte weer pas drie uur later kunnen uitvaren en de overtocht had veel langer geduurd dan ze hadden verwacht. In de hut aan boord had Sly Belle geprobeerd te wekken omdat hij haar een warm drankje en iets te eten wilde geven, maar toen ze niet wakker wilde worden, vreesde hij het ergste. Na aankomst waren ze in Calais in een huurkoets gestapt, en omdat het al twee uur ’s nachts was, vreesden ze dat het bordeel al gesloten zou zijn tegen de tijd dat ze zouden aankomen.


  ‘Ze komt bij,’ zei Kent, die de kandelaar in zijn hand dichter bij de hutkoffer hield. ‘Kijk maar, haar oogleden bewegen.’


  Sly slaakte een zucht van opluchting toen hij zag dat Kent gelijk had. ‘Belle,’ zei hij, terwijl hij haar een tikje tegen haar wang gaf. ‘Word wakker, word eens wakker!’


  Hij wenste dat hij Kent nooit met dit meisje had geholpen. Hij had kunnen weten dat de ander hem niet de hele waarheid zou vertellen. Vóór Belles ontvoering had Kent hem verteld dat de hoer die had gezien dat hij die andere hoer had vermoord Londen een tijdje moest verlaten. Omdat Kent had verwacht dat ze naar de begrafenis van het meisje zou gaan, hadden ze een half uur tevoren met hun koets staan wachten, maar er waren slechts twee oudere vrouwen met een rouwkrans naar buiten gekomen. Kent had net voorgesteld nog een paar minuten te wachten en dan naar binnen te stormen toen Belle was verschenen.


  Sly had haar slechts van een afstand kunnen zien. Ze was naar de Ram’s Head gelopen en daar even blijven staan, alsof ze op iemand wachtte, maar ze hadden haar daar niet kunnen pakken omdat er te veel volk op straat was geweest. Daarna was ze verder naar de markt gelopen, waar ze haar niet met de koets hadden kunnen volgen. Ze hadden echter gewacht omdat Kent er zeker van was geweest dat ze naar huis terug zou gaan voordat de beide vrouwen zouden thuiskomen.


  Pas toen had Kent hem verteld dat hij dit meisje aan een Frans bordeel wilde verkopen. Dat vond Sly op zich geen probleem: ze hadden vaker meisjes naar België of Frankrijk gebracht, en hij had aangenomen dat de hoer in kwestie minstens achttien was. Tegen de tijd dat Kent zei dat ze eraan kwam en dat Sly haar van de straat moest grissen, was het al donker geworden.


  Pas toen ze in de koets had gezeten en Kent haar een klap had verkocht omdat ze zo schreeuwde, had Sly gezien dat Belle nog erg jong en knap was en er heel netjes uitzag. Het liefste had hij tegen Kent gezegd dat die de koets moest stilzetten en haar eruit moest laten, maar Kent had hem er al eerder aan herinnerd dat er, als hij wegens moord voor de rechter moest verschijnen, ook talloze andere misdrijven aan het licht zouden komen, en bij een groot deel daarvan was Sly betrokken. Hij had dus weinig anders kunnen doen dan zijn mond houden en hopen dat hij Kent later kon ompraten.


  De vorige avond had Sly Kent gesmeekt zijn plan niet door te zetten, maar Kent liet zich niet overhalen omdat ze heel veel aan haar konden verdienen. Bovendien wist ze nu zo veel dat ze haar niet meer konden laten gaan. Als ze haar niet verkochten, zouden ze haar moeten doden.


  De overtocht naar Frankrijk was al erg genoeg, zeker omdat Kent haar in een hutkoffer wilde vervoeren, maar het lange wachten in Dover was helemaal een verschrikking. Sly wist dat hij voor jaren de bak zou indraaien als ze wakker zou worden en hen zou verraden door tegen de koffer te bonken.


  Nu hij haar hier in het kaarslicht zag, wenste hij dat hij nooit met Kent in zaken was gegaan. Hoewel ze lijkbleek was, vond hij haar nog steeds een van de mooiste meisjes die hij ooit had gezien. Ze had glanzend zwart haar dat in mooie krullen rond haar gezicht viel en volle rode lippen. Ze was echter niet alleen mooi, maar ook erg dapper. De meeste andere meisjes zouden in een situatie als deze aan één stuk door hebben gehuild, maar zij niet, ze had hem zelfs openlijk op zijn daden durven aanspreken. Nu hij wist wat er voor haar in het verschiet lag, wenste hij dat hij dapper genoeg was geweest en haar had geholpen uit de boerderij te ontsnappen.


  Kent had hem niet verteld hoeveel hij in Parijs voor haar zou krijgen, maar Sly wist dat mannen met een voorkeur voor erg jonge maagden daar diep voor in de buidel wilden tasten en dat een knap meisje als Belle, dat een kinderlijk, nog niet geheel ontwikkeld lichaam had, een fortuin kon opbrengen.


  Zelf gaf Sly de voorkeur aan volwassen, ervaren vrouwen met goede vormen, en hij walgde van kerels die zich aan kinderen vergrepen. Hij wist echter ook dat bordeelhoudsters die zich met kinderhandel bezighielden wreed en meedogenloos waren en dat de koopster van Belle ongetwijfeld zou proberen haar meerdere keren als maagd aan haar klanten te slijten. Wanneer het meisje een hoer als alle andere was en weigerde haar werk te doen, zou haar madam haar slaan, uithongeren, bedwelmen en voortdurend vernederen, totdat het laatste restje verzet was verdwenen.


  Hij voelde zich zo misselijk worden dat hij een paar keer diep moest ademhalen om niet te gaan braken.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Belle zodra ze haar ogen opende.


  ‘In Frankrijk,’ zei Sly. Hij legde een hand op haar rug en hielp haar overeind te komen. ‘Heb je dorst?’


  Fronsend likte ze haar lippen af. ‘Dat weet ik niet. Ik voel me erg raar.’


  Sly zei niets. Hij wenste dat hij een echte vent was en zich tegen Kent durfde te verzetten, maar kon niets anders doen dan zijn blik van Belles knappe gezichtje afwenden en zichzelf proberen wijs te maken dat het niet zijn schuld was dat ze hier zat.


  


  Belle wist niet hoe lang ze al onderweg waren, maar het duurde een hele tijd voordat ze een stad bereikten. Ze dommelde telkens weer in, maar wist dat het zover was toen de koets vaart minderde, waarschijnlijk omdat de straten hier smaller waren. Ze hoorde mensen lachen, zingen en schreeuwen, muziek aanzwellen en weer wegsterven, en ze rook indringende kookluchtjes.


  ‘Spreken ze op de plek waar ik naartoe ga wel Engels?’ vroeg ze.


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Kent met een zelfingenomen grijns.


  Ze was vlak na het ontwaken zo duf geweest dat ze nog geen echte angst had kunnen voelen, maar Kents grijns, waaruit bleek dat hij iets heel slechts van plan was, schudde haar opeens wakker uit haar verdoofde toestand. Haar ontzetting werd nog veel groter toen ze naar Sly keek, smekend dat hij haar gerust zou stellen, maar merkte dat hij haar niet wilde aankijken.


  ‘U kunt net zo goed vertellen waar u me naartoe brengt,’ zei ze. Haar stem trilde van angst. ‘Per slot van rekening zal ik niemand kunnen verstaan als ze geen Engels spreken, dus hoe kan ik dan doen wat u van me verlangt?’


  De mannen keken elkaar even aan.


  ‘Moet ik als dienstmeisje gaan werken?’ Ze stelde haar vraag aan Kent, en toen geen van beiden antwoord gaf, vroeg ze: ‘Of is het veel erger dan dat?’


  Ze wachtte op een antwoord, maar dat kwam niet. Sly keek naar alles behalve naar haar.


  ‘Denkt u nu echt dat u me zomaar kunt achterlaten in een vreemd land en dat ik dan niet naar Engeland zal terugkeren om de politie te vertellen wat u Millie hebt aangedaan?’ zei ze tegen Kent. Ze klonk dapperder dan ze zich voelde. ‘Ik durf te wedden dat ik zelfs uw huis kan terugvinden. Zulke houten huizen zie je niet vaak. En weet u, voor mijn moeder zullen de mensen in Seven Dials hun stilzwijgen wel willen verbreken. Het zal niet lang duren voordat ze uit de school klappen en vertellen wie de Valk is en dat zijn maatje Sly heet. Ze vinden het maar niks dat u me van de straat hebt gegrist.’


  Toen reageerde Kent wel. Hij stak zijn hand uit en sloeg haar hard in haar gezicht. ‘Hou je mond,’ siste hij. ‘Als we op de plaats van bestemming aankomen, doe je precies wat ik zeg, anders maak ik je koud. En denk maar niet dat je de kans krijgt terug te gaan naar Engeland.’


  Belles gezicht tintelde en voelde alsof het aan het opzwellen was. Ze was het liefste in tranen uitgebarsten, maar dat plezier gunde ze hem niet.


  ‘Wees er maar niet zo zeker van,’ zei ze.


  Hij wilde haar opnieuw slaan, maar Sly boog zich naar voren en hield hem tegen. ‘Laat de koopwaar heel,’ zei hij.


  Het woord ‘koopwaar’ zei Belle genoeg. Voor deze mannen was ze simpelweg een artikel, als een baal stof, een krat whisky of een bout vlees, dat aan iemand anders kon worden verkocht. En ze kon wel vermoeden aan wie ze haar wilden verkopen. Ze mocht dan nog maar pas geleden hebben ontdekt wat de functie van een bordeel was, ze wist nu heel zeker dat ze haar aan een dergelijk huis wilden verkopen. Ze wilde graag geloven dat ze net als Mog als dienstmeisje aan de slag zou gaan, maar niemand zou de moeite nemen een dienstmeisje per schip naar Frankrijk te vervoeren. Het kon dus niet anders of ze moest als hoer gaan werken.


  Het liefste was ze de mannen schreeuwend van woede aangevlogen, maar ze wist inmiddels dat een kwade Kent zonder pardon naar haar zou uithalen en haar pijn zou doen.


  Mog had altijd gezegd dat ze meer trucjes kende dan een goochelaar, en dus haalde ze diep adem om kalm te worden. Niemand zou haar doden, en als ze wilden dat ze er knap uitzag, zouden ze haar ook niet slaan. Het enige wat ze hoefde te doen, was goed opletten en wachten totdat ze de kans kreeg te ontsnappen. Misschien kon ze beginnen met braaf te doen wat ze zeiden. Misschien zouden ze haar dan iets minder nauwlettend in de gaten houden.


  


  Even later kwam de koets tot stilstand. Kent stapte als eerste uit, tilde Belle uit het voertuig en bleef haar arm vasthouden, zodat ze niet kon wegrennen. Sly volgde hem. Ze stonden voor een rij huizen in een somber, door gaslampen verlicht straatje. Ongeveer vijftig meter verder was een café waarvan het licht door de ramen op de kinderkopjes buiten viel. Het pand leek te trillen door de geluiden van muziek, dansende voeten en lachende mensen.


  ‘Zo te zien slapen ze hier nooit,’ zei Sly. Hij klonk opgelucht.


  Kent zei iets tegen de koetsier, maar Belle verstond er geen woord van en nam aan dat hij Frans sprak. Daarna pakte Kent haar rechterarm vast en Sly haar linker en leidden ze haar door het smalle steegje naar een klein pleintje. Belle keek Sly vragend aan, maar hij keek de andere kant op.


  Op het plein was een tweede cafeetje dat ook nog steeds open was. Goudkleurig licht viel door de raampjes naar buiten, maar alle andere winkeltjes waren dicht en er was, afgezien van een paar mannen die dronken over het plein waggelden, niemand op straat. De beide mannen grepen Belles armen allebei steviger vast toen ze de dronkaards zagen en Kent drukte zijn hand tegen haar mond.


  Hun bestemming was een huis op de hoek van het plein, dat ten opzichte van de andere bebouwing een stukje verder naar achteren lag. Hoewel het plein slechts door een paar gaslampen werd verlicht, zag Belle genoeg van het huis om koude rillingen te krijgen. Het was groter dan de omringende huizen, telde drie verdiepingen en had puntige, gotisch ogende dakranden. De ramen waren lang en smal, de meeste luiken ervoor waren gesloten. Stenen griffioenen sierden de twee zuiltjes naast het trapje naar de eveneens gotisch ogende portiek bij de voordeur. Boven de deur brandde een zwak rood lampje. Het huis deed Belle denken aan een heksenhuis dat ze als kind in een prentenboek had gezien.


  Nadat ze hadden aangebeld, werd de deur vrijwel meteen geopend door een grote man in avondkleding. Hij keek Belle een tikje verbaasd aan, maar nadat Kent hem in rap Frans had aangesproken, gebaarde hij dat ze binnen moesten komen.


  Belle hoorde in een kamer aan hun linkerkant muziek, gebabbel en gelach, maar omdat de deur gesloten was, kon ze niet zien wie er binnen zaten. De man die hen had binnengelaten, verdween in een kamer aan haar rechterkant. Belle ving een glimp op van een donkerblauw tapijt met een patroontje, maar verder zag ze niets.


  Terwijl ze in de brede hal stond te wachten, vlak voor een rijkelijk versierde trap, viel het haar op dat het vloerkleed en de traploper versleten waren en dat het donkere behang gevlekt was van ouderdom. Alleen de kroonluchter boven haar hoofd was indrukwekkend, hij was twee keer zo groot als de kroonluchter thuis en de kristallen trilden en tinkelden door de tocht die door de voordeur kwam, maar niemand had de moeite genomen alle houders met kaarsen te vullen. Belle vond de schilderijen aan de muur erg merkwaardig; er stonden allemaal naakte vrouwen op, maar de schilder had de vrouwen dierenkoppen gegeven.


  De portier kwam weer tevoorschijn en zei iets tegen de mannen. Kent, die haar arm nog steeds stevig vasthield, leidde haar de kamer in, gevolgd door Sly.


  Achter een groot, glanzend bureau zat een vrouw van wie Mog zou hebben gezegd dat ze een messcherp gezicht had. Ze glimlachte niet. Ze was lang, slank en elegant gekleed in een japon van donkerblauwe tafzijde en had haar donkere krullen opgestoken, maar de ogen die Belle aankeken, waren doods, als de ogen van een vis op een marmeren blad bij de visboer.


  De vrouw sprak snel, met veel gebaren. Belle begreep er geen woord van en vermoedde dat Kent evenmin alles begreep, want af en toe onderbrak hij de vrouw, die dan een diepe zucht slaakte, haar ogen ten hemel sloeg en vervolgens langzaam herhaalde wat ze had gezegd. Hij fluisterde ook een paar keer iets tegen Sly, maar waarschijnlijk deed hij dat om te voorkomen dat Belle het zou horen, en niet omdat hij iets voor de vrouw verborgen wilde houden.


  Uiteindelijk leken ze tot een soort overeenkomst te komen, want de vrouw kwam achter haar bureau vandaan om handen te schudden. Toen liep ze naar Belle toe, die nog steeds tussen de twee mannen in stond, legde haar hand onder haar kin en tilde haar hoofd op, zodat ze haar gezicht beter kon bekijken. ‘Très jolie,’ zei ze. Belle nam aan dat het een compliment was, want beide mannen glimlachten.


  Daarna werd er niet veel meer gesproken. De vrouw schonk voor allebei de mannen een glas cognac in en belde toen met de schel die op haar bureau stond.


  Er kwam een oudere vrouw met grijzend haar en een effen zwarte jurk binnen van wie Belle vermoedde dat ze een dienstmeid of huishoudster was.


  De vrouw bij het bureau gaf een aantal razendsnelle instructies en de andere vrouw wendde zich glimlachend tot Belle en stak haar hand uit. Belle negeerde haar, hoewel de vrouw haar een beetje aan Mog deed denken.


  ‘Madame Sondheim wil dat je met haar huishoudster meegaat. Ze heet Delphine,’ vertaalde Kent. ‘Ze zal je iets te eten geven en je naar bed brengen. Ze neemt aan dat je erg moe bent en honger hebt. Madame zal later vandaag, wanneer je bent uitgerust, verder met je praten.’


  ‘Laat u me hier achter?’ Belle richtte haar vraag tot Sly, die minder wreed en meedogenloos leek te zijn dan Kent. Hij was in elk geval Engels, haar laatste verbinding met thuis.


  ‘Ja, Belle.’ Sly’s stem klonk een tikje vreemd toen hij dat zei, alsof er iets in zijn keel zat. ‘Doe wat je wordt gezegd, en dan komt het allemaal goed.’


  ‘Kunt u alstublieft een boodschap aan mijn moeder sturen en haar laten weten dat ik nog leef?’ smeekte ze hem. ‘Anders zullen zij en Mog zich vreselijk veel zorgen maken.’


  Ze begreep zelf hoe absurd haar smeekbede was. Twee mannen die een jong meisje van de straat gristen om haar aan een bordeel te verkopen, gingen zich echt niet druk maken om haar moeder. Maar morgen, zodra het licht was, zou ze een manier bedenken om te ontsnappen.


  Toen Delphine haar pols vastpakte en haar meetrok naar de deur, zag Belle de droevige uitdrukking op het gezicht van Sly. ‘Alsjeblieft, Sly!’ riep ze naar hem. ‘Gewoon een briefje in de bus, het maakt niet uit wat, als ze maar weten dat ik nog leef!’


  9


  


  


  


  


  


  


  Na het gesprek met Jim­my en Garth besteed­de Noah Bayliss de rest van de dag a­an gesprekken met bu­urtbewoners. Aan de meisjes van An­nie had hij niet ve­el; ze konden hem niets persoonlijks over Kent vertel­len en zelfs geen eenduidige beschrijving van zijn uiterlijk geven. Het enige waarover ze het e­ens waren, was dat hij een kille, harde man was die er geen be­en in zag vrouwen te sla­an.


  Overal kreeg Noah te horen dat ‘de Valk’, zoals de me­esten hem noemden, eigena­ar was van woningen in Bethnal Green en Seven Dials, met inbegrip van de huurkazerne die de bijnaam ‘het Bot’ droeg. Al­le­en al die informatie le­ek mensen nerveus te maken, en er werd Noah van verschillende kanten aangeraden zijn neus niet in dergelijke zaken te steken.


  Rond een u­ur of vijf zat Noah in Fleet Stre­et vo­or e­en gesprek met Ernie Gre­ensleeve, de adjunct-ho­ofdredacteur van The Herald, die hij erg bewonderde. Ernie was e­en bro­odmagere man met e­en woest kapsel die erg geïnteresseerd was in onderzoeksjournalistiek en niets liever deed dan flink graven om de vuile waarheid boven tafel te krijgen. Hoe gruwelijker of tragischer die waarheid was, of hoe bekender degenen die erbij betrok­ken waren, hoe groter zijn enthousiasme.


  Noah de­ed hem beknopt verslag van de moord op Mil­lie en de verdwijning van Belle en vroeg Ernie hoe hij aan me­er informatie over Kent kon komen.


  ‘Ik heb geruchten over die vent gehoord.’ Ernie krabde op zijn ho­ofd, waardo­or zijn woeste kapsel nog woester werd. ‘Een paar ja­ar geleden werd bewe­erd dat hij in meisjes handelde, maar toen ik op onderzoek uitging, vond ik niets. Dat kon drie dingen betekenen: het was niet wa­ar, hij had ho­oggeplaatste vrienden die hem de hand boven het ho­ofd hielden, of hij was slim genoeg ge­en sporen na te laten. Ma­ar ik zal nog e­ens rondvragen. Misschien ligt het nu anders.’


  ‘Kun je mis­schien achterhalen of de politie de za­ak wel grondig genoeg heeft onderzocht?’ vroeg Noah. ‘Het ga­at immers om mo­ord, en om e­en ontvoering die misschien tot een twe­ede moord leidt. Een dergelijk ernstig misdrijf wordt toch niet onder het tapijt geveegd, o­ok al is het slachtoffer e­en prostituee?’


  ‘Een incompetente politiemacht is lange tijd een van de grootste problemen van ons land geweest,’ zei Ernie met e­en zucht. ‘Daardoor kon corruptie zo welig tieren. Inmid­dels kan de politie vingerafdruk­ken afnemen, wat tot een verdub­beling van het aantal ja­arlijkse veroordelingen had moeten leiden, maar tot nu toe is dat niet gebeurd. Ik zal kijken wat ik voor je kan doen. Probe­er jij in de tussentijd de inwoners van Seven Dials a­an het praten te krijgen.’


  


  Toen Noah om zeven u­ur ’s avonds de Ram’s Head bin­nen stapte, vond Jimmy dat hij er moe en verslagen uitzag.


  ‘Is het niet gelukt?’ vroeg hij.


  ‘Nou, ik heb wel ontdekt dat hij iets te maken heeft met het Bot en met panden in Bethnal Gre­en. Aangezien beide plek­ken een hel op a­arde zijn, kunnen we vaststel­len dat menselijk leed hem niet ve­el kan schelen.’


  Jimmy werd op e­en bepa­alde, gruwelijke manier geboeid door de verhalen die over het Bot de ronde deden. Er werd beweerd dat in som­mige kamers wel twaalf mensen wo­onden en dat de sanitaire voorzieningen bestonden uit één kraan per binnenpla­ats en e­en latrine die een geva­ar voor de volksgezondheid was. Hij vroeg zich af wa­ar het pand zijn vre­emde bijnaam a­an te danken had, maar dat le­ek niemand precies te weten. Volgens o­om Garth had iemand ooit gezegd dat het gebouw ‘tot op het bot verrot’ was en was de naam blijven hangen.


  Jim­my kon zich niet voorstel­len dat mensen daar konden wonen. Niemand had e­en dergelijk onderkomen verdiend, al was je nog zo arm, oud, drankzuchtig, ziek, achterlijk, crimineel of door je ouders de straat op geschopt. De bewoners bedelden, rolden zak­ken en do­orwoelden het afval, en de hu­urkazerne was een broedpla­ats van allerlei ziekten.


  ‘Hoe bedoelt u, dat hij erme­e te maken he­eft?’ vroeg Jimmy. ‘Is hij de huisba­as of ha­alt hij alleen maar de hu­ur op?’


  ‘Dat we­et ik niet,’ zei Noah, ‘maar er is iemand bij de krant die dat vo­or me gaat uitzoeken.’


  Noah ble­ef tot half tien in de kroeg zitten praten, en nadat hij na­ar huis was gega­an, hielp Jimmy Alf Houtenpo­ot met het spoelen van de glazen. Alf had ruim e­en halve eeuw geleden als jong knaapje in de Krimoorlog gevochten, wat hem een be­en had gekost. Nadat hij uit het leger was ontslagen, had hij zich in leven gehouden do­or te bedelen en hier en daar losse klusjes te doen.


  Alf, die inmiddels rond de zeventig was, woonde in het Bot. Hij de­elde een kamer met een pa­ar stumperds die er net zo erg aan toe waren als hij en zou niet hebben kun­nen overleven als er ge­en kroegbazen als Garth waren geweest die hem in ruil vo­or een warme ma­altijd en e­en paar shil­ling de glazen lieten spoelen en de vloer lieten vegen.


  ‘Ken je de man die ze de Valk noemen?’ vroeg Jim­my toen hij e­en paar glazen vo­or Alf afdro­ogde.


  ‘Ja, en vo­or hem moet je uitkijken,’ zei Alf. Hij ke­ek even over zijn schouder, alsof hij bang was dat de man in kwestie achter hem stond. ‘Je moet je niet met zijn zaken bemoeien, jochie.’


  ‘Is hij je huisbaas?’ vroeg Jim­my, in de hoop dat Alf hem me­er kon vertel­len.


  ‘Ik weet niet of hij de eigena­ar van het pand is, maar hij stuurt wel die vreselijke vent langs om de hu­ur op te halen. Hij heeft overal spionnen zit­ten en zal je mete­en meer huur rekenen als hij hoort dat je van een ander geld hebt geleend. Het is me e­en ke­er gebeurd dat ik de huur niet kon betalen. Hij zei dat ik het geld de volgende ochtend moest komen brengen, anders zou ik op stra­at staan.’


  ‘Hoe is dat afgelopen?’ vroeg Jimmy. Alf was e­en goede, goudeerlijke kerel, mager als een lat, en hij stonk do­orga­ans een uur in de wind. Al kon hij daar waarschijnlijk weinig a­an doen als hij in zo’n krot woonde.


  ‘Ik ben het geld gaan brengen.’ Alf sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Hij zat daar met zijn voeten op tafel en hing de grote baas uit. Ik durf te wed­den dat hij nog nooit van zijn leven echt he­eft gewerkt.’


  ‘Dus je we­et waar zijn kantoor is?’ vroeg Jim­my.


  


  Jimmy kon zijn geluk niet op nu hij wist dat Kent kantoor hield in de Mulber­ry Buildings aan Long Acre. Omdat hij wist dat zijn o­om een inbraak zou afkeuren, zelfs wanne­er het om het kanto­or van een moordena­ar ging, wacht­te Jimmy tot na sluitingstijd en slo­op hij, zodra Garth zijn bed had opgezocht, do­or de achterdeur na­ar buiten.


  Aan Long Acre, e­en straat vlak bij Covent Garden, waren voornamelijk kantoren en kleine bedrijfjes gevestigd. Jimmy wist dat hij niet al te veel zou opval­len omdat het op de markt ’s nachts het drukst was en daar veel jongens van zijn leeftijd werkten. Hij kon de Mulberry Buildings gemak­kelijk vinden, en toen hij de namen op het bord aan de gevel las, zag hij dat hier vo­oral druk­kers en andere ambachtslieden gevestigd waren. Hij hoopte dat die beroepen zo weinig inbrekers a­antrok­ken dat er ge­en bewaking was en sloop toen do­or een steegje naar de achterkant van het pand, op zoek naar e­en manier om binnen te komen.


  Tot zijn grote geluk zag hij dat er op de begane grond e­en ra­am op een kier stond. Hij klom naar binnen, de werkpla­ats van e­en druk­ker in, ma­ar helaas bleek de bin­nendeur op slot te zit­ten. Hij had de bos met reservesleutels van zijn oom me­egebracht, maar omdat geen daarvan op de deur paste, rest­te hem niets anders dan na­ar buiten te klauteren en het ergens anders te proberen.


  Op de tweede verdieping stond e­en bovenlicht open dat via de regenpijp gemak­kelijk te bereiken was. Hij hoefde al­le­en maar zijn hand door het raampje te steken om het grotere ra­am eronder open te maken en na­ar bin­nen te stap­pen.


  Hij haalde zijn kaars uit zijn zak en stak hem aan. Hij stond in e­en magazijn, omringd door honderden dozen vol papier. Hij wrong zich ertus­sendoor na­ar de deur en stelde blij vast dat deze niet op slot zat.


  Achter de deur lag een smal­le overlo­op wa­arop vijf andere deuren uitkwamen, en toen hij over de overlo­op liep, zag hij op de deur a­an het einde van de overloop, aan de vo­orkant van het pand, e­en klein bordje hangen. Hij hield zijn ka­ars ervoor en las KENT BEHEER.


  De deur zat op slot. Hij moest zijn kaars neerzet­ten om de sleutels uit zijn zak te pak­ken, ma­ar tot zijn grote teleurstelling paste geen ervan op dit slot. Toen hij zich opnieuw bukte om zijn kaars te pak­ken en terug na­ar buiten te ga­an, viel zijn o­og op de deurmat. Denkend aan het feit dat zijn moeder de sleutel altijd voor hem onder de mat had gelegd, tilde hij deze mat op. En da­ar lag een sleutel.


  Eenma­al bin­nen werd hij he­el erg bang. Omdat er geen gordijnen vo­or het raam hingen, zou e­en politieagent die zijn ronde de­ed meteen argwa­an krijgen als hij in het verlaten gebouw een lamp zag branden. Al snel bleek echter dat er niet veel te do­orzoeken was. Er stonden alle­en e­en gro­ot bureau, twee stoelen en e­en houten archiefkast die bijna identiek was a­an de kast wa­arin zijn oom zijn papieren bewaarde.


  In de laden van het bureau lagen pennen, potloden, een kwitantieboekje en verschillende notitieboekjes met aantekeningen die Jimmy niets zeiden. Hij richtte zijn aandacht op de archiefkast.


  Ook daar was weinig te vinden: een paar mappen met papieren erin, een fles whisky en een puntig metalen voorwerp met vier gaten waardoor je je vingers kon steken en waarvan Jimmy vermoedde dat het een boksbeugel was. Hij schoof de beugel, die duidelijk voor een man met grotere handen was bedoeld, rond zijn vingers en sidderde toen hij besefte hoe erg je iemands gezicht hiermee kon verminken.


  Hij pakte de mappen en liep ermee naar het bureau, waarop hij zijn kaars had neergezet. Snel bladerde hij erdoorheen. Het waren voornamelijk brieven waarin verschillende afzenders zich beklaagden over de erbarmelijke staat van het Bot. Sommige klachten waren minstens twintig, dertig jaar oud en geadresseerd aan een zekere T. Waldegrave, van wie hij vermoedde dat het de echte eigenaar van het gebouw was, hoewel er ook vergelijkbare brieven van een recentere datum waren, gericht aan Kent. Ook vond hij talloze brieven over de panden in Bethnal Green, voornamelijk klachten over rattenplagen, slechte hygiënische omstandigheden en overbevolking.


  Toen stuitte hij opeens op een brief van nog geen jaar oud, afkomstig van een advocaat in Chancery Lane, die niets te maken had met het Bot, maar alles met de aankoop van een huis in Charing in Kent. Deze was gericht aan de heer F.J. Waldegrave.


  Jimmy stak de brief in zijn zak om hem thuis nauwkeuriger te kunnen bestuderen. Het schrijven was niet recent genoeg om te worden gemist, vermoedde hij. Omdat er verder niets interessants in het kantoor lag, besloot hij naar huis te gaan.


  Hij ging niet via dezelfde weg naar buiten, maar liep langs de trap naar beneden en verliet het pand door de voordeur, die was voorzien van een van die moderne sloten waarvoor geen sleutel nodig was en die vanzelf achter hem in het slot viel.


  


  Hoewel Jimmy pas om drie uur ’s nachts in bed lag, glipte hij de volgende morgen al om acht uur naar buiten. Zijn oom kwam zelden voor tienen zijn bed uit en Jimmy hoopte dat hij dan al terug zou zijn van zijn bezoek aan Noah Bayliss.


  Het was zo koud dat hij het grootste deel van de weg rennend aflegde om warm te blijven. Mevrouw Dumas, Noahs hospita, leek tamelijk verbaasd dat haar huurder al zo vroeg bezoek kreeg, maar ze zei dat Noah zat te ontbijten en vroeg of Jimmy zich bij hem wilde voegen en trek had in een kop thee.


  ‘Ik heb gisteravond bij de Valk ingebroken,’ fluisterde Jimmy zodra hij aan de ontbijttafel zat en mevrouw Dumas in de keuken was verdwenen. ‘En ik heb dit gevonden.’ Hij schoof de brief van de advocaat naar hem toe.


  ‘Maar deze is gericht aan ene meneer Waldegrave,’ zei Noah, die de brief snel doorlas.


  ‘Volgens mij is dat de echte naam van Kent,’ zei Jimmy opgewonden. Hij probeerde niet te hard te praten omdat er aan het uiteinde van de tafel nog een kostganger zat. ‘Ik heb namelijk ook heel erg oude brieven gevonden waarin werd geklaagd over het Bot. Die waren gericht aan een meneer T. Waldegrave, en de nieuwere zijn gericht aan Kent. Dus ik vermoed dat hij in het echt helemaal geen Kent heet, maar Waldegrave, en dat de oudere brieven aan zijn vader of een ander familielid zijn gestuurd. Hij heeft niet veel moeite gedaan een alias te bedenken, hè?’ De jongen grinnikte. ‘Niet als hij in Kent woont! Ik vraag me af waarom hij een valse naam nodig heeft.’


  Noah glimlachte. ‘Vanwege dingen die het daglicht niet kunnen verdragen. Misschien moet ik mezelf maar Percy Street noemen, want daar woon ik.’


  ‘Dan ben ik meneer Ramshead.’ Jimmy lachte. ‘Maar kijk eens, we hebben zijn adres. Pear Tree Cottage, High Street, Charing. Misschien houdt hij Belle daar wel gevangen.’


  ‘Ik ben bang dat het niet zo simpel zal zijn,’ zei Noah bedachtzaam. ‘Hij zal haar niet meenemen naar een adres dat zo gemakkelijk te achterhalen is.’


  ‘Misschien niet, maar we kunnen de politie vertellen waar hij woont. Dan kunnen zij gaan kijken.’


  Noah keek naar het opgewonden, hoopvolle gezicht van de jonge Jimmy en wenste dat hij hem ervan kon verzekeren dat de politie alles zou doen wat in haar vermogen lag om Belle te vinden. Zijn bezoek aan Bow Street was echter niet bepaald bemoedigend geweest. Sterker nog, hij was op een volslagen gebrek aan belangstelling gestuit. De harde waarheid luidde dat de politie de verdwijning van de dochter van een hoer niet bepaald belangrijk vond.


  Maar dat was nog niet alles. Toen Noah had gezegd dat Belle was ontvoerd door de man die de Valk werd genoemd, had de brigadier gedaan alsof die naam hem niets zei. Hij was geen goede leugenaar, want hij weigerde Noah recht aan te kijken en sprak op die agressieve manier van mannen die iets te verbergen hebben. Aangezien vrijwel alle volwassenen in Seven Dials van de Valk hadden gehoord, ook als ze hem niet persoonlijk kenden, was het onwaarschijnlijk dat een politieman niets over hem zou weten.


  Het lag dus niet voor de hand terug te gaan naar het politiebureau met bewijzen die aantoonden waar deze man een huis bezat. Als Noahs vermoedens juist waren en Kent de brigadier betaalde om een oogje toe te knijpen, zou de Valk weldra weten waar ze mee bezig waren en konden Jimmy en zijn oom een bezoek van een stel hardhandige handlangers verwachten.


  ‘Ik denk dat we beter eerst met je oom kunnen gaan praten,’ zei Noah, die meer tijd nodig had om na te denken. ‘Maar we vertellen hem niet dat je hebt ingebroken. We kunnen beter zeggen dat ik het heb gedaan.’


  ‘Kom je vandaag naar de kroeg?’ vroeg Jimmy.


  ‘Niet nu.’ Noah knikte naar mevrouw Dumas, die een pot verse thee en toast kwam brengen. ‘Rond een uur of zes. Denk je dat Garth dan tijd voor me heeft?’


  ‘Daar zorg ik wel voor,’ zei Jimmy. Hij pakte een snee toast en smeerde er boter op, terwijl mevrouw Dumas hem een kop thee inschonk. Hij gaf de thee niet eens de kans af te koelen, maar dronk gretig en stond toen op, met zijn snee toast in zijn hand. ‘Ik moet gaan. Maar Noah, stel dat hij haar al heeft gedood?’


  Noah voelde een golf van medeleven opwellen toen hij het ontzette gezicht van de jongen zag.


  ‘Als hij dat had willen doen, had hij dat wel ergens hier in een steegje gedaan,’ antwoordde hij met zo veel overtuiging als hij kon. ‘Die brief is goed werk, Jimmy, dat was erg dapper van je.’


  Na het vertrek van Jimmy ging Noah verder met zijn ontbijt, maar hij had niet veel trek meer. Hij geloofde inderdaad niet dat Belle was vermoord, maar hij kon zich er niet toe zetten de jongen te vertellen wat er volgens hem echt was gebeurd. Evenmin kon hij uitleggen waarom de politie hen niet zou helpen Kent te vinden en hem te straffen voor de moord op Millie en de ontvoering.


  Kort voordat Noah Millie had leren kennen, had hij verhalen gehoord over mannen die wegens ernstige misdrijven waren opgepakt maar kort daarop onverwacht waren vrijgelaten. Het leek erop dat sommige politiemannen waren omgekocht en dat getuigen waren bedreigd. Noah had er een artikel aan gewijd dat volgens Ernie Greensleeve ‘uitstekend’ was, maar toen hij ermee naar meneer Wilson, de hoofdredacteur, was gestapt, had die gezegd dat hij het niet kon plaatsen omdat het te explosief was.


  Noah vond dat het publiek het recht had te weten dat een deel van het politiekorps corrupt was, maar zijn redacteur had hem eraan herinnerd dat er genoeg jonge journalisten waren die zijn plaats wilden innemen. Noah had geen andere keuze gehad dan in te binden, wetend dat hij nooit meer voor The Herald zou kunnen werken als hij het artikel aan een van de sensatiekranten zou verkopen.


  Die ochtend moest Noah naar Covent Garden om een groothandelaar in fruit te interviewen. De markt was in rep en roer omdat er een tarantula tussen een stel bananen had gezeten. Het beestje was van het fruit op de schouder van een van de verkopers gekropen, een stevige kerel van middelbare leeftijd. Toen een van de verkoopsters dat zag, viel ze bijna flauw van schrik, en zodra de arme drommel besefte wat er op zijn schouder zat, wist hij zich geen raad van angst. Gelukkig was een jongen van een jaar of elf, die af en toe wat klusjes voor de fruithandelaar deed, minder bang uitgevallen en had hij de spin met behulp van een glas en een stukje karton van zijn schouder gehaald.


  Toen de jongen zijn buit vol trots aan de andere werknemers had laten zien, was het slachtoffer alsnog van zijn stokje gegaan. De spin was in een pot met deksel gestopt en de dierentuin van Londen was gewaarschuwd.


  Dat was allemaal in de vroege uurtjes van de ochtend gebeurd, maar tegen de tijd dat het verhaal Fleet Street had bereikt en Noah een praatje met de betrokkenen ging maken, had de dierentuin de spin al opgehaald en was het slachtoffer zo in de lorum dat er geen touw aan zijn verhaal vast te knopen was. De jongen, de ware held van het verhaal, wilde echter maar al te graag met zijn naam in de krant komen.


  Nu Noah toch in Seven Dials was, besloot hij op de terugweg naar Fleet Street bij Annie Cooper langs te gaan. Een dag eerder had hij al kort met haar en de andere bewoonsters van het huis gesproken, maar nu kon hij haar dankzij de inspanningen van Jimmy iets nieuws vertellen. Hopelijk zou ze daardoor iets openhartiger zijn dan tijdens hun eerdere gesprek.


  Hij liep naar de achterdeur aan Jake’s Court en klopte daar aan. Juffrouw Davis deed open, gekleed in een schort dat onder de bloem zat.


  ‘Goedemorgen, juffrouw Davis,’ zei Noah beleefd. ‘Het spijt me dat ik u nogmaals stoor, maar ik heb iets meer ontdekt over die Kent. Dat wil ik graag aan mevrouw Cooper vertellen.’


  ‘Zeg maar Mog. Niemand noemt me juffrouw Davis,’ zei ze. Ze gebaarde dat hij binnen moest komen. ‘Annie is er helaas niet al te best aan toe.’


  Aan Mogs roodomrande ogen te zien had ze zelf ook veel gehuild, maar desondanks zei ze dat ze net een pot thee had gezet, en ze bood Noah een kop aan. Ze was bezig geweest deeg uit te rollen op de tafel en in de keuken rook het heerlijk naar stoofvlees. Ze zei dat hij naast het fornuis moest gaan zitten en vroeg of hij iets wilde eten.


  Nu Noah hier in de warme keuken zat, omringd door de goede zorgen van Mog, begreep hij waarom Belle niet veel had gemerkt van de bezigheden van haar moeder. Het souterrain, dat volledig gescheiden was van de rest van het huis, was een knusse, huiselijke plek en Mog was een lieve, moederlijke vrouw. De dag ervoor had ze hem Belles slaapkamer laten zien, en hoewel het een donker kamertje met slechts één klein raampje was, zag het er mooi uit. Er hing een plank vol oude poppen, boeken en spelletjes en er stond een bed met een kleurige deken. Het was duidelijk dat er goed voor Belle werd gezorgd en dat ze veel van haar hielden.


  ‘Annie laat nooit zo merken wat ze voelt,’ zei Mog. Ze bood hem een geglazuurd broodje aan. ‘Ik maak me zorgen over haar. Dit grijpt haar heel erg aan. Ze moet er met iemand over praten, en als u nieuws voor haar hebt, kan dat haar misschien helpen.’


  


  Mog liet Noah achter met zijn kop thee en liep naar boven om met haar bazin te praten. Toen ze een paar minuten later naar beneden kwam, zei ze dat hij boven mocht komen.


  Annie zat in de kamer achter de salon, die Millie altijd ‘het kantoortje’ had genoemd. Het was eigenlijk Annies slaapkamer, maar omdat de kamer een L-vorm had, kon het smallere gedeelte, waar het bed stond, door een fraai kamerscherm aan het zicht worden onttrokken. Het was een erg vrouwelijke kamer. Voor de haard stond een bankje van roze fluweel en het zwarte lakwerk van het kleine ronde tafeltje, de stoelen en Annies bureau waren beschilderd met roze en groene bloemen en blaadjes. Aan de wanden hingen romantische prenten, zoals die van een soldaat die met zijn liefje door een korenveld wandelde en een vrouw die op de kade afscheid nam van haar zeeman.


  Millie had hem verteld dat ze hier vaak ’s middags met Annie bij de haard thee had zitten drinken en had gezegd dat ze, als ze ooit een eigen huis zou hebben, ook zo’n kamer wilde. Nu begreep Noah waarom. Het was een warm, uitnodigend vertrek dat aangaf dat Annie niet zo’n strenge, kille en humorloze vrouw was als ze leek.


  De Annie die hier bij de haard zat en amper haar hoofd kon omdraaien om hem te begroeten, was heel anders dan de elegante, hooghartige vrouw die hij tijdens zijn bezoeken aan Millie een paar keer had ontmoet. Zelfs gisteren had ze nog koel en afstandelijk gedaan en was haar verschijning uiterst elegant geweest. Het was dat Mog Noah had verteld dat Annie hevig van streek was door de verdwijning van haar dochter, want anders had hij nog kunnen denken dat het haar koud liet.


  Een groter verschil met vandaag was bijna niet mogelijk. Haar gezicht was grauw en ingevallen, alsof ze heel veel was afgevallen, en haar doffe ogen lagen diep in hun kassen. Door de strenge zwarte japon met de hoge kraag en bolle mouwen leek ze ouder dan ze was, en haar sierlijke krullen, die Noah tot nu toe alleen opgestoken had gezien, waren strak uit haar gezicht getrokken. Tussen het bruin waren duidelijk strepen grijs te zien.


  ‘Het spijt me dat ik u opnieuw stoor,’ zei Noah, ‘maar ik heb iets meer over die Kent ontdekt dat wellicht interessant voor u is.’


  Heel even gloorde er iets hoopvols in de blik waarmee Annie hem aankeek. ‘Dan sta ik bij u in het krijt,’ zei ze. Haar stem klonk vlak en emotieloos, alsof spreken haar moeite kostte.


  ‘Het is deels het werk van Jimmy, het neefje van Garth Franklin van de Ram’s Head. Hij wil net zo graag als ik dat Belle wordt gevonden en dat de moordenaar van Millie wordt gestraft.’


  ‘Mog zei dat hij een vriend van Belle is. Zeg hem dat ik hem dankbaar ben voor zijn hulp.’


  Noah vond het vreemd dat ze niet vroeg waarvan Jimmy haar dochter kende en niet meteen ongeduldig vroeg of hij alles wilde vertellen wat hij wist.


  Hij legde uit dat ze nu wisten waar de man woonde en dat hij geloofde dat Kent de politie had omgekocht. ‘Afgezien van hem in de val lokken en ons dwingen te vertellen waar Belle is, kunnen we denk ik weinig doen,’ bekende hij. ‘Maar ik geloof niet dat hij haar heeft gedood. Ik weet zeker dat hij haar ergens gevangen houdt en dat ze nog leeft.’


  ‘Soms is dat erger,’ zei Annie, die zich half omdraaide om hem aan te kunnen kijken. ‘Ik heb van mijn informanten vernomen dat hij bekendstaat als een handelaar in jonge meisjes, en ik neem aan dat u dat ook weet.’


  ‘Dat heb ik een paar mensen horen vertellen, ja,’ gaf Noah toe. ‘Maar er worden hem zo veel wandaden toegeschreven dat ik hoopte dat ze overdreven.’


  ‘Het is een van de winstgevendste kanten in het vak.’ Ze slaakte een zucht en keek Noah met een gekwelde blik aan. ‘Ik vind het walgelijk en neem uitsluitend meisjes aan die dit vrijwillig doen en oud genoeg zijn om te weten wat het inhoudt. Het idee dat mijn Belle op die manier wordt misbruikt, is gewoon ondraaglijk.’


  Noah zag dat haar onderlip trilde en dat het haar moeite kostte zich goed te houden. ‘Het spijt me, mevrouw Cooper.’ Hij pakte met een troostend gebaar haar hand vast. ‘Jimmy heeft me verteld dat ze dapper en slim is, dus wie weet lukt het haar te ontsnappen.’


  ‘Dapper en slim was ik ook, en ik was echt niet op mijn mondje gevallen,’ zei ze. Haar stem brak. ‘Maar ze hebben me opgesloten en me bijna laten verhongeren. Hoe dapper een jong meisje ook is, ze is geen partij voor een volwassen man, zeker niet als je haar slaat of uithongert.’


  ‘U spreekt uit ervaring?’ vroeg Noah vriendelijk. Hij zag haar beven van emotie en wist niet wat beter was: haar laten praten of over een ander onderwerp beginnen. ‘Wat vreselijk.’


  ‘Toen ik iets jonger was dan Belle nu is, wilde ik niets liever dan met eigen ogen Londen zien. En dus smeekte ik een voerman of hij me mee wilde nemen,’ vertelde ze. ‘Als je nog zo jong bent, denk je niet echt over de dingen na. Ik liep de hele dag door de stad om naar de winkels te kijken, maar toen het donker werd, had ik geen idee hoe ik thuis moest komen. Het duurde niet lang voordat ik begon te huilen en er een vrouw naar me toe kwam die vroeg wat er scheelde. Ze zag er helemaal niet eng uit, ze leek eerder iemands echtgenote of moeder. Toen ik haar vertelde wat er aan de hand was, zei ze dat ik bij haar mocht logeren en beloofde ze me de volgende dag de Tower te laten zien. Nou, de Tower heb ik inderdaad gezien, maar wel door een kier in de dichtgespijkerde ramen van een oud pakhuis langs de rivier.’


  ‘Had ze u opgesloten?’ riep Noah uit.


  Annie knikte grimmig. ‘Het ene moment sprak ze nog over wat ze me de volgende dag allemaal wilde laten zien, maar even later zat ik daar opgesloten. Ik begon te schreeuwen en te huilen, maar ze riep vanaf de andere kant van de deur dat niemand me kon horen. Er was geen eten, alleen een strozak en een dunne deken. Ik had het zo koud dat ik de hele nacht geen oog dichtdeed. De volgende dag kwam een man me iets te eten brengen. Ik probeerde hem te overmeesteren, maar hij ranselde me af en nam het eten en de deken mee. Ze lieten me drie dagen lang alleen zitten, totdat ik alles had willen doen in ruil voor eten en een deken. Eenzaamheid, uithongering en angst kunnen zelfs de wilskracht van de sterkste mens breken.’


  Noah was ontzet. ‘Zeker wanneer je zo jong bent,’ beaamde hij. ‘Ik zou het nog geen dag redden zonder warme dekens of eten.’


  Annie knikte. ‘Ten slotte kwamen ze me halen en brachten ze me naar Tooley Street. Daar zit nu nog steeds een bordeel, maar ik weet niet hoe het toen was. Ze stopten me in bad, wasten en kamden mijn haar en trokken me een schoon onderhemd aan, en daarna werd ik naar een grotere kamer met een groot bed gebracht, een verdieping lager. Ze gaven me iets te drinken waarvan ik een beetje duf werd, maar toen de eerste man de kamer binnenkwam en zich aan me vergreep, deed het zo’n pijn dat ik begon te schreeuwen.’ Ze zweeg even. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Hij vond het fijn dat ik schreeuwde,’ fluisterde ze. ‘Daar genoot hij van.’


  ‘Wat vreselijk,’ zei Noah uit de grond van zijn hart. Hij schaamde zich omdat hij een man was en ook vaak alleen maar aan vrouwen dacht als wezens met wie je kon vrijen.


  ‘Dat was nog niet alles. Die nacht kwamen er nog drie mannen. Tussen de klanten door kwam de vrouw die me in bad had gedaan me weer even wassen. Ik dacht dat ik dood zou gaan, want geen enkel kind kan zo veel pijn en vernederingen verdragen.’


  Ze barstte in snikken uit en Noah legde een hand op haar schouder. Hij vroeg zich af of hij haar in zijn armen moest nemen, zoals hij met iedere andere vrouw zou doen die zo’n verdriet had, maar hij was bang dat hij dan een stap te ver zou gaan.


  ‘Ze waren wat de meeste mensen “heren” zouden noemen,’ zei ze vol verachting. ‘Ze droegen mooie kleren en goed ondergoed, ze hadden ringen aan hun vingers. Het waren waarschijnlijk mannen met een goede baan, advocaten, artsen, politici, wetenschappers. Intelligente mannen met geld en met vrijwel zeker vrouw en kinderen. Maar ze beleefden genoegen aan het verkrachten van een meisje dat te jong was om te beseffen wat haar overkwam.’


  Noah kon geen woord uitbrengen. Het beeld dat ze schetste, was te gruwelijk.


  ‘Het gebeurt overal,’ zei ze. Haar ogen fonkelden van woede. ‘Er gaat geen dag voorbij zonder dat er meisjes verdwijnen, meestal uit achterbuurten en krottenwijken waar ouders niet het geld of de macht hebben er iets tegen te ondernemen. Maar ook heel veel meisjes van het platteland worden het slachtoffer. Kijk maar naar mij. Soms worden ze vermoord als ze niet langer nuttig zijn of worden ze naar het buitenland gestuurd. Andere meisjes zijn voor altijd verpest. Ze kunnen nooit meer een respectabel leven leiden, ze zijn te beschadigd.’ Ze zweeg even om op adem te komen. ‘En ik ben bang dat Belle dat nu ook overkomt,’ zei ze, op een toon die scherp was van pijn. ‘Ze zal net zo’n leven krijgen als ik. En het is allemaal mijn schuld. Ik had haar naar kostschool moeten sturen. Waarom heb ik dat niet gedaan?’


  ‘Omdat u van haar houdt en haar dicht bij u wilt hebben?’ opperde Noah.


  ‘Ja, maar het trieste is dat ik dat nooit liet blijken.’ Annie snikte. ‘Ze heeft altijd al een betere band met Mog gehad. Dat was nog het ergste: vanwege alles wat die mannen me al die jaren hebben aangedaan, kon ik geen liefde geven. Ik was een lege huls zonder gevoel en bleef als lichtekooi werken omdat ik dacht dat dat het enige was wat ik kon.’


  Noah slaakte een diepe zucht. Hij vermoedde dat Annie dit nog nooit aan iemand had verteld en vroeg zich af of ze er spijt van zou krijgen dat ze haar hart voor hem had geopend.


  ‘Ik doe mijn uiterste best om Belle terug te halen en die ellendeling te laten boeten voor zijn daden,’ zei hij fel. ‘En ik kan rekenen op de hulp van Jimmy en zijn oom. Jimmy geeft heel veel om haar en maakt zich erg veel zorgen. Tot nu toe heb ik nog niet veel kunnen doen, maar ik ga ervoor zorgen dat mijn krant schrijft over agenten die criminelen de hand boven het hoofd houden. En wie weet maken de mensen zelf korte metten met dat tuig als ze horen wat kinderen en jonge meisjes wordt aangedaan.’


  Annie keek hem met ogen vol tranen lange tijd aan. ‘Je hebt me al geholpen, Noah,’ zei ze ten slotte, haar ogen afvegend met een kanten zakdoekje. ‘Ik heb mijn hart kunnen luchten en al die dingen kunnen zeggen die ik zo lang voor me heb gehouden dat ze me vergiftigden. Dank je wel.’
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  Bel­le begreep er niets van. Ze zat nu al vier dagen als e­en gevangene opgesloten in een kamer boven in het huis in Frankrijk, ma­ar de twee vrouwen die ha­ar eten brachten, kolen op het vu­ur go­oiden, de toiletemmer le­egden en haar water gaven om zich mee te wassen, waren erg vriendelijk vo­or haar.


  Ze spraken geen Engels, maar uit de manier wa­arop ze na­ar haar keken, ha­ar ha­ar borstelden en afkeurende geluidjes maakten wanneer ze niets had gegeten, ble­ek dat ze om ha­ar gaven. Ze vroeg zich af of het o­ok hoeren waren. Zo zagen ze er niet uit, ze droegen onopgesmukte donkerblauwe jurken, schorten en mutsjes. Thuis liepen de meisjes het grootste deel van de dag half ontkleed rond.


  Bel­le had met gebarentaal en do­or gezichten te trek­ken geprobe­erd te vragen wat er met ha­ar ging gebeuren en geprobeerd duidelijk te maken dat ze ha­ar moeder wilde schrijven, ma­ar ze schud­den slechts hun ho­ofden, alsof ze geen idee hadden wat ze bedoelde.


  En dus werd Belle heen en we­er geslingerd tus­sen de angst dat ze net als de kinderen uit Hans en Grietje eerst zou worden vetgemest vo­ordat ze aan een man werd overhandigd, en de ho­op dat er niets ging gebeuren omdat madame Sondheim haar niet a­ardig of geschikt vond en haar bij de e­erste de beste gelegenheid terug zou sturen naar Engeland.


  De kleine, vrij donkere kamer lag op zolder. Het plafond liep schuin af tot a­an de vloer bij het ra­am en de enige meubels waren een metalen ledikant, e­en com­mode en een tafeltje en stoel bij het raam. Ma­ar het was er warm en vrij gerieflijk en er lag e­en stapel legpuz­zels wa­ardoor de tijd iets snel­ler ging. Ze vond al­leen het eten dat ze ha­ar brachten een be­etje vre­emd.


  Ontsnappen was simpelweg onmogelijk. Op de allere­erste morgen wilde Belle uit het raampje klim­men om te kijken of ze de straat kon bereiken, ma­ar zodra ze op de vensterbank stond, zag ze dat de achtergevel van het huis recht naar beneden liep en dat er op het dak boven haar gladde, oude dakpannen lagen wa­arover ze niet naar de voorkant van het huis durfde te klimmen. En als ontsnap­pen via deze weg mogelijk was gewe­est, had madame Sondheim het raam ongetwijfeld van tralies vo­orzien.


  Ze had aan de deur geluisterd, ma­ar ook dat bracht haar niet verder. Af en toe hoorde ze stem­men en voetstappen, ma­ar iedere­en sprak altijd Frans. Soms ho­orde ze ’s avonds beneden muziek of bulderend gelach, geluiden die ze van thuis kende, maar thuis was Mog ’s avonds altijd een pa­ar ke­er bij haar komen kijken en had ze ha­ar ingestopt en een nachtzoen gegeven. Hier kwam niemand na het avondeten e­en kijkje nemen, en twee ke­er was de olie in de lamp helemaal opgebrand zodat ze ge­en andere keuze had gehad dan ha­ar legpuzzel te laten liggen en na­ar bed te gaan.


  Me­estal kwamen ze pas laat het avondeten brengen, en één keer had ze tijdens het eten zelfs de kerkklok acht u­ur horen sla­an. Daardo­or wist ze dat er op de vijfde avond, toen ze haar lang vo­ordat het donker werd eten kwamen brengen, iets bijzonders a­an de hand was.


  Het eten bestond uit een bijzonder smakelijke groentesoep met e­en paar hompen bro­od, gevolgd do­or vispastei en gekookte aardappelen. Het gebruikelijke glas rode vruchtensap sma­akte deze keer echter anders. Ze vroeg zich af of er mis­schien wijn aan was toegevoegd, ma­ar dronk het toch op.


  Toen de deur weer openging, dacht ze dat het een van de dienstmeisjes was die haar dienblad kwam ophalen. De kleinste van de twe­e kwam inderda­ad bin­nen, maar ze was in het gezelschap van Delphine, de huishoudster die ha­ar op de eerste avond na­ar boven had gebracht. Delphine sprak in rap Frans tegen ha­ar, en toen Belle ha­ar niet-begrijpend a­ankeek, gebaarde ze dat ze mee moest komen.


  Bel­le was blij dat ze de kamer mocht verlaten, ma­ar ook bang vo­or wat zou volgen. Delphine nam haar me­e naar e­en badkamer, die twe­e verdiepingen lager was. Het bad was al volgelopen.


  Toen de twee vrouwen Bel­le begon­nen uit te kleden, duwde ze hen geërgerd van zich af. ‘Laat me met rust, dat kan ik zelf wel!’


  Op de eerste avond hadden ze haar eigen jurk van donkerblauw kamgaren ver­ruild vo­or een veel mooiere japon van lichte, groene stof met ruches rond de zoom en e­en kraagje en ceintuur in e­en groen gestippelde stof die op zijde leek. Ondanks ha­ar angst had de jurk ha­ar iets weten op te beuren, want ze zouden haar im­mers niet mooi a­ankleden als ze ha­ar iets verschrikkelijks wilden a­andoen. Nu zag ze op de stoel in de badkamer e­en scho­on, wit onderhemd en schone witte onderbroek lig­gen, al­lebei afgezet met kant, en vroeg ze zich af of ze ha­ar ergens me­e naartoe wilden nemen.


  Bel­le vond het niet fijn dat de vrouwen bij haar bleven en ha­ar wilden was­sen alsof ze een klein kind was, ma­ar omdat ze geen Frans sprak, kon ze weinig anders doen dan zich erbij neerleg­gen.


  Ze schrobden haar schoon alsof ze e­en smerige zwerfster was die ze van de stra­at hadden gevist en spoelden nadat ze het bad hadden laten leeglopen met behulp van een paar grote kan­nen water ha­ar haar uit. Pas toen ze ha­ar ruw afdroogden, begreep Bel­le dat ze haar hadden verdo­ofd. Het voelde anders dan het sla­apmiddel dat Kent haar had gegeven, maar hoewel ze er niet slaperig van werd, voelde ze zich wel zweverig en zelfs zo zorgeloos dat ze hulpelo­os begon te giechelen toen de twee vrouwen haar na het afdrogen hielpen het schone ondergoed aan te trekken.


  Ze waren he­el erg lang met haar ha­ar bezig. Nadat ze het met e­en droge handdoek hadden dro­oggewreven, kneed­den ze haar krul­len in model totdat die als kurkentrekkers rond haar gezicht vielen. Aan de andere kant van de deur riep iemand iets naar hen, wa­arop Delphine terugriep, en blijkba­ar was dat een signaal om op te schieten, want ope­ens ma­akten de vrouwen zich heel druk over Bel­les nog ste­eds vochtige ha­ar. Ze trok­ken haar echter niet de jurk aan, maar openden de badkamerdeur, pakten haar ieder bij e­en hand en leidden haar op blote voeten en in haar ondergoed de trap af.


  Vier dagen geleden had Belle weinig van het huis kun­nen gezien. Ze was verlamd geweest van de angst en de me­este gaslampen had­den niet gebrand, zodat ze alle­en had gezien dat het tapijt erg versleten was, ma­ar nu de lampen wel brand­den, zag ze dat het huis veel groter was dan ze had gedacht. Op elke overlo­op waren wel vijf of zes deuren en het behang was zo oud en gevlekt dat het patroon niet langer te onderscheiden was.


  Op de derde verdieping openden de vrouwen een deur waarachter een korte gang lag die na­ar een aparte vleugel van het huis le­ek te voeren. Aan het einde van de gang was nog e­en deur, die Delphine opende. In de kamer achter de deur stond madame Sondheim. Delphine mompelde iets wat op een verontschuldiging leek, duwde Belle na­ar bin­nen en liep we­er weg nadat ze de deur had gesloten.


  Ook deze kamer was spa­arzaam ingericht. Er stond een com­mode en e­en metalen ledikant dat met slechts een laken en e­en paar kussens was opgemaakt, verder niets. Vo­or de ramen zaten luiken. Do­or het schuin aflopende dak leek de kamer op zolder he­el gerieflijk, ma­ar deze was gro­ot en ka­al.


  Op de rand van het bed zat een dikke man met een dik, blozend gezicht. Hij droeg e­en grijs pak met e­en grijs met zwart gestre­ept vest eronder en ke­ek haar glimlachend aan.


  Madame stelde haar blijkba­ar aan hem vo­or, want Belle ho­orde haar eigen na­am. Ze kre­eg nu kriebels in ha­ar buik van de zenuwen en probe­erde na­ar de deur te lopen, maar madame was haar te snel af en stak de sleutel omho­og om ha­ar duidelijk te maken dat de deur op slot zat.


  Da­arna trok madame het nieuwe onderhemd over Belles hoofd. Met een volgende snel­le beweging werd o­ok de onderbroek uitgetrok­ken en stond ze er poedelnaakt bij.


  Belle begon te huilen en drukte haar armen tegen ha­ar blote lijf, ma­ar madame sloeg ha­ar handen weg en liet da­arna haar eigen handen over Belles licha­am gaan, ondertus­sen a­an één stuk do­or pratend op dezelfde manier als Belle pa­ardenhandelaren had horen praten die een dier probe­erden te slijten.


  Ma­ar wat pas echt eng was, was de gezichtsuitdrukking van de man. Hij ke­ek naar Belle alsof hij wekenlang niets had gegeten en zij een sap­pige warme biefstuk was. Zijn ogen glansden, er parelden zweetdrup­peltjes op zijn vo­orho­ofd en hij likte zijn lippen af. Toen madame was uitgepra­at, duwde ze Bel­le na­ar de man toe en drukte haar neer op het bed.


  Na een laatste opmerking, waarvan Belle vermoedde dat het iets als ‘Ze is nu van u’ betekende, verliet madame de kamer. Ze deed de deur op slot.


  ‘Ma chérie,’ zei de man. Belle wist dat het een koosnaampje was omdat de twee dienstmeisjes dat ook tegen haar hadden gezegd. Hij boog zich over het bed heen naar haar toe en kuste haar op haar lippen. Belle wendde haar gezicht af omdat hij uit zijn mond stonk en haren op zijn kin had, maar haar weerzin leek hem niet af te remmen. Hij stak zijn hand tussen haar benen, duwde haar schaamlippen uit elkaar en keek naar haar.


  Opeens trok hij snel zijn kleren uit, op zijn wollen onderhemd na. Hij had korte, dikke en bleke benen die erg behaard waren, maar Belle vond zijn penis nog veel enger. Die was enorm, met een glanzende paarse punt.


  Ze probeerde naar de andere kant van het bed te klauteren, maar hij pakte haar arm en trok haar terug. Hij duwde haar benen uit elkaar en ging er op zijn knieën tussen zitten, en terwijl hij haar arm met zijn ene hand stevig vasthield, stak hij de vingers van zijn andere hand in haar. Ze huilde inmiddels, maar het leek hem niet te schelen, want hij bleef van alles mompelen terwijl hij haar op die manier aanraakte, alsof hij in zijn eigen wereldje zat. Hij bleef ook met zijn penis spelen; hij wreef eroverheen en duwde de punt tegen haar aan.


  Maar opeens drong hij bij haar binnen, greep hij haar benen vast en trok die omhoog, zodat hij nog verder in haar kon stoten.


  Ze had in haar korte leven nog nooit iets meegemaakt wat zo veel pijn deed. Het voelde alsof hij haar in tweeën spleet. Ze bleef maar schreeuwen, maar hij leek haar niet eens te horen. Pas toen ze zich probeerde los te rukken, merkte hij het, maar hij gaf haar een pets op haar billen en trok haar dichter naar zich toe. Hij praatte aan één stuk door en zei telkens weer hetzelfde, en ze vermoedde dat het vieze woorden waren. Zijn bewegingen werden steeds heftiger, de veren van het bed protesteerden steeds luider en de pijn werd zo hevig dat Belle vreesde dat ze zou sterven. Ze kon niet eens meer schreeuwen, haar mond en keel waren te droog. Ze huilde om haar moeder en om Mog en bad tot God dat dit snel voorbij zou gaan.


  Ten slotte was het voorbij en liet hij zich zwetend op het bed zakken. Belle kroop naar de hoek van de matras, zo ver mogelijk bij hem vandaan. Het bloed liep langs haar benen en ze voelde iets kleverigs tussen haar dijen. Het rook ook raar. Ze beefde over haar hele lijf en voelde misselijkheid opkomen.


  De man viel bijna meteen in slaap. Belle hoorde hem snurken, maar was niet in staat haar plekje op de hoek van het bed te verlaten. Ten slotte ging de deur open en kwam madame binnen. Ze keek naar de man op het bed en toen naar Belle. Ze zei iets, maar Belle begreep haar niet, dus toen pakte ze Belle bij haar pols en trok haar overeind.


  De vrouw liet haar blik over Belles lichaam gaan, maar de harde blik in haar ogen veranderde niet. Ze draaide zich simpelweg om naar de deur en haalde een omslagdoek van de haak, die ze aan Belle gaf. Daarna raapte ze het nieuwe ondergoed op en pakte Belle opnieuw bij haar pols om haar mee terug te nemen naar haar kamer.


  Een vriendelijk woord kon er niet af. Terug in de kamer wees madame naar de commode en maakte gebaren alsof ze zich waste, en toen draaide ze zich om en liep de kamer uit. De deur ging weer op slot.


  Belle waste zich, trok het nachthemd aan dat ze haar hadden gegeven en ging op het bed liggen, te geschokt en te gekwetst om te huilen. Ze bleef gewoon liggen en kon door de pijn en het schrale gevoel in haar binnenste aan niets anders denken. Het was al erg genoeg geweest dat ze dit Millie had zien doen, maar Millie en de andere meisjes die voor haar moeder werkten, hadden er in elk geval zelf voor gekozen. Voor hen was het werk, en ze deden het liever dan schoonmaken of een van die andere baantjes waarbij ze meer uren moesten werken en minder konden verdienen.


  De eerste keer moest echter voor hen allemaal zo zijn geweest. Hoe hadden ze er dan mee door kunnen gaan? Hoe konden ze elke keer hun mooiste jurk aantrekken, hun haar kammen en glimlachen naar de volgende man die dit met hen wilde doen?


  Belle bleef de hele volgende dag in bed liggen huilen. Toen de dienstmeisjes haar eten kwamen brengen, zei de jongste een paar woorden waarvan Belle vermoedde dat ze meelevend waren bedoeld, maar ze voelde zich beslist niet getroost. Na het avondmaal, dat ze niet opat, namen ze haar opnieuw mee naar de badkamer. Deze keer wasten ze haar haar niet, en ze moest hetzelfde ondergoed aantrekken. Daarna brachten ze haar naar dezelfde kamer als de avond ervoor.


  Daar zat nu een andere man, ouder, magerder, en met een kleinere penis. Nadat madame Sondheim de kamer had verlaten, probeerde hij zijn geslachtsdeel in haar mond te duwen, maar toen ze kokhalsde en tegen hem begon te schreeuwen, ging hij meteen over op het echte werk. Het deed minder pijn dan de eerste keer, maar het was even smerig. Ze lag onder hem en wenste dat ze een mes had, zodat ze dat tussen zijn magere ribben kon steken totdat hij dood was.


  De volgende drie avonden verliepen allemaal volgens hetzelfde patroon, met elke keer een andere man. Een van hen wilde ook dat ze zijn penis in haar mond nam, een ander besteeg haar van achteren als een hond, en de derde wilde dat ze haar ondergoed aanhield en nam haar op schoot alsof ze zijn dochter of nichtje was. Maar omdat hij geen vaderlijke genegenheid toonde en zijn handen in haar onderbroek schoof, wist ze dat hij een of ander ziek spelletje in zijn hoofd speelde. Ook hij nam haar ten slotte van achteren, en dit keer duurde het zo lang dat ze vreesde de rest van haar leven pijn te zullen lijden.


  De dag na de vijfde man begon Belle te braken en kon ze niet meer ophouden. Tegen de avond was haar maag leeg, maar ze bleef overgeven. Toen ze steeds verder verzwakte, probeerde de huishoudster haar over te halen iets te eten en te drinken, maar ze kon niets binnenhouden.


  Ze wilde niet eens beter worden, want ze was vanbinnen immers toch al dood. Ze lag in bed, zich amper bewust van de wisseling van dag en nacht. Ze had geen idee hoeveel tijd er verstreek, maar ze merkte dat de dienstmeisjes zich zorgen maakten toen ze niet langer zonder hulp de po kon gebruiken. Ze moesten met madame Sondheim over haar hebben gepraat, want korte tijd later kwam een dokter haar onderzoeken.


  Zijn Engels was niet bijzonder goed, maar alleen al het feit dat hij met haar probeerde te praten, maakte haar aan het huilen.


  ‘Hoe kwam jij in Frankrijk?’ vroeg hij nadat hij haar hartslag had beluisterd, haar bloeddruk had gemeten en aan haar buik had gevoeld.


  ‘In een kist, met slechte mannen,’ zei ze snikkend. Ze pakte zijn polsen vast om hem tot luisteren te dwingen. ‘Mijn moeder in Engeland denkt vast dat ik dood ben. Help me!’


  Hij keek madame Sondheim vragend aan, maar die haalde slechts haar schouders op.


  ‘Ze is een slechte vrouw, liet vijf mannen dit doen.’ Ze trok de dekens naar beneden en wees naar haar geslachtsdeel omdat ze niet wist hoe ze hem anders duidelijk moest maken wat er was gebeurd.


  ‘Ik kijk wat ik kan doen,’ zei de dokter behoedzaam. Hij legde even zijn hand tegen haar wang, alsof hij haar ervan wilde verzekeren dat hij het meende.


  Na het bezoek van de dokter voelde Belle zich iets beter, niet omdat hij een medicijn voor haar had achtergelaten, maar omdat ze het gevoel had dat er hulp onderweg was. Ze viel in slaap met de gedachte dat ze weer bij Mog en haar moeder in de keuken zat.


  Later werd ze wakker van het geluid van iemand die haar kamer binnenkwam. Ze begon uit alle macht te schreeuwen toen ze een man naar het bed zag lopen, maar Delphine schoot naar voren, hield haar hand voor Belles mond en maakte geruststellende geluidjes. Daarna begon ze in onbegrijpelijk Frans te babbelen en gebaren naar de man te maken. Ze hees Belle overeind en wikkelde haar zo stevig in een deken dat Belle het vermoeden kreeg dat ze haar ergens naartoe zouden dragen.


  Ze hoopte maar dat ze haar naar het ziekenhuis zouden brengen. Het braken was nog heviger geworden door de schrik die ze had gevoeld toen ze de man zag.


  Ze dacht dat ze droomde dat ze in een koets zat, maar het geratel van de wielen en het hoefgetrappel deden het erg echt lijken.


  


  Toen ze wakker werd, vertelde de stilte om haar heen haar dat ze inderdaad ergens anders was. In het andere huis had ze voortdurend geluiden gehoord: stemmen, hoefgetrappel op straat, muziek, en overdag in de verte zaag- en hamergeluiden die op de aanwezigheid van een fabriek of werkplaats wezen. Het waren geen harde klanken geweest, eerder een voortdurend doorgaand geluid, als het zoemen van insecten in de zomer.


  Hier was het stil als op een kerkhof, alsof er in de wijde omtrek geen mens of dier te bekennen was. Belle draaide haar hoofd naar de bron van het bleekgouden licht en zag een groot raam met dunne, lichtroze gordijnen die waren dichtgetrokken en zachtjes heen en weer bewogen in de wind.


  Haar bed was warm en comfortabel, maar uit de muffe geur die van onder de dekens opsteeg, bleek dat ze hier al een tijdje lag, misschien zelfs al dagen. Ze probeerde overeind te komen, maar was zo zwak dat ze achterover in het kussen viel. De kamer was kaal als een kloostercel. Afgezien van het bed, een smal metalen ledikant, stonden er alleen een simpele houten stoel en een met vilt bekleed kaarttafeltje met een kan water en een glas. De muren waren witgepleisterd en boven het bed hing een kruisbeeldje. Geen spiegel, geen prenten, zelfs geen commode. Ze vroeg zich af waar ze was.


  Ze herinnerde zich dat ze heel erg ziek was geweest en dat er een dokter naar haar was komen kijken. Nu voelde ze zich niet langer ziek, en toen ze in het bed heen en weer schoof, merkte ze dat haar geslachtsdelen niet langer pijnlijk aanvoelden. Ze wist haar hand uit te steken en wat water in te schenken. Drinken was fijn, haar mond was erg droog.


  Ze schrok op toen ze de deur open hoorde gaan. Ze kromp onwillekeurig in elkaar en deed haar ogen dicht.


  Ze hoorde een vriendelijke vrouwenstem die haar in het Frans aansprak en even troostend was als de stilte hier.


  ‘Voel je je nu beter, ma chérie?’ vroeg de vrouw vervolgens in het Engels met een Frans accent.


  Belles ogen schoten open. Naast het bed stond een erg knappe vrouw van een jaar of dertig, met grote grijze ogen en lichtbruin haar dat ze in een chignon droeg. Ze was gekleed in een grijze wollen jurk met een hoge kraag waarop een broche met parels was gespeld.


  ‘Spreek je Engels?’ vroeg Belle. Ze hoorde dat haar stem kraakte.


  ‘Ja, een beetje. Ik ben Lisette. Ik heb je sinds je komst hiernaartoe verpleegd.’


  ‘Waar ben ik?’ vroeg Belle angstig.


  Lisette glimlachte. Ze had volle lippen en een warme glimlach. ‘Het is hier veilig,’ zei ze. ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn.’


  ‘Geen mannen meer?’ vroeg Belle met een klein stemmetje.


  Lisette nam een van haar handen tussen haar beide handen. ‘Geen mannen meer. Ik weet wat ze met je hebben gedaan. Dat zal niet weer gebeuren. Je moet sterk en gezond worden.’


  ‘Kan ik dan terug naar Engeland?’


  Ze zag aan het gezicht dat Lisette trok dat het antwoord ‘nee’ luidde. ‘Niet naar Engeland, nee. Madame Sondheim heeft je doorgeschoven, dus je zult niet daarnaartoe gaan.’


  Voor nu vond Belle dat goed genoeg. Ze had honger, ze moest zich wassen, en als ze kon slapen op een rustige plek waar ze geen geweld hoefde te vrezen, was dat voldoende.
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  Mog werd wak­ker uit een vre­emde, enigszins verontrustende droom en ble­ef even in het donker liggen, zich afvragend wat ze nu eigenlijk had gedro­omd en of ze moest opsta­an en e­en kop thee moest zet­ten. Maar toen rook ze opeens e­en brandlucht, en ze sprong meteen uit bed.


  Brand was een gevaar dat in he­el Londen vo­ortdurend op de loer lag, maar dat gold al helema­al vo­or Seven Dials, waar de huizen zo dicht op elkaar stonden en vaak in slechte toestand verke­erden. Mog had de meisjes va­ak genoeg verteld dat gemorste as op e­en kleedje, een omgestoten kaars of zelfs lange rok­ken die langs een vlam­metje streken tot brand konden leiden.


  Tegen de tijd dat Mog vanuit het souter­rain de trap op was gerend en de vlam­men bij de vo­ordeur zag, begreep ze dat deze brand e­en andere o­orza­ak had.


  Iemand had e­en brandende lap of iets dergelijks door de brievenbus geduwd, en het was niet moeilijk te bedenken wie hierachter zat. Nu had ze echter iets anders aan haar hoofd: ze moest iedereen zo snel mogelijk na­ar buiten zien te krijgen.


  Het zou nog ma­ar een pa­ar minuten duren voordat de vlammen de trap na­ar boven zouden bereiken, en Mog wist dat ze met haar leven spe­elde als ze nu naar boven zou ren­nen. Daarom holde ze na­ar de salon, pakte de bel wa­armee ze klanten lieten weten dat ze gingen sluiten en belde zo hard als ze kon.


  Vrijwel mete­en kwam An­nie haar kamer achter de trap uit. Ze slaakte e­en ontzet­te kre­et toen ze zag dat de hal in brand stond, ma­ar Mog wist dat er geen tijd was vo­or uitleg of hysterie.


  ‘Hier!’ Ze drukte An­nie de bel in haar handen. ‘Blijf net zo lang bel­len en schreeuwen totdat al­le meisjes beneden zijn, ma­ar ga niet naar boven, want dan kom je misschien niet me­er weg. Ik ga beneden emmers water halen om het vuur te blus­sen. Zeg tegen de meisjes dat ze in Jake’s Court moeten wachten en net zo lang moeten schreeuwen totdat de brandwe­er komt.’


  Toen Mog naar het souterrain rende, kwam Lily de trap af en riep Sally vanaf de overloop op de e­erste verdieping dat ze de anderen ging halen. Tegen de tijd dat Mog met twee emmers water weer boven kwam, was de brand de trap tot op e­en meter genaderd en was het al erg warm in de hal. An­nie trok de emmers uit ha­ar handen, gooide het water op de vlam­men en zei dat ze nog meer water moest gaan halen.


  De vlammen trok­ken zich een halve meter terug, ma­ar het was duidelijk dat dit tijdelijk zou zijn. Lily en Ruby renden samen met Amy de trap af, hoestend van de ro­ok.


  ‘Ga na­ar buiten!’ riep Annie, die de meisjes naar het souter­rain duwde. ‘Jij o­ok, Lily!’ riep ze toen het meisje met open mond bleef sta­an kijken. ‘En sla alarm!’


  Sally en Dol­ly waren nog steeds niet beneden en An­nie riep dat ze nu moesten komen.


  De vlammen la­aiden inmid­dels hoog op, likkend a­an de muren, en vulden de hele hal. Net toen Mog opnieuw met twee em­mers water boven kwam die ze op het vuur gooide, verschenen Sally en Dol­ly huilend boven a­an de trap. Ze hielden elkaar stevig vast en durfden niet na­ar beneden te komen, bang dat ze door de vlam­men moesten lopen.


  An­nie rende moedig naar hen toe, gre­ep hun handen vast en trok hen mee de trap af, ma­ar ope­ens laaide het vuur op en versperden de vlammen die a­an de onderste treden likten hen de weg.


  ‘Spring over de leuning!’ riep Annie, die e­erst Sally en toen Dol­ly over de trapleuning tilde. Mog ving hen beneden op en Annie sprong hen soepel achterna.


  De twee meisjes moesten zo hevig hoesten van de rook dat ze vo­orovergebogen bleven sta­an en Mog hen bij hun armen moest pak­ken om hen mee te trek­ken naar het souter­rain.


  Da­ar had ze het zo druk met de meisjes naar buiten duwen en dekens, jas­sen en nog ve­el meer te pakken dat hen buiten warm kon houden dat ze niet meteen zag dat An­nie niet bij hen was.


  Geschrok­ken rende ze terug de trap op. Ze nam aan dat An­nie naar ha­ar kamer was gerend om het geldkistje te pakken wa­arin ze de omzet bewa­arde, maar toen Mog bij de deur stond en a­an de andere kant de gloeikousjes ho­orde ontploffen, begreep ze dat de brand zich via de salon en de hal naar Annies kamer had verspreid en dat An­nie da­ar nu gevangenzat.


  Met hevig bonzend hart liep Mog terug naar het souterrain, sloeg een deken over haar nachthemd en holde de bin­nenplaats op. Eenmaal buiten riep ze zo hard als ze kon na­ar Annie dat die het raam moest openen en na­ar buiten moest springen.


  Het ra­am van Annies kamer zat niet erg ho­og omdat de keuken eronder, die bereikbaar was via de zes treden die vanaf de bin­nenpla­ats naar de achterdeur leid­den, in het souter­rain lag. De mu­ur rond de binnenpla­ats was amper e­en meter lager dan het ra­am, ma­ar helaas was de afstand tus­sen de muur en het ra­am zo gro­ot dat Annie zonder lad­der niet zou kunnen ontsnappen.


  De her­rie en de opschudding hadden de nodige nieuwsgierige bu­urtbewoners na­ar buiten gelokt, maar in tegenstelling tot Mog en de meisjes hadden zij jassen, hoeden en schoenen over hun nachtkleding heen a­angetrok­ken. Mog keek om zich he­en en zag dat de meisjes bij elkaar onder een deken waren gekropen en na­ar haar stonden te kijken.


  ‘Kan iemand misschien e­en lad­der gaan halen?’ riep ze naar de omstanders, verbijsterd dat niemand een poot uitstak om te helpen. ‘An­nie is binnen, we moeten haar redden!’


  Maar niemand ver­roerde zich. Zelfs de grote sterke mannen bleven als dom­me schapen na­ar het huis staan kijken en wezen naar de vlam­men die uit het raam van de salon sloegen, vlak naast het ra­am van Annies kamer.


  Mog was zo bang dat An­nie levend zou verbranden dat ze de deken van zich af gooide, op een vuilnisbak sprong en op de muur rond de bin­nenpla­ats klauterde. Ze rende op haar blote voeten over de muur na­ar het ra­am, maar merkte dat ze niet bij het ra­am kon komen. De afstand was bijna e­en meter.


  ‘La­at me erlangs!’ klonk ope­ens een luide mannenstem. Mog draaide zich om en zag tot haar verbazing dat Garth Franklin en de jonge Jim­my met een ladder in hun handen kwamen aangerend.


  ‘Annie is da­arbinnen!’ Mog we­es na­ar het raam en liep terug over de mu­ur, zodat ze na­ar beneden kon klim­men. ‘Ik ben bang dat ze door de ro­ok bewusteloos is geraakt.’


  Garth aarzelde geen moment, sme­et de ladder tegen de dorpel en klauterde snel na­ar boven. Hij sloeg de ruit in met e­en voorwerp dat hij uit zijn zak haalde, tikte de scherven uit de sponning en stapte na­ar bin­nen. Jim­my volgde hem op de voet. Even later kro­op Garth weer naar buiten en stapte op de lad­der. Jim­my tilde de bewusteloze vrouw op de schouder van zijn oom.


  Garth stond nog met An­nie op de ladder toen er binnen het geluid van knappend glas klonk, even hard als het knal­len van vu­urwerk. Mog hield haar adem in toen Jim­my uit het zicht verdwe­en, ma­ar net toen Garth van de lad­der stapte en Mog stond te handenwringen omdat ze vreesde dat Jimmy bewusteloos was gera­akt, klom de jongen na­ar buiten. Hij had het geldkistje en An­nies bontjas in zijn handen.


  Op hetzelfde moment klonk de galmende bel van de brandwe­erwagen. De omstanders sprongen juichend naar achteren toen het vierspan met halsbrekende snelheid en in volle galop Jake’s Court op kwam.


  Mog had alle­en maar o­og voor An­nie. Ze pakte haar van Garth over, wik­kelde ha­ar in e­en deken en legde ha­ar op de grond. Toen ze na­ast haar neerhurkte, besefte ze dat ze ge­en ide­e had wat je moest doen als iemand do­or de rook was bevangen, maar toen begon Annie te hoesten en de­ed ze ha­ar ogen open.


  ‘O, godzijdank nog a­an toe!’ riep Mog uit. Ze sloeg haar armen om haar vriendin heen. ‘Ik dacht dat je do­od was.’


  ‘Toen ik dat ra­am niet open kre­eg, dacht ik o­ok dat ik er geweest was,’ wist Annie piepend uit te brengen vo­ordat ze opnieuw een hoestbui kre­eg.


  Mog hielp An­nie overeind, klopte ha­ar op haar rug en wik­kelde de deken nog iets steviger om haar he­en. Zelf stond ze te vernik­kelen in haar nachthemd, ma­ar haar vriendin was nu belangrijker.


  ‘Het huis? Is het nog te redden?’ wist Annie even later met krakende stem uit te brengen.


  Tot dan toe had Mog helema­al niet aan het huis gedacht omdat de bewo­onsters vo­or ha­ar veel belangrijker waren, ma­ar nu ze zich omdra­aide na­ar het pand sprongen de tranen haar in de ogen. De vlammen sloegen uit alle ramen. Ze wist nog hoe opgetogen Annie en zij waren geweest toen ze de kroonluchter en het Perzische tapijt voor de salon hadden gekocht. Ze had het altijd heerlijk gevonden de piano te poetsen en verse bloemen op het tafeltje in de hal te zetten, en aan bijna alles in huis zat wel een verhaal, van het beddengoed en het porselein tot aan de prenten aan de muur.


  Zelfs het souterrain, haar eigen domein, stond inmiddels in lichterlaaie. Al die kleine schatten moesten verbrand zijn: haar naaimandje, de foto van Belle in het schildpadlijstje, de zilveren haarborstel die Annie haar ooit met Kerstmis had gegeven, het porseleinen poesje en al die andere snuisterijen die ze in de loop der jaren had verzameld om haar kamer een huiselijk aanzien te geven.


  Ze was er altijd zo trots op geweest dat ze alles zo keurig had ingericht en het huis zo schoon en netjes wist te houden, al vonden veel mensen ongetwijfeld dat ze zich moest schamen omdat ze dienstmeid in een bordeel was. Het bordeel was haar leven geweest, en Annie en de meisjes waren haar familie, en nu was alles weg.


  ‘Nee, we zijn alles kwijt.’ Mog moest haar best doen om zich goed te houden. ‘Maar we mogen blij zijn dat we nog leven. Iemand wilde ons allemaal ombrengen.’


  


  Garth kwam naar hen toe en sloeg een deken om de schouders van Mog, die op haar hurken naast Annie was gaan zitten. ‘Komen jullie maar met mij mee,’ zei hij op barse toon.


  Mog keek verbaasd op naar de grote, bebaarde man met het rode haar die de naam had zo hard en onvriendelijk te zijn. ‘Dat is erg aardig van u, meneer Franklin,’ antwoordde ze, ‘maar u hebt vanavond al zo veel voor ons gedaan. We willen u niet tot last zijn. We zoeken wel een pension.’


  ‘Daar komt niets van in,’ zei hij vastberaden. ‘Iemand heeft jullie geprobeerd te vermoorden, en je hoeft geen groot licht te zijn om te weten wie dat was. Jullie hebben een veilige plek nodig, dus jullie gaan met mij mee.’


  De omstanders druppelden zoetjesaan weer af. Nu de brandweer de brand meester was, had het weinig zin buiten in de kou te blijven hangen, en toen Mog zag dat de meisjes nergens te bekennen waren, nam ze aan dat buren hun een bed hadden aangeboden. Het stelde haar een beetje teleur dat ze niet op Annie en haar hadden gewacht.


  ‘Kom mee, anders vatten jullie nog kou,’ zei Garth ongeduldig. Hij tilde Annie op alsof ze niet meer woog dan een klein kind en liep in de richting van de Ram’s Head.


  ‘Kom, juffrouw Davis.’ Jimmy glimlachte naar Mog, zette het geldkistje op de grond en hield Annies bontjas voor haar omhoog. ‘U hebt het vast steenkoud.’ Hij pakte het kistje weer op en bood haar zijn arm, waarvoor Mog hem dankbaar was. Na deze angstige, uitputtende nacht voelde het goed de beslissingen aan een ander over te laten, ook al was die ander nog een jonge knaap.


  


  Drie dagen na de brand stond Mog vol wanhoop naast Annies bed. Annie had koppig geweigerd in bad te gaan en stonk nog altijd naar rook. Haar haar hing in vettige slierten op de schouders en haar nachthemd zat vol vlekken. Sinds Garth haar in de nacht van de brand in het bed had gelegd, had ze dat alleen maar verlaten om de po te gebruiken.


  ‘Ik heb helemaal niets meer,’ zei ze snikkend. ‘Wat moet er van me worden?’


  Mog legde als vanzelf een troostende hand op de schouder van haar vriendin, maar het kostte haar moeite medeleven te voelen met een vrouw met wie lichamelijk niets mis was. Annie at alles wat ze haar voorzetten en hoestte niet langer. Zelf had Mog ook haar huis en haar middelen van bestaan verloren, maar zij lag niet aan één stuk door te huilen en te jammeren. Sterker nog, ze probeerde er het beste van te maken door in de Ram’s Head haar handen uit de mouwen te steken.


  De kamer die ze deelden, was somber, klein en bedompt, en was, voordat Mog haar gang had kunnen gaan, behoorlijk smerig geweest. Maar hoewel dit vertrek niet het comfort bood waaraan ze waren gewend, was het erg aardig dat Garth hun onderdak bood.


  In ruil daarvoor had Mog vanaf de allereerste ochtend geholpen met koken en schoonmaken. Hoewel Garth een man van weinig woorden was die een ander niet snel lof toezwaaide, kon ze merken dat zowel haar maaltijden als het schonere onderkomen hem wel bevielen. Jimmy had haar toevertrouwd dat zijn oom sinds hun komst veel vriendelijker voor hem was en dat de kroeg dankzij Mog nu als een echt thuis voelde.


  Het beviel Mog wel in de Ram’s Head. Jimmy was een erg aardige jongen en ze hoefde niet langer het eindeloze gekibbel van de meisjes aan te horen. Maar als Annie niet snel haar bed uit zou komen en aan de toekomst zou gaan denken, zou Garth ongetwijfeld het gevoel krijgen dat ze misbruik maakten van zijn goedheid en hen sommeren te vertrekken.


  ‘Hoe bedoel je, wat er van je moet worden?’ antwoordde Mog. ‘Je leeft nog. De verzekering zal je iets uitbetalen. En je hebt het geldkistje!’


  Mog had geen idee hoeveel er in het kistje zat, maar het was zwaar en ze kende Annie goed genoeg om te weten dat die haar leven alleen zou wagen voor een bedrag dat de moeite waard was.


  ‘Je snapt het niet. Jij hebt nog nooit een huis hoeven inrichten of de verantwoordelijkheid voor een eigen zaak gehad.’


  ‘Ik kan me niet herinneren dat jíj het hebt ingericht. Afgezien van de kroonluchter en het Perzische tapijt was vrijwel de hele inrichting een erfenis van de Gravin,’ snauwde Mog. ‘En wat verantwoordelijkheden betreft, ik was dag en nacht bezig met koken, de was doen, de kamers schoonmaken, op de meisjes letten en jou en Belle verzorgen. Als ik er niet was geweest, waren jullie allemaal in jullie bedden verbrand. Dus hoe kun je nu zeggen dat ik er niets van snap?’


  ‘Jij was maar een dienstmeid.’


  Mog keek Annie aan. Ze was nooit een grote schoonheid geweest. Aantrekkelijk, dat wel, en gezegend met een goed figuur, maar haar teint was dof en haar haar was vaalbruin. Ze had echter wel een enorme uitstraling. Ze hoefde maar ergens binnen te lopen of iedereen keek naar haar, ze was koel en beheerst maar had tegelijkertijd iets exotisch. Toen ze zelf nog als hoer had gewerkt, hadden de klanten altijd de indruk gehad dat ze iets bijzonders kregen, en aangezien ze keer op keer naar haar vroegen, was dat misschien ook zo.


  Toen Annie het huis had geërfd, had ze moeiteloos de overstap van hoer naar hoerenmadam gemaakt. Door haar natuurlijke waardigheid en ingehouden gedrag dwong ze respect af. Ze was in staat haar vroegere klanten op een koele manier duidelijk te maken dat zij nu buiten bereik was, maar dat ze nog altijd welkom waren in het huis.


  Nu ze hier zo lag te wentelen in zelfmedelijden was die waardigheid echter ver te zoeken. Ze oogde even slonzig als een oude bes in het werkhuis en stonk ook zo. De harde waarheid luidde dat vrouwen aan de verkeerde kant van de dertig niet veel nieuwe kansen meer kregen, en hoewel de mensen met Annie meeleefden omdat Belle was verdwenen en haar huis was afgebrand, kon ze niet eeuwig in een hoekje blijven kniezen. Ze moest terugvechten.


  ‘“Maar een dienstmeid”?’ Mog slaakte een diepe zucht. ‘Dank je wel, Annie. Het is fijn om te weten dat ik word gewaardeerd. Ik heb sinds de brand met de politie gesproken, je po geleegd, je eten gebracht en kleren voor je geregeld, en al die tijd heb ik ook nog verdriet om je dochter gehad, alsof ze mijn eigen kind is. Maar ik heb jou nog niets over haar horen zeggen. “Maar een dienstmeid”? Ik zou geen andere meid weten die zo veel voor je zou hebben gedaan. Misschien moet ik maar eens aan mezelf gaan denken en me niet langer zo druk maken over jou.’


  ‘O, je snapt wel dat ik het niet zo bedoel.’ Annie wierp haar hoofd in haar nek. ‘Je weet toch dat ik in de put zit?’


  ‘We hebben altijd nog elkaar. Ik had gehoopt dat je dat niet zou vergeten,’ antwoordde Mog. ‘En dat je zou bedenken hoe we dat stuk verdriet dat Belle heeft ontvoerd en ons huis in brand heeft gestoken kunnen opsporen. Jimmy, Garth en Noah staan allemaal aan jouw kant, maar dan moet je wel je bed uit komen, jezelf fatsoeneren en terugvechten.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Annie kermend. ‘Ik heb geen vechtlust meer. Jullie hadden me beter kunnen laten verbranden.’


  ‘Er zijn veel ergere dingen dan een huis kwijtraken!’ riep Mog verbijsterd uit. ‘Dat Belle door een moordenaar is meegenomen, bijvoorbeeld. Maar toen dat gebeurde, bleef je niet in je nest liggen. Betekent dat huis soms meer voor je dan je bloedeigen dochter?’


  ‘Je begrijpt het niet.’ Annie keek met betraande ogen naar haar op. ‘Dat huis was een soort tegengif voor al die nare dingen die me zijn overkomen. Toen de Gravin het aan mij naliet, konden mijn wonden eindelijk helen. Ik hoefde niet langer te denken aan de mannen die me hadden verkracht, aan al de mannen naar wie ik zogenaamd moest verlangen omdat ze me ervoor betaalden. Nu het huis er niet meer is, komen die herinneringen weer boven. Ik ben niets meer.’


  ‘Als je niet voor je Belle wilt vechten, ben je inderdaad niets meer.’ Mog kreeg steeds meer zin Annie een flink pak rammel te geven. ‘Je moet hier niet gaan zitten kniezen, je moet in Bow Street de boel op stelten zetten omdat je huis in de fik is gestoken en je dochter is ontvoerd. Vraag naar de hoogste politieman die daar rondloopt en eis dat hij de brandstichting en de verdwijning van Belle onderzoekt. Waarom gebruik je het geld in dat kistje niet om een beloning uit te loven? Er lopen hier vast wel lieden rond die meer weten en in ruil voor een aardig sommetje hun mond willen opendoen.’


  ‘Dan pakt de Valk me wel op een andere manier,’ zei Annie zwakjes.


  Mog sloeg vertwijfeld haar ogen ten hemel. ‘Wat kan hij verder nog doen? Hij heeft al de twee ergste dingen gedaan die ik me kan voorstellen!’


  ‘Hij kan me vermoorden.’


  ‘Nou, je zei net nog dat we je hadden moeten laten verbranden, dus zo erg kun je dat niet vinden,’ merkte Mog snedig op. ‘Ik ga nu naar de bijkeuken en laat de tobbe voor je vollopen. Als je niet als de wiedeweerga uit bed komt om een bad te nemen, zal je voortaan je eigen weg moeten gaan, zonder mij.’
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  Mog bo­og zich over de balie heen en hield ha­ar gezicht vlak voor dat van de brigadier.


  ‘Wa­arom zijn jullie nog niet na­ar het huis van Kent gega­an om hem te ondervragen?’ wilde ze weten. ‘Hij he­eft een jonge vrouw vermo­ord, een meisje ontvoerd en ons huis in brand gestoken. Wat moet hij nog meer doen voordat jul­lie iets ondernemen?’


  Mog had Annie twee dagen geleden verteld dat ze moest terugvechten, en vanochtend was ze eindelijk naar Bow Stre­et gega­an om de politie tot handelen aan te sporen. Mog vond ha­ar echter nog altijd niet agres­sief genoeg en had besloten het stokje over te nemen.


  ‘We zijn al bij het huis en het kantoor van Kent langs geweest. Hij zit in het buitenland en kan het huis dus niet in brand hebben gestoken,’ zei de dik­ke brigadier met het rode gezicht zelfvolda­an en dacht blijkba­ar dat Mog hiermee genoegen zou nemen.


  ‘O ja?’ zei ze vol minachting. ‘Denkt u echt dat ik dat geloof?’


  Het gezicht van de man betrok. ‘Je moet het maar geloven, want we heb­ben bewijs dat hij aan bo­ord was van e­en schip dat op ve­ertien januari vanuit Dover is uitgevaren.’


  ‘Eén dag nadat Bel­le is ontvoerd!’ riep Annie uit. ‘Dus hij he­eft ha­ar na­ar het buitenland gebracht! Wa­arheen?’


  ‘Hij is samen met een andere man naar Frankrijk gereisd. Er was geen kind bij,’ zei de brigadier uit de hoogte.


  Mog hapte na­ar adem. ‘Hij he­eft haar vast gedo­od!’


  ‘Er is geen enkel bewijs dat hij het meisje heeft ontvoerd, gedo­od, of dat hij het huis in brand heeft gestoken.’ De brigadier sloeg zijn ogen ten hemel en ke­ek vermoeid naar het plafond. ‘De man die vo­or meneer Kent de hu­ur opha­alt, heeft bevestigd dat hij nog altijd in het buitenland verblijft. En nu kun­nen jul­lie gaan. Ik heb nog meer te doen.’


  An­nie wend­de zich af, ma­ar Mog wilde zich niet zoma­ar gewonnen geven. ‘Hebt u ge­en hart?’ vroeg ze. ‘Hoe zou u zich voelen als uw dochter was ontvoerd en uw huis in vlam­men was opgegaan? Het sta­at vast dat Millie do­or deze Kent is gedo­od en dat onze Belle daarvan getuige was. Dus probe­er ons nu niet wijs te maken dat hij haar niet heeft ontvoerd, of dat hij ge­en brand heeft gesticht om ons duidelijk te maken dat we onze mond moeten houden. En wat nog erger is, is dat u e­en man gelooft die een paar van de ergste krotten in Londen uitba­at. Zo iemand kan ik niet bepaald betrouwbaar noemen!’


  ‘Alsof hoeren zo betrouwbaar zijn,’ snauwde de brigadier. ‘En nu wegwezen vo­ordat ik jul­lie voor iets a­anklaag.’


  An­nie greep Mog bij haar arm en sleepte ha­ar naar buiten vo­ordat ze de politieman te lijf kon ga­an.


  ‘Ho­orde je wat hij zei?’ zei ze vol minachting toen ze buiten op straat stonden. Ze was zo woedend dat ze paars a­anliep.


  ‘Ja, en ik vond het even erg als jij,’ zei An­nie. Ze pakte Mogs armen vast en schudde ha­ar zachtjes door elka­ar om haar tot bedaren te brengen. ‘Ma­ar je moet je niet uit je tent laten lokken, want we heb­ben er niets a­an als je wordt opgepakt. We zullen Noah vragen wat we het beste kunnen doen. Hij komt straks toch nog even langs.’


  Verslagen liet Mog zich tegen An­nie aan val­len. Ze had gelijk, niemand had er iets aan als zij werd gearresteerd.


  


  Het was opnieuw e­en ijskoude dag, en toen ze terugliepen na­ar de Ram’s Head, zorgde de gure wind voor nog me­er kleur op Mogs wangen. Annie ke­ek even na­ar Mog en zag dat haar woede nog niet was gezakt en dat e­en deel van die woede ha­ar gold.


  An­nie wist dat Mog dacht dat de recente gebeurtenissen haar koud lieten, maar niets was minder wa­ar. Ze kón er simpelweg niet over praten. Het liefste had ze haar hart gelucht en al ha­ar woede en verdriet eruit gegooid, ma­ar de emoties rondom Millies dood en Belles ontvoering bleven in ha­ar gedachten rondjes dra­aien totdat ze verlamd van uitput­ting was. Daarom was ze na de brand zo lang in bed blijven lig­gen.


  Wat haar betreft mocht iedere­en denken dat ze nog ste­eds leed onder de verschrik­kingen van de brand. Dat was beter dan toegeven dat ze werd verte­erd door schuldgevoelens omdat ze haar dochter niet had kunnen beschermen. Ze had niet één, ma­ar twe­e keer gefa­ald. Ze had niet geweten waar Bel­le op de avond van de moord was en ze had niet beseft dat Kent e­en getuige, in dit geval ha­ar dochter, voorgoed het zwijgen zou wil­len opleg­gen.


  Waarom had ze het allemaal in de doofpot wil­len stop­pen? Ze had meteen naar de politie moeten gaan om te zeggen wie Mil­lie had vermoord, ze had Belle na­ar een veilige plek moeten sturen.


  Ze wist geen antwo­ord op ha­ar eigen vragen. Ze had zich als een struisvogel gedragen, ha­ar kop in het zand gestoken en gedacht dat alles wel zou overwa­aien, en da­arvoor zou ze zich altijd blijven schamen. Ma­ar ze wenste o­ok dat ze tegen Mog kon zeg­gen dat ze als een zuster van ha­ar hield. Mog, die ondanks het feit dat An­nie va­ak zo lelijk tegen ha­ar deed, onveranderlijk evenwichtig, vriendelijk, e­erlijk en trouw was. Annie vergoelijkte ha­ar eigen gedrag do­or tegen zichzelf te zeggen dat Mog e­en beter leven had gehad dan zij en nooit haar licha­am had hoeven te verkopen. Ze had altijd werk gehad, een dak boven haar ho­ofd, ma­ar geen echte verantwoordelijkheden. En Belle hield zo veel van haar, me­er dan van ha­ar echte moeder.


  Een liefde die Mog had verdiend, moest Annie diep in ha­ar hart toegeven, en Mog had ook gelijk gehad toen ze zei dat Annie niet in bed kon blijven lig­gen. Daarom was ze opgestaan, had ze e­en bad genomen, ha­ar haar gewassen en de kleren aangetrokken die Mog vo­or haar had gekocht. En zodra ze in de spiegel keek en zag dat ze er net zo uitzag als voor de brand, kwam ze weer e­en beetje tot zichzelf.


  Ze was Jim­my he­el erg dankbaar omdat hij haar geldkistje en ha­ar prachtige jas van rood vossenbont had gered. Een bewondera­ar had de jas vijf jaar geleden vo­or haar gekocht, en nu haar toekomst zo onzeker leek, wenste ze dat ze o­ok op zijn huwelijksa­anzoek was ingegaan. Maar dat lag nu achter ha­ar, en ze was vastbesloten uit de afgrond te kruipen wa­arin ze was beland. Gisteren had ze een pond uitgegeven a­an e­en hoedje van ro­odbruin fluwe­el dat perfect bij haar jas paste. Mog vond het ongetwijfeld een frivole aankoop en zou beweren dat ze vo­or minder dan een sixpence een tweedehandsexemplaar had kun­nen vinden, maar Mog stond niet bekend om ha­ar elegante uitstraling en begre­ep niet hoe belangrijk haar uiterlijk vo­or An­nie was.


  ‘Denk je dat die twe­e echt naar Frankrijk zijn gega­an?’ verbrak Mog opeens de stilte.


  ‘Dat is die politieman ongetwijfeld verteld,’ zei Annie. ‘Kent kan iemand hebben betaald om dat te zeg­gen. Maar ze kun­nen Bel­le ook aan boord van dat schip heb­ben gesmok­keld. Ik vra­ag me af wie die andere man was.’


  ‘Hoe komen we da­arachter?’ vroeg Mog.


  ‘Ik kan Noah vragen de trein naar Dover te pakken en navra­ag te doen bij de rederij,’ zei An­nie. ‘Hij lijkt me een vindingrijke jongeman die dat gra­ag zal doen.’


  Dat vooruitzicht leek Mog iets op te beuren, maar het du­urde even vo­ordat ze weer iets zei. ‘Wat ga­an wij nu doen, An­nie?’ vroeg ze. ‘Om rond te komen, bedoel ik, en e­en nieuw huis te vinden. We kun­nen niet eeuwig bij Garth blijven.’


  Dat had Annie zich eerder die ochtend o­ok al afgevra­agd. Het zou nog even duren vo­ordat de verzekering zou uitkeren, en ze kre­eg vast niet genoeg om het huis op te knappen of een nieuw pand te kopen. Bovendien had ze tijd nodig om over alle mogelijkheden na te denken. Ze voelde zich niet in sta­at nu knopen door te hak­ken.


  ‘Misschien moet je plan­nen voor jezelf ga­an maken,’ antwo­ord­de ze. ‘Ik zal me ge­en dienstmeid kun­nen veroorloven, althans niet op korte termijn.’


  Zodra die woorden over ha­ar lip­pen waren gerold, besefte An­nie dat het klonk alsof Mog simpelweg een werkneemster was in plaats van e­en goede en gewa­arde­erde vriendin.


  ‘Nou, als je er zo over denkt,’ antwoordde Mog. Uit haar to­on ble­ek hoe gekwetst ze was.


  An­nie probe­erde met andere woorden te zeggen wat ze had bedoeld, ma­ar aan het gezicht van Mog zag ze dat het niets uitma­akte.


  


  De rest van de ochtend sprak Mog niet me­er met An­nie. Elke keer wan­neer An­nie e­en gesprek probeerde te begin­nen, deed ze alsof ze dringend iets in een andere kamer te doen had. Maar rond e­en uur of twa­alf, toen Noah in de Ram’s Head versche­en, le­ek Mog haar grieven te zijn vergeten.


  Noah was de dag na de brand al langsgekomen om zijn medeleven te uiten en te vragen of hij iets vo­or hen kon doen, ma­ar deze ke­er kwam hij met een zak vol kleren, beddengoed en handdoeken van zijn hospita.


  ‘Wat aardig!’ riep Mog uit. Ze vroeg of hij mee wilde komen naar de kleine zitkamer achter de gelagkamer en bood hem iets te drinken aan.


  ‘Mevrouw Dumas is een erg lieve vrouw,’ zei Noah. ‘Ze heeft heel erg met jullie te doen en hoopt dat jullie hier iets aan hebben. Ze had jullie graag een kamer in haar huis aangeboden, maar er is helaas niets meer vrij.’


  Annie vroeg hem of hij mevrouw Dumas namens Mog en haarzelf wilde bedanken en vertelde hem toen wat ze in Bow Street hadden gehoord. ‘Ik geloof niet dat de brigadier zou liegen over het feit dat Kent naar Frankrijk is gegaan, of wel?’ vroeg ze met een diepe frons. ‘Maar er moet meer te ontdekken zijn. De naam van zijn reisgenoot, hoe ze in Dover zijn gekomen, dat soort dingen.’


  ‘De politie lijkt zeker van haar zaak, maar ik ben het met jullie eens, we moeten meer kunnen vinden.’


  ‘Dat moet jou zeker lukken, Noah, jij bent immers inspecteur,’ zei Annie. Ze zei dat ze hem per dag een bepaald bedrag plus onkosten wilde betalen.


  Noah begon te stralen. ‘Ik kan binnen één dag naar Dover op en neer.’


  ‘Mag ik mee, Noah?’ mengde Jimmy zich vanuit de deuropening in het gesprek. ‘We kunnen op de terugweg een kijkje nemen bij Kents huis in Charing. Dan klim ik door het raam naar binnen en kijk ik wat ik daar kan vinden!’


  Noah glimlachte. ‘Het lijkt me fijn gezelschap te hebben, Jimmy, maar alleen als je oom je kan missen. Al denk ik niet dat we ergens moeten inbreken.’


  Jimmy keek een tikje teleurgesteld. Hij maakte zich heel veel zorgen over Belle, zeker nu door de brandstichting duidelijk was geworden hoe ver Kent wilde gaan. Diep in zijn hart wist hij zeker dat ze nog leefde, maar op een bepaalde manier was dat erger, omdat hij bleef denken aan wat Kent haar kon aandoen. Nu hij toch al in het kantoor had ingebroken, was hij bereid alles te doen wat nodig was om haar te redden.


  Annie en Noah bleven met elkaar zitten praten, maar Mog, die nog steeds gekwetst was door de woorden van Annie, liep naar de gelagkamer om Garth te gaan helpen. De enige gasten waren een paar mannen die met een borrel voor de haard zaten, en Garth vroeg haar of ze even op de zaak wilde passen terwijl hij naar de kelder ging.


  Tijdens zijn afwezigheid kwamen er nog twee mannen binnen, voor wie Mog een biertje tapte, en Garth kwam net terug toen ze de twee hun wisselgeld gaf.


  ‘Ik ben erg blij met je hulp,’ zei hij waarderend. ‘Ik zal je missen wanneer Annie besluit te vertrekken.’


  Mog was verrast door de hartelijkheid van zijn opmerking. Een dag eerder had hij haar kookkunst geprezen en haar bedankt omdat ze knopen aan zijn overhemd had gezet, maar ze had niet gedacht dat hij ooit iemand zou missen.


  ‘Ik ga niet met haar mee,’ zei Mog droevig. ‘Ze wil alleen zijn.’


  ‘Dat had ik niet verwacht,’ zei hij. ‘Wat wil ze gaan doen?’


  Mog trok een mismoedig gezicht. ‘Ik denk dat ze dat nog niet weet.’


  ‘En jij?’


  Mog haalde haar schouders op. ‘Ik zou een goede huishoudster zijn, maar wie huurt er nu een vrouw in die in een bordeel heeft gewerkt?’


  ‘Ik,’ antwoordde hij.


  Mog glimlachte aarzelend, in de veronderstelling dat hij een grapje maakte, al had ze hem tot nu toe niet als een grappenmaker leren kennen. ‘Doe niet zo gek!’ zei ze.


  ‘Ik meen het. In de korte tijd dat je hier bent, heb je het hier veel gezelliger gemaakt. Dat vind ik fijn, en ik weet dat Jimmy het ook fijn vindt dat je hier bent.’


  ‘Hij mist zijn moeder,’ zei Mog.


  ‘Ja, dat is waar. Vroeger dacht ik dat hij te veel aan haar rokken hing, en dat heb ik ook gezegd, maar hij is geen verwende slappeling. Het is een goede jongen.’


  Mog had nooit gedacht die grote, roodharige man nog eens een complimentje te horen maken, en al helemaal niet over Jimmy. Hij leek zo’n kerel te zijn die vriendelijkheid als een zwakte zag.


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je mij als huishoudster zou inhuren? En me ervoor zou betalen?’


  ‘Nou, veel kan ik je niet bieden, maar wat denk je van drie shilling per week?’


  Mog was gewend aan vijf shilling en wist dat een huishoudster in een groot huishouden veel meer kon verdienen, maar na wat Annie vanmorgen tegen haar had gezegd, was ze blij dat iemand haar wilde hebben.


  ‘Daarmee kan ik heel goed leven, Garth,’ zei ze glimlachend. ‘En zou je het erg vinden als ik, als je huishoudster, de boel hier eens goed ging opruimen en een grote schoonmaak ging houden?’


  Hij glimlachte ook, en dat was zo’n ongewoon gezicht dat het leek of de zon door de wolken brak. ‘Je mag in het huis je gang gaan,’ zei hij, ‘als de gelagkamer maar blijft zoals hij is, want die bevalt me zo wel.’


  


  ‘Ik ben blij dat oom Garth Mog als onze huishoudster heeft aangenomen,’ zei Jimmy tegen Noah toen ze de volgende ochtend samen naar station Charing Cross liepen om daar op de trein naar Dover te stappen. ‘Ik ben erg op Mog gesteld en wil niet dat ze weggaat.’


  ‘En Annie?’ vroeg Noah. Hij had al gehoord dat die haar eigen weg wilde gaan.


  ‘Annie leer je veel minder gemakkelijk kennen,’ zei Jimmy bedachtzaam. ‘Denk je dat ze een nieuw bordeel begint?’


  Noah hapte even naar adem. Hij vond het moeilijk met zo’n jonge knaap over kwesties als bordelen te praten. ‘Ik zou het niet weten. Maar ik denk dat ze beter iets anders kan gaan doen, al was het maar om te voorkomen dat Belle dat wereldje in wordt gelokt als ze terugkomt.’


  ‘Misschien zit ze er al in.’


  Noah keek naar Jimmy en zag dat diens ogen zich met tranen vulden. ‘Laten we hopen van niet.’ Hij gaf hem een kneepje in zijn magere schouder. ‘Je bent ten opzichte van mij in het voordeel, Jimmy. Ik heb Belle nooit ontmoet. Vertel me eens hoe ze is.’


  ‘Erg knap. Ze heeft glanzende donkere krullen en diepblauwe ogen. Ze heeft zo’n zachte huid, veel stralender dan die van de meeste meisjes hier, en ze ruikt ook lekker, schoon en fris. En ze heeft kleine witte tanden.’


  Noah glimlachte. Alleen een verliefde jongen kon met zo’n gedetailleerde beschrijving op de proppen komen.


  ‘Maar haar karakter is nog veel mooier dan haar uiterlijk,’ voegde Jimmy eraan toe.


  ‘Hoe is ze dan?’


  ‘Levenslustig en slim. Ze weet wat ze wil. Ik zag haar voor het eerst op de ochtend van de dag dat Millie werd vermoord en vroeg of ze een hoer was, want ze woonde immers in een bordeel.’


  ‘En wat zei ze toen?’


  Jimmy glimlachte. ‘Ze was erg verontwaardigd en zei dat je in een paleis kunt wonen zonder dat je een koningin hoeft te zijn. Maar het bleek dat ze toen nog niet wist wat een hoer was. Daar kwam ze pas achter toen Millie werd vermoord.’


  Noah bloosde omdat hij opeens moest denken aan Millie die slechts gekleed in haar onderhemd voor hem stond en zijn hand op haar borst legde. Hij wilde er niet aan denken dat zij een hoer genoemd was en ook niet aan wat dat woord inhield, daarvoor waren zijn herinneringen aan haar te fijn.


  ‘Meisjes als Millie hebben niet veel keuze in wat ze voor de kost doen,’ zei Noah. ‘Dat geldt ook voor Annie, die is tot het vak gedwongen. Je mag nooit nare dingen over zulke vrouwen zeggen. Het is de schuld van ons mannen dat ze zo zijn geworden.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Jimmy verontwaardigd. ‘Maar goed, ik heb Belle daarna nog een keer gezien. We zijn gaan wandelen door de tuin bij het Embankment en toen vertelde ze me wat ze had gezien. Ze flapte het er zo maar uit en moest er behoorlijk om huilen. Ik vond het vreselijk dat een meisje als zij het op die manier moest ontdekken.’


  ‘Waren dat de enige keren dat je Belle hebt gezien?’


  Jimmy knikte somber. ‘Ze maakte erg veel indruk op me en ik was blij dat ze met me bevriend wilde zijn, maar voordat ik haar beter kon leren kennen, werd ze ontvoerd.’


  Ze waren bij het station aangekomen en Noah bleef even staan om een krant te kopen waarin vandaag verschillende artikelen van zijn hand stonden.


  ‘Heb je al eerder per trein gereisd?’ vroeg hij, blij dat hij kon overstappen op een luchtiger onderwerp omdat Jimmy duidelijk aangedaan was door het lot van Belle.


  ‘Eén keertje maar. Mijn moeder nam me mee naar Cambridge omdat daar een klant woonde die moest passen. Ik vond het geweldig, maar het was wel erg ver.’


  ‘Ik geloof dat het maar honderd kilometer naar Cambridge is, dus het ligt nog dichterbij dan Dover, maar als je erg jong bent, kan een uur een eeuwigheid duren.’


  ‘Ik heb nog nooit de zee gezien. Kun je in Dover de zee zien?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Noah moest lachen om het enthousiasme van de jongen. ‘Jammer genoeg is het te koud voor een duik.’


  


  De reis naar Dover duurde erg lang en het was ook erg koud in de coupé. Tegen de tijd dat ze aankwamen, was Jimmy’s neus even rood als zijn haar.


  ‘Je hebt een warme jas nodig,’ zei Noah. Jimmy droeg alleen een versleten tweed jasje en een grijze sjaal rond zijn nek.


  ‘Ik vraag het liever niet aan mijn oom,’ zei Jimmy. ‘Mog zei dat ze dat zou doen, en dat ik nieuwe schoenen moet hebben omdat er gaten in de mijne zitten, maar ik denk dat ze het vergeten is.’


  ‘Ik heb thuis nog een jas die te klein voor me is,’ zei Noah. ‘Ik zal hem volgende keer voor je meebrengen, maar ik draag mijn schoenen totdat ze uit elkaar vallen.’


  ‘Je ziet er erg chic uit,’ merkte Jimmy op, met een bewonderende blik op Noahs donkere, knielange jas, zijn bolhoed en zijn overhemd met de gesteven puntkraag.


  ‘Dat moet in mijn beroep ook wel,’ legde Noah uit. ‘Een verzekeringsinspecteur kan er niet als een straatventer bijlopen, dan nemen de mensen hem niet serieus. “Kleren maken de man,” zei mijn moeder altijd.’


  ‘Mijn moeder ook,’ zei Jimmy toen ze door de straat liepen die naar de haven voerde. ‘Totdat ze ziek werd, liep ik er altijd erg netjes bij, maar later moesten we al ons geld in belangrijkere zaken steken, zoals haar medicijnen en eten. Ik hoopte vaak dat ik zou ophouden met groeien, zodat ik geen nieuwe kleren nodig had.’


  Noah legde een hand op de schouder van de jongen. ‘Ze zou heel trots op je zijn,’ zei hij. ‘En ik denk dat zelfs die nukkige oom van je je aardig vindt!’


  Jimmy grinnikte. ‘Als je eenmaal aan hem gewend bent, valt hij best mee. Hij is zo’n blaffende hond die niet bijt. Mijn moeder vertelde me dat hij zo is geworden nadat zijn vrouw er met een ander vandoor is gegaan. Misschien wordt hij wel wat vrolijker nu Mog bij ons woont, want volgens mij vindt hij haar wel aardig.’


  Jimmy viel stil zodra hij de zee zag. De wind stuwde het water op tot hoge golven die met kracht stuksloegen op het met stenen bezaaide strand.


  ‘Op een zomerse dag ziet het er heel anders uit,’ legde Noah uit toen hij merkte dat Jimmy de aanblik een tikje beangstigend vond. ‘De zee neemt de kleur van de hemel aan en is daarom nu donkergrijs, maar op een zonnige dag is het water prachtig blauw en zijn de golven erg kalm. Misschien kunnen we later in het jaar nog eens gaan kijken.’


  ‘De zee is zo groot,’ zei Jimmy vol ontzag. ‘Er komt geen einde aan.’


  ‘Toch ligt Frankrijk vlakbij, het is net iets meer dan dertig kilometer. Er zijn zelfs mensen naar de overkant gezwommen!’


  ‘Vast niet op een dag als vandaag.’ Jimmy lachte. ‘Je ziet zo dat het water ijskoud is.’


  


  Jimmy was erg onder de indruk van de manier waarop Noah de kaartjesverkoper om zijn vinger wond. De verkoper was een mismoedig ogende kerel met een ingevallen gezicht die aanvankelijk op vijandige toon meldde dat hij niets mocht vertellen over de passagiers, maar toen Noah zei dat hij inspecteur was voor een verzekeringsmaatschappij en met goedkeuring van de politie werkte, opende de verkoper een logboek en zocht naar de namen van de passagiers op de bewuste dag.


  ‘Meneer Kent en meneer Braithwaite,’ zei hij. ‘Nu weet ik het weer. Ze vroegen om een hut.’


  ‘Hadden ze een jong meisje bij zich?’


  ‘O nee! Ze waren met hun tweeën.’


  ‘Weet u nog hoe Braithwaite eruitzag?’ vroeg Noah.


  De man fronste. ‘Hij had krullen en was vriendelijker dan de andere man, maar meer weet ik niet. Het was al donker en de lampen hier zijn niet al te best.’


  ‘Kunnen ze een meisje aan boord hebben gesmokkeld zonder dat iemand er iets van heeft gemerkt?’


  ‘Nee. De kaartjes worden gecontroleerd zodra ze aan boord gaan. Daar letten we erg goed op.’


  ‘Weet u hoe de mannen hiernaartoe zijn gekomen?’


  ‘Dat kan ik vanaf hier niet zien, maar ik neem aan dat ze per koets of huurkoets zijn gereisd, want ze hadden een hutkoffer bij zich.’


  ‘Een hutkoffer!’ riep Noah uit. ‘Hoe groot was die?’


  ‘Dat weet ik niet, ik heb hem niet gezien. Ik hoorde een van de kruiers vragen of ze hulp nodig hadden met hun koffer.’


  ‘Dus zo hebben ze het gedaan. Ze hebben haar in een hutkoffer gestopt,’ zei Noah toen ze het kantoor hadden verlaten.


  ‘Dat kun je niet zeker weten,’ zei Jimmy.


  ‘Dat weet ik wel zeker,’ zei Noah. ‘Een man heeft doorgaans genoeg aan een kleine koffer of een tas en zal alleen een hutkoffer meenemen als hij gaat emigreren. Zulke koffers worden eerder gebruikt voor vrouwenkleren en linnengoed.’


  ‘Zou ze levend in die koffer hebben gezeten?’ vroeg Jimmy angstig.


  Noah beet nadenkend op zijn wangen. ‘Ik denk het wel,’ zei hij ten slotte. ‘Waarom zou je met een lijk het land verlaten? Dat slaat nergens op. Maar als ze haar op die manier naar het buitenland hebben gesmokkeld, hebben ze haar vast gedrogeerd.’


  ‘Dat betekent dat ze iets bijzonders met haar van plan waren,’ zei Jimmy met trillende stem. ‘Maar wat?’


  Noah hoefde geen reden te noemen en zag aan Jimmy dat hij het antwoord al wist. Hij stak een hand uit en kneep de jongen even in zijn schouder. Hij zou willen dat hij een minder angstwekkend alternatief kon bieden. ‘Je zei dat Belle slim en dapper is, dus wie weet is ze haar ontvoerders te slim af,’ zei hij. ‘Laten we naar het huis van Kent gaan en kijken of daar iets te vinden is wat ons kan vertellen waar ze haar naartoe hebben gebracht.’


  ‘We gaan inbreken?’ vroeg Jimmy. Zijn ogen fonkelden.


  ‘Dat denk ik wel,’ zei Noah glimlachend.


  


  Kort na elf uur die avond waren Noah en Jimmy terug in de Ram’s Head. Garth joeg de laatste drinkers de gelagkamer uit en zei Jimmy dat hij Mog en Annie uit de achterkamer moest halen.


  De twee vrouwen kwamen snel aangelopen, met gezichten die zo glommen van verwachting dat Noah zou willen dat hij meer nieuws had.


  Hij vertelde wat ze in Dover hadden ontdekt en dat ze op de terugweg in Charing waren uitgestapt en bij het huis van Kent hadden ingebroken.


  ‘Maar daar hebben we afgezien van een handboor in de hal niets gevonden,’ zei Noah ontmoedigd.


  ‘Het was een heel ander huis dan we hadden verwacht, hè?’ zei Jimmy met een blik op Noah. ‘Het zag er heel mooi en perfect uit, helemaal niet wat je van een huisjesmelker zou verwachten.’


  Noah keek Annie grijnzend aan. ‘Hij heeft gelijk, ik moest aan een poppenhuis denken. Elk meubelstuk, elke snuisterij en elk kleedje en kussentje zag eruit alsof het met de grootste zorg was uitgekozen en neergezet. Jimmy is trouwens een goede inbreker, hij wist aan de achterkant een raampje te forceren en kroop als een paling naar binnen. Maar toen hij de achterdeur voor me opendeed, durfde ik bijna niet naar binnen te gaan. Het zag er zo netjes uit.’


  ‘Gek genoeg leek het nog het meest op het huis van een vrouw,’ zei Jimmy. ‘Ik heb voor ma wel eens kleren bezorgd bij twee vrouwen in Islington, en hun huis zag er precies zo uit, alsof er nooit een man over de drempel kwam. Ik kreeg er de rillingen van. We hebben nog boven gekeken, maar er lagen nergens spulletjes die aangaven dat er een vrouw woonde.’


  ‘Wat is een handboor?’ wilde Annie weten.


  Noah maakte met gebaren duidelijk dat het een stuk gereedschap was om gaten mee te boren, dat vooral door timmerlieden werd gebruikt. ‘Al het andere gereedschap hing aan een riem met leren lussen in een schuurtje in de tuin. Volgens mij heeft hij die handboor gebruikt om luchtgaten in die hutkoffer te boren. Maar we hebben verder niets gevonden. Waarschijnlijk heeft hij Belle daar in de koffer gestopt en is hij verder gereisd naar Dover.’


  ‘Heb je zijn papieren kunnen doorzoeken?’ wilde Annie weten.


  ‘Ja, maar er was niet veel. Alleen wat rekeningen voor dat adres, allemaal gericht aan de heer Waldegrave. Ik heb ze allemaal bekeken,’ zei Jimmy ernstig. ‘Weten jullie nog dat Belle hem tegen Millie hoorde zeggen dat hij haar wilde meenemen naar Kent? Ik durf te wedden dat hij dat huisje voor haar had ingericht. Zo zag het er in elk geval uit.’


  Annie haalde haar schouders op. ‘Wie weet? Ik kan me alleen moeilijk voorstellen dat een man die een heel huis voor een vrouw inricht haar wurgt omdat ze het verkeerde zegt. Misschien wilde hij helemaal niet met haar samenwonen en had hij voor haar ook heel andere plannen.’


  Noah keek bedachtzaam. ‘Misschien houdt hij er daarom wel zo’n huis op na. Om de meisjes te laten denken dat hij best meevalt, en vervolgens verkoopt hij hen door.’


  ‘Hebben jullie iets gezien waaruit blijkt dat Belle daar is vastgehouden? Vuile borden, dingen die niet op hun plaats stonden, onopgemaakte bedden?’ vroeg Annie.


  Noah schudde zijn hoofd. ‘Niets, niet eens een vuile kop en schotel of een kleed dat van zijn plaats was geschoven. De bedden waren allemaal keurig opgemaakt. Hij heeft vast een huishoudster, een man zou dat nooit zo doen. Het was er niet vochtig of koud, zoals je zou verwachten als er nooit iemand komt, dus blijkbaar gaat er af en toe iemand naartoe om de haard voor hem aan te maken.’


  ‘Hebben jullie daarnaar gevraagd in het dorp?’


  ‘Dat durfden we niet. Het dorpje is erg klein en we waren bang dat we argwaan zouden wekken,’ zei Jimmy.


  ‘Wat vreemd dat een man die in zo’n perfect huis woont zijn geld verdient met een krot als het Bot,’ zei Mog bedachtzaam. ‘Als ze Belle daar niet hebben vastgehouden, zijn ze misschien naar het huis van die andere man gegaan. Hoe heette hij, Braithwaite?’


  Opeens leek Garth te worden wakker geschud. ‘Ik heb wel eens iets over ene Braithwaite gehoord,’ zei hij. ‘Ik ken hem niet persoonlijk, maar wel de verhalen die over hem worden verteld. Hij is een gokker. Ze noemen hem Sly.’


  ‘Heb je hem wel eens gezien?’ vroeg Noah.


  ‘Nee.’ Garth schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de mannen hier over hem horen praten. Maar ik kan wel navraag doen.’


  ‘Misschien is het niet dezelfde Braithwaite,’ zei Mog.


  ‘Zo vaak komt die naam niet voor,’ merkte Annie op. ‘Hoe groot is de kans dat er hier nog een Braithwaite rondloopt?’


  ‘Maar misschien gaat het om een man die Kent ergens anders heeft leren kennen,’ beweerde Mog.


  Annie perste haar lippen op elkaar. ‘Nou, ik kan me niet voorstellen dat hij zijn hulpje in een klein dorpje heeft geronseld, jij wel?’


  Mog ging niet op Annies sarcasme in. ‘Wat nu?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel, als Belle echt in Frankrijk zit, vinden we haar nooit.’


  ‘Ik ken wel een paar manieren om Kent en Braithwaite aan het praten te krijgen,’ zei Garth onheilspellend. ‘Kent kan hier niet al te lang wegblijven als hij de huur van het Bot moet innen. Ik hoor het als hij weer opduikt, daar kun je vergif op innemen.’


  ‘Stel dat hij hier de boel in brand probeert te steken?’ vroeg Jimmy met een klein, angstig stemmetje. ‘Hij zal niet zomaar opgeven. Per slot van rekening moet hij hangen voor de moord op Millie.’


  ‘Het enige waarvoor een pestkop bang is, is een nog grotere pestkop,’ zei Garth met een verwrongen lachje. ‘Geloof me, als ik die ellendeling te pakken krijg, laat ik hem spartelen.’


  ‘Maar hoe lang moeten we nog wachten?’ zei Mog handenwringend. ‘Belle verkeert in steeds groter gevaar en ik durf gewoon niet te denken aan wat haar kan overkomen.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Jimmy gespannen. ‘Maar wat er ook gebeurt, ik zorg ervoor dat ze weer thuiskomt.’


  De volwassenen keken hem allemaal aan en zagen de vastberadenheid op zijn sproetige gezicht. Garth wilde aanvankelijk iets minachtends zeggen, maar knikte goedkeurend toen hij de vastberaden blik in de ogen van de jongen zag.


  ‘Zo mag ik het horen!’ riep Noah uit. ‘Als ik had gedaan wat mijn gevoelens voor Millie me ingaven, had ze nu misschien nog geleefd.’


  ‘Jullie zijn schatten,’ zei Mog zacht. ‘Jij, Jimmy, en Noah en Garth hebben mijn vertrouwen in mannen weer hersteld.’
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  ‘Vertel me wa­ar ik ben, Lisette, en wat er met me ga­at gebeuren,’ smeekte Bel­le. ‘Ik weet dat je e­en lieve vrouw bent, dus vertel me alsjeblieft de wa­arheid.’


  Op het e­erste gezicht leek er weinig reden tot zorg. Ha­ar kamer was licht en comfortabel, de haard werd elke ochtend aangestoken, Lisette kwam drie ke­er per dag eten en drinken brengen, er stond zelfs een schaal met fruit, en ze had een pa­ar boeken in het Engels en nieuwe kleren gekregen. Ma­ar aan de andere kant van het ra­am strekte ak­kerland in sombere winterse kleuren als grijs, bruin en zwart zich tot aan de horizon uit en was er geen enkel ander huis te zien, en de deur van haar kamer zat altijd op slot.


  ‘Ik heb met je te doen, ma chérie,’ antwo­ord­de de Française met e­en ernstige uitdrukking op haar knappe gezichtje. ‘Ma­ar ik ben maar de dienstmeid en mag je niets vertel­len. Ik kan je al­le­en ma­ar zeggen dat je in e­en dorpje vlak buiten Parijs zit.’


  ‘Parijs!’ riep Bel­le uit.


  Liset­te knikte.


  ‘Ik wil je niet in moeilijkheden brengen,’ zei Bel­le, ‘maar je kunt me toch wel vertellen of er mannen zullen komen die me opnieuw verkrachten?’


  ‘Nee, ne­e, dat niet. Niet hier.’ Al­leen al de gedachte le­ek Lisette te doen schrikken. ‘Dit is e­en hospitaal, vo­or zieke vrouwen.’


  ‘Maar ik ben niet ziek. Wat zijn ze met me van plan?’


  Liset­te keek over ha­ar schouder na­ar de deur, bijna alsof ze verwachtte dat ze werden afgeluisterd. ‘Je mag niet zeg­gen dat je het van mij hebt geho­ord, maar ze willen je bin­nenkort na­ar Amerika sturen.’


  ‘Amerika!’ riep Bel­le vol ongelo­of uit. ‘Maar wa­arom?’


  Liset­te haalde ha­ar schouders op. ‘Ze kopen je, Belle. Je bent, hoe zeg je dat, hun bezit.’


  Ope­ens werd Bel­le misselijk. Ze wist wat ‘hun bezit’ inhield.


  ‘Wat moet ik nu doen?’ vroeg ze.


  Lisette gaf niet mete­en antwoord, maar ke­ek naar Bel­le, die in de lage stoel voor de haard zat. ‘Ik denk,’ zei ze ten slotte, ‘dat je maar het beste kunt doen wat ze wil­len.’


  Belle keek met ogen die vonkten van woede naar ha­ar op. ‘Ik moet de hoer spelen, bedoel je?’


  Liset­te fronste. ‘Er zijn ergere dingen, ma chérie: sterven van de honger, geen dak boven je ho­ofd hebben. Als je je verzet, zul­len ze je straffen. Er is hier een meisje binnengebracht bij wie ze de arm had­den afgehakt. Nu kan ze alle­en nog de kost verdienen do­or zich vo­or een paar centimes do­or man­nen in een achterafste­egje te laten nemen.’


  Lisettes beschrijving was zo levendig dat Bel­les maag zich omdra­aide. ‘Doen ze dat soort dingen echt?’ fluisterde ze ontzet.


  ‘Ze doen nog ve­el ergere dingen,’ antwo­ordde Lisette. ‘Ik heb he­el erg met je te doen, maar luister goed na­ar wat ik zeg. Als je doet wat ze zeggen en leert hoe je mannen kunt behagen, zul­len ze je niet zo scherp in de gaten houden.’


  ‘Hoe kun je nu zeg­gen dat ik dit moet doen?’ riep Belle uit.


  ‘Ik vind je a­ardig, Belle, en ik wil dat je we­et hoe je jezelf het beste kunt beschermen. Toen ik jong was, moest ik hetzelfde doen, dus ik we­et hoe erg het is. Maar na verlo­op van tijd kon het me niet zo veel me­er schelen. Ik kre­eg vriendinnen, ik kon weer lachen.’


  ‘Doe je het nu nog steeds?’


  Liset­te schudde ha­ar hoofd. ‘Ne­e. Ik werk nu hier en verzorg de zieken. Ik heb een zoontje.’


  ‘Ben je getrouwd?’


  ‘Nee. Ik vertel mensen dat mijn man overleden is.’


  Bel­le verwerkte al die informatie zwijgend, terwijl Liset­te ondertus­sen haar kamer opruimde. Ze huiverde bij de gedachte dat e­en man ooit we­er bij ha­ar in de buurt zou komen, en al helema­al dat hij die vreselijke dingen met ha­ar zou doen, al vertelde haar gezonde verstand haar dat de meeste vrouwen ge­en angst of walging voelden, want anders zouden er ge­en verhoudingen en huwelijken zijn. Ze kon zich niet herinneren dat ze de meisjes in An­nie’s Place had horen zeggen dat ze man­nen haat­ten; som­mige van hen hadden zelfs vrijers met wie ze op hun vrije avond afspraken.


  ‘Hoe kan ik leren dat te verdragen?’ vroeg ze na e­en tijdje.


  Liset­te kwam naar haar toe en legde een hand op haar schouder. ‘Als je met e­en jongeman bent die je a­ardig vindt, is het heel anders. Veel meisjes kennen foefjes om mannen zo opgewonden te maken dat het he­el snel voorbij is. Maar gelo­of me, het zal nu minder pijn doen dan die eerste paar keren.’


  Bel­le voelde tranen opwel­len omdat ze begreep dat deze vrouw echt om ha­ar gaf. ‘Ik mis mijn moeder, en Mog, die altijd voor me zorgde,’ flapte ze eruit. ‘Ze zijn vast he­el erg ongerust. Kun je me niet helpen te ontsnap­pen?’


  Lisette ke­ek ontzet. ‘Ik wou dat ik da­ar dap­per genoeg voor was, ma­ar als ik dat doe, zul­len ze mijn Jean-Pier­re iets a­andoen. Ik ben moeder, ik heb geen man, ik kan het risico niet nemen,’ zei ze. ‘Ma­ar luister naar me, Bel­le: o­ok al zou je kunnen ontsnap­pen, dan zou je zonder geld toch niet ver komen. Dan zou je in handen van nog slechtere lieden kunnen vallen.’


  Bel­le was beslist niet dom en wist dankzij de ervaringen die ze tot nu had opgedaan heel goed dat ha­ar ‘eigenaren’ korte met­ten zouden maken met iedereen die haar zou willen helpen. Lisette had alle reden a­an te nemen dat ze ha­ar zoontje iets zouden a­andoen. Ze wist ook dat ze, al zou ze de kust kunnen bereiken, zonder geld de overste­ek naar Engeland nooit zou kun­nen maken. ‘Het ge­eft niet,’ zei ze met een zwak, droevig lachje. ‘Je bent erg aardig voor me geweest en ik wil je niet in de problemen brengen. Ma­ar waarom willen ze me naar Amerika brengen? Dat is zo ver weg!’


  Lisette ha­alde haar schouders op. ‘Dat we­et ik niet. Mis­schien zijn Engelse meisjes daar iets bijzonders. Maar je zult je eigen ta­al kunnen spreken, dat is goed.’


  Belle knikte.


  ‘Houd het ho­ofd koel en doe lief en aardig, dan kun je ondertus­sen iedereen om je heen in de gaten houden. Vroeg of laat zal je ontdek­ken wat hun zwakheden zijn. Da­ar kun je gebruik van maken,’ voegde Lisette eraan toe.


  Bel­le wist nog dat Mog ha­ar had verteld dat Annie de zwakheden van anderen vond en er dan gebruik van ma­akte. Toen had ze niet goed begrepen wat dat betekende, ma­ar nu wel.


  ‘Is madame Sondheim degene die me na­ar Amerika stu­urt?’


  ‘Non.’ Lisette schudde met haar vinger. ‘Zij heeft je verkocht toen je ziek was. Ze he­eft al veel geld verdiend en wilde je niet langer in haar huis houden.’


  Belle moest haar uiterste best doen niet in tranen uit te barsten. Wat e­en vreselijk idee dat ze van de e­en na­ar de ander werd doorgeschoven als e­en lap rundvle­es op Smithfield, de grote vle­esmarkt. ‘Dus mijn nieuwe eigenaar kan nog erger zijn?’ vroeg ze.


  ‘Die beta­alt je verblijf hier. Ze zorgen ervoor dat je goed te eten krijgt en een zacht bed hebt, zodat je weer beter wordt. Je bent waardevol vo­or hen. Ze zullen je niets doen, tenzij je je tegen hen verzet.’


  Bel­le was zo van stre­ek dat ze niets meer kon vragen. Ze kon gewoon niet geloven dat lieden die een ziek jong meisje kochten dat systematisch do­or e­en a­antal man­nen was verkracht en haar vervolgens als hoer in Amerika wilden verkopen, nog een greintje fatsoen in hun lijf had­den.


  Ze liet ha­ar hoofd hangen en begon te huilen.


  Liset­te legde een hand op haar schouder. ‘Ik heb al voor he­el ve­el meisjes hier gezorgd, maar ik zie nu al dat jij e­en van de sterkere bent. Je bent o­ok erg mo­oi, en slim, dus gebruik je verstand. Pra­at met de andere meisjes, leer van hen, en wacht je kansen af.’


  Daarna liep ze snel en zonder verder iets te zeggen de kamer uit. Bel­le ble­ef huilend achter.


  


  Bel­le wist niet me­er precies hoeveel dagen geleden ze was ontvoerd. Het was op de dag van Millies begrafenis geweest, die op 14 januari had pla­atsgevonden. Ze kon Lisette na­ar de datum vragen, maar dat wilde ze niet, bang dat ze zou denken dat ze ha­ar moeder en Mog nooit me­er zou zien zodra ze wist hoeve­el tijd er was verstreken.


  Ze miste al­les a­an Londen zo erg dat ha­ar hart er pijn van deed. Ze miste Mog, die de keuken liet geuren naar al die he­erlijke dingen die ze bakte en ha­ar ’s avonds instopte en e­en nachtzoen gaf. Mog, die altijd van haar zou houden. Maar ze miste Annie o­ok. Ha­ar moeder was weliswa­ar minder hartelijk dan Mog, maar ze had Belle soms aangekeken met e­en lachje dat duidelijk ma­akte dat ze trots op ha­ar dochter was en ha­ar grappig vond. Niemand hoorde zo va­ak die mooie, tinkelende lach van An­nie als Bel­le, die e­en van de weinigen was die haar moeder a­an het lachen kon maken.


  Ze miste echter niet alle­en de mensen, ma­ar ook de kreten van de stra­atventers, het stadse taalgebruik, het lawaai, de drukte, de geuren. Parijs was misschien e­en mooie stad, ma­ar het was niet háár stad. Ze wilde we­er met Jim­my over de bloemenmarkt lopen, of naar de tuinen bij het Embankment ren­nen om da­ar over het ijs te glijden. Toen hij ha­ar die dag in zijn armen had genomen om haar te troosten, had ze geweten dat hij bijzonder was. Ze wist zeker dat hij haar vrijer zou zijn geworden als ze niet was ontvoerd.


  Dat was misschien nog wel het ergste: dat al die simpele dingen haar waren ontnomen. De kus van een vriendje, haar dromen over een eigen hoedenwinkel, over trouwen en kindjes krijgen. Dat was allemaal voorbij, dat zou nu nooit meer gebeuren, want er zou geen tweede jongen als Jimmy zijn, die naar haar had gekeken met die bijzondere, onschuldige blik die haar vertelde dat ze het meisje van zijn dromen was.


  Toen ze voor het raam stond te kijken naar de sneeuw die op de kale akkers viel en het late middaglicht zag wegsterven, schatte ze dat ze al ongeveer een maand lang van huis was. Het moest tegen het einde van februari lopen.


  Ze vermoedde dat ze vanwege de sneeuwval nog niet naar Amerika was verscheept. Toen ze op de ochtend na dat gesprek met Lisette wakker was geworden, had ze gezien dat het flink had gesneeuwd, en drie dagen lang was het zo koud geweest dat de sneeuw niet was gesmolten. Nu sneeuwde het opnieuw en waren de wegen waarschijnlijk onbegaanbaar.


  Misschien moest ze blij zijn dat reizen onmogelijk was, maar dat was ze niet. Hoe comfortabel haar kamer ook was, ze had het gevoel dat ze in een gevangenis zat. Ze wilde naar buiten, waar in elk geval nog een kans op ontsnapping bestond, en niet hierbinnen naar de bevroren akkers kijken, zich afvragend wat de toekomst ging brengen.


  Toen ze eindelijk uit de kamer werd weggehaald, was dat onverwacht en angstaanjagend. Het ene moment lag ze nog diep te slapen, maar het volgende werd ze wakker geschud door een onbekende vrouw en kreeg ze het bevel zich aan te kleden. Buiten was het pikdonker. De vrouw bleef ‘Vite, vite’ zeggen en propte Belles overige kleren en haar nachthemd in een tas.


  Heel even dacht Belle dat haast was geboden omdat de vrouw haar wilde redden, maar al vlug werd die hoop de grond in geslagen. Toen de vrouw snel met haar de trap af liep, kwam de huishoudster, die soms samen met Lisette naar haar kamer was gekomen, de hal in met een mand waarin proviand voor de reis leek te zitten.


  Voordat ze het huis verlieten, kreeg Belle een donkerbruine bontjas, gebreide wanten en een met konijnenbont gevoerde hoed die tot over haar oren kwam. De kleren roken muf en oud, maar het was buiten zo koud dat ze er blij mee was.


  Buiten stond een koets waarin een man zat te wachten. Hij sprak Frans tegen de vrouw, en hoewel hij Belles hand pakte om haar te helpen bij het instappen, zei hij niets tegen haar en stelde zich niet eens voor. Het was zo donker dat ze zijn gezicht niet goed kon onderscheiden, maar ze meende dat hij van middelbare leeftijd was en een grijze baard had.


  Tijdens de lange rit zeiden de man en vrouw slechts heel af en toe iets tegen elkaar. Belle bleef ineengedoken in haar bontjas zitten, met een ruwe deken over haar knieën, maar het was zo koud dat ze de slaap niet kon vatten.


  Toen het langzaam licht werd, deed de vrouw de mand met proviand open. Ze gaf Belle een grote homp brood en een stuk kaas en zei op scherpe toon iets tegen haar. Belle kon haar niet verstaan, maar vermoedde dat de vrouw zei dat ze het moest opeten omdat ze later misschien niets meer zou krijgen.


  In dit deel van Frankrijk lag veel minder sneeuw en was het heuvelachtiger dan in de streek die ze hadden verlaten, maar het leek hier al even dun bevolkt, want ze zag slechts hier en daar een huisje. Op een wegwijzer op een kruising zag ze BREST staan. Ze meende zich te herinneren dat ze die plaatsnaam ooit op een kaart van Frankrijk had zien staan en dat Brest links had gelegen, bij de zee. Ze nam aan dat ze daar aan boord van een schip zouden gaan.


  Ze probeerde niet in paniek te raken bij het vooruitzicht dat ze hartje winter lange tijd op zee zou zitten en gaf zich in plaats daarvan over aan dagdromen over een vriendelijke zeeman die haar misschien niet kon helpen te ontsnappen, maar in elk geval een bericht aan haar moeder en Mog kon sturen. Ze pakte dankbaar nog wat brood en kaas aan en glimlachte in de hoop zo hun vertrouwen te kunnen winnen, maar ze beantwoordden haar vriendelijkheid niet.


  De koets kwam tot stilstand in een haven, waar de deur werd geopend door een lange man met kille blauwe ogen die een zwarte overjas en een vilten hoed droeg. Hij keek Belle een paar tellen lang verbaasd aan en keek toen naar de man en de vrouw. ‘Je ne savais pas qu’elle étaits aussi jeune,’ zei hij.


  Belle verstond er niets van, afgezien van het woord ‘jeune’, dat Lisette soms had gebruikt en waarvan ze wist dat het ‘jong’ betekende. Ze nam aan dat hij zo verbaasd keek omdat hij niet had verwacht dat ze zo jong zou zijn.


  De man en de vrouw zeiden iets onverstaanbaars terug en haalden hun schouders op, alsof zij er ook niets aan konden doen.


  ‘Jij gaat met mij mee naar het schip,’ zei hij tegen Belle in perfect Engels met een heel licht Frans accent. Hij stak een hand uit en hielp haar uit te stappen. ‘Ik ben Etienne Carrera, maar aan boord moet je me oom Etienne noemen. Wanneer iemand iets vraagt, zeg ik dat je de dochter van mijn broer bent, dat je in Engeland bent opgegroeid en dat ik je naar mijn zuster breng omdat je moeder dood is. Begrijp je dat?’


  ‘Ja, oom Etienne,’ antwoordde Belle bijdehand, in de hoop dat ze de grimmig ogende man wat milder kon stemmen.


  ‘Ik moet je nog één ding zeggen,’ zei hij, terwijl hij haar pols heel stevig vastgreep en haar met zijn ijzige blauwe ogen kil aankeek. ‘Als je herrie schopt, iemand om hulp probeert te vragen of iets anders doet wat me niet bevalt, dan maak ik je af.’


  Belle voelde dat haar bloed stolde van angst, want ze wist dat hij het meende.


  


  Het stoomschip dat hen naar New York moest brengen, had als eerste bestemming Cork, waar nog meer passagiers aan boord zouden komen en brandstof zou worden ingeslagen.


  Etienne liep met Belle een trap af, een smalle gang door en daarna nog een trap af, totdat ze voor hun hut stonden.


  ‘Hier is het,’ zei hij kortaf toen hij de deur opende. Belle stapte de kleine ruimte in. De afstand tussen de smalle kooien en de patrijspoort was nog geen halve meter. Onder de patrijspoort hing een inklapbaar wasbekken met erboven een smal plankje en een spiegel. Aan het voeteneind van de kooien hingen klerenhaken en onder de onderste kooi zat een kastje voor overige spullen.


  Belle vond het niet erg dat de hut zo klein was, maar wel dat ze hem met Etienne moest delen.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn dat ik je zal aanraken,’ zei hij, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Ik heb de opdracht de koopwaar af te leveren zonder voorproeven. Jij kunt de bovenste kooi nemen en het gordijn dichttrekken, zodat ik je niet kan zien. Ik kom alleen naar beneden om je op te halen voor het eten, je wat lichaamsbeweging en frisse lucht te geven, en natuurlijk om zelf te slapen.’


  Hij tilde hun tassen van zijn schouder. Nadat hij Belles tas aan haar had gegeven, zette hij de zijne in de onderste kooi. ‘Maak het je maar gemakkelijk. We varen dadelijk uit. Wanneer we onderweg zijn, kom ik even bij je kijken.’


  Hij liep de hut uit en deed de deur op slot.


  


  Toen ze twee dagen later met nog veel meer passagiers aan boord Cork verlieten, zag Belle de kustlijn van Ierland aan de andere kant van de patrijspoort steeds kleiner worden totdat ze helemaal geen land meer kon zien. Het was verbazingwekkend dat zij nu al verder was gereisd dan haar moeder of Mog ooit in hun leven hadden gedaan.


  Ze was niet zo bang als ze had verwacht. Ze verveelde zich, ze vond het vreselijk dat ze de hele tijd opgesloten zat totdat Etienne haar kwam halen en ze was erg eenzaam. Maar bang was ze niet. Etienne hield erg veel rekening met haar. Wanneer ze naar het toilet moest, wachtte hij niet totdat het hem uitkwam, maar liep hij met haar mee en bleef buiten op de gang op haar staan wachten. Hij verliet de hut wanneer ze zich wilde wassen en aankleden en vroeg zelfs hoe ze zich voelde en of ze genoeg te eten en te drinken kreeg. Ook wist hij een paar boeken voor haar op te scharrelen.


  Maar verder zei hij niet veel. Hij sprak met geen woord over zijn eigen achtergrond of hun bestemming. In de eetzaal zei hij alleen iets wanneer andere passagiers hem aanspraken en begon hij zelf nooit een gesprek. Belle vermoedde dat hij bang was dat zij anderen om hulp zou vragen, en natuurlijk keek ze uit naar de juiste persoon.


  Ze reisden tweede klas, net als alle anderen die op hetzelfde dek een hut hadden. De eerste klas telde slechts twaalf passagiers. Hun hutten lagen op het dek boven het hunne, en ongetwijfeld kregen zij in hun eigen eetzaal veel lekkerder eten.


  In Cork waren er ongeveer honderd derdeklaspassagiers aan boord gekomen, die in de ingewanden van het schip waren ondergebracht. Belle had een van de officieren afgemeten tegen hen horen zeggen dat ze alleen op bepaalde tijden aan dek mochten komen. Ze had een glimp van hen opgevangen toen ze in Cork aan boord waren gegaan. Aan hun versleten kleren en schoeisel te zien waren ze arm. Op school had ze geleerd over de eerste Ierse emigranten die de oversteek naar Amerika onder erbarmelijke omstandigheden hadden gemaakt, en ze hoopte dat deze reizigers beter werden behandeld.


  Zodra Belle in haar hut opgesloten zat, begon ze plannen te smeden. Etienne zou geen ongehoorzaamheid of brutaliteit tolereren, dat was wel duidelijk, en dus moest ze hem met charme voor zich zien te winnen. Elke keer wanneer hij naar de hut kwam, begroette ze hem allerhartelijkst en vroeg ze hem dingen als hoe koud het aan dek was en wie daar verder nog rondliepen. Ze maakte zijn kooi voor hem op, ruimde haar spulletjes op en probeerde de schijn te wekken dat hij echt haar oom was.


  Dit liet hem niet onbewogen, want hij haalde haar vaker op voor wandelingetje over het dek of nam haar mee naar de salon op het bovendek, waar ze in gerieflijke stoelen naar de zee konden kijken.


  Ze hoorde Etienne binnenkomen en wendde zich af van de patrijspoort. ‘Komt u me bevrijden?’ vroeg ze glimlachend.


  ‘Er is storm op komst,’ zei hij. ‘Sommige passagiers zijn al zeeziek. Wanneer de zee zo ruw is, is het vaak beter de frisse lucht op te zoeken. Ga je mee naar de salon?’


  Belle vond Etienne een knappe man. Zijn ijsblauwe ogen waren aanvankelijk een beetje angstaanjagend geweest, net als zijn dreigement, maar hij had een goedgevormde neus en een volle mond. Zijn huid was glad, smetteloos en goudbruin, alsof hij tot voor kort vaak buiten in de zon was geweest. In tegenstelling tot de meeste andere mannen had hij geen snor of baard, en dat beviel haar wel. Hij had ook mooi haar. De bewoners van Seven Dials hadden vaak met ongewassen, ongeknipt haar rondgelopen, en andere mannen zetten hun dunner wordende haar dik in de olie. Maar het haar van Etienne was schoon, dik en blond, het soort haar waarvan Mog zou zeggen dat je er lekker je handen doorheen kon halen.


  Belle had eerder die dag door de kier in het gordijn getuurd toen hij voor het wassen en scheren zijn bovenkleding had uitgetrokken, en tot haar verbazing bleek dat hij een krachtig gebouwd, gespierd lichaam had, als een bokser. Hij was jonger dan ze aanvankelijk had gedacht: ze schatte hem op een jaar of tweeëndertig. Door zijn betrekkelijk jonge leeftijd en knappe uiterlijk had ze het gevoel dat ze hem aan haar kant moest kunnen krijgen.


  ‘Graag, oom,’ zei Belle met een grijns. ‘Misschien kunnen we ook een kopje thee drinken?’


  Etienne bestelde inderdaad thee en taart voor hen, en toen ze voor het raam naar de zee zaten te kijken, viel Belles oog op drie chic geklede jonge vrouwen. Ze waren hoogstens drie-, vierentwintig en moesten in Cork aan boord zijn gegaan, want ze had hen nog niet eerder gezien. Twee van hen zagen er vrij gewoontjes uit, maar de derde was een bijzonder knappe vrouw met vuurrode krullen.


  ‘Dat roodharige meisje is erg mooi,’ zei Belle. ‘Ze lijkt me echt iets voor u.’


  ‘Waarom denk je dat ik op zoek ben naar een jongedame?’ vroeg Etienne. Er speelde een flauw glimlachje rond zijn lippen.


  ‘Dat zijn alle mannen toch?’ kaatste ze terug.


  ‘Misschien heb ik al een echtgenote,’ zei hij.


  Belle schudde haar hoofd. ‘Dat denk ik niet.’


  ‘Waarom denk je dat?’


  Ze wilde antwoorden dat geen enkele vrouw zou willen dat haar echtgenoot jonge meisjes naar bordelen bracht, maar ze vermoedde dat ze hem daarmee tegen zich in het harnas zou jagen.


  ‘Omdat u er eenzaam uitziet,’ zei ze in plaats daarvan.


  Voor de eerste keer lachte hij echt, waardoor zijn ogen minder koud leken. ‘Je bent een grappig meisje. Veel te volwassen voor je leeftijd. Hoe herken je een man die eenzaam is?’


  ‘Die ziet eruit alsof er niemand is die iets om hem geeft.’ Ze moest aan Jimmy denken, die was gaan stralen toen ze had gezegd dat ze vrienden met hem wilde zijn. Ze vroeg zich af of hij Mog had gevraagd waar ze was. Zou hij zich zorgen maken als hij wist dat ze was ontvoerd?


  ‘Soms voel ik me eenzaam, maar dat geldt voor iedereen,’ zei hij.


  ‘De vrouw die voor me heeft gezorgd sinds ik een klein meisje was, zei altijd dat het goed is je af en toe eenzaam te voelen, omdat je dan meer waardeert wat je hebt,’ zei Belle. ‘Ik waardeerde niet wat ik had, totdat ik zomaar van de straat werd geplukt. Nu kan ik alleen maar aan thuis denken en voel ik me nog veel eenzamer.’


  ‘Hoe bedoel je, “van de straat geplukt”?’ Etienne trok vol verbazing zijn wenkbrauwen op.


  Belle had gedacht dat hij wist wie ze was en waarom ze naar Frankrijk was gebracht en voelde een sprankje hoop nu bleek dat dat niet zo was. Misschien kon ze zijn medelijden opwekken.


  ‘Ja. Ik ben getuige geweest van een moord. De dader heeft me ontvoerd, naar Frankrijk gebracht en daar aan een bordeel verkocht. Ik ben vijf dagen in door evenveel mannen verkracht en werd toen ziek. De madam van het bordeel heeft me toen verkocht, en mijn nieuwe eigenaren, voor wie u blijkbaar werkt, hebben me naar een ander huis gebracht waar ik kon herstellen.’


  Hij leek een beetje van zijn stuk gebracht.


  ‘U hoeft niet te doen alsof u dit voor het eerst hoort. U weet ongetwijfeld wat ik heb doorgemaakt en wat me nog te wachten staat,’ zei ze vinnig.


  ‘Ik stel geen vragen. Ik doe wat er van me wordt verwacht,’ zei hij. ‘Al is me nooit eerder gevraagd een van hun meisjes ergens naartoe te brengen. Dit is de eerste keer.’


  ‘Vindt u het juist dat een meisje tot dergelijke handelingen wordt gedwongen?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ zei hij snel. ‘Maar dat is mijn persoonlijke mening. Ik moet vaker dingen doen die ik liever niet zou doen, dat hoort bij mijn werk. Ik heb geen keuze. Ze hebben me deze opdracht gegeven omdat ik Amerika goed ken.’


  ‘Maar schaamt u zich niet omdat u uw geld verdient met slechte dingen?’


  Hij keek haar even ingespannen aan en glimlachte toen. ‘Tot nu toe gedroeg je je zo volwassen dat ik dacht dat je minstens achttien was, maar nu merk ik dat je de idealistische geest van een kind hebt. Wat doet je vader voor werk? Ik weet zeker dat zelfs hij soms dingen moet doen die hem niet bevallen.’


  ‘Ik heb mijn vader nooit gekend,’ zei Belle eerlijk. ‘Maar ik begrijp wel wat u bedoelt, want ik ben geboren en getogen in een bordeel. Dat wordt gedreven door mijn moeder. Dat zouden sommige mensen verdorven vinden, maar ik weet zeker dat ze niemand pijn doet en haar meisjes nergens toe dwingt.’


  Hij keek zo verbaasd toen hij hoorde wat haar achtergrond was dat ze hem er nog iets meer over vertelde, en ook dat ze tot aan de avond van de moord op Millie nooit had geweten wat haar moeder precies deed. ‘Mijn moeder heeft nooit gewild dat ik voor dat vak zou kiezen,’ besloot ze. ‘Zij en Mog wilden allebei dat ik een keurig leven zou leiden. Ze maken zich vast vreselijk ongerust omdat ze nu niet weten waar ik ben of wat me is overkomen.’


  ‘Ik heb je toch geen pijn gedaan?’ vroeg hij, alsof dat zijn betrokkenheid onschuldig maakte. ‘Net als je moeder heb ik weinig keuze in wat ik doe, maar ik probeer altijd zo min mogelijk dwang toe te passen. Je bent een slimme meid, Belle. Ik weet dat je mijn vertrouwen probeert te winnen, en dat is in een situatie als deze altijd het beste, maar hoewel ik met je te doen heb, moet ik mijn opdracht uitvoeren. Anders zullen ze me verminken of doden.’


  Hij zei dit op zo’n achteloze toon dat Belle wist dat het waar moest zijn.


  


  Die avond stak er een hevige storm op en danste het schip op en neer als een takje in een gezwollen rivier. Belle had geen last van misselijkheid, al was het verontrustend dat ze bijna uit haar kooi werd geslingerd en dat de hut net een kermisattractie leek.


  Met Etienne ging het minder goed. Toen Belle hem hoorde kermen, klom ze uit haar kooi om de emmer te pakken die in het kastje onder zijn kooi stond. Hij braakte een aantal keer hevig, totdat hij alleen nog gal uitspuugde.


  Nu ze de emmer moest legen, had ze eindelijk de gelegenheid zonder toezicht de hut te verlaten, maar ze maakte zich zo veel zorgen over hem dat ze slechts de emmer leegde en daarna ging vragen of de scheepsarts bij hem kon komen kijken.


  De arts kwam niet. Blijkbaar waren er zo veel zieke passagiers aan boord dat hij gedwongen was zich tot de piepjonge en hoogbejaarde zieken te beperken, die het zwakst waren. Belle had geen andere keuze dan Etienne zelf te verplegen. Ze hield de emmer voor hem vast wanneer hij moest overgeven, liet hem van een glas water nippen en verschoonde de lakens van zijn kooi toen die doordrenkt raakten van het zweet. Ze sliep amper en at weinig omdat ze hem niet langer dan een paar minuten alleen durfde te laten.


  Op de avond van de vierde dag, toen het schip niet langer zo heftig heen en weer slingerde, knapte Etienne een beetje op en durfde Belle naar de eetzaal te gaan. Daar genoot ze van een flinke maaltijd en nam ze wat soep en brood voor Etienne mee.


  ‘Je bent erg aardig,’ zei hij zwakjes toen Belle hem overeind hielp en de kussens achter zijn rug opschudde.


  ‘Ik mag blij zijn dat ik niet zeeziek werd,’ zei ze. Ze voerde hem de soep alsof hij een klein kind was. ‘Bijna iedereen is ziek. De eetzaal was zo goed als leeg.’


  ‘Heb je je kans gegrepen en om hulp gevraagd?’ Hij pakte haar pols vast.


  Hij was nog steeds erg bleek, maar zijn huid had niet langer een groenige zweem. Ze keek neer op de hand die haar vastpakte en fronste. Hij trok meteen zijn hand weg en bood zijn verontschuldigingen aan.


  ‘Dat is beter,’ zei ze stijfjes. ‘Maar nee, ik heb niemand om hulp gevraagd. Ik had het te druk met jou verzorgen.’


  Zijn opluchting was zo duidelijk merkbaar dat ze zich afvroeg of ze had moeten zeggen dat ze de purser of een ander bemanningslid had ingelicht.


  ‘Dan kan ik maar beter snel opknappen voordat je er in een reddingsboot vandoor gaat,’ zei hij glimlachend. ‘Je zou een goede verpleegster zijn. Je hebt een sterke maag en een ijzeren wil, maar je bent ook erg vriendelijk.’


  Belle glimlachte, blij dat hij weer wat opknapte, maar tegelijkertijd vroeg ze zich af waarom ze zo veel moeite deed voor een man die in wezen haar vijand was. ‘Eet op. Het zal nog wel even duren voordat je weer sterk genoeg bent om me op de kop te zitten. Tot dan zal ik mijn ontsnapping uitstellen,’ antwoordde ze.


  In de dagen daarna werd de zee steeds kalmer en ging het leven aan boord weer zijn gebruikelijke gangetje. Etienne werd snel beter en at weer normaal. Maar zijn houding ten opzichte van Belle was veranderd: hij was veel hartelijker en sloot haar niet langer veelvuldig op in de hut, maar stelde voor dat ze de tijd doodden met kaarten en bordspelletjes in de salon.


  ‘Vertel eens iets meer over New York. Daar breng je me toch naartoe?’ vroeg ze tijdens een potje dammen.


  ‘Nee, niet naar New York. Naar New Orleans.’


  ‘Maar dat ligt toch aan de andere kant van Amerika?’ vroeg ze.


  Etienne knikte. ‘In het diepe zuiden. Daar is het veel warmer.’


  ‘Maar hoe komen we daar?’


  ‘Met een ander schip.’ Hij vertelde haar dat New Orleans heel anders was dan andere steden in Amerika omdat prostitutie er legaal was, er dag en nacht werd gedanst en gegokt en er altijd muziek klonk. Een deel van de inwoners stamde af van de eerste Franse kolonisten, maar er woonden ook veel negers die na de Burgeroorlog en de afschaffing van de slavernij naar de stad waren getrokken. Nadat het noordelijke leger de meeste grote katoen- en tabaksplantages in het zuiden had verwoest, waren de arbeiders gedwongen geweest ander werk te zoeken.


  ‘New Orleans is ook een erg mooie stad,’ zei hij waarderend. ‘Gebouwd door de Fransen, vol elegante villa’s, prachtige tuinen en fraaie pleinen. Ik denk dat je het daar wel mooi zult vinden.’


  ‘Misschien. Zodra ik gewend ben aan het idee dat ik mijn lichaam moet verkopen,’ zei ze vinnig.


  Hij glimlachte even meewarig. ‘Weet je, Belle, ik vermoed dat je zo slim bent dat je je kopers er wel van kunt overtuigen dat je in een andere rol meer voor hen kunt betekenen.’


  ‘Wat voor rol?’ vroeg ze.


  Etienne beet bedachtzaam op zijn wangen. ‘Dansen, zingen, gasten ontvangen, hoeden aannemen. Ik weet het niet, maar denk er maar eens over na en kijk wat je kunt verzinnen. Had je moeder iemand in dienst die niet met de mannen naar bed ging?’


  ‘Nou, we hadden Mog. Ik heb je al over haar verteld,’ zei Belle. ‘Mijn moeder noemde haar de dienstmeid, maar ze was eerder onze huishoudster en kokkin. ’s Avonds werkte ze boven. Ik geloof dat ze de mannen binnenliet en drankjes inschonk. Ze praatte er nooit met mij over.’


  ‘In een bordeel beheert de dienstmeid meestal het geld en zorgt voor de meisjes,’ legde Etienne uit. ‘Het is een erg belangrijke rol. Ze moet diplomatiek en gevoelig zijn, maar indien nodig ook bikkelhard. Waarom denk je dat Mog geen mannen ontving?’ vroeg hij, met een wenkbrauw opgetrokken.


  ‘Nou, ze was niet erg knap,’ zei Belle, die meteen het gevoel had dat ze Mog hierdoor ontrouw was.


  Etienne stak lachend zijn hand uit om een losse krul van haar wang te strijken. ‘Dat zou niemand ooit van jou kunnen zeggen! Maar je bent duidelijk slim, Belle, en dat kan een voordeel zijn in een stad met honderden knappe, maar erg luie, hebzuchtige en vrij domme meisjes.’


  Belle had al geconcludeerd dat haar kopers een hoge prijs voor haar moesten hebben betaald. Alleen al de reiskosten moesten hoger zijn dan wat ze ooit dacht te kunnen verdienen. Ze begreep er niets van. Het leek zo zinloos een onbekend Engels meisje te kopen wanneer er in de zuidelijke staten van Amerika ongetwijfeld talloze knappere en volgzamere meisjes te vinden waren.


  Dat betekende dat ze om de een of andere reden als waardevol werd beschouwd. Had Etienne gelijk en zou ze daarom in een andere rol beter tot haar recht komen? Maar als wat? Ze kon zingen, maar niet bijzonder goed; de enige dans die ze kende, was de polka; en ze kon geen instrument bespelen. Ze kon niets anders bedenken waardoor ze zich kon onderscheiden.


  Kort na de moord op Millie had Mog gezegd dat ze het lievelingetje van het huis was geweest, en het was Belle niet ontgaan dat Annie en Mog altijd liever voor Millie waren geweest dan voor de andere meisjes. Ze begreep nu dat dat waarschijnlijk betekende dat Millie meer geld had binnengebracht, maar in welk opzicht had Millie haar klanten anders behandeld dan de andere meisjes? Belle wilde beslist geen hoer zijn, maar als het onvermijdelijk was, werd ze liever een erg goede voor wie mannen meer wilden betalen.


  Hoe kon ze in vredesnaam ontdekken wat een hoer goed maakte? Ze had een vermoeden dat Etienne dat wel zou weten, maar ze durfde hem er niet naar te vragen.


  


  Twee dagen voordat ze in New York zouden aankomen, nam Etienne Belle op een middag mee aan dek voor een wandelingetje. Het was koud en winderig, maar het zonnetje scheen en het was fijn buiten in de frisse lucht te zijn en naar de meeuwen te kijken die rondom het schip vlogen.


  ‘In New York hebben we twee dagen voordat het schip naar New Orleans vertrekt,’ zei hij toen ze vlak bij de boeg over de reling leunden en de golven uiteen zagen wijken. ‘Ik bied je een keuze. Of ik sluit je op in een pension en houd je voortdurend in de gaten, of ik laat je, mits je belooft niet te zullen ontsnappen, de bezienswaardigheden zien.’


  Belle wist al dat Etienne altijd zijn woord hield en vond het fijn dat hij haar blijkbaar ook vertrouwde.


  ‘Ik wil best beloven dat ik niet zal weglopen, maar op één voorwaarde: dat ik een brief naar huis mag sturen om te laten weten dat ik nog leef,’ zei ze.


  Hij draaide zich om en leunde met zijn rug tegen de reling. De wind speelde door zijn haar, zodat hij er jongensachtig en helemaal niet bedreigend uitzag. Hij leek haar een eeuwigheid aan te kijken, zonder antwoord te geven.


  ‘Ben je je tong verloren?’ vroeg ze brutaal.


  Hij glimlachte. ‘Die uitdrukking heb ik nooit begrepen. Hoe kun je nu je tong verliezen? Je stem, ja, dat wel, maar je tong? Maar wat mij betreft mag je een ansichtkaart naar huis sturen. Het enige wat je erop mag zetten, is dat je in New York zit en in goede gezondheid verkeert. En ik lees de kaart voordat ik hem post.’


  Belle slaakte een verrukte kreet. Het zou niet haar redding betekenen, maar Mog en haar moeder zouden in elk geval weten dat ze nog leefde. ‘Afgesproken,’ zei ze. ‘Ik zal niet proberen te ontsnappen.’


  


  Het was avond toen het schip de Hudson River op voer om in New York af te meren, waar de passagiers de volgende ochtend van boord konden gaan. Eerder op de avond was aangekondigd wat ze bij de douane op Ellis Island konden verwachten. Belle had met een half oor zitten luisteren omdat Etienne wel zou weten wat ze moesten doen, maar toen ze haar tas inpakte, vroeg ze zich af wat ze moest doen als een ambtenaar van de immigratiedienst haar ongemakkelijke vragen zou stellen. De kapitein had medegedeeld dat alle passagier medisch werden onderzocht en verschillende tests moesten ondergaan voordat ze in Amerika zouden worden toegelaten.


  Ze wilde zich net uitkleden om naar bed te gaan toen Etienne de hut in kwam.


  ‘We vertrekken nu,’ zei hij op scherpe toon. ‘Pak de rest van je spullen in en schiet op.’


  Hij had diezelfde ijzige blik in zijn ogen als tijdens hun eerste ontmoeting in Brest.


  ‘Hoe kunnen we nu vertrekken?’ vroeg ze verwonderd toen hij zijn tas onder zijn kooi vandaan trok en zijn spullen erin stopte. ‘Het schip heeft nog niet eens aangemeerd.’


  ‘Er ligt iemand langszij om ons op te halen,’ zei hij. ‘Schiet op en spreek me niet tegen.’


  Het schip was voor anker gegaan en wachtte op de sleepboot die het naar de plaats van bestemming zou brengen. Het was heel stil aan boord toen ze hun hut verlieten en naar het onderdek liepen. Belle nam aan dat de meeste passagiers aan het pakken waren of al in bed lagen om de volgende ochtend fris te kunnen zijn. Etienne pakte haar arm en leidde haar naar de bakboordzijde van het schip, waar ze onderofficier Barker zag staan. Toen Etienne ziek was, was hij erg vriendelijk voor Belle geweest. Nu begreep ze waarom. Hij kreeg betaald omdat hij hen hielp de immigratiedienst te omzeilen.


  Barker greep haar haastig vast, duwde haar in een bootsmanstoel en zette haar tas op haar schoot. Etienne ging op de rand van de stoel staan, met zijn beide voeten aan weerszijden van haar benen, en pakte het touw vast. Barker duwde de stoel over de rand van het schip en liet hem zakken. Belle sloot haar ogen toen de koude wind de stoel in het rond liet tollen en was bang dat ze in het water zouden vallen.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei Etienne met lage stem. ‘Er kan je niets gebeuren. Er ligt een boot op ons te wachten.’


  Op bijna hetzelfde moment voelde ze de stoel tegen een ander vaartuig botsen. Etienne sprong van de stoel en hielp haar overeind. Zo te zien en te ruiken bevonden ze zich op een vissersboot. De bootsmanstoel werd omhoog getakeld, en voordat Belle aan de schommelende bewegingen van het kleinere scheepje had kunnen wennen, voer het al weg van het grote schip.


  Een kleine, gedrongen man in oliegoed kwam naar hen toe. ‘Naar de stuurhut,’ zei hij kortaf. ‘Ga op de vloer zitten en zorg ervoor dat niemand jullie kan zien.’


  Belle was tijdens de storm geen moment zeeziek geweest, maar nu, ineengedoken in een hoek van de stuurhut, voelde ze zich erg misselijk. Dat kwam niet alleen door de stank van de vis of het geschommel van de kleine boot, maar vooral door de angst. Ze had geen idee wat haar te wachten stond. De man aan het roer zei niets tegen hen en had niet eens naar hen gekeken toen ze de stuurhut binnen waren gekomen. Het was alsof hij dacht dat hij, als hij niet naar hen keek, kon doen alsof ze helemaal niet aan boord waren.


  Belle was doodsbang. Als ze illegaal het land binnenkwam, wat zou er dan gebeuren als ze ooit zou proberen het te verlaten? Ze was kwaad op zichzelf omdat ze niet bij Etienne was weggelopen en in plaats daarvan had ingestemd met zijn plan. Waarom was ze zo naïef geweest te denken dat hij haar New York zou laten zien en haar een ansichtkaart naar huis zou laten sturen? Was het niet veel waarschijnlijker dat hij haar naar een of andere gruwelijke plek zou brengen die nog erger was dan het bordeel in Parijs? Waarom had ze hem in vredesnaam vertrouwd?


  Etienne zei helemaal niets toen ze ineengedoken op de vloer zaten, en omdat Belle bang was dat ze zichzelf nog meer in gevaar zou brengen als ze iets zou zeggen, zweeg zij ook. Ze waren nog geen half uur aan boord toen er opeens een fel licht door de raampjes van de stuurhut viel en Belle de mannen tegen elkaar hoorde schreeuwen.


  ‘We lopen de haven binnen. Ze kunnen elk moment aanmeren,’ fluisterde Etienne. ‘We moeten hier blijven totdat ze zeggen dat de kust veilig is.’


  ‘En als we nu worden gepakt?’ fluisterde ze. ‘Stoppen ze ons dan in de gevangenis?’


  Hij nam haar beide handen in de zijne en bracht haar vingers naar zijn lippen, zodat hij zachtjes haar vingertoppen kon kussen. De blik in zijn ogen was ondeugend. ‘Ik word nooit gepakt. Thuis in Frankrijk noemen ze me l’ombre, dat betekent “de schaduw”.’


  


  ‘Je zou een erg goede gids zijn,’ zei Belle toen ze van de loopplank van de boot stapten die hen naar het Vrijheidsbeeld had gebracht. ‘Misschien moet je daarmee je brood gaan verdienen, in plaats van voor slechte mannen werken.’


  Het begon te schemeren en het was erg koud, maar de afgelopen twee dagen waren onbewolkt en zonnig geweest. Ze hadden kilometers gelopen en heel erg veel gezien, zoals het Flat Iron Building, de eerste wolkenkrabber van New York, de Brooklyn Bridge en Central Park. Ze hadden een rit gemaakt met de ‘E’, de trein die hoog tussen de huizen en kantoren door reed. Belle had haar eerste hotdog gegeten en zich verbaasd over de grote warenhuizen aan Fifth Avenue, maar ze had ook genoeg naargeestige, overbevolkte huurkazernes gezien om te kunnen vaststellen dat hier nog meer straatarme mensen woonden dan thuis.


  Etienne had zich aan zijn belofte gehouden en haar veilig van de vissersboot naar een pension aan de Lower East Side gebracht. Hoewel die buurt even armoedig oogde als Seven Dials en zeker niet beantwoordde aan het beeld dat veel Engelsen van Amerika hadden, was het pension comfortabel en warm, met verwarming, warme baden en een binnentoilet.


  ‘Ik vond het leuk je de stad te laten zien,’ zei Etienne. ‘Het is jammer dat we niet meer tijd hebben. Wanneer we in New Orleans aankomen, zal ik je nieuwe bazin ervan proberen te overtuigen dat ze erg goed voor je moet zorgen.’


  Belle hield zijn arm vast en gaf hem even een kneepje. Ze wist dat hij zich schuldig voelde over zijn aandeel in haar ontvoering, maar begreep, nu hij haar eindelijk zijn verhaal had verteld dat hij geen andere keuze had gehad.


  Etienne was geboren en getogen in Marseille. Zijn moeder was overleden toen hij nog maar zes was, en daarna was zijn vader aan de drank geraakt. Aanvankelijk was Etienne uit pure noodzaak gaan stelen omdat zijn vader elke cent die hij verdiende uitgaf aan alcohol en er geen geld was voor eten, kleren en de huur van hun twee kamers.


  Tegen de tijd dat Etienne veertien was, was hij een erg bedreven inbreker met een voorkeur voor de dure hotels aan de Riviera waar de echte rijkaards logeerden. Hij stal vooral sieraden, die hij daarna voor een fractie van de werkelijke waarde doorverkocht aan een van de vele juweliers in het smalle straatje bij de haven.


  Op zijn achttiende werd hij op een avond op heterdaad betrapt in de kamer van een man die, zo bleek later, door afpersing miljonair was geworden. Deze ‘Jacques’, zoals Etienne hem noemde omdat hij zijn echte naam niet kon onthullen, had de jonge dief een keuze geboden: of hij ging voor hem werken, of hij werd overdragen aan de politie, die hem al heel lang in het vizier had en er ongetwijfeld voor zou zorgen dat hij jarenlang achter de tralies verdween.


  Etienne had Belle verteld dat hij zich een tijdlang de gelukkigste man ter wereld had gewaand omdat hij voor Jacques mocht werken.


  ‘Ik kon het gewoon niet geloven. Hij stuurde me naar Londen voor Engelse les. Ik woonde in een mooi huis in Bayswater en leerde van alles over de Engelse adel, zodat ik ook hen kon beroven. Maar waar ik in het verleden vooral een diamanten ring of een stel smaragden oorbellen van kaptafels had weggerist, roofde ik nu sieraden ter waarde van honderden ponden uit kluizen of lichtte ik goedgelovigen voor duizenden ponden op.’


  Jarenlang had hij genoten van een luxeleventje dat hem in staat stelde maatpakken en zijden overhemden te dragen en in de beste hotels te logeren en had hij meer geld verdiend dan hij ooit had kunnen denken. Maar nadat de Engelse politie hem bijna te pakken had gekregen, was hij naar Parijs gevlucht en had zich daar een tijdje schuilgehouden. Hij keerde tijdelijk terug naar Marseille en ontmoette een meisje op wie hij verliefd werd. Hij wilde met haar trouwen en al zijn geld in een zaak te steken die het daglicht wel kon verdragen, voordat zijn geluk op zou raken.


  ‘Toen ik Jacques over mijn plan vertelde, vroeg hij of ik nog twee jaar voor hem wilde werken. Toen die twee jaar voorbij was, ging ik terug naar Marseille en trouwde met Elena. Samen met haar broer, die kok is, openden we een restaurant. Ik had me echter vergist toen ik dacht dat ik afscheid kon nemen van Jacques: hij laat niemand uit zijn klauwen ontsnappen. Af en toe laat hij weten dat hij een klusje voor me heeft, en ik kan geen nee zeggen.’


  ‘Klusjes zoals dit? Iemand wegbrengen?’ vroeg Belle.


  ‘Nee, ik heb je al verteld dat ik nog nooit een meisje heb weggebracht. Het is altijd iets waarvoor een sterke man nodig is,’ legde Etienne uit. ‘Meestal moet ik iemand bang maken die zich niet aan de afspraken houdt of Jacques voor de voeten loopt. Vaak moet ik geweld gebruiken, maar je moet goed begrijpen dat het hier om criminelen en gangsters gaat met wie ik geen greintje medelijden heb. Nu wens ik echter heel vaak dat ik nee tegen hem had gezegd toen ik eenmaal mijn restaurant had.’ Hij slaakte een zucht. ‘Dan zou hij het me waarschijnlijk tijdelijk heel moeilijk hebben gemaakt, maar ik zou niet zo in zijn netten verstrikt zijn geraakt als nu.’


  Belle, die aandachtig had zitten luisteren, vroeg of hij er nu nog mee kon stoppen.


  ‘Door deze klus heb ik mezelf in een nog moeilijker positie gebracht,’ antwoordde Etienne somber. ‘De meeste mensen knijpen een oogje toe als boeven het elkaar onderling moeilijk maken, maar nu Jacques me zover heeft gekregen om een jong meisje te verhandelen, heeft hij me nog meer in zijn macht.’


  ‘Wat vindt je vrouw hiervan?’ vroeg ze.


  ‘Ze denkt dat ik de rechterhand ben van een zakenman met een hele reeks bedrijven, en hoewel ze het niet fijn vindt dat ik zo vaak van huis ben, kan ze de inkomsten wel waarderen. Als ik eerlijk moet zijn, vond ik het fijn dat ik de grote man was die criminelen een lesje leerde. Maar zo voel ik me niet meer, niet nu Jacques me dit laat doen. Het deugt niet, jonge meisjes verhandelen, en ik wou dat ik er nooit aan was begonnen. Hopelijk komen mijn vrouw en kinderen er nooit achter.’


  ‘Dan zitten we min of meer in hetzelfde schuitje, hè?’ zei Belle somber. ‘Ik kan nu niet meer weglopen omdat ik bang ben dat jou dan iets overkomt, en jij kunt mij niet helpen omdat ze dan je vrouw en zonen iets zullen aandoen.’


  Hij draaide zich naar haar om en nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Belle, als ik zeker zou weten dat je veilig zou zijn, zou ik dat risico durven nemen, want ik kan Jacques gemakkelijk wijsmaken dat de immigratiedienst je te pakken heeft gekregen. Dat zou hij met geen mogelijkheid kunnen controleren. Maar wat zou er van jou worden? Je zou hier werk moeten zoeken, een jong meisje in een gevaarlijke stad, met alle risico’s van dien. Of je zou de autoriteiten moeten vertellen dat je hier illegaal bent en hopen dat ze je naar huis sturen.’


  Belle wist dat de hoop zich aftekende op haar gezicht, maar hij schudde zijn hoofd.


  ‘Dat lijkt misschien dé oplossing, maar als die Kent over wie je me hebt verteld hoort wat er is gebeurd, zal hij niet rusten voordat je dood bent. Ik weet hoe dat soort mannen zijn. Hij lijkt me geen haar beter dan Jacques.’


  ‘Is er echt geen andere manier?’ vroeg ze.


  ‘Je bent een heel bijzondere jongedame,’ zei hij droevig, ‘en daardoor weet ik zeker dat je New Orleans op jouw voorwaarden zult veroveren. Het is een corrupte, gevaarlijke stad, maar het is ook een plaats met een ziel, en ik denk dat je daar uiteindelijk veiliger zult zijn en je eigen weg zult kunnen zoeken.’
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  Toen het schip zuidwa­arts langs de kust van Amerika voer, nam de wind af, werd het steeds warmer en kleurde de hemel ste­eds blauwer. Op Belles zestiende verja­ardag kocht Etienne e­en fles Franse champagne om het te vieren.


  ‘Ik wou dat je me in New York had verteld dat je bijna jarig was, dan had ik e­en cadeautje vo­or je kunnen kopen,’ zei hij verontschuldigend. ‘Je moet vanda­ag zeker erg veel aan je moeder en Mog denken?’


  Belle had inderda­ad aan thuis gedacht. Mog had op haar verjaardag altijd e­en speciale ta­art gebakken, versierd met glazu­ur en ka­arsjes, en ze had van iedereen in het huis cadeautjes gekregen. Voor haar vijftiende verja­ardag had ha­ar moeder ha­ar de grijze mantel gegeven die ze had gedragen op de dag dat ze werd ontvoerd, maar zelfs die had ze moeten achterlaten in het huis van madame Sondheim.


  ‘Het geeft niet,’ zei ze, hoewel ze heel verdrietig was. ‘Nu zal ik me vo­ortaan altijd kun­nen herin­neren wa­ar ik was toen ik vo­or het eerst champagne dronk.’


  


  Een pa­ar dagen later stonden ze op het dek na­ar de kustlijn in de verte te kijken.


  ‘Het is in New Orleans het hele ja­ar do­or veel warmer dan in Engeland,’ legde Etienne uit. ‘De winters zijn erg zacht en de zomers heet en benauwd. Maar het kan hier ook flink regenen, en soms wordt de stad getrof­fen do­or orkanen, vooral a­an het einde van augustus en aan het begin van september.’


  ‘Wat kun je me er nog meer over vertel­len?’ Belle begon ste­eds banger te worden, want over nog geen vierentwintig u­ur zou Etienne ha­ar a­an haar nieuwe eigena­ar overdragen en terugkeren na­ar Frankrijk.


  ‘Het is een stad van vermaak,’ zei hij. Zijn ogen licht­ten op, alsof hij er goede herin­neringen a­an had. ‘Mensen komen in het we­ekeinde hierheen om de bloemetjes buiten te zet­ten, te dansen, te gok­ken, op vrouwenjacht te gaan en na­ar muziek te luisteren. Zelfs als je alweer weg bent uit New Orleans zit de muziek nog in je ho­ofd. De klanken stromen vanuit elke bar, club, dansza­al en eetgelegenheid de straat op en achtervolgen je tot in je dromen.’


  ‘En als ze me tot dat ene dwingen?’ Ze werd vu­urrood, niet in sta­at te praten over wat er van haar werd verwacht. ‘Kan ik iets doen wa­ardoor het gemakkelijker te verdragen is?’


  Hij legde zijn hand op haar wang. Er verscheen e­en tedere blik in zijn ogen, alsof hij haar ervan wilde verzekeren dat het niet zover zou komen. ‘Als ik jou was, zou ik aan het geld denken. De slavernij is afgeschaft en je hebt recht op de helft van de verdiensten, dus sta op je strepen. Bewaar je geld op e­en veilige plek en verge­et niet dat je voor je toekomst spa­art.’ Hij zweeg even, alsof hij zich afvroeg wat hij over de da­ad zelf kon zeggen.


  ‘Je kunt de mannen het beste laten denken dat ze iets unieks en geweldigs krijgen,’ vervolgde hij. ‘Dat is niet zo moeilijk omdat de meeste man­nen dwazen zijn. Na één blik op je knappe jonge gezichtje, nog vo­ordat je hun hand hebt vastgepakt, zul­len ze al denken dat hun dromen zijn uitgekomen.’


  Bel­le glimlachte. Ze vond het fijn Etienne te horen praten, zelfs wanne­er het onderwerp niet zo leuk was. De zwe­em van het Franse accent had iets betoverends, en hoe langer ze na­ar hem keek, hoe erger ze het vond dat ze weldra vo­or altijd afscheid van hem moest nemen.


  ‘Maar je moet er vo­oral van overtuigd zijn dat je de beste bent,’ zei Etienne ernstig. ‘De beste meisjes van New Orleans verdienen wel dertig of ve­ertig dol­lar per klant, lopen in de nieuwste zijden japonnen, hebben e­en dienstmeid die hun haar doet en heb­ben soms zelfs hun eigen koets. Veel van die meisjes hebben een beschermhe­er die hun beta­alt om het niet met andere mannen te doen. Andere meisjes worden elke avond vo­or de hele nacht geboekt, maar va­ak wil­len hun klanten niet meer dan in hun armen slapen. En zo zijn er verschil­lende prijsklassen, met halverwege de goedkopere meisjes achter het ra­am die per u­ur een kamer huren en helemaal onderaan de meisjes die hun werk ergens in e­en steegje doen. Dat zijn smerige, onta­arde en van ziekten vergeven meiden die slechts een pa­ar cent rekenen. Jij mag nooit vergeten dat je bij de besten hoort. Je bent mooi, lief, en je ga­at je klanten om je vingers winden, o­ok wan­neer je het liefste wilt huilen. Als je probe­ert in de korte tijd dat je met een man samen bent van hem te houden, zal het ve­el beter te verdragen zijn.’


  ‘Het klinkt alsof je he­el goed weet wat er gebeurt. Kom je va­ak in dat so­ort huizen?’


  ‘Belle, ik ben inbreker geweest. Dan zit je voortdurend tus­sen lieden die zich niet a­an de wet houden. De meisjes in de huizen van plezier in Marseille waren als zus­sen voor me. Ze vertelden me van al­les over hun leven, hun klanten, de andere meisjes en de hoerenmadammen, en da­ardo­or weet ik dat je de madam altijd gunstig moet stem­men. Zij is degene die je leven tot e­en hel kan maken als ze je niet mag.’


  ‘Je had het over huizen van plezier… Is dat hetzelfde als een bordeel?’ vroeg ze nieuwsgierig.


  Etienne keek ha­ar glimlachend a­an. ‘In New Orleans spreken ze eerder over een huis van plezier dan over een bordeel. De huizen zijn hier erg gro­ot, en vaak speelt er e­en orkestje in de salon. De muzikanten zitten achter een scherm zodat ze niet kun­nen zien welke heren er met de meisjes komen dansen, en me­er.’


  Opeens was Bel­le zo overmand door emotie dat ze begon te huilen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Etien­ne. Hij sloeg zijn armen om ha­ar heen en trok ha­ar na­ar zich toe.


  ‘Ik zal je zo mis­sen,’ zei ze snikkend.


  Hij hield ha­ar stevig vast en stre­elde ha­ar over ha­ar haar. ‘Ik zal jou o­ok missen, kleintje. Je hebt e­en de­el van mijn hart veroverd. Maar mis­schien sturen ze me hier nog eens naartoe en ben jij dan zo beroemd en belangrijk geworden dat je niet e­ens meer met me wilt praten.’


  ‘Dat zal nooit gebeuren.’ Ze slikte ha­ar tranen weg en moest bijna lachen omdat ze wist dat hij ha­ar plaagde. ‘Maar misschien worden mijn bewonderaars wel jaloers omdat jij zo knap bent.’


  Hij nam haar ho­ofd tus­sen zijn handen en boog zich vo­orover om haar tranen weg te kussen. ‘Ik denk dat je beter uit mijn bu­urt kunt blijven wanneer je iets ouder bent, want anders zal je beslist mijn hart breken,’ zei hij zacht. ‘En je moet niet vergeten wat ik tegen je heb gezegd: je bent mo­oi en slim. Dankzij dat scherpe verstand van je kun je iedere­en te slim af zijn die kwade bedoelingen met je heeft.’


  


  Toen Etienne even later terugliep naar de hut om iets te pakken, liet hij Bel­le alleen op het dek achter. Voor het eerst sinds hij do­or zeeziekte geveld was gewe­est had ze de gelegenheid met anderen te praten. Er waren tiental­len passagiers aan dek: keurige echtparen, groepjes jongeman­nen, een paar ouderen en twe­e onopvallend geklede vrouwen die ha­ar erg godsdienstig leken. Precies het soort mensen dat ze tijdens de oversteek vanuit Frankrijk zonder aarzelen om hulp zou heb­ben gevra­agd.


  Maar nu wilde ze geen hulp me­er. Een besta­an in een borde­el was ge­en perfect begin van ha­ar leven, ma­ar zou het haar in Londen zo veel beter zijn vergaan? Haar moeder en Mog had­den nooit gewild dat ze een hoer werd, maar wat kon een meisje met ha­ar achtergrond anders doen, behalve als keukenmeid of fabrieksarbeidster werken? Thuis blijven zitten was e­en nog erger vo­oruitzicht, want dan zou ze nooit vriendschap­pen sluiten en zouden de dagen eindelo­os lang duren.


  Bel­le had vaak gewenst dat ze verko­opster kon worden in een groot warenhuis als Selfridges, dat een jaar e­erder in Oxford Street zijn deuren had geopend, of Swan and Edgar’s in Regent Stre­et. Zonder goede referenties kre­eg je daar echter geen baan, en bovendien werd bewe­erd dat winkelmeisjes weinig verdienden, lange dagen ma­akten en op de kop werden gezeten do­or hun bedrijfsleiders. En als ze da­ar zou werken, zouden ze over haar roddelen, net zoals ha­ar klasgeno­otjes op de school in Blo­omsbury hadden gedaan. Als Jimmy had gedacht dat ze e­en hoer was omdat ze in e­en bordeel wo­onde, zouden anderen dat o­ok heb­ben gedacht.


  Ze beslo­ot te doen wat Etienne haar had aangeraden en ha­ar verstand te gebruiken om e­en zo goed mogelijk leven te krijgen. Ze zou zich niet verzet­ten tegen e­en bestaan als hoer, maar zo goed haar best doen dat ze de top bereikte. Als ze zouden zien dat ze gewil­lig was, zouden ze haar niet zo snel opsluiten of ha­ar voortdurend in de gaten houden. En het zou fijn zijn zijden japon­nen te dragen en in een eigen koets rond te rijden. Sterker nog, wie we­et zou dit het avontu­ur van ha­ar leven worden. Ze was per slot van rekening in Amerika, het land wa­ar al­le dromen konden uitkomen.


  En op een dag, wanne­er ze genoeg had verdiend, zou ze terug na­ar Engeland varen en het hoedenwinkeltje openen wa­arvan ze altijd had gedroomd.


  


  Toen Belle die avond met Etienne in de e­etza­al zat, voelde ze zich opval­lend licht in het hoofd omdat ze een besluit over haar toekomst had genomen. Omdat het hier in het zuiden warmer was, had ze e­en dun­nere jurk van lichtblauwe tafzijde a­angetrok­ken die ze in Parijs had gekregen en vanwege de kou nog niet eerder had kunnen dragen. Het was e­en erg mooie japon met wit­te kanten ruches rond het lijfje en de mouwen, en ze had e­en bijpas­send blauw lint in haar ha­ar gebonden. Toen Etienne ha­ar e­en glas rode wijn aanbo­od, zei ze gretig ja omdat dit bij haar nieuwe leven hoorde.


  ‘Je komt vanavond heel anders over,’ zei Etien­ne toen hij de wijn inschonk. ‘Je bent toch niet van plan er morgen vandoor te ga­an zodra het schip he­eft a­angemeerd? New Orleans is e­en geva­arlijke stad vo­or een jong meisje dat niemand heeft.’


  Belle giechelde. ‘Nee, ik ga er niet vandoor. Dat zou dom zijn. Ik voel me gewoon beter voorbereid op de toekomst.’


  Hij glimlachte en legde zijn hand op de hare. ‘Daar ben ik blij om. Je weet dat ik morgen zal proberen hen ervan te overtuigen dat je heel bijzonder bent.’


  Na het eten ging Etienne aan dek een sigaar roken en liep Belle in haar eentje terug naar de hut. Daar stak ze een kaars aan, zodat ze genoeg licht had om zich bij uit te kleden. Ze merkte dat ze een tikje aangeschoten was, maar het was een prettig gevoel. Net als het gevoel van Etiennes hand op de hare.


  Toen ze haar jurk losknoopte, vroeg ze zich af hoe het zou zijn als Etienne haar kuste. Geen kus op haar wangen, maar een echte, volwassen kus op haar lippen. Door die gedachte kreeg ze het warm en begon ze te beven.


  Ze keek even naar zijn kooi en besefte opeens dat ze daarin wilde liggen, naast hem. Met trillende vingers maakte ze de laatste knoopjes los, stapte uit haar jurk en trok haar schoenen uit. Haar twee onderrokken vielen als wit schuim boven op haar blauwe jurk. Ze bleef even twijfelend staan, in haar onderhemd, onderbroek en kousen, zich afvragend hoeveel ze moest uittrekken. Ze vond haar onderhemd mooi; dit was het hemd dat ze haar in Parijs hadden gegeven, van zachte witte katoen met kleine plooitjes en strookjes kant rond de lage hals. Vastbesloten trok ze de kousen en de onderbroek uit, legde haar kleren in haar kooi en ging in de kooi van Etienne liggen.


  Haar hart bonsde. Elke zenuw, spier en pees zette zich schrap voor zijn komst, maar gelukkig hoefde ze niet lang te wachten voor ze zijn vertrouwde voetstappen op de gang hoorde en de deur van de hut openging.


  Hij bleef abrupt staan toen hij haar in zijn kooi zag liggen. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg hij. ‘Was je te aangeschoten om naar boven te klauteren?’


  Ze vond het fijn dat hij niet dacht dat ze vanwege hem in zijn kooi lag. ‘Nee. Ik lig hier omdat ik jouw armen om me heen wil voelen,’ fluisterde ze nerveus.


  Hij trok zijn jasje uit, hing het aan een van de haken aan de kooien en hurkte toen naast haar neer. ‘Mooie Belle.’ Hij zuchtte. ‘Je zou zelfs een heilige in de verleiding kunnen brengen. Maar waarom doe je dit? Wil je het verleiden oefenen? Of denk je dat ik je morgen niet aan het bordeel overdraag als je nu dit doet?’


  ‘Ik weet dat je dat moet doen,’ zei ze, een beetje van haar stuk gebracht door zijn bezorgde gezichtsuitdrukking. ‘Maar Lisette vertelde me dat ik het wel fijn zal vinden als ik de man aardig vind.’ Ze wist niet goed welke woorden ze moest gebruiken. Ze kon zichzelf er niet toe zetten ‘neuken’ te zeggen, maar andere woorden kende ze niet.


  ‘Als je het met een man doet die je echt aardig vindt, heet het “de liefde bedrijven”,’ zei hij. Hij boog zich naar haar toe, zodat zijn gezicht vlak bij het hare was. ‘Ik voel me gevleid dat je me aardig vindt, Belle, en ik heb nooit een meisje ontmoet dat ik aardiger vond dan jou. Ik wil je in mijn armen nemen en je kussen, maar meer kan ik niet doen. Ik heb thuis een vrouw die ik niet ontrouw wil zijn.’


  Hij boog zich nog verder naar haar toe, totdat zijn lippen die van haar raakten, even zacht als de vleugels van een vlinder. Belle sloeg haar armen rond zijn hals en voelde dat zijn tong in haar mond gleed. Een rilling liep over haar ruggengraat.


  ‘Hoe was dat?’ vroeg hij plagend. In het licht van de kaars kon ze hem niet goed zien, maar ze nam zijn gezicht tussen haar handen en streek zachtjes met haar duimen over zijn lippen.


  ‘Zo fijn dat ik meer wil,’ fluisterde ze.


  Hij ging naast haar in de kooi liggen en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je bent echt een kleine verleidster,’ zei hij zuchtend. ‘Je zult het heel goed doen in New Orleans!’


  Hij kuste haar nogmaals, en weer deed haar hele lichaam pijn van verlangen naar meer. Maar hoewel hij haar hals, armen en vingers kuste en liefkoosde, ging hij niet verder dan dat.


  Belle wist dat hij naar haar verlangde omdat ze zijn geslachtsdeel tegen zijn broek voelde drukken, maar toen ze aarzelend haar hand op zijn kruis legde, duwde hij die zachtjes weg.


  ‘We moeten gaan slapen,’ zei hij. Hij drukte een zachte kus op haar voorhoofd en stapte uit de kooi.


  Hij pakte haar kleren uit de bovenste kooi, blies de kaars uit en klom in bed, terwijl Belle zich uitstrekte op de plek die hij zojuist had verlaten. Ze glimlachte toen ze zijn geur in het kussen rook.


  Nu ze wist hoe fijn het kon zijn, leken mannen minder angstaanjagend. Het was jammer dat Etienne haar niet wilde inwijden in de geheimen van de liefde, maar hij had haar in elk geval laten voelen wat verlangen was.


  ‘Bonsoir, ma petite,’ fluisterde hij zachtjes boven haar.


  ‘Welterusten, Etienne,’ fluisterde ze terug. ‘Als de heren van New Orleans net zo zijn als jij zal het me geen moeite kosten hen lief te hebben.’
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  Gouden cherubijntjes die e­en albasten tafelblad droegen, turkooizen banken vol kus­sentjes van goudkleurig en roze satijn, en boven de witte marmeren ha­ard een levensgro­ot schilderij van e­en na­akte vrouw: dit waren slechts een pa­ar van de wonderen in de salon van Martha’s maison de joie, zoals de vrouw het zelf had genoemd. Belle moest haar best doen niet te worden afgeleid door de pracht en pra­al en te luisteren naar wat Etienne tegen madame Martha zei.


  Madame Martha was een rijzige, dik­ke vrouw van e­en jaar of vijfenve­ertig. Bel­le schatte dat ze ruim één meter zeventig lang was en minstens vijfennegentig kilo woog. Ha­ar ha­ar was goudblond geverfd en in sierlijke krul­len boven op haar hoofd opgestoken. Ze was nog steeds erg mo­oi, met een huid als ivo­orkleurig satijn en ogen die zo donker waren dat Bel­le de iris niet van de pupil kon onderscheiden. Ze droeg e­en abriko­oskleurige, ruimvallende mid­dagjapon wa­arvan de lage hals met tal­loze kralen was afgezet en die ha­ar enorme borsten amper bedekte. Haar kleine voetjes staken in eveneens abrikooskleurige geborduurde muiltjes en aan al­le vingers van ha­ar al even kleine handen prijkten ringen.


  ‘Belle is he­el anders dan uw gebruikelijke meisjes, madame,’ zei Etienne uiterst beleefd. ‘Ze is intel­ligent en beschikt over de zelfbeheersing en het conversatietalent van e­en volwassen vrouw, ma­ar ze is ook erg vriendelijk, zorgza­am en gevoelig. Ik wil u niet vertel­len hoe u uw huis dient te bestieren, maar tijdens de lange reis hierna­artoe heb ik Bel­le erg goed leren kennen, en ik denk dat het u geen windeieren zal leg­gen als u ha­ar rustig la­at begin­nen. Laat ha­ar e­erst van de andere meisjes leren en plaag de heren mis­schien zelfs een be­etje met ha­ar.’


  ‘Liefje, als ik je mening had willen horen, had ik daar wel om gevra­agd,’ antwoordde madame. Toch le­ek ze zijn brutaliteit vermakelijk te vinden.


  ‘Ik zou een vrouw zo mo­oi als u nooit durven beledigen,’ zei Etienne op zijdezachte toon. ‘Ik weet al­leen dat sommige meisjes zo snel aan het werk worden gezet dat hun ware talenten niet tot bloei kun­nen komen. Bel­le heeft e­en nare tijd achter de rug. Ze is in haar eigen bu­urt ontvoerd en naar Parijs gebracht, waar ze is blootgesteld a­an praktijken waarvan ik we­et dat u ze verfoeit. Ze moest rustig kun­nen begin­nen.’


  Terwijl Etienne aan het wo­ord was, stond madame te knik­ken, maar zodra hij over ha­ar slechte ervaringen sprak, keek ze Bel­le schattend a­an.


  ‘Is dat waar, suikerpopje?’ vroeg ze.


  ‘Ja, dat is wa­ar,’ zei Bel­le, verbaasd dat haar iets werd gevra­agd. ‘Ik ben ontvoerd omdat ik getuige was van een mo­ord. In Parijs ben ik door vijf verschillende mannen verkracht, en da­arna ben ik erg ziek geworden,’ vertelde ze, ma­ar omdat ze niet de indruk wilde wekken dat ze vo­or altijd was beschadigd, keek ze de oudere vrouw glimlachend a­an. ‘Ik ben nu natu­urlijk weer hersteld. Ik kan e­en goede dienstmeid voor u zijn. Ik kan helpen met scho­onmaken, was­sen en zelfs koken.’


  ‘Ik heb niet betaald voor een dienstmeid uit Parijs,’ zei madame. Ha­ar toon was scherp, ma­ar haar donkere ogen fonkelden. ‘Mijn huis is e­en van de beste huizen van de stad omdat mijn meisjes met plezier hun werk doen. Ik kan het me wel veroorloven even af te wachten totdat ik weet of jij ook plezier zult heb­ben.’


  ‘U bent e­en goede vrouw.’ Etien­ne pakte haar hand en kuste die.


  ‘Volgens mij ben jij bijzonder op ha­ar gesteld,’ zei madame luchtig, terwijl ze suggestief e­en wenkbrauw optrok.


  ‘Dat zou elke man zijn,’ antwo­ordde hij. ‘Ze is e­en pareltje.’


  


  Toen Etien­ne zei dat hij moest gaan, liep Belle met hem mee na­ar de vo­ordeur om afscheid te nemen.


  De hal was al bijna even groots als de salon, met e­en grote kroonluchter, e­en zwart-witte tegelvloer en rijkelijk versierd reliëfbehang in ro­od en goud. Al­les wat Belle tot nu toe had gezien, zag er fra­ai uit, ma­ar ze wist dat schijn kon bedriegen, en na het vertrek van Etienne zou ze alleen zijn, in een vre­emd land, wa­ar niemand haar kon helpen.


  Misschien merkte Etienne hoe ze zich voelde, want hij bleef vo­or de deur staan en draaide zich na­ar haar om. ‘Je hoeft niet bang te zijn.’ Hij streelde ha­ar teder over ha­ar wang. ‘Ik heb Martha nog niet eerder ontmoet, ma­ar ik heb van anderen gehoord dat ze e­en goede vrouw is. Hier zal je veilig zijn.’


  Bel­le wilde niet dat hij wegging, ma­ar ze was te trots om te huilen of van stre­ek te zijn. ‘Zeg e­ens, als ik was weggelopen of om hulp had gevra­agd, zou je me dan heb­ben gedo­od?’


  Hij grijnsde jongensachtig. ‘Hoe kan ik nu iemand doden die is weg­gelopen? En als je om hulp had gevraagd, had ik het no­oit kunnen doen. Ma­ar je hebt je goed gedragen omdat ik je zo bang heb gema­akt. Het spijt me dat ik dat moest doen.’


  ‘Ik heb er geen spijt van dat ik jou heb leren ken­nen,’ zei ze. Op haar wangen verscheen e­en aantrekkelijke blos. ‘Een de­el van mijn hart is nu van jou.’


  ‘Blijf zo mo­oi en lief als je nu bent,’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat je New Orleans als je nieuwe thuis gaat beschouwen en het verleden zult vergeten. Zorg ervoor dat anderen nooit de baas over je spelen en dat je e­en ap­peltje voor de dorst hebt.’


  Bel­le leunde naar voren, zodat ze hem op zijn lippen kon kus­sen. ‘Goede reis naar huis, en denk af en toe aan me.’


  Zijn ogen, die tijdens hun e­erste ontmoeting in Brest zo hard en koud had­den geleken, waren nu zacht en droevig.


  ‘Het zal me moeite kosten aan iets anders te denken,’ zei hij, en toen kuste hij haar met zo veel emotie dat het voelde alsof ze elk moment door ha­ar knieën kon zakken.


  


  Tegen de tijd dat Belle tegen zonsopgang uitgeput op haar bed neerviel, had ze bijna het ide­e dat ze thuis was. De sfeer in Martha’s le­ek op die in An­nie’s Place; ook hier heerste e­en bijna hysterisch gevoel van verwachting, maar de sfeer was warm en gastvrij. Het ro­ok en klonk zelfs bijna hetzelfde: parfum, sigaren, het ruisen van tafzijden rokken en meisjesachtig gegiechel. Thuis was ze ’s avonds no­oit boven gekomen, maar het hele huis was doortrokken gewe­est van de geuren en geluiden.


  Er werkten hier slechts vijf meisjes van e­en jaar of achttien, negentien, die buitengewo­on mo­oi waren: Hatty, An­na-Maria, Suzan­ne, Pol­ly en Bet­ty. Vroeg op de avond had Belle hen de trap af zien lopen, ze droegen allemaal een zijden japon van e­en andere kleur die genoeg van hun bekoorlijkheden liet zien om iedere man in verleiding te brengen. Het was alsof Belle vijf zeldzame, prachtige tropische bloemen zag.


  Tijdens hun eerste kennismaking, e­erder die middag, had­den ze er he­el anders uitgezien. Ze kwamen toen net uit bed en liepen rond met hun haren in de war en slechts een omslagdoek over hun onderhemd geslagen.


  Martha had Bel­le vo­orgesteld terwijl de meisjes a­an het fruit, het gebak en de koffie zaten. Ze vroeg ha­ar iets over zichzelf te vertellen, en omdat Belle graag wilde dat ze haar vriendin­nen en bondgenoten zouden worden, zei ze dat ze was opgegroeid in een borde­el en getuige was gewe­est van een moord.


  Later vroeg ze zich af of ze misschien te ve­el had gezegd, ma­ar de meisjes had­den vol medeleven a­an haar lippen gehangen en ha­ar van al­les over Engeland gevraagd. Hun a­andacht had haar verbaasd, zeker omdat ze zich kon herinneren dat de komst van e­en nieuw meisje thuis altijd tot kat­tige opmerkingen en een slechte sfe­er had geleid.


  An­na-Maria stamde af van Franse kolonisten en had ravenzwart ha­ar en e­en Frans accent dat Belle aan Etien­ne herin­nerde. Martha had Hat­ty en Suzan­ne, net als Belle, gekocht en hen vanuit San Francisco naar New Orleans gehaald. De twe­e meisjes zeiden zonder aarzelen dat ze dat niet erg had­den gevonden en dat ze, hoewel het jaarcontract dat ze met Martha had­den gesloten al maanden geleden was verlopen, he­el gra­ag wilden blijven.


  Pol­ly en Bet­ty had­den vóór hun komst naar New Orleans in hetzelfde bordeel in Atlanta gewerkt dat do­or de politie was gesloten. Ze waren blij dat ze over Martha had­den geho­ord en dat die hen meteen had aangenomen.


  Alle meisjes waren blank. Gemengde huizen waren niet toegesta­an en kleurlingen werkten dus ergens anders.


  De avond begon toen de pianist in de salon het e­erste lied inzet­te en de meisjes in bevallige houdingen op de banken plaatsnamen. Kort daarop kwamen de heren bin­nen, die tot Bel­les verbazing o­ok echte heren leken te zijn. Ze had­den opvallend goede manieren, vloekten niet en behandelden de meisjes als echte dames. Ze droegen fraai gesneden pak­ken, witte gesteven overhemden en glim­mend gepoetste schoenen, en hun snor­ren en ba­arden waren keurig geknipt. Sommige man­nen droegen de geruite vesten in bonte kleuren en de protserige gouden horlogekettingen die Etien­ne a­an boord van het schip vanuit New York als kenmerkend vo­or ‘blank uitschot’ had aangewezen, maar ook deze man­nen, die iets brutaler waren, bleven beleefd. Bel­le vond het schat­tig dat ze de pianist vroegen bepa­alde liedjes te spelen, zodat ze met de meisjes konden dansen.


  De pianist was een neger die Er­rol­l he­ette, maar het was hier de gewoonte alle pianisten ‘professor’ te noemen. Hij kon honderden liedjes zo op het gehoor spelen, zonder dat hij bladmuziek nodig had, en van sommige deuntjes gingen Belles tenen vanzelf op en neer, alsof haar voeten niets liever wilden dan dansen. Volgens Betty heette deze muziek ‘jazz’ en zou Belle die nog vaak genoeg horen omdat het dé muziek van New Orleans was. De professor zong ook; hij had een prachtige diepe, hese stem, en bij sommige liedjes paste hij de tekst aan en zong hij iets ondeugends over Martha’s huis dat iedereen aan het lachen maakte.


  Belles taak was de heren whisky, wijn en champagne aanbieden. Ze vond de drankjes, die een dollar kostten, erg duur, zeker omdat ze wist dat de ‘rode wijn’ die de heren voor de meisjes kochten water met een kleurtje was. Het was prettig dat de heren niet meteen naar boven werden gejaagd en met de meisjes konden praten en flirten alsof ze op een feestje waren, maar later besefte ze dat al die drankjes de rekening flink opdreven en dat Martha de meisjes daarom aanmoedigde de heren zo lang mogelijk in de salon te houden.


  De heren kozen op discrete wijze een meisje uit, namelijk door haar ten dans te vragen, en wanneer ze hand in hand de salon verlieten, leek het of ze een onschuldig wandelingetje door de tuin gingen maken.


  Belle vroeg zich af wanneer de heren de meisjes betaalden, want het enige geld dat zij zag, waren de betalingen voor de drankjes en de fooien die Errol kreeg. Suzanne legde haar uit dat de meisjes de man op hun kamer meteen om twintig dollar vroegen en die aan Cissie gaven, de meid die boven werkte. De dienstmeid bracht het geld vervolgens naar Martha, die een overzicht bijhield van wat alle meisjes op een avond verdienden.


  Cissie was een negerin, een lange, magere vrouw met een loensend oog. Ze keek altijd heel ernstig en glimlachte zelden, maar de meisjes zeiden dat ze de goedheid zelve was, zeker wanneer er iemand ziek was.


  Het verbaasde Belle dat de heren meestal niet langer dan een minuut of twintig bij de meisjes op hun kamer bleven, zeker omdat ze vaak minstens een uur beneden in de salon zaten te praten en te drinken. Martha werd onrustig wanneer het langer dan een half uur duurde. Wanneer de mannen naar beneden kwamen, verlieten ze meteen het huis. Omdat het voor Belle in Parijs een eeuwigheid had geduurd en Kent zo lang bij Millie was gebleven, had ze altijd gedacht dat een man minstens een uur nodig had. Nu begreep ze dat het veel sneller kon gaan en dat het zo lang had geleken omdat zij het zo vreselijk had gevonden.


  De meisjes, die op een avond een stuk of tien klanten hadden die allemaal twintig doller per persoon betaalden, verdienden een klein fortuin, zelfs nadat ze de helft aan Martha hadden afgedragen. Belle was erg blij geweest toen Martha had gezegd dat ze een dollar per avond zou krijgen voor het inschenken van de drankjes, en op deze eerste avond had ze ook twee dollar en vijftig cent aan fooi gekregen. Dat was erg weinig in vergelijking met de verdiensten van de meisjes of de fooien van de professor, die van bijna iedere bezoeker een dollar kreeg, maar Belle kreeg de indruk dat je met de juiste instelling in deze stad heel snel rijk kon worden.


  Volgens de meisjes was dit een rustige avond geweest en werd het op zaterdagavond echt druk. Belle had gezien hoe gemakkelijk ze glimlachten of een klaterende lach lieten horen en vermoedde dat het werk misschien niet zo erg was als ze altijd had gedacht.


  Op dit moment wilde ze daar echter niet aan denken. Ze zonk weg in het zachte veren bed, slechts bedekt door een dunne deken die vanwege het warme weer voldoende was, en dacht aan hoe koud het thuis kon zijn.


  Ze hoopte dat de ansichtkaart die ze Annie en Mog vanuit New York had gestuurd inmiddels was aangekomen. Etienne had niet toegestaan dat ze haar eindbestemming vermeldde of vertelde wat ze moest doen, en ook had ze niets gemeld over haar ervaringen in Parijs. Haar moeder kon echter wel raden hoe de vork in de steel zat, ze zat zelf immers ook in het vak. Belle hoopte maar dat haar ansichtkaart iets van hun ongerustheid zou wegnemen.


  Ze was van plan geweest een brief naar huis te sturen zodra ze hier haar draai had gevonden, maar nu vroeg ze zich af of dat wel verstandig was. Misschien zou dat het alleen maar erger maken; per slot van rekening kon haar moeder haar moeilijk komen ophalen, en al zou ze dat wel kunnen, dan zou Martha erop staan het bedrag terug te krijgen dat ze voor Belle had betaald.


  Ze vroeg zich ook af hoe het met Jimmy ging. Ze wilde hem dolgraag een brief schrijven en alles uit de doeken doen, maar ze besefte dat hij dan misschien achter Kent aan zou gaan en zichzelf in gevaar zou brengen.


  Bij nader inzien leek het haar beter helemaal niemand te schrijven omdat de waarheid hen alleen maar ongerust zou maken. Ze kon wel zeggen dat ze als dienstmeid of winkelmeisje werkte, maar niemand ontvoerde voor dat soort werk een jong meisje.


  Ze lag nog steeds te piekeren over wat ze moest doen toen ze in slaap viel.


  


  De volgende ochtend was Belle om tien uur al klaarwakker. De avond ervoor was het buiten drukker geweest dan in Monmouth Street op een zaterdagavond, maar nu hoorde ze buiten gek genoeg bijna niets.


  Ze wilde niets liever dan haar omgeving verkennen. Tot nu toe had ze nog niet veel van New Orleans gezien. Etienne en zij waren per huurkoets van de haven hiernaartoe gereden, maar omdat het toen nog maar negen uur ’s morgens was geweest, had ze niet veel meer gezien dan leveranciers, straatvegers en zwarte dienstmeisjes die stoepjes schrobden en koperen deurknoppen poetsten. Ze was onder de indruk geweest van de schoonheid en ouderdom van de stad. Etienne had haar tijdens de rit vanaf de haven verteld dat ze door een buurt reden die het French Quarter werd genoemd omdat de eerste straten lang geleden, in 1721, door de Fransen waren aangelegd.


  De huizen stonden vlak aan de straat en hadden, net als de rijen victoriaanse huizen die ze van thuis kende, geen voortuinen, maar in tegenstelling tot de huizen in Londen zagen deze er allemaal anders uit, van kleurige huisjes met luiken voor de ramen tot Spaans aandoende panden met sierlijke smeedijzeren balkonnetjes waarop vaak een weelde aan planten en bloemen groeide. Af en toe ving Belle een glimp op van fraaie binnenplaatsjes. Ze zag pleinen met plantsoenen in het midden en heel veel exotisch ogende bloemen en hoge palmbomen.


  Etienne had haar uitgelegd dat New Orleans tot aan 1897 een angstaanjagend, wetteloos oord was geweest waar prostituees in de deuropening van nagenoeg elk pand halfnaakt hun waren hadden aangeboden. Vanuit de drukke haven trokken elke avond zeelieden van alle mogelijke nationaliteiten de stad in om te gokken, te drinken en een vrouw te vinden. Vechtpartijen waren aan de orde van de dag, het aantal dodelijke steek- en schietpartijen was hoog, en talloze zeelieden eindigden bewusteloos en van al hun bezittingen beroofd in kleine steegjes. Gewone, keurige burgers die te midden van al dit geweld hun kinderen probeerden groot te brengen, hadden geëist dat er werd ingegrepen.


  Het was het idee van raadslid Sydney Story geweest om prostitutie toe te staan in de achtendertig straten achter het French Quarter en de spoorlijn. Op die manier bleven alle kwaden van de stad tot één wijk beperkt en kon de politie gemakkelijker een oogje in het zeil houden. De brave burgers stemden maar al te graag vóór een wet die hun straten bevrijdde van hoeren en dronken zeelieden en die gokholen en opiumkitten uit het zicht hield. Bovendien hoefden ze niet langer te vrezen voor criminelen die door prostitutie werden aangetrokken.


  Omdat Sydney Story de drijvende kracht achter de wet was geweest, kreeg de nieuwe rosse buurt de naam Storyville, al zeiden veel mensen ook gewoon ‘het District’.


  Als Belle de verhalen van Etienne mocht geloven, was het hier voor de wet net zo geweest als in Seven Dials, en ze had hem verteld dat ze zich tot aan de moord op Millie nooit zo bewust was geweest van de ontucht en misdaad waardoor ze werd omringd.


  ‘De grootste klagers zijn vaak degenen die zelf het meeste van de zedeloosheid profiteren,’ had Etienne met een meewarig lachje opgemerkt. ‘Winkels, hotels, kroegen, wasserijen, koetsiers, kleermakers en hoedenmakers zouden niet kunnen overleven zonder al die bezoekers die voor het District naar New Orleans komen. Zelfs de gemeente, de ziekenhuizen en de scholen hebben profijt van de belastingen die het oplevert. Maar niemand wil toegeven dat hij op die manier zijn geld verdient.’


  Belle stapte uit haar bed en liep naar het raam, zodat ze met eigen ogen de plek kon zien die de brave burgers van New Orleans liever verborgen hielden.


  Haar kamer, die op de vierde verdieping lag, was klein en spaarzaam ingericht. Het vertrek was van oorsprong een dienstbodekamer en zag er heel anders uit dan de weelderig ingerichte kamers van de meisjes. Ze had uitzicht op de spoorlijn tussen het French Quarter en Basin Street, die, zo had ze vernomen, de eerste straat van de buurt was en waar de duurste bordelen, de mooiste meisjes en de beste restaurants en cafés te vinden waren. De kroegen, restaurants of bordelen in de straten erachter werden, naarmate ze verder van Basin Street lagen, steeds goedkoper en sjofeler, en in Robertson Street, op de grens van de wijk, waren de kroegen niet meer dan krotten en deden de meisjes het voor een paar centen. Sommige hoertjes daar konden zich niet eens een van de goedkope peeskamers veroorloven.


  Betty had haar over de peeskamers verteld. Het waren kleine kamertjes die aan een lange gang lagen en waarin alleen plaats was voor een bed. De mannen stonden buiten in de rij en mochten binnenkomen zodra de klant voor hen klaar was. Volgens Betty werden er soms wel vijftig mannen op een avond bediend en werkten de meisjes daar voor pooiers die hun verdiensten inpikten en hen mishandelden als ze te weinig verdienden. Daar hadden ze geen luxe als een bad of een toilet, en hun levens waren zo zwaar dat velen hun toevlucht zochten in drank of opium. Betty zei dat de mannen die van hun diensten gebruikmaakten erg onbehouwen waren en dat de meisjes door het gebrek aan hoop op verbetering de dood vaak als een gelukkige uitvlucht zagen.


  Tot Belles teleurstelling zag ze, zelfs toen ze haar hoofd zo ver mogelijk uit het kleine raampje stak, niet meer dan de spoorlijn tegenover het huis. Voorlopig zou ze tevreden moeten zijn met wat ze op de dag van haar aankomst had gezien: grote, stevig gebouwde huizen die er heel anders uitzagen dan de krotten van Seven Dials. Hatty had haar verteld dat de meeste huizen in elke kamer elektriciteit hadden.


  Het was nog maar april, maar het zonnetje dat op Belles blote armen en haar gezicht scheen, herinnerde haar aan een mooie zomerdag in Engeland. Toen ze dacht aan hoe grauw, koud en winderig het in deze tijd van het jaar in Seven Dials was, stelde ze tot haar verwondering vast dat ze blij was dat ze hier zat, en niet in Londen.


  Ze zou willen dat ze een wandelingetje door het District kon maken, maar ze vermoedde dat Martha niet zou willen dat ze zonder toestemming op pad ging.


  Voorzichtig opende ze de deur van haar kamer en liep de smalle trap op die naar de volgende verdieping voerde. Het was stil in huis. Het enige geluid dat ze hoorde, was een zacht gesnurk dat uit Hatty’s kamer leek te komen.


  Ze rook de sigaren van de avond ervoor en zag op de overloop onder haar een blauwe satijnen kousenband op het rood-gouden tapijt liggen. Ze vroeg zich af van wie die was en waarom het meisje hem had laten vallen. Voor een raam op de overloop hing een mooi gordijntje van witte kant, en door de kier van de badkamerdeur ving ze een glimp op van een zwart-witte vloer en een badkuip op leeuwenpootjes.


  Het zag er allemaal zo schoon, fris en mooi uit dat ze moest glimlachen. In Parijs had ze voortdurend gehoopt te kunnen ontsnappen, maar nu kon ze zich zo aankleden en naar buiten lopen. En daar had ze helemaal geen behoefte aan.


  Dat kwam niet omdat ze niets meer bezat dan de twee vijftig aan fooi die ze gisteravond had gekregen, maar omdat ze het hier eigenlijk best fijn vond.


  ‘Ik kan me maar beter net zo leren gedragen als de andere meisjes,’ mompelde ze in zichzelf, en ze draaide zich om, liep terug naar haar kamer en kroop terug haar bed in.


  


  Ongeveer een week later, toen Belle om drie uur ’s nachts in haar eentje in de salon bezig was de glazen en de asbakken op te ruimen, klonk er buiten op straat opeens een luid geschreeuw.


  Het was een rustige avond geweest. Nadat de laatste heer een half uur geleden was vertrokken en het duidelijk was dat er geen gasten meer kwamen, waren de meisjes naar bed gegaan. Martha zat in haar kamer op de eerste verdieping en Cissie was in de keuken een kop thee aan het zetten.


  Belle zette het dienblad met de glazen neer en liep naar het raam. Ze zag dat een klein groepje mensen zich een meter of twintig verderop in de straat had verzameld, voor het café van Tom Anderson. Ze baadden in het licht dat vanuit zijn kroeg naar buiten viel.


  Belle kon haar ogen niet geloven toen ze Tom Andersons kroeg voor het eerst ’s avonds had gezien. Het pand werd door zo veel elektrische lampen verlicht dat het bijna pijn deed aan haar ogen. Anderson was de grote baas van de buurt, die ervoor zorgde dat alles op rolletjes liep, en zijn oogverblindende café, dat een half huizenblok besloeg, viel op door het fraai uitgesneden kersenhout, de vele spiegels en al het verguldsel. Twaalf kasteleins zorgden ervoor dat de glazen dag en nacht werden gevuld.


  Het was nooit helemaal muisstil in Basin Street. Tussen een uur of vijf ’s nachts en tien uur ’s morgens was het doorgaans iets rustiger, maar de rest van de tijd schalde muziek uit de tientallen kroegen, clubs en bordelen, speelden muzikanten op straat en klonk het kabaal en geschreeuw dat bij een rosse buurt hoorde. Soms zag Belle groepjes dronken zeelieden voorbij zwalken op weg naar het Few Clothes Cabaret, en volgens de andere meisjes hadden die sinds ze van de loopplank waren gestapt in elke kroeg tussen de haven en het District een borrel gepakt. Uiteindelijk zouden ze in de peeskamers in Iberville Street belanden, waar de hoeren een dollar kostten, maar dan waren ze te dronken om iets te presteren en werden ze bestolen.


  Mannen die per trein naar New Orleans kwamen, hadden minder kans bezopen te raken voordat ze bij het eerste bordeel aankwamen. Het station lag aan de rand van het District en vanuit de trein hadden passagiers zicht op de meisjes die uitdagend voor het raam stonden.


  Omdat Belle vanuit het raam niet kon zien wat er buiten aan de hand was, liep ze de veranda aan de voorkant van het huis op. De aanmoedigende kreten van de toeschouwers deden vermoeden dat er een paar kerels met elkaar op de vuist waren gegaan, maar toen de menigte opeens terugdeinsde, zag Belle tot haar grote verbazing dat het twee vrouwen waren die elkaar als dolle honden te lijf gingen.


  De grote vrouw met het roodgeverfde haar had ze een dag eerder al schreeuwend over straat zien lopen. Hatty beweerde dat haar pooier met een ander was gezien, mogelijk met de kleinere vrouw met het gebleekte haar die er nu van langs kreeg en voor wie het er niet best uit leek te zien.


  De vrouwen rolden samen over de grond, stonden op en vlogen elkaar opnieuw aan. De blondine vocht als een vrouw en probeerde het gezicht van de ander open te krabben, maar de grote roodharige vocht met haar vuisten, als een bokser, en elke keer wanneer ze de blondine in haar gezicht of ergens op haar lichaam raakte, begonnen de toeschouwers te juichen.


  De twee vrouwen waren zo met elkaar verstrengeld dat Belle dichterbij moest komen om beter te kunnen zien wat er gebeurde. De toeschouwers dromden naar voren toen de blonde vrouw opeens een kreet van pijn en woede slaakte en de roodharige iets uitspuugde.


  Ze had drie vingers van de hand van het andere meisje gebeten.


  Belle bleef vol afgrijzen staan en keek naar de drie bebloede vingers die een meter of tien voor haar op het trottoir lagen.


  ‘Zo is het wel genoeg!’ riep een van de toeschouwers. ‘Kom nou, Mary, je mag de mensen niet zomaar bijten!’


  ‘Ik maak dat secreet af, en als iemand me probeert tegen te houden, bijt ik zijn neus of oor eraf!’ krijste de roodharige vrouw. Het bloed droop uit haar mond.


  Vier, vijf mannen sprongen naar voren en grepen haar vast, terwijl andere zich om de gewonde vrouw bekommerden.


  Belle liep, een tikje misselijk, terug naar binnen.


  ‘Wat was dat voor kabaal?’ Martha kwam net de trap af toen Belle de voordeur op slot deed.


  Belle vertelde het haar en moest tijdens haar uitleg kokhalzen.


  ‘Dat moet Dirty Mary zijn geweest,’ zei Martha. Ze pakte Belle bij haar arm, nam haar mee naar de salon en schonk een glas cognac voor haar in. ‘Ze heeft een paar jaar geleden een vrouw met een bijl aangevallen en haar arm vlak onder de elleboog afgehakt, maar ze werd vrijgesproken. Ze heeft net zo veel geluk als de duivel zelf.’


  ‘Waarom doet ze dat soort vreselijke dingen?’ vroeg Belle, die hevig zat te beven en wenste dat ze nooit naar buiten was gegaan.


  ‘Ze heeft syfilis, daarom noemen ze haar Dirty Mary. Die ziekte kan je hersenen aantasten.’


  ‘Maar kan ze dan geen klanten besmetten?’ vroeg Belle ontzet.


  ‘O, ze neukt niet meer, hoor,’ zei Martha zo kalm alsof ze het ontbijt van morgen bespraken. ‘Ze doet het alleen nog maar op z’n Frans.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Belle, al vermoedde ze dat ze het liever niet zou weten.


  ‘Ze neemt hem in haar mond.’ Martha trok vol afkeer haar neus op. ‘Dat doen veel meisjes, dan kun je niet zwanger raken en ook niets oplopen. Je hebt de meisjes vast wel eens gehoord over het Franse huis, verderop in de straat. Daar doen ze niet anders.’


  Belle kromp ineen.


  ‘Hé, kijk niet zo,’ zei Martha glimlachend. ‘Het gaat snel, het geeft geen rotzooi en je hebt er geen bed voor nodig. Dat zijn nogal wat voordelen.’


  Belle had meer dan genoeg over ‘op z’n Frans’ gehoord, maar ze wilde wel weten wat er nu ging gebeuren met Mary en met de blonde vrouw die drie vingers minder had.


  ‘Mary zal voor de rechter moeten verschijnen, maar ik denk dat het bij een boete blijft. Het andere meisje moet naar het ziekenhuis.’


  ‘Maar wat moet ze nu, zonder vingers?’ vroeg Belle.


  Martha gaf haar glimlachend een klopje op haar schouder. ‘Maak jij je nu maar geen zorgen over anderen en ga naar bed. Morgen wil ik je toekomst met je bespreken.’
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  ‘Jij ga­at hier zitten en kijkt wat Bet­ty doet,’ zei Martha ferm. Ze wees na­ar de lage stoel achter het kamerscherm en op het gaatje in de stof van het scherm. ‘Als je hierdo­or kijkt, kun je al­les zien: hoe ze controle­ert of hij geen ziekte he­eft, hoe ze hem wast en dergelijke. Houd je mond, kijk toe en leer ervan!’


  Belle had al gehoord dat Martha ha­ar nieuwe meisjes op deze manier voorbereidde en schrok er dus niet van. Betty was bovendien erg openhartig wan­ne­er het om haar mening over het werk ging. Bel­le mocht het brutale meisje uit Atlanta wel. Ze was grap­pig, hartelijk en had altijd zin in een praatje.


  ‘We doen allema­al alsof we het he­el erg fijn vinden,’ zei Bet­ty met een ondeugend lachje. ‘Dat is immers ons werk. Maar ik denk a­an stoute dingen wanne­er ik het doe en la­at hun zien hoe ze mij kun­nen behagen, en we­et je, liefje, soms is het heel erg lek­ker.’


  Bet­ty was ongewo­on open, ma­ar Belle had gemerkt dat ook de andere meisjes geen hekel hadden aan hun werk of zich ongeluk­kig voelden. Ze lachten al­lemaal ve­el en hadden belangstelling vo­or alles wat er in de wijk gebeurde. Ze ma­akten er geen geheim van dat ze uit arme gezin­nen kwamen, maar armoede le­ek niet de reden te zijn wa­arom ze in een borde­el waren ga­an werken. Belle vermoedde dat hun zucht na­ar avontu­ur, de behoefte te worden bege­erd en hebzucht en luiheid e­en grotere rol speelden. Fatsoenlijk werk, wisten ze, was zwa­ar.


  Bel­le was blij dat Martha bijna twee weken had gewacht vo­ordat ze haar vo­or de le­euwen wierp, en inmiddels was ze in de ban geraakt van de lome, sensuele sfe­er die hier hing. Vaak merkte ze dat ze zat te dagdromen over hoe ze zich had gevoeld toen Etienne ha­ar had omhelsd en gekust. Ze keek va­ak waarderend naar mannen, wensend dat die ook na­ar haar zouden verlangen, en wilde dolgraag net als de andere meisjes een prachtige zijden japon dragen, ha­ar ha­ar door Cis­sie laten doen en meer geld verdienen.


  Mis­schien had de sfeer in huis de trauma’s uit haar verleden verzacht, want ze merkte dat ze uitkeek na­ar de dag waarop ze ‘courtisane’ zou worden, zoals Martha het noemde. Tijdens ha­ar wandelingen do­or New Orleans was ze ga­an beseffen dat ze keuzes had. Ze hoefde niet te geloven dat ze voor altijd op e­en plek als deze gevangen zou zit­ten, in een beroep dat ze verafschuwde.


  In het begin had ze al­leen ma­ar oog gehad vo­or de kleuren, de muziek en de decadentie van New Orleans. Het leek één gro­ot fe­est dat dag en nacht doorging, zeven dagen per week. Pas toen ze iets beter had gekeken, had ze gezien dat al­les uitsluitend draaide om geld verdienen. Van de rijke eigenaren van de opzichtige gokhuizen wa­ar elke avond duizenden dollars van hand wisselden en de madammen die de exclusieve bordelen leid­den tot de koetsiers die slechts e­en paar cent vo­or een ritje rekenden en de muzikanten die in de clubs of zelfs op stra­athoeken spe­elden: voor iedere­en in het District draaide het om geld.


  In tegenstel­ling tot Londen en New York, wa­ar vooral mannen de touwtjes in handen hadden, konden vrouwen hier o­ok de hoofdrol spelen. Vanuit het hele land, en verder, kwamen ze na­ar deze stad. Veel vrouwen waren natu­urlijk hoerenmadammen, maar andere bezaten winkels of hotels, bars en restaurants. Belle had geho­ord dat ve­el gelukzoeksters hier volkomen platzak waren a­angekomen en aanvankelijk in de prostitutie hun geld had­den verdiend, maar het was indrukwek­kend te horen dat iemand met voldoende wilskracht en vastberadenheid ve­el verder kon komen dan dat.


  Belle had het gevoel dat dat o­ok vo­or haar was weggelegd. Ze had al het voorde­el dat ze Engelse was, dat gold hier als bijzonder. Zonder opschep­pen kon ze stellen dat ze knap­per was dan de meeste andere meisjes, en ze had ha­ar leeftijd me­e. Het belangrijkste was echter dat ze intel­ligent was. Thuis was ze zich daar no­oit zo bewust van gewe­est omdat ze zich met niemand had kunnen vergelijken, maar hier zag ze dagelijks dat de meeste andere meisjes niet voora­an had­den gestaan toen het verstand werd uitgedeeld. Zoals Etienne al had gezegd, waren velen dom, lui en hebzuchtig.


  Mog en Annie waren al­lebei echte boekenwurmen geweest en hadden Bel­le boeken en kwaliteitskranten laten lezen, maar ze had nooit beseft hoe ongewo­on dat was vo­or een meisje met ha­ar achtergrond. Etienne was he­el verwonderd gewe­est toen hij merkte dat ze kon lezen. Dankzij boeken had ze haar ken­nis over he­el ve­el dingen kunnen vergroten, over geschiedenis, a­ardrijkskunde en levens die he­el anders waren dan het hare.


  Martha’s meisjes lazen niet, en Bel­le kre­eg zelfs de indruk dat ze het niet konden, want wanne­er ze door tijdschriften bladerden, keken ze vo­oral na­ar de plaatjes. Ze had­den erg weinig kennis over of belangstelling vo­or andere dingen dan de laatste mode en de roddels uit het District. Bet­ty had altijd gedacht dat Engeland bij New York lag. An­na-Maria geloofde dat Mexico aan de overkant van de Mississippi lag. Het enige wat ze al­lema­al wilden, was trouwen met een man die van hen hield, e­en echtgenoot die hun een mo­oi huis en kinderen zou geven, en hoewel Belle dat wel kon begrijpen, vroeg ze zich af hoe ze dat wilden bereiken. Ze wisten toch wel dat er maar weinig man­nen waren die met e­en hoer wilden trouwen?


  Belle had geen behoefte als een of ander huisdier te worden gehouden. Ze wilde gelijk zijn aan de man­nen. Ze wist nog niet hoe ze dat voor elkaar moest krijgen, maar ze had besloten mannen vo­orlopig nauwkeurig gade te slaan en al­les over hen te leren.


  


  Het du­urde een minuut of tien vo­ordat Betty haar he­er aan zijn hand de kamer in leid­de. Betty was een kleine, welgevormde roodharige met e­en bleke, romige huid en grote blauwe ogen die ve­el onschuldiger waren dan de schunnige opmerkingen die ze maakte.


  Nadat ze de deur had dichtgeda­an, trok ze het lijfje van ha­ar appelgroene zijden japon, die ha­ar boezem amper bedekte, na­ar beneden en legde de handen van de man op ha­ar borsten. ‘Vind je die mo­oi, schatje?’ vroeg ze, terwijl ze heel ondeugend naar hem opkeek.


  ‘Prachtig,’ zei hij. Zijn donkere ogen verlustigden zich aan ha­ar en zijn stem klonk verstikt van verlangen. ‘En ik wil dolgraag zien wat je nog meer voor me hebt.’


  Hij kon niet ouder zijn dan een ja­ar of vierentwintig en was slank, met donker haar, e­en snor en e­en zongebruinde huid. Echt knap was hij niet, maar hij had e­en vriendelijk gezicht.


  ‘Nou, schatje, je hoeft me al­le­en maar die twintig dol­lar te geven en je broek te laten zakken, dan laat ik je het paradijs zien.’


  Belle had zin om te lachen. Betty wist dat Bel­le naar hen ke­ek en le­ek die laatste zin uit een handboek voor hoeren te heb­ben geha­ald.


  De man gaf ha­ar het geld, wa­arna Betty de deur opende en het aan Cis­sie gaf, en nadat ze de deur we­er had dichtgedaan, leunde ze ertegena­an en glimlachte verleidelijk naar haar klant.


  ‘Laat ma­ar e­ens zien wat je voor mij hebt,’ zei ze.


  Zijn schoenen, broek en onderbroek lagen in e­en o­ogwenk op de vloer, en a­an de bol­ling onder zijn overhemd kon Belle zien dat zijn penis al overeind stond.


  ‘Wat een mooie grote,’ zei Bet­ty. Ze trok hem na­ast zich op het bed, trok zijn overhemd omho­og en pakte zijn lid vast. Ze kne­ep erin en bekeek het van dichtbij.


  Een dag eerder hadden de meisjes tijdens de kof­fie in de keuken verteld hoe je kon zien of een man harde sjanker had. Ze let­ten op gelige afscheiding die op pus leek en op zweren en ontstekingen a­an de geslachtsdelen. Als er ook ma­ar enig teken van besmet­ting was, werd de man weg­gestu­urd.


  Nadat Bet­ty haar klant had onderzocht, pakte ze een doekje uit e­en kom met water en ontsmet­tingsmid­del en waste ze hem met krachtige bewegingen, maar ze maakte ondertussen de hele tijd schun­nige opmerkingen over zijn man­nelijkheid en zei dat ze erna­ar uitkeek hem in haar te voelen.


  Toen ze klaar was met was­sen liet ze de man ha­ar japon losknopen, die ze samen met ha­ar onder­rok op een stoel gooide, zodat ze al­leen nog ma­ar e­en met kant afgezet onderhemd droeg dat ha­ar borsten bloot liet en tot a­an haar bil­len kwam. Bel­le had gehoord dat meisjes in andere huizen van plezier va­ak alleen maar ondergoed droegen en soms bijna na­akt met mannen dansten. Martha wilde echter gra­ag e­en il­lusie van onbedorvenheid ophouden en liet haar meisjes a­angekle­ed in de geme­enschappelijke vertrekken zitten, al waren hun japonnen laag uitgesneden en droegen de meisjes geen onderbroek.


  Terwijl Betty haar kleren uittrok, nam de opwinding van de jongeman steeds verder toe, en toen ze op het bed klom en naast hem ging zitten, tilde ze haar onderhemd op, zodat hij haar geslachtsdelen kon zien. Belle zag dat ze een weelderige dos donker krulhaar tussen haar benen had, en toen de jongeman zijn hand uitstak en het aanraakte, kromde Betty kreunend haar rug en nodigde hem uit zijn gang met haar te gaan.


  Het was een bijzonder vreemde ervaring voor Belle. Ze had gedacht dat ze walging zou voelen en op een onaangename manier aan haar ervaringen in Parijs zou worden herinnerd, maar in plaats daarvan voelde ze een zekere nieuwsgierige opwinding. Een warm gevoel verspreidde zich door haar eigen intieme delen.


  De vingers van de man waren in Betty verdwenen, en zij liet haar lichaam kronkelen alsof ze ervan genoot en maakte zachte, kreunende geluidjes.


  ‘O, dat is lekker, schatje,’ zei ze. ‘Je maakt me helemaal klaar voor die dikke pik van je.’


  Belle keek naar het gezicht van de man en zag dat hij slechts oog had voor de borsten van Betty. Uit zijn hoogrode kleur en stijve penis bleek wel hoe opgewonden hij werd van het feit dat hij haar mocht aanraken.


  ‘Bestijg me!’ zei hij opeens. Betty kroop schrijlings op hem en liet zich langzaam zakken, totdat hij in haar was verdwenen. Ze boog zich naar voren en leunde op haar handen, zodat de man met haar borsten kon spelen terwijl zij op en neer bewoog.


  De jongeman leek bijna bevangen door zijn genot. Hij draaide zijn hoofd heen en weer op het kussen en betastte met zichtbaar plezier Betty’s rondingen. En Betty leek te bepalen wat er gebeurde. Ze rees ver op en liet zich dan weer zakken, terwijl zijn gehijg en zijn kreten van genot steeds luider werden.


  En toen was het opeens voorbij. De man liet een soort bezeten gebrul horen, bleef even stil liggen en nam toen met een teder gebaar Betty’s gezicht tussen zijn handen.


  Betty deed niet onvriendelijk, maar gleed wel zo snel mogelijk van hem af, waste zijn penis en gaf hem zijn onderbroek en broek aan. Terwijl hij zijn schoenen aantrok, waste ze zichzelf, en tegen de tijd dat hij klaar was om te gaan, stond ze al bij de deur. Ze moest op haar tenen gaan staan om hem een zoen op zijn wang te kunnen geven.


  ‘Dag, schatje,’ zei ze. ‘Je komt toch wel snel terug, hè?’


  Afgezien van die ene snelle afscheidskus was er niet gezoend, en toen Betty de deur achter haar klant sloot, kwam Belle tamelijk schaapachtig achter het scherm vandaan.


  ‘Zie je wel, het stelt niets voor,’ zei Betty lachend. ‘Je moet ze flink opwinden voordat ze in je bed liggen, dan zijn ze als was in je handen. Met zo’n jongeman zou ik ’t voor niks doen, want hij is aardig, en ik durf te wedden dat hij me de hele nacht zou verwennen als ik ’m dat zou vragen.’


  Belle hielp Betty haar jurk aan te trekken en maakte de haakjes en oogjes vast. ‘Waarom kuste je hem niet?’ vroeg ze.


  ‘Dat is iets voor vrijers, liefje,’ zei Betty. ‘Zoenen brengt je wel in de stemming, maar dat doe je als je met iemand wilt vrijen, niet als je aan het werk bent. Dat bewaar je voor je liefje. Snap je dat?’


  Belle snapte het veel beter dan ze had verwacht. Hoewel ze niet kon zeggen dat ze stond te trappelen om haar plaats als een van de meisjes in te nemen, voelde ze nu wel minder weerzin. En met een klant als deze jongeman zou het lang niet zo erg zijn.


  Tijdens de rest van de week zag Belle hoe ieder meisje met haar klanten omging, en op een van de avonden zag ze Anna-Maria en Polly zelfs samen met één man bezig.


  ‘Daar laat ik ze flink voor betalen,’ legde Martha uit. ‘Vaak zijn het de oude, rijke mannen die hierom vragen, maar je zult merken dat de meisjes het helemaal niet erg vinden. Voor hen is het nog het moeilijkste niet in lachen uit te barsten.’


  Belle had al ontdekt dat er in Martha’s huis vaak en veel werd gelachen. ’s Middags zaten de meisjes vaak in de schaduw op de kleine binnenplaats met een glas ijsthee of limonade en bespraken ze de vorige avond. Ze namen geen blad voor de mond, zodat hun beschrijvingen vaak behoorlijk kleurrijk en realistisch waren, en vooral Betty en Suzanne konden met de nodige humor vertellen. Soms moesten de meisjes zo hard lachen dat ze klaagden over steken in hun zij.


  In het begin zat Belle vooral naar hen te luisteren, maar stukje bij beetje wisten de meisjes haar zover te krijgen dat ze over haar ervaringen in Parijs vertelde. De nachtmerrieachtige taferelen die ze uit alle macht had geprobeerd te vergeten werden bijna komisch toen ze er met haar nieuwe vriendinnen over sprak. Ze merkte dat ze de omvang van de ene man en de vergevorderde leeftijd van een ander sterk overdreef en dat het daardoor minder pijnlijk was. Soms brak haar stem of vulden haar ogen zich met tranen, maar dan kneep een van de meisjes in haar hand en maakte een opmerking waaruit niet alleen bleek dat ze het begreep, maar die Belle vaak ook aan het lachen kon maken.


  ‘Als je kunt lachen om die zielige oude mannetjes die hem alleen maar omhoog kunnen krijgen bij een meisje dat zo jong en bang is, dan heb jij al een streepje op ze voor,’ zei Suzanne. Haar stem had een zweem van bitterheid waaruit bleek dat ze wist waarover ze praatte. ‘Laat je leven niet door hen verpesten, Belle. Op een dag zal je een man tegenkomen die je zal laten zien dat vrijen ook heel fijn kan zijn. En in de tussentijd kun je van ons leren dat het vooral leuk is en erg goed verdient.’


  Toen Belle de meisjes met een klant bezig zag, wist ze dat Suzanne gelijk had. De jonge, strakke en poedelnaakte lichamen van de zwartharige Anna-Maria en de blonde Polly vormden een groot contrast met de dikke, opschepperige Texaan die een rood gezicht en een buik als een drilpudding had. Zijn penis was eerst erg klein, maar toen Anna-Maria zich aan weerszijden van zijn nek op haar knieën liet zakken en hem van dichtbij liet zien hoe ze zichzelf streelde, kwam zijn geslachtsdeel tot leven. Polly liet zich erop zakken en leunde zo ver achterover dat ze met zijn ballen kon spelen, en toen boog Anna-Maria zich naar voren om zich door de man te laten likken.


  Belle kon haar ogen amper geloven. Het was overduidelijk dat de meisjes de baas waren, en niet de klant. Ze keek naar hun gezichten en zag dat Polly moeite moest doen haar lachen in te houden, maar tegelijkertijd bleef ze hem strelen en draaide ze met haar heupen om het zo erotisch mogelijk te maken en hem zo snel mogelijk tot een zaadlozing te brengen. Anna-Maria leek het best fijn te vinden dat de man haar likte. Ze vertelde hem dat het opwindend en sexy was en dat ze ging klaarkomen. Ze zag er in elk geval uit alsof ze het meende: haar wangen waren rood, haar ogen waren gedeeltelijk gesloten en haar mond stond half open.


  De Texaan loeide als een stier toen hij klaarkwam, en Polly moest haar hand voor haar mond houden om niet te gaan lachen. Anna-Maria kronkelde nog altijd tegen de dikke tong van de man; op het moment dat ze zei dat ze ging komen, greep ze zijn hoofd vast. Zweet parelde op haar voorhoofd en liep tussen haar borsten door naar beneden.


  Belle leunde achterover op haar stoel toen de twee meisjes afscheid namen van hun klant. Hij grijnsde van oor tot oor en zei dat ze hem naar het einde van de wereld hadden gevoerd, en weer terug.


  ‘Ik zou jullie twee hete bliksems graag thuis elke avond in mijn bed willen hebben,’ zei hij. Hij omhelsde hen een voor een en hield hen even stevig vast. ‘Ik denk dat ik nu elke avond de hand aan mezelf moet slaan en dan aan jullie denk.’


  Nadat ze de man hadden uitgelaten en de deur hadden dichtgedaan, kwam Belle van achter het scherm tevoorschijn. Polly begin te giechelen. ‘Wat vond je ervan, schatje? Was het lekker?’


  Anna-Maria ging op de rand van het bed zitten en trok met moeite haar onderhemd aan. Ze zag er een beetje verdwaasd uit.


  ‘Het leek of je het echt fijn vond,’ zei Belle tegen haar.


  ‘Dat was ook zo,’ zei ze met haar lichte Franse accent. Ze begon te giechelen en te blozen. ‘Dat is me nog nooit eerder overkomen. Ik kwam echt klaar.’


  Belle had die uitdrukking sinds haar komst naar Martha’s al talloze keren gehoord. Ze begreep wat het bij mannen betekende, maar tot nu toe had ze niet geweten dat het ook vrouwen kon overkomen. Blijkbaar vond Polly het ook bijzonder, want ze kreeg een behoorlijke lachbui. ‘Stel je eens voor, straks zit hij thuis met zijn pik in zijn handen en denkt hij aan ons!’ zei ze grinnikend.


  Belle liep terug naar haar kamer, zodat de twee meisjes zich konden wassen en aankleden, en liet zich op de rand van haar bed zakken. Ze was heel erg in de war. Niet vanwege het schouwspel dat ze zo-even had gezien, maar vanwege alles wat er de laatste tijd in haar leven was gebeurd. Er moest een groter plan achter zitten, en ze moest zien te ontdekken wat dat inhield.


  Ze was opgegroeid in een bordeel, maar had nooit geweten wat dat betekende. Ze had gezien dat een meisje werd vermoord en dat haar moeder had gelogen over de dader. Vervolgens was ze ontvoerd en had ze verschrikkelijke dingen beleefd in Parijs. Maar toen had ze Etienne leren kennen, voor wie ze aanvankelijk doodsbang was geweest maar die ze later aardig was gaan vinden, en van wie ze misschien zelfs een beetje was gaan houden. Ze had het vreselijk moeten vinden dat ze hiernaartoe was gebracht om de hoer te spelen, maar dat had ze niet. Ze had New Orleans moeten haten, maar de stad beviel haar. Ze voelde zelfs geen weerzin jegens Martha die haar het vak zou laten uitoefenen waarvoor ze haar had gekocht.


  Was ze soms als hoer geboren? Kon je een bepaald beroep van je moeder erven, net zoals je haar neus of haar teint kon erven?


  Aan de ene kant geloofde ze dat het slecht was als een vrouw haar lichaam verkocht, maar aan de andere kant leek het haar niet zo verschrikkelijk. Ze had gezien hoe verrukt die man keek en dat de meisjes hem gelukkig hadden gemaakt. Zo erg kon het dan toch niet zijn?


  Er waren nog meer dingen die haar in verwarring brachten. Ze miste Mog, die altijd een warm plekje in haar hart zou innemen, maar ze voelde zich meer thuis bij Martha en haar meisjes dan ze zich in Londen had gevoeld. Waarom? En was dat niet oneerlijk van haar?


  Ze vermoedde dat ze zich niet zou hebben verzet als Etienne verder was gegaan dan een kus. Dat bewees toch wel hoe losbandig ze was. Sterker nog, ze kreeg het gevoel dat ze niet langer wist wat goed en slecht was. Alles vloeide in elkaar over en scherpe scheidslijnen ontbraken.


  Ze schrok op toen ze een zachte klop op de deur hoorde en was nog veel verbaasder toen Martha haar hoofd om de hoek van de deur stak.


  ‘Mag ik binnenkomen, liefje?’ vroeg ze.


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Belle, die zich een beetje betrapt voelde omdat ze op haar kamer zat. ‘Ik wilde net naar beneden komen. Het spijt me.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Martha. Ze ging op het smalle bed zitten. ‘Ik begrijp heel goed dat je alles even moet verwerken.’


  Het was Belle opgevallen dat de oudere vrouw bijna alles begreep wat anderen deden, en ze had haar nog niet één keer uit woede haar stem horen verheffen.


  ‘Je bent zeker nogal verbaasd door wat je vanavond hebt gezien?’ ging Martha verder.


  Belle had gedacht dat ze eerder een woord als ‘geschokt’ in plaats van ‘verbaasd’ zou gebruiken, maar het klopte, ze was verbaasd.


  ‘Ja, mevrouw,’ fluisterde Belle. Ze sloeg haar ogen neer.


  ‘Had je niet verwacht dat de meisjes zo veel plezier zouden hebben, of dat de meneer zo blij zou zijn?’


  Belle knikte.


  Martha slaakte een diepe zucht. ‘Keurige mensen, van die lieden die naar de kerk gaan, snappen niet dat we zijn gemaakt om hiervan te genieten. We vrijen niet alleen om kindjes te krijgen, liefje. Het is goed voor ons allemaal, het is wat een huwelijk bij elkaar kan houden en gelukkig kan maken. Huizen als het mijne waren niet nodig als de echtgenoten van onze klanten zou leren hoe ze moet genieten van het neuken.’


  Belle bloosde. Martha en haar meisjes gebruikten dat woord heel vaak, en dat bracht haar in verwarring.


  Martha legde een vinger onder Belles kin en tilde haar gezicht op. ‘Kijk haar toch eens blozen! Zo heet het nu eenmaal, suikerpopje, en je kunt er maar het beste zo snel mogelijk aan wennen en je verlegenheid overwinnen. Zodra je weet hoe fijn het kan zijn om door een man te worden bemind, zal je het beter begrijpen. Ik had Etienne misschien moeten vragen tijdens je eerste nacht bij je te blijven. Hij is het soort man dat een vrouw kan wekken.’


  ‘Hij is getrouwd,’ zei Belle verontwaardigd.


  Martha lachte. ‘O liefje, denk je nu echt dat het me iets kan schelen of onze klanten getrouwd zijn?’


  Belle lachte triomfantelijk, want ze gokte dat meer dan de helft van de mannen dat was. ‘Nee, dat denk ik niet.’


  ‘Etienne had… Hoe zal ik het noemen?’ Martha zweeg even en dacht na over het juiste woord. ‘Charisma! Ik denk niet dat hij ooit voor een vrouw heeft betaald.’


  ‘Hij heeft zich tegenover mij keurig gedragen,’ merkte Belle op.


  ‘En dan is een vrouw nog veel sneller geneigd zich níét keurig te gedragen,’ zei Martha grinnikend. ‘Liefje, ik denk dat het tijd wordt om jou te wekken.’


  


  Die nacht had Belle een erg levendige, verontrustende droom. Ze lag naakt op een groot bed, omringd door mannen die allemaal hun handen naar haar uitstaken. Ze grepen haar niet ruw vast, maar streelden haar juist heel zachtjes, waardoor het voelde alsof ze in brand stond. Toen ze wakker werd, baadde ze in het zweet en was haar nachthemd tot onder haar oksels opgekropen, en ze was er vrij zeker van dat ze haar intieme delen had liggen strelen, op dezelfde manier als ze Anna-Maria eerder die avond had zien doen.
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  Jim­my dook weg achter e­en stapel bloemenkratten op de markt toen de man ble­ef staan om iemand a­an te spreken. Hij wacht­te even en ke­ek toen om het hoekje van de stapel naar het twe­etal.


  Hij was er vrij zeker van dat de man Kent was. In de afgelopen paar weken had hij het kantoor van Kent urenlang in de gaten gehouden, op verschillende momenten van de dag, en de man­nen van de drukkerij op de begane grond en de eerste verdieping van zijn lijstje gestreept toen ze na­ar bin­nen en naar buiten liepen. In het kanto­or van Kent brand­de nooit licht, en net toen Jimmy het bijltje erbij neer wilde go­oien, do­ok de man in kwestie op e­en dag onverwacht op.


  De doelbewuste, zelfverzekerde manier waarop de keurig geklede man over Long Acre liep, maakte Jimmy al a­an het rillen vo­ordat hij de ha­akneus, de dik­ke, militair a­andoende snor en de brede gespierde schouders had kunnen zien die pasten bij het signalement dat hij van Kent had.


  Toen Kent na­ar bin­nen liep, had Jim­my de bevestiging die hij wilde, ma­ar het bracht hem ook in een lastig parket. Hij was al een uur op pad, het was even na tienen, en hij moest eigenlijk terug naar de kroeg. Ma­ar zijn behoefte me­er over deze man te ontdekken was groter dan zijn angst vo­or zijn oom. Hij besloot nog e­en uurtje te wachten om te zien of Kent we­er naar buiten zou komen en hem dan te volgen, en tot zijn grote vreugde was het tien minuten later zover.


  Jim­my achtervolgde Kent over de bloemenmarkt in de richting van de Strand, maar vo­ordat ze da­ar aankwamen, sloeg Kent Maiden Lane in. Jim­my, die wist hoe herkenba­ar zijn rode haar hem maakte, zelfs wan­ne­er hij e­en pet droeg, ble­ef op een beho­orlijke afstand. Maiden Lane was, zoals de me­este oude straatjes in deze bu­urt, smal, armetierig en overbevolkt. Twee theaters a­an de Strand had­den hier hun achteringang, en toen Kent opeens uit het zicht verdween, dacht Jim­my aanvankelijk dat hij bij het Vaudeville na­ar binnen was gega­an. Maar toen hij aan die deur voelde, bleek die op slot te zitten. De deur erna­ast stond echter op een kier, en de kans was groot dat Kent daardo­or was verdwenen.


  Jim­my aarzelde. Boven de deur hing e­en uithangbord met het gezicht van een vrouw, half verborgen achter e­en waaier. Er stond geen naam bij en er was ge­en enkele aanwijzing wat vo­or so­ort etablis­sement dit kon zijn, maar hij was er vrij zeker van dat het een kroeg was wa­ar dansmeisjes optraden. Als Kent de eigena­ar was, had hij Belle mis­schien hiernaartoe gebracht.


  Zijn hart ging teke­er van de zenuwen, maar hij duwde de deur iets verder open en liep na­ar binnen. Als iemand hem zou betrap­pen, was hij er wa­arschijnlijk geweest, en daarom beslo­ot hij net te doen alsof hij hier hoorde en liep hij zelfverzekerd do­or de smalle gang en daarna de kale houten trap op. De deuren op de begane grond waren allema­al van e­en hangslot voorzien.


  Boven a­an de trap was een deur met e­en klein ruitje. Hij tu­urde naar bin­nen en zag een vertrek dat er net zo uitzag als hij had verwacht: gro­ot, armoedig, zonder ramen, vol tafels en stoelen. De vloer bestond uit ruwe planken. Aan de rechterkant was e­en toog, aan de linkerkant zag hij een klein podium met e­en piano. Er viel een klein be­etje licht naar bin­nen omdat een deur aan de andere kant van de zaal openstond, en da­arachter ho­orde Jim­my twee man­nen met elkaar praten.


  Hij opende de deur op e­en kier en ro­ok een stank alsof iemand hem met e­en vieze dweil in het gezicht sloeg. Het was e­en misselijkmakende mengeling van verschaald bier, tabak, stof en schimmel. Hij vroeg zich af of hij na­ar bin­nen durfde te gaan; als hij nu werd betrapt, kon hij zijn a­anwezigheid op geen enkele manier verklaren. Ma­ar ondanks zijn angst wilde hij per se horen wat de mannen met elka­ar bespraken en hoe de ruimte eruitzag wa­arin ze zich bevonden.


  Met bonzend hart kroop hij do­or het za­altje, langs de muur, klaar om onder een tafel te duiken als er iemand tevoorschijn zou komen. Al die tijd hield hij zijn oren gespitst, in de ho­op dat hij de man­nen kon verstaan.


  ‘Ze willen er nog twee, maar ik kan niet krijgen wat ze wil­len,’ zei een van de twee. Hij klonk bescha­afd, waardoor Jim­my vermoed­de dat dit Kent was.


  ‘Sly kan toch nog wel een pa­ar mokkels regelen?’ antwo­ord­de de ander. Hij had een grof Londens ac­cent.


  ‘Ne­e. Sinds die la­atste is hij zo’n lafbek geworden. Er schijnt een vent in Bedmondsey te zit­ten die dat so­ort dingen doet, ma­ar ik we­et niet of ik hem kan vertrouwen.’


  Jimmy kro­op dichterbij, totdat hij vlak bij de deur stond, en tuurde do­or de kier tus­sen de scharnieren. De kamer was ingericht als een kanto­or en had een groot ra­am dat uitkeek op het Savoy Hotel aan de Strand. Kent stond met zijn gezicht na­ar het ra­am en de andere man zat in een stoel achter een bureau. Hij leek heel erg op de plaatjes van koning Edward – gro­ot, ka­al, met een vol­le baard – maar hij had e­en akelig uitziend litteken op zijn wang en droeg een ro­od vest onder zijn jasje en e­en gouden horlogeketting.


  ‘Het doet er niet toe of we hem kunnen vertrouwen,’ zei de kale man met een vreugdeloos lachje. ‘Zodra hij ons die meiden he­eft geleverd, maken we hem koud.’


  Jimmy wist dat hij nu zo veel had gehoord dat ze hem zouden vierendelen als ze hem zouden betrappen en hij slo­op op zijn tenen terug naar de andere deur. Vliegensvlug liep hij de trap af, zo nerveus dat hij dro­op van het zwe­et.


  


  ‘Idioot! Hoe kon je dat nou doen?’ brulde Garth even later tegen Jimmy.


  Hij was om negen u­ur opgestaan en had zich lopen opwinden omdat zijn neefje, dat hij om e­en boodschap wilde sturen, nergens te vinden was. Toen Jim­my tegen elven nog niet terug was, werd hij kwaad. Er zou bier worden geleverd, de haard moest worden schoongema­akt en opnieuw a­angestoken, en er waren nog talloze andere klusjes te doen. Toen Jimmy eindelijk buiten adem en met e­en ro­od gezicht aan kwam hol­len, nam Garth a­an dat hij zich in de nesten had gewerkt en vo­or iemand op de vlucht was, ma­ar toen hij de jongen met vragen bestookte en ontdekte dat Jimmy Kent had bespioneerd, maakte zijn angst hem nog kwader.


  Ondanks zijn grote wo­orden had Garth Sly niet kunnen opsporen en ook niets nieuws over Kent ontdekt. Noah had eveneens bot gevangen, en het sprak boekdelen dat niemand iets over Kent durfde te zeggen. De politie de­ed niets om eventuele verdachten op te sporen. Het was inmiddels al drie ma­anden geleden dat Bel­le was verdwenen en dat betekende vrijwel zeker dat ze dood was. Garth had de ho­op eigenlijk al opgegeven, ma­ar wilde dat niet tegen Mog zeg­gen.


  Nu hij merkte dat zijn neefje nog altijd zijn best de­ed Belle te vinden, schaamde hij zich voor zijn gebrek aan vertrouwen. Hij had het gevoel dat hij tekort was geschoten, en wan­neer hij zich zo voelde, ha­alde hij do­orgaans uit naar anderen.


  ‘Ik wilde meer over hem te weten komen,’ zei Jim­my uitdagend. ‘En uit wat ik vanda­ag heb geho­ord, kun je opmaken dat ze nog me­er meisjes willen ontvoeren. Ik wil in dat kantoor inbreken en na­ar a­anknopingspunten zoeken.’


  ‘Daar komt niets van in!’ brulde Garth. ‘Als iemand je da­ar betrapt, maken ze je dood en gooien ze je in de rivier.’


  ‘Ze gaan me niet betrap­pen. Ik we­et hoe ik het ga doen,’ zei Jimmy kop­pig.


  ‘Je blijft da­ar uit de bu­urt!’ riep Garth luid.


  Jim­my vond het eng wanneer zijn oom zo teke­erging, ma­ar hij wilde van ge­en wijken weten en ke­ek de oudere man uitdagend aan. ‘We hebben al heel lang niets nieuws me­er ontdekt, oom. Mog he­eft verdriet, Annie is vertrok­ken omdat ze niet kan verdragen dat de brand haar he­eft bero­ofd van al­les wat ha­ar dierba­ar was, en ik wil dat die rotzak aan de galg eindigt voor wat hij Mil­lie he­eft a­angedaan. En ik wil Belle terug.’


  ‘Die zal inmiddels wel do­od zijn!’ riep Garth ten einde ra­ad uit. ‘Dat snap je toch wel?’


  Jim­my schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het gevoel dat ze nog leeft, en dat denkt Mog o­ok. Ma­ar o­ok als ze wel do­od is, moet Kent nog zijn straf krijgen.’


  Garth was van zijn stuk gebracht door de moed en vastberadenheid van zijn neefje en scha­amde zich daardo­or nog me­er vo­or zijn eigen gedrag. ‘Je moet heel vo­orzichtig zijn,’ zei hij. ‘Het laatste wat Mog en ik wil­len, is dat o­ok jij zomaar verdwijnt. En als je we­er eens de speurneus wilt uithangen, vertel ons dan in godsnaam waar je he­en gaat.’


  Jim­my begon grijnzend a­an zijn klusjes. Hij had verwacht dat zijn o­om hem een pak ram­mel zou geven, niet dat hij zo bezorgd zou zijn.


  Nadat Jim­my was vertrok­ken, liet Garth zich op een stoel vallen, niet alleen verward door zijn gevoelens, maar ook door de veranderingen die de dood van zijn zuster en de komst van zijn neefje hadden veroorzaakt. Vroeger was hij nooit zo met zijn gevoelens bezig geweest. Hij had het altijd druk gehad met de Ram’s Head en had gedacht dat het leven hem bitter had gemaakt.


  Zijn zuster Flora en hij hadden in hun kinderjaren nooit zo’n hechte band gehad. Hij was nog maar zes geweest toen zij, toen veertien, bij een modehuis intern in de leer was gegaan. Na haar opleiding was ze daar als naaister blijven werken en op haar vijfentwintigste was ze in het huwelijk getreden met Darragh Reilly, een Ierse kunstenaar.


  Garth was toen zeventien geweest en kon zich nog herinneren dat Flora volgens zijn vader de verkeerde keuze had gemaakt. De oude heer kreeg gelijk: Darragh voelde zich een groot kunstenaar en veel te belangrijk om eenvoudige baantjes aan te nemen die brood op de plank konden brengen. Kort na de geboorte van Jimmy was hij met de noorderzon vertrokken en moest Flora het in haar eentje zien te rooien.


  Garth had aanvankelijk zijn best gedaan haar zo veel mogelijk te helpen, maar Flora was zo’n bedreven naaister dat ze al snel zichzelf kon bedruipen. Daar had Garth altijd bewondering voor gehad, maar hij was het niet eens geweest met de manier waarop ze Jimmy opvoedde. Hij vond haar veel te slap en vreesde dat de knaap net zo’n uitvreter zou worden als zijn vader.


  Nu moest hij bekennen dat hij het mis had gehad. Jimmy was een harde werker, eerlijk en trouw, een jongen op wie zijn moeder trots had kunnen zijn. Hij kon ver komen in het leven, maar hield zich nu nog veel te veel met Belle bezig. En zolang Mog er was om dat vlammetje aan te wakkeren, zou er niet veel veranderen.


  Annie had de Ram’s Head zes weken geleden verlaten en haar intrek genomen in een huis in King’s Cross, waar ze kamers aan kostgangers wilde verhuren. Garth had het helemaal niet erg gevonden dat ze haar biezen pakte: ze had de hele tijd uit de hoogte gedaan, alsof alles haar te min was, en ze had geen poot uitgestoken. Mog had duidelijk nog steeds verdriet om Belle, maar ze zei er nooit iets over. Ze was een uitstekende huishoudster. Garth was erg op haar gesteld en wist dat Jimmy dat ook was.


  Net toen Garth een glaasje whisky voor zichzelf inschonk, kwam Mog de gelagkamer in.


  ‘Jij bent er ook vroeg bij!’ merkte ze op scherpe toon op. Ze keek even naar de haard, die sinds de avond ervoor duidelijk niet was schoongemaakt. ‘Het is koud buiten, we moeten hem aansteken voordat de eerste klanten komen.’


  ‘Ik ben hier de kastelein,’ bracht Garth haar in herinnering. ‘Ik weet wat er moet gebeuren, en dát is een taak voor Jimmy.’


  ‘Jimmy probeert bij jou uit de buurt te blijven en is in de kelder bezig,’ zei Mog. ‘Ik doe het wel. Jimmy staat altijd voor mij klaar, dus ik wil wel iets terugdoen.’


  ‘Je bent een goede vrouw,’ zei hij. Zijn stem klonk hees, want ze was op haar knieën voor de haard gaan zitten om de as eruit te vegen, en om de een of andere reden gaf die aanblik hem het gevoel dat hij een standje had gekregen. ‘Ik snap niet hoe we ons vroeger hebben kunnen redden. Dankzij jou hebben we nu gestreken hemden, lekker eten en een schoon huis.’


  Mog rechtte haar rug. Ze droeg een grijs schort over haar donkere jurk, dat ze later die ochtend, wanneer de vuile klusje waren gedaan, voor een sneeuwwit exemplaar zou verwisselen. ‘Ik doe gewoon mijn werk,’ zei ze. ‘Het voelt vaak niet eens als werk, zeker niet omdat Jimmy zo’n fijne knaap is. Ik weet dat het je dwarszit dat hij Belle niet kan loslaten, en misschien denk je zelfs dat dat door mij komt. Dat is echter niet zo. Het is zijn eigen vastberadenheid, hij is even koppig als een buldog met een bot.’


  Garth moest onwillekeurig glimlachen. Vroeger had zijn moeder over hem precies hetzelfde gezegd. ‘Ik ben gewoon bang dat ze hem te grazen nemen,’ gaf hij toe.


  ‘Je moet eens wat vaker glimlachen,’ merkte Mog brutaal op. ‘Dan lijk je veel knapper.’


  Nu moest Garth breeduit lachen. Sinds Mog hier was ingetrokken, liep hij vaker te lachen. Zo’n effect had ze nu eenmaal op anderen.


  ‘Dus ik moet lachen om knapper te lijken? Misschien moet jij dan eens iets anders dragen dan die eeuwige zwarte jurk,’ zei hij plagend.


  ‘Al draagt een aap een gouden ring…’ zei ze. Haar kalme, lichte ogen keken hem recht aan. ‘Als ik er opeens mooi bij ga lopen, denken de mensen vast dat ik mijn zinnen op jou heb gezet.’


  ‘Sinds wanneer kan het jou iets schelen wat de mensen denken?’ vroeg hij, geamuseerd door haar antwoord.


  ‘Toen ik voor Annie werkte, wist ik precies waar ik aan toe was,’ zei Mog nadenkend. ‘Ik was haar dienstmeid, haar huishoudster, en ook nog een moeder voor haar kind. Ik wist precies wat er onder haar dak plaatsvond en hoorde dingen over de heren waardoor jij met je oren zou staan te klapperen, maar iedereen wist dat ik geen hoer was. Daar was ik trots op. Dat gaf me een zekere waardigheid.’


  ‘Je kunt nog steeds trots zijn,’ zei Garth. ‘Er is niets veranderd.’


  ‘Ze zitten gewoon te wachten totdat ik onderuit ga,’ zei ze. ‘De meeste mensen hier vonden Annie te kil en te hooghartig. Dat vonden ze ook van mij, hoewel ze me niet eens goed kenden. Nu Annie er niet meer is, zullen ze over mij roddelen. Ik wil niet dat ze denken dat ik in ruil voor een dak boven mijn hoofd jouw bed warm houd.’


  Het verbaasde hem dat Mog zo schrander was. Hij waardeerde haar omdat ze zo’n goede huishoudster was, maar had diep in zijn hart gedacht dat ze een simpele ziel was. Nu besefte hij dat ze veel slimmer was dan hij had gedacht en dat ze alleen maar voor Annie was blijven werken omdat ze zo veel van Belle hield.


  ‘Die indruk zou ik nooit willen wekken,’ zei hij, verbaasd dat het hem iets kon schelen wat zijn klanten en buren over Mog dachten.


  ‘Daarom blijf ik mijn zwarte jurken en schorten dragen, zodat ze niet in de verleiding komen dat te denken,’ antwoordde ze. Ze ging weer verder met de haard.


  Garth deed net alsof hij het druk had met de flessen achter de toog rechtzetten, maar hij keek de hele tijd toe toen ze de as in een blikken doos veegde. Het was duidelijk dat ze dacht dat ze onaantrekkelijk was, en ongetwijfeld had Annie uit eigenbelang haar best gedaan dat idee te versterken. Maar Garth voelde zich aangetrokken tot Mogs kleine, welgevormde lijf, en in haar gezicht zag hij een vriendelijkheid die diep van binnen kwam. In zijn jongere jaren was hij vaak voor brutale, knappe vrouwen gevallen die hun vrouwelijke listen gebruikten om een man om hun vinger te winden, maar hij had helaas ook geleerd dat ze uitermate vals konden zijn. Wanneer de cadeautjes, de aandacht en de drankjes niet snel genoeg kwamen, veranderden ze in verraderlijke harpijen. Maud, de laatste vrouw die hem in vuur en vlam had gezet, was hiervan een goed voorbeeld geweest. Toen zij er met een ander, en met zijn spaargeld, vandoor was gegaan, had hij gezworen nooit meer een vrouw in zijn leven toe te laten.


  


  Twee dagen later glipte Jimmy om vier uur ’s nachts, toen de Ram’s Head trilde door het gesnurk van zijn oom, door de achterdeur naar buiten en holde door de donkere straten. Hij rende helemaal tot aan de markt en minderde slechts vaart om te voorkomen dat hij tegen de kruiers botste die de zwaarbeladen karren vol fruit, groenten en bloemen voortduwden.


  Als eerste ging hij naar Maiden Lane, maar zoals hij al had verwacht, zat de deur van de danszaal op slot. Hij liep verder naar de Strand, stak de straat over naar het Savoy Hotel en keek naar de ramen aan de voorkant van het gebouw. De meeste vensters boven de rij winkels hoorden bij die winkels of bij een magazijn, en in sommige gevallen woonden de eigenaren boven hun zaak. Jimmy zag meteen welk raam hij moest hebben: het was zo te zien al jaren niet meer gewassen en het kleinste ruitje van het venster, in de verste hoek, was blijkbaar ooit gebarsten en daarna afgedekt met een stukje hout. Dat had hij al gezien toen hij binnen door een kier in de deur keek.


  Vanaf het dak van het gebouw liep een robuust uitziende regenpijp tot aan de straat naar beneden. De afstand tussen de regenpijp en de dorpel van het raam op de eerste verdieping was minder dan een halve meter, en zelfs vanaf de overkant van de straat zag Jimmy dat de dorpel erg breed was. Hij had een bos sleutels, een paar kaarsen en gereedschap om sloten open te breken in zijn zakken, en hij had een lang stuk touw onder zijn jas rond zijn borst gebonden, maar hij dacht dat hij wel zonder al die hulpmiddelen naar binnen kon klauteren.


  Nadat hij had gekeken of er niemand in de buurt was, stak hij de straat over, greep de regenpijp vast en begon omhoog te klimmen. Hij was altijd goed geweest in klauteren; zijn moeder had vaak gezegd dat hij net een kat was.


  Toen hij op de dorpel stond, kon hij het gebroken ruitje beter bekijken en stelde hij opgelucht vast dat het stukje hout slechts aan het raamkozijn was vastgespijkerd en blijkbaar alleen regen en kou, en geen indringers, moest buiten houden. Hij wrikte het gemakkelijk los, maar voordat hij naar binnen klom, maakte hij het uiteinde van het touw rond zijn borst vast aan de regenpijp, zodat hij indien nodig snel zou kunnen ontsnappen.


  Binnen stak hij zijn kaars aan en trok de gordijnen voor het raam dicht. Die waren erg oud, stonken en stonden stijf van het vuil, maar ze waren in elk geval zo dik dat niemand buiten op straat kon zien dat hier licht brandde. Zodra de gordijnen waren gesloten, deed hij de gaslamp boven zijn hoofd aan. Hij kon sneller klaar zijn als hij alles beter kon zien.


  Het was een slordig, rommelig en erg vuil kantoor. Overal stonden asbakken vol sigarenpeuken, vuile glazen, kopjes en schoteltjes. De prullenbak zat tot aan de rand toe vol met papier en op de vloer lag sigarenas. Het leek wel of er al maanden niet meer was schoongemaakt.


  In de laden van het bureau was niets interessants te vinden, alleen een paar kasboeken die blijkbaar van de danszaal waren. In een geldkistje dat niet op slot zat, vond hij bijna vijftig pond, mogelijk de omzet van een paar dagen, maar hij deed het weer dicht en zette het terug waar hij het had gevonden. Hij was hier niet om geld te stelen.


  Daarna opende hij de archiefkast, maar hier ontbrak elke vorm van ordening. Papieren lagen lukraak op elkaar gestapeld. Het was duidelijk dat de eigenaar van dit kantoor geen kaas had gegeten van archiveren.


  Jimmy tilde een stapeltje papieren uit de kast en legde dat op het bureau, zodat hij het kon doorbladeren. Er zaten verschillende brieven tussen. Sommige gingen over dit gebouw; blijkbaar huurde ene meneer J. Colm het kantoor van een bedrijf in Victoria. De verhuurder liet hem weten dat andere huurders klaagden over geluidsoverlast en over dronkenlappen die na het verlaten van het pand in Maiden Lane met elkaar op de vuist gingen. In sommige brieven werd met uitzetting gedreigd, maar Jimmy zag al snel dat die van vijf jaar geleden waren. Of meneer Colm negeerde de dreigementen, of hij betaalde genoeg om zijn verhuurders tevreden te houden.


  De andere brieven waren voornamelijk afkomstig van drankleveranciers. Er was ook een lijstje met namen en adressen van vrouwen van wie Jimmy vermoedde dat het danseressen of serveersters waren. Dat stopte hij in zijn zak.


  Hij spitte de hele kast door, maar trof niets aan wat kon bewijzen dat er een verband bestond tussen deze man en Kent, of wat verwees naar andere bezigheden dan het bestieren van deze gelegenheid. Hij trok het gordijn op een kier en zag aan het zwakke licht aan de hemel dat het tegen zessen liep. Hij moest hier weg zijn voordat het op de Strand drukker werd.


  Hij wilde net het gordijn opendoen en de gaslamp uitdraaien toen hij aan de muur bij het raam een papiertje met een adres zag hangen. Het was een adres in Parijs waar hij normaal gesproken niet veel achter zou hebben gezocht, maar ‘madame Sondheim’ klonk voor een achttienjarige jongen met een levendige verbeelding als de naam van een bordeelhoudster. Voor de zekerheid trok hij het van de wand en propte het in zijn zak. Toen deed hij de gordijnen open en het licht uit.


  Eenmaal buiten op de dorpel zag Jimmy al mensen over de Strand lopen, maar omdat het nog donker was en het regende, liepen ze met hun hoofden gebogen. Zijn afdaling uitstellen had geen zin, want het zou alleen maar drukker worden.


  Hij liet het touw vanaf de dorpel zakken en gleed toen soepel naar beneden. Op straat kwam er een man naar hem toe die met een verbaasd en geschokt gezicht riep dat hij moest blijven staan, maar Jimmy ging ervandoor, sloeg de hoek om en holde terug door Maiden Lane naar Southampton Street. De man besloot blijkbaar niet de achtervolging in te zetten, want hij hoorde niemand moord en brand schreeuwen en geen roffelende voetstappen, en tegen de tijd dat hij bij de markt aankwam, had hij zijn pas vertraagd tot een wandeltempo.


  


  ‘Waar heb jij uitgehangen, Jimmy?’ vroeg Mog toen hij door de achterdeur naar binnen ging. Ze had een omslagdoek over haar nachthemd geslagen en haar haar hing los over haar schouders. ‘Je bent drijfnat! Op dit uur gaat een mens toch niet naar buiten?’


  ‘Wel als je op zoek bent naar bepaalde informatie,’ zei Jimmy met een grijns.


  ‘Je bent toch niet opnieuw dat kantoor binnen geslopen?’ vroeg ze geschrokken.


  ‘Niet het kantoor dat jij bedoelt,’ zei Jimmy. ‘Wat doe jij trouwens zo vroeg op?’


  ‘Ik hoorde je naar buiten sluipen,’ zei ze verwijtend. ‘Ik maakte me zo veel zorgen dat ik niet meer kon slapen. Daarom ben ik maar thee gaan zetten.’


  Heel even trok Mog net zo’n gezicht als zijn moeder en kreeg Jimmy een brok in zijn keel. ‘Kijk niet zo naar me,’ fluisterde hij.


  ‘Hoe?’


  ‘Zoals mijn moeder ook altijd keek.’


  Mog liep naar hem toe, trok zijn pet van zijn hoofd en haalde haar hand door zijn haar. ‘Blijkbaar moet ik haar taak overnemen,’ zei ze. ‘Als ik nu een kop thee voor ons inschenk, kun jij me vertellen wat je hebt ontdekt.’


  Een half uur later zaten ze aan hun tweede kop thee en had Jimmy Mog helemaal bijgepraat.


  ‘Het is niet gezegd dat die madame Dinges echt iets met Belle te maken heeft,’ zei Mog mismoedig, maar ze bleef naar het papiertje staren alsof ze het wilde dwingen haar bepaalde antwoorden te geven. ‘En wat die lijst met vrouwennamen betreft, dat zijn waarschijnlijk meisjes die voor hem werken.’


  ‘Maar ik heb hem horen zeggen dat hij er nog een paar wilde regelen, alleen ging dat niet omdat iemand anders een lafbek was geworden. Garth zei dat die Braithwaite ook wel Sly wordt genoemd, en we weten dat Braithwaite samen met Kent naar Frankrijk is gegaan, dus misschien is hij wel degene die niet meer durft. Konden we maar met hem praten!’


  ‘Zo’n man zal nooit toegeven wat hij heeft gedaan, zelfs niet als hij er spijt van heeft,’ zei Mog mismoedig. ‘En als je te dicht bij hem in de buurt komt, snijdt hij je tong eraf om te voorkomen dat je gaat praten. Maar die madame Dinges, daar zouden we iets aan kunnen hebben. Misschien heeft Noah zin om daar eens in te duiken.’


  ‘Zal ik bij zijn kosthuis langsgaan en een bericht voor hem achterlaten?’ vroeg Jimmy.


  Mog slaakte een zucht. ‘Ik denk dat we beter eerst even met je oom kunnen praten. En laat me die lijst met die meisjes nog eens zien. Een paar van hen wonen hier in de buurt. Ik zal eens kijken wat ik over hen te weten kan komen.’


  


  Later die ochtend, toen alle karweitjes waren gedaan en rundvlees en niertjes in deeg op het vuur stonden te pruttelen, liep Mog naar Endell Street, waar het eerste adres op de lijst was.


  Endell Street was een allegaartje. Sommige woningen verkeerden in slechte staat en boden onderdak aan armen die zonder enige sanitaire voorzieningen op een kluitje woonden, maar de overige huizen zagen er netjes uit en werden bewoond door keurige, hardwerkende mensen zoals koetsiers en timmerlieden. Mog was erg verbaasd toen nummer tachtig een van deze nette panden bleek te zijn, met sneeuwwitte vitrage voor de ramen en een geboend stoepje.


  Ze klopte aan, zonder te weten wat ze zou zeggen, en toen de deur werd geopend door een mollige vrouw van haar eigen leeftijd die een smetteloos wit schort over haar gedessineerde jurk droeg, kreeg Mog even geen woord over haar lippen.


  ‘Het spijt me dat ik u stoor, maar woont Amy Stewart hier?’ vroeg ze ten slotte, nadat de vrouw haar had gevraagd wat ze kwam doen en ze dus wel gedwongen was iets te zeggen.


  ‘Ze heeft hier gewoond,’ antwoordde de vrouw, maar toen begon haar onderlip te trillen en vulden haar ogen zich met tranen.


  ‘O, niet huilen,’ zei Mog geschrokken, bang dat het meisje iets had gedaan wat haar moeder van streek maakte.


  ‘Waarom vraagt u dat?’ zei de vrouw. Haar blik had iets smekends dat Mog maar al te goed herkende. ‘Mijn Amy is twee jaar geleden verdwenen. Ze ging voor me naar de winkel, maar ze is nooit teruggekomen. Ze was nog maar dertien, veel te jong om er in haar eentje vandoor te gaan.’
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  ‘Wat e­en genoegen kennis met je te maken, Bel­le. Je weet vast wel dat jouw na­am in het Frans “mooi” betekent? En die is goed gekozen, want je bent inderda­ad be­eldscho­on.’


  Belle voelde dat ze van top tot te­en begon te blozen omdat de knappe jongeman die haar het compliment had gemaakt net zo’n Frans ac­cent had als Etienne. Door zijn diepe, fluweelzachte to­on begon ze vanbin­nen helemaal te tintelen.


  ‘Dank u, mene­er Laurent, dat is bijzonder vriendelijk van u,’ zei ze ademlo­os.


  ‘Zeg maar Serge. Heb je zin in een wandelingetje?’ vroeg hij. ‘Dan gaan we op Jackson Square e­en ijsje eten.’


  Zodra Martha ha­ar na­ar beneden had geroepen en haar had voorgesteld aan deze man had ze beseft dat hij degene was van wie Martha ho­opte dat hij haar kon inwijden in het liefdes­spel. Ze was uiterst nerveus na­ar beneden gekomen, in de verwachting dat hij oud en lelijk zou zijn, ma­ar ha­ar hart maakte e­en sprongetje toen ze e­en slanke, lange man zag sta­an, fra­ai gekleed in een lichtgrijs pak en met een betoverend knap gezicht. Zijn haar was zwart, zijn ogen hadden de kleur van gesmolten chocolade, en do­ordat de hoeken van zijn vol­le mond omkrulden, was het alsof hij glimlachte, ook wan­neer hij dat niet deed. Ze had nog no­oit zo’n volmaakt uitziende man gezien. Hij had zelfs e­en kuiltje in zijn kin en een perfect gebit.


  He­el even kon ze niets anders doen dan hem aanstaren. Het vo­oruitzicht de liefde te moeten bedrijven ma­akte haar weliswa­ar do­odsbang, maar geen enkele vrouw zou Serge Laurent kun­nen we­ersta­an. Zelfs zijn na­am deed ha­ar hart snel­ler kloppen.


  ‘Ik wil he­el graag e­en wandelingetje met je maken,’ zei ze ademlo­os.


  Op weg naar Jackson Square vertelde Serge haar van al­les over de mensen die in de huizen hadden gewoond die ze tijdens hun wandeling do­or het French Quarter passe­erden. Hij kende verhalen over piraten, gokkers, voodoopriesteressen, hoerenmadam­men en schurken, en ook over een paar beroemde schrijvers en dichters. Het klonk al­lema­al zo kleurrijk dat ze zeker wist dat hij het uit zijn duim zo­og, of in elk geval overdreef – ma­ar dat deed er niet toe, want ze genoot van zijn gezelschap en het was een he­erlijke warme dag.


  


  Martha had eerder die dag gezegd dat het we­er weldra zo he­et zou worden dat mensen niet al­leen te lui werden om te werken, maar o­ok erg opvliegend konden zijn en soms let­terlijk gek werden van de hitte. Bel­le kon zich een dergelijke hit­te niet voorstel­len; in Engeland had je hoogstens zeven of acht dagen per ja­ar wa­arop het zo warm werd dat de melk zuur werd en de boter smolt in de vloot.


  Serge kocht vo­or hen allebei e­en ijshoorntje dat ze op een bankje in de schaduw in het plantsoen van Jackson Square opaten. Belle was nog ma­ar e­en paar ke­er eerder in dit de­el van het French Quarter gewe­est en vond het er erg leuk. Hier was de stemming vriendelijk, rustig en kalm, zeker in vergelijking met Basin Stre­et, waar het altijd druk en lawa­ai­ig was.


  Er stonden een paar straatmuzikanten te spelen. Een zwart meisje tapdanste op e­en plank en een vre­emd uitziende mulattin, gehuld in e­en cape van rood satijn en een jurk die op een oude kanten trouwjurk le­ek, go­oide met stokjes om zo de toekomst te vo­orspellen.


  Ve­el van de mannen die hier rondliepen, zouden later op de dag na­ar het District ga­an, en misschien werkten ve­el van de mo­oie jongere vrouwen met hun kanten parasolletjes ’s avonds wel als hoer. Zo zag het er echter niet uit. Wanneer Bel­le om zich he­en keek, zag ze de bewoners op hun fra­aie smeedijzeren balkon­netjes in de middagzon zit­ten en moeders hun kinderen zogen. Ze ho­orde stelletjes met elka­ar bab­belen en de kinderen die met hun moeders aan het ballen waren verrukt kraaien, en het le­ek of er in het French Quarter no­oit iets slechts kon gebeuren.


  Serge stelde geen vragen, zelfs niet over haar achtergrond of hoe ze bij Martha was beland. Hij sprak over algemene zaken en vertelde haar nog meer vermakelijke verhalen, ma­ar hij hield ondertussen de hele tijd haar hand vast en stre­elde die, en het enige waaraan ze kon denken, was dat ze dolgra­ag do­or hem wilde worden gekust.


  Ze waren om een u­ur of drie aan hun wandeling begon­nen, en het was bijna vijf u­ur toen hij zei dat hij haar me­e wilde nemen na­ar zijn huis vo­or een kopje munt­the­e. Bel­le had het gevoel dat ze zou flauwval­len van verlangen als hij haar niet snel zou kus­sen.


  Lang hoefde ze niet te wachten. Ze waren amper in zijn kleine woning met de donkere houten luiken voor de ramen, of hij nam ha­ar in zijn armen. Toen zijn lip­pen neerkwamen op de hare voelde het alsof ze ge­en eigen wil meer had. Ze wilde niets liever dan dat Serge haar in bezit zou nemen.


  ‘Be­eldschone, beeldschone Belle,’ fluisterde hij. Hij drukte zijn gezicht in ha­ar nek en ma­akte de haakjes van haar japon los. ‘Je weet dat je voor de liefde bent geschapen; je haar, je huid, je licha­am, al­les aan je is even volma­akt. En ik zal je laten zien hoe fijn het kan zijn. Je bent hier misschien als jong meisje binnengekomen, ma­ar je zult als vrouw weggaan.’


  Bel­le wilde hem geloven toen hij zijn ho­ofd boog om haar borsten te kussen en ondertussen mompelde dat die zo volma­akt waren, dat hij dit nooit tegen een meisje had gezegd, dat hij verliefd op haar werd. Maar ze wist dat het niet wa­ar was en dat hij een tone­elspeler was die zijn rol tot in de puntjes behe­erste. Dat vond ze helemaal niet erg, want hij wekte gevoelens in haar op wa­arvan ze zich tot nu toe geen voorstel­ling had kunnen maken.


  Snel en moeitelo­os ontdeed hij haar van al haar kleren en leid­de ha­ar naar zijn bed. Zelf was hij nog helemaal a­angekle­ed, op zijn jasje na dat hij meteen na bin­nenkomst had uitgetrok­ken. Nadat hij ha­ar op het bed had ne­ergevlijd, kuste hij haar nog hartstochtelijker en streelden zijn vingers haar intieme delen. Het verbazingwekkendste was nog dat al het strelen en tasten dat zo we­erzinwekkend en pijnlijk was geweest toen die mannen in Parijs het hadden geda­an nu opeens ver­ruk­kelijk was.


  Zijn lippen tast­ten ha­ar licha­am af en kusten haar borsten, armen en buik. Ze kromde ha­ar rug, verlangend naar nog meer van zijn strelingen, want hij had een plekje in haar vagina gevonden dat zo he­erlijk aanvoelde wan­ne­er hij het aanraakte dat ze dacht dat ze het uit zou schreeuwen.


  Hij trok zijn hand terug, dra­aide ha­ar om zodat hij ha­ar rug en bil­len kon kussen en liet zijn hand toen opnieuw tussen ha­ar benen glijden om zijn spel te hervat­ten. Happend na­ar adem vertelde ze hem hoe heerlijk dat was.


  Belle kon zich niet herinneren dat hij zijn kleren uit­trok omdat hij dat zo snel en onopval­lend deed. Het ene moment was hij nog a­angekle­ed, ma­ar e­en tel later was hij naakt, en toen ze zijn erectie zag, was ze niet bang, maar wilde ze hem in zich voelen.


  Het kon haar niet langer schelen hoe ze zich gedroeg of wat hij van ha­ar zou denken. Ze gre­ep zijn heupen vast en trok hem na­ar zich toe, sloeg ha­ar benen om hem heen en schreeuwde het uit van genot toen hij in haar drong.


  Bel­le was inmiddels tal­loze keren getuige geweest van de geslachtsda­ad, maar wat ze nu voelde, had niets te maken met de snel­le, gevoel­loze handelingen die ze had gezien. Serge en zij ba­ad­den al­lebei in het zweet. Elke streling, elk kneepje en elke kus was bedoeld om genot te schenken, en zo voelde het o­ok. Hij trok zich e­en pa­ar keer terug en vond elke keer opnieuw dat ene gevoelige plekje. Toen voelde ze opeens dat ze onder zijn vingers uite­en le­ek te spat­ten, en hij drong weer in haar, harder en dieper, totdat hem hetzelfde overkwam.


  Half slapend in Serges beschermende armen had Belle eindelijk het gevoel dat ze al die grapjes van de meisjes begre­ep. Dit wilden ze al­lema­al voelen, al zou dat lang niet altijd luk­ken, want ze twijfelde er niet aan dat slechts weinig mannen het licha­am van een vrouw zo goed begrepen als Serge.


  Hij kwam half overeind en bo­og zich over ha­ar he­en, zodat zijn donkere haar vo­or zijn gebruinde gezicht viel. ‘Je bent voor de liefde geschapen, Bel­le. En nu je we­et hoe fijn het kan zijn, moet je ervoor zorgen dat je min­naars je waard zijn. De meeste man­nen zijn namelijk erg egoïstisch en denken alle­en a­an hun eigen genot.’


  Bel­le fronste. Ze wist nog dat Millie op e­en dag in de keuken o­ok iets dergelijks had gezegd, ma­ar Mog had haar tot zwijgen gemaand en met haar lippen geluidloos woorden gevormd die Millie eraan moesten herinneren dat Belle zat te luisteren.


  ‘Ik denk niet dat de mannen die hiervoor betalen mij willen behagen,’ zei ze luchtig.


  ‘O jawel, als je hen maar aanmoedigt,’ zei hij glimlachend. Hij boog zich voorover voor nog een kus. ‘Alles wat ik weet, heb ik in huizen van plezier geleerd. Het is een mythe dat mannen slechts hun zaad willen lozen en er zo snel mogelijk vandoor willen gaan. Dat doen ze omdat het van hen wordt verwacht, maar een goede courtisane kan hun veel meer geven dan dat. Martha vindt je veelbelovend en ik kan merken dat je graag rijk wilt worden. Klopt dat?’


  Belle knikte.


  ‘Zorg er dan voor dat je de allerbeste wordt,’ zei hij. ‘Vraag een man wat hij wil, de hemel zien of alleen maar klaarkomen. Wanneer je zijn fantasie werkelijkheid laat worden, zal hij keer op keer terugkomen en je steeds meer betalen.’


  ‘Maar hoe kan ik nu weten wat zijn fantasie is?’ vroeg Belle, die niet helemaal begreep wat hij bedoelde.


  ‘Dat is heel eenvoudig: vraag het hem.’ Serge lachte, zodat zijn kuiltje dieper werd. ‘Weet je, mijn fantasie was niet meer dan dit: een meisje zonder ervaring laten voelen hoe fijn het kan zijn. Dat willen veel mannen, zeker wanneer een meisje zo jong en knap is als jij. Maar anderen willen een meisje dat is verkleed als een dienstmeisje of een serveerster. Een vriend van me ziet zijn vrouwen graag in het habijt van een non. Maar het gaat niet alleen om verkleden of een rol spelen. Sommige mannen vinden het fijn wanneer een meisje blijft plagen, of naakt rondloopt en hem haar lichaam laat zien. Of wanneer ze zichzelf streelt en hem laat toekijken.’ Serge legde zijn hand weer tussen haar benen en keek haar glimlachend aan. ‘Ik wil je dat ook graag zien doen, net zoals ik je daar wil likken en wil dat je aan mijn pik zuigt. Maar nu breng ik je terug. Er moet nog iets overblijven voor andere mannen die ergens de eerste mee willen zijn.’


  


  Martha glimlachte slechts naar Belle toen ze terug was in Basin Street. Serge had haar om tien uur die avond teruggebracht en haar voor de deur een afscheidszoen gegeven, en diep vanbinnen wist ze dat ze hem niet meer zou zien. Toen ze hem door de drommen mensen zag weglopen, met lichte tred, rechte rug en opgeheven hoofd, vroeg ze zich af hoeveel hij had betaald voor die uren met haar.


  Ze had het gevoel dat ze zich zou moeten schamen, maar dat was niet zo. Serge had immers dat gedaan wat zij ook ging doen. En als hij iemand tegen betaling zo’n fijn gevoel kon geven, moest zij dat ook kunnen.


  Ze had het gevoel dat ze nu alle raadselen van het leven kende. Martha had haar weliswaar praktische dingen geleerd, zoals bijvoorbeeld dat ze een sponsje diep in haar vagina moest stoppen om zwangerschap te voorkomen, dat ze zich na de daad inwendig moest reinigen, en hoe infecties bij mannen eruitzagen, maar zelfs wanneer de mannen die haar ervoor zouden betalen haar nooit het gevoel konden geven dat Serge haar had gegeven, wist ze nu in elk geval hoe fijn het met de juiste man kon zijn.


  


  De volgende dag riep Martha Belle ’s middags op haar kamer. ‘Ik denk dat je er nu wel klaar voor bent,’ zei ze met een warme lach. ‘Je gaat vanavond je debuut maken.’


  Belles hart begon nerveus te kloppen. Ze wilde dolgraag om meer tijd vragen, maar Martha was al heel geduldig en vriendelijk geweest, en ze vermoedde dat daar misschien een einde aan zou komen als Martha haar investering niet snel kon terugverdienen. ‘Als u dat wilt,’ zei ze.


  ‘Goed zo,’ zei Martha. ‘De eerste keer is altijd het ergste, zo onhandig en gênant, maar ik zal je de japon laten zien die ik voor je heb uitgekozen. Dan voel je je vast wel beter.’


  Ze verdween achter haar kamerscherm en kwam weer tevoorschijn met een japon van rode zijde in haar handen. De jurk was zo mooi dat Belle naar adem hapte. Mouwloos, met een laag uitgesneden hals, en zo te zien eerder bedoeld om het lichaam beter te laten uitkomen dan het te verhullen.


  ‘Pas hem eens,’ zei Martha. ‘Toe dan! Er hangt ook een nieuw onderhemd achter het scherm.’


  Zodra Belle haar kleren had uitgetrokken en het nieuwe onderhemd had aangetrokken, wist ze dat Martha niet wilde dat ze een onderbroek droeg. Het nieuwe onderhemd van rood-wit gestippelde crêpe de chine bedekte amper haar tepels en reikte tot slechts een centimeter of vijf onder haar billen. Ze kreeg er een ondeugend gevoel van en wenste dat er een spiegel was omdat ze wel kon raden hoe Serge zou hebben gereageerd als hij haar zo had kunnen zien.


  De japon was vederlicht, met baleinen in het lijfje die haar borsten ondersteunden en in vorm drukten. De zoom was afgezet met stroken ruches die zo ritselden en bewogen dat het leek of ze onderrokken droeg, maar de zachte rode zijde kleefde als een tweede huid aan haar lichaam.


  ‘Kom maar, dan maak ik hem voor je vast,’ riep Martha.


  Ze zei niets toen Belle aarzelend achter het kamerscherm vandaan stapte. Zonder iets te zeggen maakte ze de haakjes op de rug vast en stopte de bandjes van het onderhemd weg onder de stof op haar schouders. ‘Kijk eens,’ zei ze, wijzend op de grote draaibare spiegel.


  Belle kon haar ogen bijna niet geloven. Ze zag er zo welgevormd en zo volwassen uit. Ze had nooit kunnen denken dat haar lichaam zo rond en vrouwelijk was. Dat kwam natuurlijk door de snit van de japon, die delen van haar lichaam benadrukte die doorgaans verborgen bleven onder onderrokken en lange onderbroeken. Ze had niet eens beseft dat haar borsten zo waren gegroeid; ze dreigden uit het lijfje van haar japon te barsten.


  ‘Is dit niet onfatsoenlijk?’ fluisterde ze met een blik op Martha.


  De vrouw lachte. ‘Wel als je naar de kerk zou gaan, maar voor onze heren zie je eruit als een trofee. Ik denk dat je zelf ook wel vindt dat je er mooi uitziet, of niet soms?’


  Belle draaide een rondje voor de spiegel. De gevoelens die Serge een dag eerder had opgewerkt, waren nog niet verdwenen, en deze japon maakte haar duizelig van verwachting. ‘Ik vind mezelf heel mooi,’ gaf ze lachend toe. ‘Ik denk dat ik eigenlijk al een hoer ben!’


  Martha kwam naar haar toe, legde haar met juwelen getooide handen op haar schouders en zoende haar op beide wangen. ‘Dat zijn de meeste vrouwen, maar ze onderdrukken en ontkennen het,’ zei ze. ‘Toen je hier binnenkwam, zag ik al meteen dat jij een van de besten kunt worden. Goed, trek die jurk nu maar weer uit. We bewaren hem tot later, tot nadat je in bad bent geweest en Cissie je haar heeft gedaan. Je mag vanavond een cognacje tegen de zenuwen, maar laat je niet door Cissie overhalen om laudanum te nemen. Dat leidt alleen maar tot ellende.’


  


  Toen Belle die avond naar de salon liep, klaar voor haar eerste ontmoeting met een heer, verbaasde het haar dat de andere meisjes zo aardig tegen haar deden. Ze had vinnige opmerkingen verwacht omdat ze immers een jongere concurrente was, maar ze complimenteerden haar allemaal met haar uiterlijk en gaven haar adviezen.


  ‘Laat hem niet te lang blijven.’ ‘Als je denkt dat er iets mis is, moet je meteen Cissie roepen.’ ‘Je moet niet zoenen, en was altijd eerst zijn pik en kijk of hij gezond is. Zorg ervoor dat je het geld hebt voordat je je uitkleedt.’


  ‘Je ziet er bang uit,’ zei Hatty meelevend. ‘Vergeet niet dat we dat allemaal zijn geweest. Het komt wel goed. De mannen zullen je zo graag willen dat ze na één blik op jou al klaarkomen.’


  


  Onder toeziend oog van Martha kwamen de eerste drie heren van de avond de salon binnen. Twee van hen waren vrienden die hier al eerder waren geweest, maar de derde kende ze niet. Hij was jong, niet ouder dan een jaar of vijfentwintig, met een fris gezicht en licht haar. Hij leek haar ideaal voor Belle, vooral omdat hij even nerveus oogde als zij.


  Belle zag er beeldschoon uit. De japon was een uitstekende keuze en deed zowel haar figuur als haar teint heel fraai uitkomen. Cissie had haar haar gedeeltelijk opgestoken met een dun rood lint en met een krultang kleine fijne krulletjes gezet die op haar bijna naakte schouders dansten. Een vleugje rouge wist te verhullen dat ze bleek was van de zenuwen.


  Martha had het gevoel dat ze in het krijt stond bij haar zakenpartner in het ziekenhuis in Parijs, die eerlijk had toegegeven dat Belle was misbruikt en dat in haar vraagprijs tot uiting had laten komen. Maar ze had ook gezegd dat ze vermoedde dat er iets van Belle te maken was omdat ze de eigenschappen had die een gewone courtisane van een bijzondere onderscheidden.


  Het was een enorm risico geweest zo’n groot bedrag bij de bank te storten, zonder garantie dat het meisje ooit zou arriveren, en zelfs als dat wel zo was, had haar zakenpartner in Parijs er volledig naast kunnen zitten wat haar beoordeling betreft.


  Zodra de Fransman met Belle over de drempel was gestapt, had Martha geweten dat ze haar kip met de gouden eieren had gevonden. Het meisje was meer dan knap: ze was beeldschoon, met een volmaakt lichaam en een Engels accent dat de harten van de meeste mannen al sneller zou laten kloppen voordat ze hadden gezien wat ze verder te bieden had. Met een prijs van vijftig dollar per keer, twee keer zo veel als ze voor de andere meisjes vroeg, kon ze haar investering in slechts een paar weken terugverdienen.


  Velen beweerden dat er in New Orleans iets lustopwekkends in de lucht hing, en misschien school daar iets van waarheid in, want dit jonge Engelse meisje had zich sinds haar aankomst hier als een bloem geopend voor het hele idee van vrijerijen en verleiding. Misschien had Etienne op weg naar Amerika haar ergste wonden geheeld en het eerste lichamelijke verlangen in haar opgewekt, en wellicht waren die gevoelens verder aangewakkerd toen ze de andere meisjes met hun klanten bezig had gezien en hun ondeugende verhalen had gehoord. Maar natuurlijk was Serge degene geweest die haar tot vrouw had gemaakt. Martha had gezien hoe het meisje keek toen ze weer terug was gekomen. Serge had haar beslist een wereld laten zien waarnaar ze dolgraag wilde terugkeren.


  


  Nu Belle als een van haar meisjes aan de slag ging, had Martha Esme ingehuurd om de drankjes te serveren. Esme was in de dertig, moeder van drie kinderen en niet langer geneigd haar lichaam te verkopen, maar ze was een erg goede bediende, die op haar intuïtie afging, haar mond wist te houden en het juiste meisje aan de juiste man wist te koppelen. Bovendien had ze de meisjes goed onder de duim. Die zouden het liefste de hele nacht in de salon blijven drinken, dansen en flirten, maar Esme hoefde hen maar één keer streng aan te kijken of ze renden al naar boven.


  Esme hoefde Belle niet bij de blonde jongeman aan te bevelen. Hij stond haar met open mond aan te gapen en Belle liep naar hem toe alsof ze dit al duizenden keren eerder had gedaan.


  ‘Ik ben Belle,’ zei ze met die verrukkelijke, brede glimlach van haar. ‘Heb je zin in een drankje?’


  Esme was degene die de jongeman vertelde dat de prijs vijftig dollar bedroeg, en Martha glimlachte toen hij zich niet eens ontzet toonde en meteen zijn portefeuille wilde pakken. Esme schudde haar hoofd. ‘Nee, niet hier. Je kunt het boven aan Belle geven, dan geeft die het aan de dienstmeid.’


  Belle stond nog steeds van de cognac te nippen die Martha haar had gegeven om moed in te drinken, maar deze jongeman, die zei dat hij Jack Masters heette en uit Tennessee kwam, dronk zijn glas in één teug leeg en pakte toen haar hand om haar naar de trap te leiden.


  Martha trok zich terug toen het tweetal naar boven liep. Ze wilde niet zien dat Belles knappe gezichtje verstrakte van angst. Zelf kon ze zich haar allereerste keer maar al te goed herinneren. Het was in een bordeel in Atlanta geweest, met een man die heel wat minder bedeesd was dan de jongeman met wie Belle nu naar boven ging. Hij was zo’n bruut dat ze bang was geweest dat ze in tweeën zou scheuren.


  


  ‘Nou, Jack, als jij nu even je broek uittrekt, kan ik je wassen,’ zei Belle. Ze deed haar uiterste best de indruk te wekken dat ze dit al talloze keren eerder had gezegd. Zodra ze de kamer binnen waren gestapt, had hij haar het geld gegeven, en zij had meteen de deur weer opengedaan en het aan Cissie gegeven, die buiten op de overloop stond te wachten. Nu ze het water uit de lampetkan in de schaal op de commode goot, beefde haar hand zo hevig dat ze bang was dat ze de kan zou laten vallen.


  ‘Je bent zo mooi,’ zei hij, terwijl hij zijn broek losknoopte. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat ik zo’n engeltje heb gevonden.’


  ‘Dat is erg aardig van je,’ zei Belle, die een lach onderdrukte. ‘Komt dat omdat je nog niet eerder een huis van plezier hebt bezocht?’


  Zijn broek lag al op de grond en werd gevolgd door zijn onderbroek. Zijn huid was erg bleek en zijn benen waren dun. ‘Dit is mijn derde keer,’ zei hij met enige trots. ‘Ik ga elk kwartaal met mijn oom voor zaken naar New Orleans. Hij doet in serviezen en bestek.’


  Omdat Belle wist dat ze niet mocht treuzelen, trok ze zijn lange overhemd open, pakte zijn penis vast en waste die met het lapje. Zijn geslacht kwam meteen overeind, en gelukkig zag het er erg gezond uit, zonder enig teken van afscheiding.


  ‘Hij is blij me te zien,’ zei ze. Dat had ze Hatty tegen een van haar heren horen zeggen.


  ‘O ja!’ zei Jake ademloos.


  ‘Nou, dan kun je me maar beter helpen mijn japon los te maken,’ zei Belle.


  Zijn adem voelde warm in haar nek en ze voelde dat zijn vingers trilden. Zijn hevige verlangen riep ook in haar een zwakke begeerte op. Ze vermoedde dat het niet al te erg zou kunnen zijn.


  Toen ze uit haar jurk was gestapt en die over een stoel had gehangen, bleef ze in haar korte onderhemd, haar kousen en haar schoenen voor hem staan. Glimlachend pakte ze zijn hand vast en legde die op een van haar borsten.


  Ze wilde hem net vragen wat hij graag wilde toen hij naar voren dook, haar onderhemd naar beneden trok en een van haar tepels in zijn mond nam, zodat hij eraan kon zuigen. Zijn hand gleed tussen haar benen, en terwijl hij haar zo vasthield, duwde hij haar naar het bed en legde haar daar op haar rug neer. Hij was niet ruw, alleen maar hartstochtelijk, en weer voelde Belle die korte steek van verlangen, en dus schoof ze onder hem heen en weer en zei dat ze het lekker vond. Opeens boog hij zich over haar heen en drong hij in haar, terwijl zijn mond nog steeds aan haar borst gekleefd zat. Ze lag slechts half op het bed, en hij stond haar naast het bed te neuken.


  Na vier, vijf stoten kwam hij al klaar en liet zich met een snik boven op haar vallen. Ze keek naar het klokje op haar schoorsteenmantel en zag dat hij nog geen tien minuten bij haar was. Het was bijna komisch; hij had meer aan haar uitgegeven dat de meeste mensen in maanden verdienden, en het had niet langer geduurd dan het drinken van een glas bier. Maar ze zag ook de droevige kant ervan: hij was een aardige, maar eenzame jongeman die waarschijnlijk dacht dat een bezoekje aan een hoerenkast een echte man van hem maakte.


  Ze hield hem een paar minuten in haar armen en zei dat hij zo geweldig was. Toen duwde ze hem van zich af en zei dat hij zich moest aankleden. Eigenlijk had ze verwacht dat hij zou zeggen dat het veel te kort had geduurd, maar hij zag er verbaasd en blij uit, verre van ontstemd.


  ‘Mag ik bij je langskomen als ik weer in New Orleans ben?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk. Ik zal op je wachten,’ zei Belle.


  Hij was in een oogwenk verdwenen. Ze sloot de deur achter hem en leunde ertegenaan, met haar ogen dicht. Ze voelde zich helemaal niet naar, want Jack leek heel tevreden te zijn, over zowel haar als zichzelf. Als ze allemaal zoals hij waren, zou ze een paar van hen misschien wel smeken iets langer te blijven, zodat ze hen het een en ander over genieten kon leren.


  Toen schoot ze in de lach. Ze was nu officieel een hoer. En nog wel eentje van vijftig dollar. Ze vroeg zich af wat haar moeder en Mog daarvan zouden zeggen.


  


  ‘Je hebt je vergist, Martha,’ zei Belle tegen het einde van de avond toen alle meisjes hun loon hadden ontvangen. Belle had gewacht totdat iedereen weg was omdat ze wilde vragen waarom ze slechts twee dollar had gekregen. ‘Ik ben met twaalf mannen naar boven gegaan. Ik hoor driehonderd dollar te krijgen.’


  ‘Nee, liefje. Nieuwe meisjes krijgen slechts twee dollar per dag totdat ze het bedrag hebben afbetaald dat ik voor hen heb neergelegd, plus de kosten voor jurken, schoenen en ondergoed.’


  Belle wist niet wat ze moest zeggen. Twee dollar voor een hele avond werken was een bedrag dat ze met de meeste andere baantjes ook had kunnen verdienen. Maar Etienne had gezegd dat ze de helft zou krijgen van wat de klanten betaalden, en ze vond het niet leuk te worden bedrogen.


  ‘Nou, dan vind je het vast niet erg om me je boekhouding te laten zien,’ zei ze nadat ze even had nagedacht. ‘Laat me maar zien wat je voor me hebt betaald en wat je tot nu toe aan me hebt uitgegeven. Dan kan ik uitrekenen hoe lang het duurt voordat ik mijn schuld heb afbetaald.’


  Ze zag dat Martha’s gezicht verstrakte en wist dat ze beter niet al te bijdehand kon zijn, maar ze zou haar woorden niet terugnemen.


  ‘Ga naar bed,’ zei Martha op ijzige toon. ‘Ik spreek je morgen wel.’


  


  Belle lag die nacht nog een hele tijd wakker, luisterend naar de geluiden van Basin Street. Een stukje verderop in de straat speelde een jazzband, en dichterbij hoorde ze het geroffel van dansende voeten op houten planken, geschreeuw, gelach, gedempte gesprekken, roepende dronkenlappen en het geluid van flessen die in een vuilnisemmer werden gegooid. Het deed haar denken aan de geluiden die ze tijdens haar jeugd in Seven Dials had gehoord, en daardoor vroeg ze zich af wat haar moeder zou hebben geantwoord als een van de meisjes vraagtekens bij haar loon had gezet.


  Ze vermoedde dat Annie zou hebben gezegd dat daar het gat van de deur was en dat ze genoeg meisjes kende die haar plaats wilden innemen. Maar Belle had toen nog geen idee gehad hoeveel heren de meisjes van haar moeder op een avond bedienden, en al evenmin welke prijs er werd berekend. Ze nam aan dat het niet meer dan vijf pond per keer kon zijn en wist vrijwel zeker dat de meisjes al dolblij zouden zijn met een pond per avond.


  Belle had ook een schraal gevoel; dat kwam niet door de daad, want geen van de mannen was lang genoeg bezig geweest om haar pijn te doen of blauwe plekken te veroorzaken, maar door het desinfecterende middel dat ze van Martha moesten gebruiken. Het rook sterk genoeg om een volwassen vent te kunnen doden, laat staan een zaadcel of een ziektekiem.


  Het was duidelijk dat er met hoererij veel geld te verdienen viel, maar Belle had het misselijkmakende gevoel dat ze niet rijk zou worden zolang ze hier voor Martha werkte. Die vrouw zou niet willen toegeven hoeveel ze voor haar had betaald, en dat betekende dat Belle nooit uit de schulden zou komen.


  Maar Belle gaf zich nog niet gewonnen. Deze zuidelijke Amerikanen dachten allemaal dat ze o zo slim waren, maar ze waren niet opgewassen tegen de geslepenheid van een meisje uit Seven Dials. Voorlopig zou ze op alles ja en amen zeggen, maar ze zou ondertussen kijken, luisteren en leren, zodat ze een buitenkans, als zich die mocht voordoen, met beide handen kon grijpen.
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  Mog ke­ek mevrouw Stewart verbaasd a­an. ‘Uw dochter Amy wordt vermist?’ Ze hapte naar adem.


  ‘Ja. Al twe­e jaar. Ik word bijna gek van het verdriet en de bezorgdheid.’


  ‘Wat vreselijk vo­or u,’ zei Mog oprecht. ‘Onze Bel­le is op dezelfde manier verdwenen, dus ik begrijp wat u do­ormaakt. Mag ik even bin­nenkomen om er met u over te praten?’


  ‘Weet u soms iets?’ Het gezicht van mevrouw Stewart kreeg iets hoopvols, wa­ardoor ze heel even tien jaar jonger le­ek.


  ‘Niet echt, ma­ar we kunnen onze krachten bundelen…’ zei Mog.


  Mevrouw Stewart de­ed de deur verder open. ‘Kom verder, mevrouw…’ Ze zwe­eg even toen ze besefte dat ze niet wist hoe Mog heette.


  ‘Juffrouw Davis,’ zei Mog terwijl ze over de drempel stapte. ‘Ma­ar iedere­en noemt me Mog. Bel­le is de dochter van een vriendin van me. Ik heb zelf geen kinderen, maar zorg al sinds Bel­les geboorte vo­or ha­ar.’


  ‘Ik ben Liz­zie.’ Mevrouw Stewart liep vo­or haar uit do­or e­en smal­le gang na­ar een grote, warme keuken. ‘In de zitkamer is het nu veel te koud. Tot aan de verdwijning van Amy had ik daar altijd de haard a­an, ma­ar nu lijkt dat zo zinloos.’


  ‘Ik zit o­ok altijd in de keuken,’ zei Mog. Ze keek om zich heen en zag dat het brandscho­on was en dat de tafel en de vloer goed geboend waren. Door de twe­e luie stoelen bij de haard had de keuken iets huiselijks. ‘Wa­arom zou je je kolen verspillen als je er toch niet zit? Je zei dat Amy dertien was toen ze verdwe­en. Had de politie nog verdachten op het o­og?’


  Lizzie schud­de droevig ha­ar hoofd. ‘Ik had helemaal niets a­an de politie. Ze bleven ma­ar zeg­gen dat ze wel we­er thuis zou komen. Maar ik ken mijn dochter, die lo­opt echt niet zoma­ar weg. Ze weet dat ik me vreselijk ve­el zorgen zou maken.’


  ‘Wat denk je dat haar is overkomen?’ vroeg Mog.


  ‘Ik ben bang dat ze als blanke slavin is verkocht,’ zei Liz­zie.


  De handel in blanke slavin­nen was altijd al een geliefd onderwerp voor de sensatiekranten gewe­est. Vroeger had Mog gedacht dat ze de verkoop wilden opstuwen door paniek te za­aien en gruwelverhalen te plaatsen en had ze zelfs moeten lachen om de berichten over jonge Engelse meisjes die als concubines in de harem van e­en Perzische prins waren geëindigd, maar sinds de verdwijning van Belle waren de verhalen niet langer amusant.


  ‘Ik geloof niet dat blanke slavinnen besta­an, althans niet zoals het in de kranten staat,’ zei Mog vriendelijk. ‘Maar ik denk wel dat jouw Amy is ontvoerd door dezelfde mensen die onze Bel­le heb­ben meegenomen.’


  Ze wilde niet te ve­el zeggen. ‘Een vriend van me is op onderzoek uitgega­an en op een lijst met namen en adressen gestuit. Amy stond ook op de lijst. Da­arom heb ik hier aangeklopt.’


  ‘Dan moeten we na­ar de politie ga­an,’ zei Liz­zie.


  Dat maakte Mog een be­etje bang. Ze wist niet of ze Liz­zie Stewart kon vertrouwen. Ze was een keurige vrouw, en als Mog ha­ar zou vertellen dat er e­en meisje in een borde­el was vermoord, zou ze wa­arschijnlijk gil­lend van schrik de straat op rennen.


  ‘We denken dat de man die dit he­eft gedaan de politie he­eft omgekocht,’ zei ze. ‘Ik durf dus pas naar de politie te stappen als ik echt kan bewijzen dat hij jonge meisjes ontvoert. Ik wil eerst bij de andere adres­sen op de lijst langsga­an, en als blijkt dat die meisjes ook al­lemaal zijn ontvoerd, heb­ben we e­en zaak die de politie niet langer kan negeren.’


  ‘Wil je soms beweren dat de politie cor­rupt is?’ Lizzie sperde ha­ar lichtblauwe ogen met e­en kinderlijke onschuld open.


  ‘Laten we zeggen dat ze soms geneigd zijn de andere kant op te kijken, zeker wanneer de criminelen sterk en machtig zijn.’ Mog wilde de andere vrouw niet helema­al van haar il­lusies beroven. Lizzie zat er warmpjes bij, ma­ar hoewel ze dicht bij Seven Dials woonde, had ze waarschijnlijk geen ide­e van wat zich da­ar afspe­elde. ‘Heb je misschien e­en foto van Amy?’


  Lizzie liep na­ar het dres­soir en pakte een ingelijste familiefoto die bij e­en fotogra­af was gemaakt. Op de foto zat Lizzie op een bankje na­ast ha­ar man, een lange, slanke man met e­en snor, en Amy zat op een krukje a­an hun voeten.


  ‘Amy was toen twaalf.’ Liz­zies stem trilde. ‘Wat is ze knap, hè?’


  ‘Dat is ze zeker,’ was Mog het met ha­ar eens. Het meisje was slank, net als ha­ar vader, en droeg ha­ar blonde haar in vlechten die als een kroon rond haar ho­ofd waren gebonden.


  ‘Wan­neer ze haar haar los droeg, kwam het tot aan ha­ar middel.’ Lizzies ogen vulden zich met tranen en ha­ar lip trilde. ‘Op de dag van haar verdwijning droeg ze een korenbloemblauwe jas, in dezelfde kleur als ha­ar ogen, die ik vo­or haar had gema­akt. Larry, mijn man, vond het ma­ar e­en onhandige kleur voor e­en jas omdat je er volgens hem al het vuil op zou zien. Ma­ar dat kon me niet schelen, hij stond ha­ar zo goed…’ Ze viel stil, overmand door emoties.


  Mog legde zwijgend en vol medeleven ha­ar hand op de arm van de andere vrouw.


  ‘Ze is mijn enige kind. Het verlies de­ed zo’n pijn dat ik dacht dat ik do­od zou ga­an,’ zei Lizzie snik­kend. ‘Soms zou ik willen dat ik do­od was, want ik heb niets me­er om voor te leven.’


  ‘Dat gevoel ken ik,’ bekende Mog. ‘Het is de onzekerheid die het nog erger ma­akt, dat je niet weet of ze nog leeft. Ma­ar ik moet sterk zijn, want ik geloof diep in mijn hart niet dat Belle do­od is. En ik zal ha­ar vinden. En wat denk jij? Denk je dat Amy is vermoord?’


  Lizzie schudde haar hoofd. ‘Ne­e, ik denk dat ik het dan wel zou voelen. Lar­ry wil mijn intuïtie niet vertrouwen. Hij denkt dat ik het graag wíl geloven, ma­ar ik weet dat ik gelijk heb.’


  ‘Dan is er nog hoop,’ zei Mog. Ze sloeg ha­ar armen om de andere vrouw heen en drukte haar stevig tegen zich a­an. Liz­zie hield Mog ook vast, en zo bleven ze even samen staan, twee vreemden verenigd in hun angst over het lot van hun meisjes.


  Mog ma­akte zich als eerste los. Ze had tranen in haar ogen. ‘Ik kan niets beloven, maar ik laat het je weten als ik iets heb ontdekt. Als je nog iets te bin­nen schiet wat ons kan helpen, of als je gewoon met iemand wilt praten, dan kun je me vinden in de Ram’s Head in Monmouth Stre­et.’


  


  De twe­ede naam op de lijst was Nora Toff, wo­onachtig in James Court. Mog wist dat die straat bij Drury Lane lag en meestal ‘Gin Court’ genoemd werd omdat de bewoners zware drinkers waren. Ze ma­akte zich echter niet druk over de vraag of dat wa­ar was en beende ernaartoe. Ze wilde Garth en Noah dolgraag iets kun­nen vertel­len.


  James Court was een gribus. Mog laveerde zorgvuldig tus­sen het afval do­or en negeerde de blik­ken van in vod­den gehulde stra­atkinderen met snotneuzen. Ze wist num­mer twee te vinden, dat een deur had die zo te zien al vaker was ingetrapt. Krachtig klopte ze aan.


  ‘Sodemieter op, stelletje ver­rekkelingen,’ dreunde een mannenstem in het huis, en Mog deinsde angstig terug.


  De deur werd opengetrokken do­or een man die slechts e­en broek en e­en smerig onderhemd droeg. Hij liep op blote voeten en stonk naar drank. ‘Als je van de kerk bent, kun je o­ok opsodemieteren,’ snauwde hij.


  ‘Ik ben niet van de kerk,’ zei Mog, die kracht put­te uit de verontwa­ardiging die ze voelde omdat ze zo onbeleefd werd toegesproken. ‘Ik wilde u iets vragen over Nora Tof­f. Is dat uw dochter?’


  ‘Wat gaat jou dat aan?’


  Mog beschouwde dat als een bevestiging dat hij Nora in elk geval kende, ook al was hij mis­schien niet haar vader.


  ‘Hopelijk niets, ma­ar de dochter van mijn vriendin wordt vermist en e­en ander meisje is onder vergelijkbare omstandigheden spoorloos verdwenen. Ik wil graag weten of Nora veilig thuis zit.’


  ‘Ze he­eft e­en half ja­ar geleden de kuierlat­ten genomen,’ zei de man. ‘En wat bedoel je? Wat is er met die meisjes gebeurd?’


  ‘Dat weten we niet. Ze zijn gewoon verdwenen,’ zei Mog. ‘Hun moeders zijn er zeker van dat ze niet zijn weggelopen. Het zijn brave meisjes.’


  ‘Kom dan ma­ar bin­nen,’ zei de man met een grom. ‘Onze Nora was o­ok geen kruidje-roer-mij-niet, ze had nog nooit zoiets uitgespookt.’


  Mog wilde liever niet in ha­ar e­entje bij de man naar bin­nen. Aan de bedompte, rot­tende lucht die do­or de deur na­ar buiten walmde, was te merken dat het binnen nog veel erger moest zijn. De man leek ha­ar e­en uitzichtlo­os geval; het was beslist niet veilig. ‘Ik wil er gra­ag met u over praten,’ zei ze voorzichtig, ‘maar niet hier. Kunt u vroeg op de avond naar de Ram’s Head in Monmouth Stre­et komen? Vraag ma­ar naar Mog.’


  Ze glipte snel weg, hoewel hij ha­ar nariep. Eenmaal om de hoek in Drury Lane ke­ek ze na­ar ha­ar lijst met namen en adres­sen en beslo­ot dat ze voor vandaag genoeg had geda­an.


  


  Toen Mog de kroeg in liep, zag ze dat Noah da­ar met Jim­my en Garth zat te praten. Ze keken allemaal verwachtingsvol naar ha­ar op en had­den het duidelijk over de lijst met namen gehad.


  ‘Amy Stewart is twe­e jaar geleden verdwenen,’ zei Mog zacht, zodat andere gasten haar niet zouden horen. ‘Ze was nog maar dertien en he­eft keurige ouders.’ Ze vertelde wat er was gebeurd toen ze na­ar Nora Tof­f had gevra­agd.


  ‘Ik weet niet of hij haar vader was,’ legde ze uit. ‘Het was e­en ruwe kerel die duidelijk had gedronken. Ik heb hem gevraagd of hij a­an het begin van de avond hierna­artoe wil komen. Vo­or vandaag heb ik wel genoeg geda­an. Het gesprek met Lizzie Stewart was erg uitput­tend.’


  ‘Ik ga wel bij e­en paar andere adres­sen langs,’ bood Noah aan. Hij nam de lijst van haar over en ke­ek ernaar. ‘Er zit­ten er twe­e in de bu­urt van Ludgate Circus. Daar ga ik wel langs, ik moet vanmid­dag toch na­ar Fle­et Street, dat is daar vlakbij.’


  ‘En gaan we nog naar Parijs? Kijken wie die madame Sondheim is?’ vroeg Jimmy met ogen die fonkelden van opwinding. ‘Als jij daarnaartoe gaat, Noah, mag ik dan met je mee?’


  ‘Jij gaat helemaal nergens heen, jongen,’ zei Garth ferm.


  Jimmy begon te pruilen.


  ‘Jij hoort hier.’ Noah stak zijn hand uit en haalde die even door Jimmy’s haar. ‘Je hebt erg goed werk geleverd door ons die lijst en het adres in Parijs te bezorgen, maar als ik iemand meeneem, dan wordt het een vriend die Frans spreekt.’


  ‘Ik denk,’ zei Garth peinzend, ‘dat we nog meer ons best moeten doen om die Sly te vinden en hem flink de duimschroeven moeten aandraaien. Wie weet vertelt hij ons dan meer.’


  ‘O, Garth!’ riep Mog uit.


  Garth sloeg met een verdedigend gebaar zijn armen over elkaar. ‘Hoor eens, volgens Jimmy hadden ze het over hem, zeiden ze dat hij een lafbek was. Waarom denk je dat hij is teruggekrabbeld?’


  ‘Omdat hij het walgelijk vond wat de anderen deden?’ opperde Noah.


  ‘Misschien,’ zei Garth. ‘Maar de kans is groter dat de grond hem te heet onder de voeten is geworden.’


  ‘U zei dat ze hem hier al heel lang niet meer hebben gezien,’ zei Jimmy.


  Garth knikte. ‘Dat klopt, maar ik ken een vent die ik wel onder druk kan zetten om me te vertellen waar die Sly uithangt.’


  Mog had niet veel op met mensen die anderen duimschroeven aandraaiden of onder druk zetten en zei dat ook. Garth grijnsde slechts. ‘Sommige mensen doen niks als je het hun vriendelijk vraagt,’ antwoordde hij.


  


  Twee weken later verzamelden Mog, Garth, Noah en Jimmy zich rond de tafel in de keuken achter de gelagkamer. Buiten regende en stormde het, en om zes uur ’s avonds was het nog rustig in de kroeg.


  Noah had een vel papier voor zich waarop hij de namen en adressen van de lijst in Colms kantoor had genoteerd, met ernaast aantekeningen over wat hij tot nu toe had ontdekt.


  ‘Amy Stewart,’ las Noah voor. ‘Dertien jaar oud, verdween twee jaar geleden. Nora Toff, veertien, verdween een half jaar geleden. Flora Readon, zestien, verdween elf maanden geleden. May Jenkins, verdween veertien maanden geleden.’


  Noah zweeg even en keek de tafel rond. ‘We hoeven nu niet alle twintig namen door te nemen. Op drie na zijn ze allemaal in de afgelopen vier jaar verdwenen. De meeste meisjes waren tussen veertien en zestien jaar oud. Amy Stewart was met haar dertien jaar de jongste. Over allemaal wordt gezegd dat ze knap waren; in de meeste gevallen heb ik een foto gezien die dit bevestigt. Wat de overgebleven drie namen betreft weet ik niet wat er met hen is gebeurd omdat hun families niet meer op het genoemde adres wonen. Maar een buurvrouw van Helen Arboury wist te melden dat het meisje “de benen had genomen”. Ze wist niet, of wilde niet zeggen, of er sprake was van iets verdachts, maar ze vertelde me wel dat de moeder van Helen een weduwe was die daarna met haar twee andere kinderen bij familie is ingetrokken.’


  ‘Gaan we nu naar de politie?’ vroeg Mog. ‘Ik bedoel, we hebben nu bewijs dat Kent en die Colm uit Maiden Lane meisjes ontvoeren om God mag weten wat met hen doen.’


  Noah keek even naar Garth, die zijn hoofd schudde. ‘Dat kunnen we wel doen, Mog – ik durf te wedden dat een man die zo’n lijst op zijn kantoor bewaart erbij betrokken is – maar ik ben ook bang dat er op het bureau iemand werkt die alles doorvertelt aan de criminelen. Als die lui ontdekken waar we mee bezig zijn, staken ze hun handeltje en vinden we die meisjes nooit. En dan belanden de daders ook niet achter de tralies.’ Hij viel stil en dacht even na. ‘Ik wil niet langer tijd verspillen en zo snel mogelijk naar Parijs afreizen om met die madame Sondheim te praten.’


  ‘Als ze erbij betrokken is, zijn de meisjes waarschijnlijk alleen aanvankelijk naar haar toe gebracht,’ zei Mog twijfelend. ‘Ze kunnen nu overal zitten.’


  ‘Ik bedenk wel iets,’ zei Noah met een glimlach. ‘Natuurlijk verwacht ik echt niet dat ik alle twintig meisjes daar opgesloten aantref. Ik heb een vriend die Frans spreekt en wel mee wil. Samen kunnen we denk ik wel het een en ander ontdekken.’


  ‘Ik vind nog altijd dat we beter eerst Sly kunnen opsporen om hem aan het praten te krijgen,’ zei Garth koppig. ‘En stel dat jullie in Parijs in de problemen komen? Dan heb je niemand die je kan helpen.’


  ‘We redden ons wel,’ zei Noah vastberaden. ‘Mijn redacteur staat aan mijn kant. Hij hoopt op een sensationeel verhaal, dus hij heeft voor ons valse papieren geregeld en betaalt alle onkosten. We doen ons voor als een stel rijke zakenlieden die in Parijs de bloemetjes buiten willen zetten. En dat gaat niet zonder meisjes!’


  Mog knikte. Ze begreep wat Noah bedoelde, en als zijn vriend even welgemanierd en charmant was als hij, moesten ze zonder al te veel moeite het vertrouwen van een bordeelhoudster en haar meisjes kunnen winnen. ‘Maar wees voorzichtig,’ zei ze waarschuwend. ‘Veel bordelen hebben een zware jongen in dienst die lastige klanten in het gareel moet houden, en als ze vermoeden dat jullie niet zijn wie jullie zeggen, zouden jullie wel eens in elkaar geslagen in een steegje kunnen eindigen.’


  ‘Maak je geen zorgen, Mog.’ Noah keek haar glimlachend aan. ‘We houden mijn redacteur voortdurend op de hoogte van alles wat we doen. Als ons iets overkomt, zal hij meteen ingrijpen. Hij heeft ook een lijst met namen, en reken maar dat er flinke krantenkoppen zullen verschijnen over de politie die niet ingrijpt terwijl er jonge meisjes verdwijnen.’


  ‘Daarmee hebben we jullie nog niet terug,’ zei Mog verwijtend.


  ‘Ik kom wel terug,’ zei hij met een brede grijns. ‘Ik aas op een bureaufunctie bij de krant.’


  


  ‘Hier is het,’ zei Noah tegen zijn vriend James. Hij keek op naar een hoog, lelijk pand dat enigszins terugweek ten opzichte van de andere huizen aan het pleintje in Montmartre. ‘Het ziet er vrij ongenaakbaar uit. Niet bepaald als een huis van plezier!’


  ‘We moeten meer te weten zien te komen over dat huis en madame Sondheim,’ antwoordde James. ‘Misschien kunnen we het aan iemand van onze leeftijd vragen. De bewoners van dit pleintje willen misschien liever niet toegeven dat een van hun buren een bordeel heeft.’


  ‘Ik denk niet dat ze in Montmartre wakker liggen van een bordeel,’ zei Noah met een grijns. Toen ze vanaf Pigalle hiernaartoe waren gelopen, hadden ze tientallen straatprostituees gezien, en voor de Moulin Rouge waren ze even blijven staan om naar de affiches met de cancandanseressen te kijken. ‘Sommige van de kunstenaars die hier wonen, schilderen alleen maar meisjes van plezier. Er moeten honderden van zulke huizen zijn.’


  ‘Misschien wel, maar dit pleintje ziet eruit als een buurt met gewone mensen,’ zei James.


  De meeste mensen zouden James Morgan ‘bevoorrecht’ noemen. Zijn vader had van James’ grootvader een goedlopende ijzerzaak in Birmingham geërfd, de zaak meteen verkocht en de opbrengst in een fietsenfabriek gestoken. Bijna iedereen verklaarde hem voor gek omdat hij wilde investeren in iets wat weldra weer uit de mode kon raken, maar hij had een vooruitziende blik gehad en beseft dat de fiets een belangrijk vervoermiddel zou worden. Omdat hij eerder dan de rest van de wereld in deze bedrijfstak was gestapt en de aanloopproblemen al had overwonnen, golden de Britse fietsen van het merk Morgan nu als symbool van vakmanschap en kwaliteit.


  Het bedrijf was gestaag gegroeid en verkocht nu fietsen over de hele wereld. James werkte officieel op het kantoor in Londen, maar reisde in de praktijk eigenlijk alleen maar door Europa, op zoek naar nieuwe verkooppunten. Daarom had hij meteen ja gezegd toen Noah hem had gevraagd mee te gaan naar Parijs: hij wilde vooral een kijkje nemen bij de winkels die Morgans verkochten.


  Noah haalde zijn zakhorloge tevoorschijn. ‘Het is bijna één uur,’ zei hij. ‘Zullen we daar gaan lunchen?’ Hij wees naar een restaurant aan het overkant van het plein, dat een terrasje voor de deur had. ‘We kunnen net doen alsof we een stel ongelikte beren zijn en de ober vragen waar we meisjes kunnen vinden.’


  James lachte. Hij mocht Noah wel, die door zijn warmte, knappe uiterlijk en zelfvertrouwen gemakkelijk anderen aantrok. Zelf had James meer moeite met het sluiten van vriendschappen. Hij was niet echt verlegen, maar stond liever niet in het middelpunt van de belangstelling. Hij wist dat hij niet moeders mooiste was, want hij was klein van stuk, een tikje gezet en had een haarlijn die, zo zag hij bij elke blik in de spiegel, steeds meer begon te wijken. Iedereen beweerde altijd dat hij, als vermogende, goedopgeleide man van dertig, een goede partij was, maar hoewel zijn ouders en vrienden hem voortdurend aan geschikte meisjes voorstelden, leken die nooit veel belangstelling voor hem op te vatten. Hij geloofde dat vrouwen hem saai vonden, en daar hadden ze vast gelijk in, want hij was immers nog maagd. Tot nu toe had hij dat niet tegen Noah durven zeggen.


  Twee uur later zaten de twee mannen na een goede lunch met een paar glazen wijn aan een cognacje.


  James had niet durven vragen of er een bordeel in de buurt was, maar Noah had, ondanks zijn schamele Frans, met behulp van gebarentaal en een tekeningetje van een naakte vrouw aan de oude kleine ober met de kromme rug en het enkellange groene schort duidelijk kunnen maken waarnaar ze op zoek waren. De ober wees schuin naar de overkant van het plein, naar het huis dat ze al kenden, en stak toen zeven vingers op om aan te geven hoe laat het zijn deuren zou openen.


  ‘Zo, tot nu toe gaat het uitstekend,’ zei Noah, die nog een cognac bestelde. ‘Zodra me duidelijk werd dat het inderdaad een bordeel is, leek het me beter niet naar madame Sondheim te vragen. Als ze er lucht van krijgt dat we naar haar op zoek zijn, komen we misschien niet binnen.’


  ‘Dus we gaan er vanavond heen?’ vroeg James zenuwachtig.


  ‘Hoe moeten we anders ontdekken hoe de vork in de steel zit?’ vroeg Noah, die zijn ogen ten hemel sloeg om zijn ongeduld duidelijk te maken. ‘Kom op, James, jij spreekt de taal. Nu moet je niet terugkrabbelen!’


  ‘Ik ben nog nooit in een bordeel geweest,’ fluisterde James, die niet wilde dat iemand hen kon horen. ‘Ik weet niet hoe het er daar aan toegaat.’


  ‘Ze merken wel dat het je eerste keer is.’ Noah lachte bij de herinnering aan zijn eerste bezoek. ‘Ik denk niet dat dat hier heel anders gaat dan thuis. Weet je, als we doen of het voor ons allebei nieuw is, krijgen we misschien de kans iets langer met de meisjes te praten. En jij spreekt Frans, misschien kun je duidelijk maken dat je dit liever niet doet omdat je thuis een verloofde hebt zitten.’


  ‘Maar ik wil het wel,’ zei James gretig.


  Noah gniffelde. ‘Je bent echt een groentje, hè?’


  James liet zijn hoofd hangen en gaf het toe.


  Toen James ermee had ingestemd mee naar Frankrijk te gaan had Noah hem alles verteld over Belle en de moord waarvan ze getuige was geweest, maar nu vond hij dat hij zijn vriend ook moest vertellen hoe hij Millie had leren kennen en wat hij voor haar had gevoeld.


  ‘Ik was stapelverliefd op haar,’ gaf hij toe. ‘Ze was zo mooi en warm en lief, heel anders dan het beeld dat de meeste mensen van een hoer hebben. Daardoor weet ik dat ik mijn best moet doen om Belle en al die andere meisjes te vinden.’


  ‘Hield je van haar?’ vroeg James. Hij was meegegaan omdat hij de indruk had gekregen dat Noah en hij de kuisheid en de levens van de meisjes zouden redden en kon vanwege zijn beschermde opvoeding maar moeilijk geloven dat een fatsoenlijk man romantische gevoelens voor een hoer koesterde.


  ‘Tja, wat is “houden van”?’ zei Noah met een meewarig lachje. ‘Als dat betekent dat de ander je gedachten zo beheerst dat je niet kunt slapen of eten en aan niets anders kunt denken, ja, dan hield ik van haar. Maar ik denk dat mijn vader zou zeggen dat het lust was. Misschien had ik na een paar weken hetzelfde gezegd als ik haar uit dat bordeel had kunnen weghalen, maar ik heb nooit de kans gekregen te ontdekken of het echte liefde was en denk dat ik altijd zal blijven hopen dat ik weer een vrouw vind die me dat gevoel geeft. Heb jij je ooit zo gevoeld?’


  ‘Ik ben nooit verder gekomen dan opwindende dromen over een van de arbeidstertjes die ik ooit in mijn vaders fabriek in Birmingham heb gezien,’ bekende James. ‘En ik vertel je dit alleen omdat ik een paar glaasjes te veel op heb. Het was haar taak te controleren of het zadel van de fiets hoog genoeg stond afgesteld, en toen ze erop ging zitten, schoof haar rok zo ver omhoog dat ik haar hele onderbeen, gestoken in een zwarte kous, en het kanten randje van haar onderrok zag. Ik had nog nooit zoiets erotisch gezien.’


  Noah grinnikte. ‘Maar hoe zag ze eruit?’


  ‘Eigenlijk heel gewoon,’ gaf James toe. ‘In mijn dagdromen zie ik alleen dat been, nooit haar gezicht.’


  ‘Nou, James, hier in Parijs gaan we niet alleen achterhalen wat er met Belle en die andere meisjes is gebeurd, maar ga jij hopelijk ook iets meer beleven om over te dromen dan een meisje op een fiets.’ Noah grijnsde. ‘Kom, dan gaan we even een wandelingetje maken en de buurt verkennen. We gaan vanavond wel weer terug.’


  


  De twee mannen keerden om acht uur die avond naar het plein terug. Toen ze hun hotel in Pigalle verlieten, was het al donker, maar de drukke, lawaaiige straten rondom dat plein werden verlicht door stralende lampen. Ze verbaasden zich over het grote aantal bars, cafés en restaurants die hen bij daglicht niet waren opgevallen. Voor de Moulin Rouge stond een klantenlokker die riep dat dit de beste voorstelling van heel Parijs was, en toeristen uit verschillende landen stonden buiten met open mond te kijken naar een groot affiche met een rij damesbenen die oprezen uit een wolk van dunne onderrokken.


  Toen ze door het smalle, steile straatje naar boven liepen, golfde de muziek van piano’s, accordeons en violen de donkere, rokerige kroegen uit. De kookluchtjes van de restaurants wedijverden met die van de gepofte kastanjes en crêpes die op straat werden verkocht, en het indringende aroma werd verder aangevuld door de stank van paardenvijgen.


  De ogen van James en Noah rolden meerdere malen bijna uit hun kassen toen een klantenlokker hun plaatjes liet zien van statige danseressen die een grote veren waaier onder hun neus hielden en weinig meer droegen dan een paar pailletten. Er was evenmin een tekort aan prostituees. Onderweg werden ze meerdere keren aangesproken en James moest telkens hevig blozen vanwege de voorstellen die de meisjes hem deden.


  Volgens James had de portier van hun hotel gezegd dat ze goed moesten oppassen omdat dit nog altijd een gevaarlijke buurt vol dieven en zware jongens was, hoewel veel oude gebouwen in de afgelopen tien jaar waren afgebroken om plaats te maken voor de Sacré-Coeur. Toch vond Noah het een van de spannendste plekken die hij ooit had bezocht. Het was een schilderachtige, kleurrijke en levendige buurt waar schunnigheid de boventoon voerde, maar die veel minder armoedig was dan Seven Dials.


  ‘Zullen we nog iets drinken voordat we naar binnen gaan?’ stelde James voor toen ze op het plein waren aangekomen. Het huis van madame Sondheim was, op een rode lamp naast de deur na, in duisternis gehuld. Noah was er echter vrij zeker van dat er geen licht te zien was omdat alle luiken waren gesloten, en niet omdat er niemand was.


  ‘Dat is slechts uitstel van executie,’ zei Noah plagend. ‘We kunnen maar beter meteen naar binnen gaan. Later op de avond wordt het ongetwijfeld veel drukker en krijgen we vast niet de kans rustig met de meisjes te praten. Vergeet niet, ik vertrouw op jou, want jij spreekt Frans. Ik zal vragen of ze nog een meisje hebben dat Engels spreekt, al is ze nog zo lelijk.’ Hij begon te lachen. ‘Ik wil je duidelijk maken dat ik dit heel erg serieus neem!’


  


  Op weg naar de voordeur leek James nog het meeste op een doodsbang konijn. ‘Houd moed, vriend,’ zei Noah. ‘Wat is het ergste dat in een bordeel kan gebeuren?’


  ‘Dat ik hem niet omhoog krijg?’ antwoordde James, die vermoedde dat Noah zich niets ergers kon voorstellen.


  ‘Nee, dat er brand uitbreekt en ik in mijn nakie naar buiten moet rennen,’ zei Noah grijnzend.


  James lachte en merkte dat hij zich daardoor iets minder gespannen voelde. ‘Dat is gemakkelijk te voorkomen: houd gewoon je kleren aan.’


  Nadat Noah had aangebeld, werd er een klein luikje in de voordeur opengeschoven en tuurde een vrouw naar buiten. Noah nam even zijn hoed af. De deur ging open en een vrij grimmig uitziende vrouw van zeker vijftig, gekleed in een simpele zwarte jurk, keek hen aan.


  James vertelde haar in haperend Frans dat ze twee Engelsen waren die dit adres van een vriend hadden gekregen. De vrouw gebaarde dat ze binnen konden komen en nam, nadat ze de deur achter hen had dichtgedaan, hun hoeden aan en wees hun een kamer links van de hal.


  Daar was het dankzij de brandende haard erg warm. Er zaten vier meisjes, allemaal luchtig gekleed in zijden negligés die amper hun ondergoed verhulden. De vrouw die hen had binnengelaten, bood hun een drankje aan, maar er was alleen rode wijn. Vervolgens stelde ze de meisjes voor als Sophia, Madeleine, Arielle en Cosette. Arielle was een donkerharige schoonheid met grote, heldere ogen en een brede, volle mond, maar de drie andere meisjes waren onopvallend.


  James schudde hun de hand, waar de meisjes om moesten giechelen.


  ‘Spreekt een van jullie Engels?’ vroeg Noah.


  ‘Een beetje,’ zei het kleine meisje met het vale haar dat Cosette heette.


  James begon een gesprek met Arielle, en het ontging Noah niet dat ze behoorlijk van hem onder de indruk leek te zijn en belangstelling had voor wat hij haar te zeggen had. Noah glimlachte berustend naar Cosette en pakte haar hand om er een kus op te drukken.


  Daardoor moesten de meisjes opnieuw giechelen, maar Cosette keek alsof ze het wel fijn vond.


  In de hoek van de kamer stond een pianola te spelen, en Noah spreidde met een uitnodigend gebaar zijn armen. Weer moest Cosette giechelen, alsof ze nog nooit door een man ten dans was gevraagd. ‘Mogen jullie soms niet dansen van madame Sondheim?’ vroeg hij. Hij wist dat veel madammen niet wilden dat hun meisjes daaraan tijd verspilden.


  ‘Kent u haar?’ Cosette keek geschrokken.


  Noah schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik niet, maar mijn vriend hier zegt dat ze erg streng is. Klopt dat?’


  Cosette knikte. Het viel Noah op dat ze mooie grijze ogen had, en hoewel haar haar wel een wasbeurt kon gebruiken, was het geweldig dat ze een beetje Engels sprak.


  ‘Heb je zin me er boven over te vertellen?’ vroeg hij. Hij voelde dat ze in de nabijheid van de andere meisjes niets zou loslaten.


  ‘U wilt mij?’ vroeg ze, alsof haar dat verbaasde.


  Noah wist niet of hij met haar wilde vrijen, maar hij beaamde het glimlachend. Meteen gleed haar hand in de zijne en trok ze hem bijna de kamer uit. James bleef achter met Arielle, gadegeslagen door Madeleine en Sophia.


  Cosette nam hem mee naar de derde verdieping, maar toen ze langs de gesloten deuren op de eerste en tweede verdieping liepen, hoorde hij geluiden die aangaven dat daar meisjes met klanten bezig waren. Cosettes kamer zag er net zo uit als zij: versleten, slordig en ongeliefd.


  ‘U moet me geld geven.’ Ze stak haar hand uit.


  Noah wist nog niet hoeveel het Franse geld precies waard was en haalde een biljet van tien frank uit zijn zak. Omdat ze fronste toen hij het haar toestak, gaf hij haar er nog een, en dit keer glimlachte ze. Ze liep naar de deur en gaf het geld aan iemand op de overloop.


  Ze wilde haar blauwe omslagdoek afdoen, maar Noah hield haar tegen. ‘Ik kan het niet,’ zei hij. ‘Mijn vriend wilde graag een vrouw en ik ben met hem meegegaan. Kunnen we niet gewoon praten?’


  Cosette haalde haar schouders op en ging op het bed zitten. Ze trok de omslagdoek weer om haar schouders.


  ‘Engelsen zijn raar,’ zei ze hoofdschuddend.


  Noah lachte. ‘Ja, dat is waar. Veel Engelsen houden van erg jonge meisjes. Ik heb gehoord dat madame Sondheim soms erg jonge meisjes heeft.’


  ‘Niet voor jongere heren zoals u,’ zei ze ongelovig. ‘Alleen voor oude mannen.’


  Noah ging naast haar op het bed zitten en nam haar hand in de zijne. ‘Heeft ze ook wel eens jonge Engelse meisjes?’ vroeg hij.


  Cosette knikte. ‘Soms. Dat is erg. We horen hen huilen. Dat is niet goed voor ons, als de mannen alleen dat willen.’


  Noah nam aan dat ze bedoelde dat zij en de andere meisjes minder klanten kregen als er jonge meisjes waren.


  ‘Heb je die meisjes wel eens gezien?’


  ‘Nee, we zien ze nooit. Ze blijven boven. Ze komen niet naar de salon.’


  ‘Opgesloten?’ Noah maakte een gebaar alsof hij een sleutel omdraaide.


  Ze knikte.


  ‘De mannen gaan naar boven?’


  Weer een knikje. ‘Hoeveel?’ vroeg hij.


  Ze maakte een gebaar dat een groot bedrag leek aan te duiden en perste vol walging haar lippen op elkaar.


  ‘En waar gaan ze vervolgens heen?’ vroeg Noah.


  Cosette leek zijn vraag niet te begrijpen. Noah probeerde het nog eens, in andere bewoordingen, maar ze bleef haar hoofd schudden en zei telkens: ‘Ik begrijp het niet.’ Het vreemdste was echter dat er tranen in haar ogen waren verschenen.


  Hij pakte zijn portefeuille en telde een aantal biljetten af. ‘Voor jou.’ Hij vouwde haar hand rond het geld. ‘Madame hoeft het niet te weten.’ Hij legde een vinger onder haar kin en veegde zachtjes met een andere vinger haar tranen weg. ‘Vertel eens, waarom moet je huilen?’


  Een stortvloed aan Frans rolde over haar lippen, en hoewel hij er geen woord van kon verstaan, hoorde hij aan haar toon dat ze woedend was, en niet op hem. ‘Engels, graag,’ zei hij. ‘Waar brengen ze die meisjes heen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Ik hoorde iemand zeggen dat sommigen naar een couvent gaan.’


  ‘Couvent?’ vroeg hij. ‘Een convent, bedoel je? Een kloostergemeenschap?’


  Ze haalde haar schouders op. Het was duidelijk dat ze dat woord niet kende.


  ‘Waar?’ vroeg hij. Hij zag een potlood naast haar bed liggen, pakte het op en haalde een stukje papier uit zijn portefeuille.


  Maar ze duwde zijn hand weg en schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet waar. Of hoe het heet. Ik heb ze alleen “couvent” horen zeggen.’


  Hij vroeg haar of hier in januari een meisje had gezeten, maar ze legde haar vinger tegen zijn lippen. ‘Niet meer. Ik kan niet meer zeggen. Dan kom ik in de problemen, snapt u.’


  Noah nam aan dat dat betekende dat er inderdaad een meisje was geweest en dat het hen enorm zou helpen als ze dat klooster konden vinden.


  ‘Je bent een lieve meid.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar voorhoofd, haar wangen en toen haar lippen. ‘Als ik niet getrouwd was…’ Hij viel even stil, in de hoop dat ze haar eigen conclusie zou trekken. ‘Maar mijn vrouw heeft me laten beloven dat ik me in Parijs zou gedragen.’


  Daar moest ze om glimlachen, en het was alsof de zon van achter de wolken tevoorschijn kwam. Haar gezicht werd zowaar mooi. ‘Uw vrouw boft met een man als u.’


  ‘Praat meer,’ vervolgde ze. Toen hij naar de deur wilde lopen, trok ze hem naast zich op het bed. ‘Ik spreek Engels.’


  Noah vermoedde dat ze hem vooral nog even hier wilde houden om te voorkomen dat ze tegenover de andere meisjes voor schut zou staan, en niet omdat ze haar Engels wilde oefenen, maar het zou kinderachtig zijn nee tegen haar te zeggen.


  Ze vertelde dat ze uit Reims kwam, de oudste van zeven dochters was en dat haar vader op een boerderij werkte. Ze hoefde niet te zeggen waarom ze naar Parijs was gekomen en dit werk was gaan doen; alleen zo kon ze genoeg verdienen om haar familie te onderhouden. Blozend vertelde ze hem dat ze Engels had geleerd van een Engelse kunstenaar die in Montmartre woonde en met wie ze op haar vrije middagen afsprak. Toen Noah vroeg of de kunstenaar met haar wilde trouwen, ontkende ze lachend en zei dat hij erg oud was. Ze voegde eraan toe dat hij lief voor haar was, en Noah bedacht dat meer mensen aardig voor haar zouden zijn als ze vaker lachte.


  


  Weer beneden zag Noah dat Sophia als enige nog in de salon zat. Ze zei iets in het Frans dat erg nukkig klonk en ging toen weer zitten, met haar rug naar hem toe.


  Vijf minuten later kwam James de trap af. Zijn gezicht was vuurrood en hij straalde. Toen de dienstmeid die hen had binnengelaten door een deur achter in de hal naar binnen kwam en hun hun hoeden aangaf, zeiden de mannen niets tegen elkaar. Pas toen ze buiten op het plein stonden, barstte James los. ‘Ze was geweldig. Zo aardig, zo lief.’


  ‘Maar ik durf te wedden dat ze het geld aanpakte,’ zei Noah gevat. Hij was blij dat zijn vriend eindelijk deze stap had gezet, maar hij besefte dat hij nu de hele avond moest aanhoren hoe geweldig het was geweest.


  ‘Ik geloof niet dat ze het geld wilde,’ zei James dromerig. ‘Ze is zo bang voor madame Sondheim dat ze het wel moet aanpakken.’


  ‘Je hebt haar dus het een en ander kunnen vragen?’


  ‘Veel van mijn vragen begreep ze niet. Toen ik haar naar piepjonge meisjes vroeg, zei ze alleen maar dat ik meer aan haar had dan aan iemand die erg jong is.’


  Noah moest wel glimlachen toen hij dat hoorde. Hij hoefde blijkbaar niet te verwachten dat zijn vriend een mooie vrouw als Arielle kon ondervragen wanneer hij alleen met haar in haar slaapkamer was.


  ‘Betekent het woord “couvent” iets als klooster?’ vroeg hij opeens.


  ‘Ja, hoezo?’ James fronste.


  ‘Omdat de jonge meisjes blijkbaar van hier naar een klooster worden gebracht. Helaas vermoed ik dat het zoeken naar een klooster zonder naam in de buurt van Parijs een onmogelijke opgave zal zijn.’
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  1911


  


  Bel­le werd wakker van de hit­te en merkte dat ze zoals gewoonlijk ba­adde in het zwe­et. De la­atste tijd dacht ze vo­ortdurend vol weemoed a­an het koele Engelse klimaat. De benauwde zomerhitte van New Orleans was uiterst vermoeiend.


  Ze wist nog hoe blij ze vorig jaar april was gewe­est toen ze deze kamer had gekregen, die aan de veel rustiger achterkant van het huis lag. Hij was groot en zonovergoten en er stond e­en prachtig gro­ot metalen ledikant. Toen had ze niet beseft dat het hier hartje zomer een oven zou zijn en dat de andere meisjes deze kamer da­arom niet wilden.


  Ma­ar inmiddels werkte ze al zestien maanden voor Martha en had ze ontdekt dat ze in feite niemand kon geloven of vertrouwen. Wat de ene dag nog goed le­ek, kon e­en dag later erg tegenval­len.


  Ze had Martha nooit moeten vragen hoeveel die voor ha­ar had betaald, zeker niet zo kort na ha­ar a­ankomst. De oudere vrouw had bijzonder ijzig tegen ha­ar geda­an en Hatty had Bel­le op het hart gedrukt zo snel mogelijk ha­ar verontschuldigingen a­an te bieden.


  ‘We heb­ben allemaal wel een of ander contract, liefje,’ legde ze uit. ‘Een hoerenmadam moet af en toe de zweep hanteren, anders maken de meisjes misbruik van haar. Of ze ons nu van e­en ander he­eft gekocht of niet, ze geeft ons al­lemaal kost en inwoning en betaalt onze japon­nen, schoenen en alles wat we verder nodig heb­ben. Natuurlijk trekt ze de kosten van onze verdiensten af. En we moeten ha­ar vertrouwen natuurlijk verdienen. Stel dat ze e­en nieuw meisje a­anne­emt en op e­en dag ontdekt dat die met de noorderzon is vertrokken, mét het tafelzilver en e­en kof­fer vol jurken?’


  Wan­ne­er Hatty het zo stelde, begre­ep Bel­le het wel. ‘Maar ik wilde al­leen ma­ar weten hoe lang het du­urt voordat ze alles he­eft terugverdiend,’ legde ze uit. ‘Dat mag ik toch wel vragen? Hoe kan ik anders mijn leven uitstippelen?’


  ‘Zo ziet Martha het niet. Ze zal zeggen dat het jouw zaken niet zijn,’ hield Hat­ty vol. ‘En wij, de meisjes, zijn net bloemen. We blijven maar he­el even vers. Ze moet aan ons verdienen zolang ze de gelegenheid heeft. Ze heeft niets aan ons als we zwanger worden of de sjanker oplopen, als e­en andere meid ons gezicht openkrabt of als een man ons in elkaar slaat.’


  Bel­le voelde e­en rilling van angst over ha­ar rug lopen. Ze had er nooit a­an gedacht dat dergelijke dingen haar konden overkomen. ‘Maar de man die me hiernaartoe he­eft gebracht, zei dat ze een goede vrouw was, en ze le­ek zo a­ardig,’ zei ze verwonderd. ‘Hoe kan ze nu zo ve­el geld aan ons verdienen en ons toch op straat zet­ten als ons iets overkomt?’


  Hat­ty lachte minachtend, alsof ze niet kon geloven dat Belle zo naïef was. ‘Ze ís o­ok een goede vrouw, in elk geval vergeleken met de me­este madammen hier in de stad. Ze ge­eft ons goed te eten en verpleegt ons als we ziek zijn. Ze verwacht niet dat we werken als we onze ma­andstonden heb­ben. Voordat je gaat lopen klagen, liefje, kun je ma­ar beter even om je heen kijken hoe andere meisjes in deze stad het heb­ben. God nog aan toe, sommigen krijgen niet eens fatsoenlijk te eten of worden met de zwe­ep afgeranseld. Hun kindjes worden afgepakt. Ik heb horen vertel­len dat er ooit e­en madam is geweest die het wo­ord “hoer” op de hand van ha­ar beste meisje liet tatoeëren. Zo wilde ze voorkomen dat die o­oit nog terug naar ha­ar familie zou ga­an. Als je een paar uur de tijd hebt, kan ik je verhalen vertel­len over krengen van madammen wa­arvan de haren je te berge rijzen.’


  ‘Maar ik heb geld nodig om terug te kun­nen keren naar Engeland,’ wierp Belle tegen, die bang begon te worden van de verhalen van Hatty. ‘Ik vre­es dat ik hier anders nog jaren zal zit­ten.’


  Da­ar moest Hatty om lachen. ‘Suikerpopje, niemand van ons, zelfs niet de al­lermooisten, zul­len hier jaren zit­ten, in elk geval niet in dit deel van de stad,’ zei ze. Ze gaf Bel­le e­en neerbuigende aai over haar ho­ofd. ‘Je kunt ma­ar het beste vrede sluiten met Martha, bewijzen wat je waard bent en je tijd uitzit­ten. Misschien kom je o­oit een rijke vent tegen die je tot zijn maîtres­se wil maken of mis­schien zelfs wel met je wil trouwen. Dat is de enige manier waarop ik meisjes hier weg heb zien komen, en zo wil ik het o­ok a­anpakken.’


  Belle dacht een paar dagen lang na over al­les wat Hat­ty tegen haar had gezegd. De uitspraak die de meeste indruk op haar had gema­akt, was dat ze net als bloemen niet eeuwig vers bleven: tot nu toe was het niet bij haar opgekomen dat e­en vrouw dit werk slechts een bepaalde tijd kon doen. Bovendien herin­nerde ze zich dat Etien­ne had gezegd dat meisjes hun madam altijd tevreden moesten houden. Haar moeder had o­ok wel eens over bepa­alde meisjes lopen klagen, en dat waren altijd de meisjes gewe­est die snel weer waren vertrok­ken. Mis­schien niet e­ens uit vrije wil.


  Ze twijfelde er niet aan dat Martha erg bo­os op ha­ar was. Ze wend­de zich af als Bel­le binnenkwam en had ha­ar nog niet één keer rechtstre­eks a­angesproken.


  Door al­les wat Hatty haar had verteld, besefte Bel­le dat ze geen andere keuze had dan haar verontschuldigingen a­anbieden. Als ze dat niet de­ed, zou ze misschien aan een ander worden doorverkocht. In Amerika benadrukte iedereen gra­ag dat de slavernij tot het verleden beho­orde, maar hoewel er weliswa­ar geen slavenmarkten voor ongescho­olde arbeiders en dienstmeiden meer waren, werden hier in New Orleans de hoeren nog altijd verhandeld, of ze nu blank, zwart of mulattin waren.


  Iedere­en ac­cepteerde dat en Martha’s meisjes spraken er vaak over. In het betere segment van de markt was er zelfs veel lof voor meisjes die vo­or hoge bedragen van madam waren gewisseld. Zo’n meisje kon erop rekenen dat ze met fluwelen handschoentjes werd aangepakt omdat mannen diep voor ha­ar in de buidel wilden tasten. Meisjes die lager op de ladder stonden, had­den echter helema­al geen rechten. Het kon niemand, en zeker de politie niet, iets schelen hoe ze werden behandeld. En Belle was er vrij zeker van dat e­en meisje dat dit aan de kaak probe­erde te stellen vo­orgoed het zwijgen werd opgelegd.


  En dus zei Belle tegen zichzelf dat ze blij mocht zijn dat ze in een chic bordeel werkte en als wa­ardevol gold omdat ze jong, knap en Engels was. Totdat ze had bedacht hoe ze a­an dit leven kon ontsnappen, moest ze haar werk zo goed en enthousiast mogelijk doen, dan zou ha­ar niets overkomen.


  En dus bo­od ze Martha haar verontschuldigingen a­an.


  Bel­le kon zich nu amper herin­neren wat er e­en week eerder was gebeurd, maar ze wist nog heel goed wat er zestien ma­anden geleden precies was voorgevallen op de dag dat ze naar de salon was gelopen om met Martha te praten.


  Ze had speciaal vo­or de gelegenheid de lichtblauwe japon met ruches aangetrok­ken die ze in Frankrijk had gekregen omdat ze er da­arin zo onschuldig uitzag. Ze liet haar ha­ar los over ha­ar schouders hangen en bracht e­en toefje rouge onder haar ogen a­an, waardoor het leek of ze had gehuild. Het was bijna twaalf u­ur en Martha zat in haar wijde, abriko­oskleurige mid­dagjapon op haar bankje, haar haar do­or e­en bijpas­sende tulband bedekt.


  ‘Wat is er, Bel­le?’ vroeg ze op ijzige toon.


  ‘Ik kom uw vergiffenis vragen,’ zei Bel­le zacht. Ze hield ha­ar hoofd gebogen en ha­ar handen ineengevouwen. ‘Ik weet dat u boos op me bent omdat ik na­ar het geld heb gevra­agd. Nu begrijp ik dat ik erg ondankbaar moet heb­ben geklonken, en dat terwijl u zo goed vo­or me bent gewe­est.’


  ‘Ik wil niet dat mijn meisjes a­an mijn eerlijkheid twijfelen,’ antwoordde Martha. ‘Dit is mijn huis en hier gelden mijn regels.’


  ‘Ik had het no­oit mogen doen,’ zei Bel­le. ‘Ma­ar ik begre­ep nog niet hoe het hier toeging, het is allemaal nog zo nieuw voor me. Ik dacht niet a­an de mooie japon­nen en het ondergoed en de schoenen die u voor me hebt gekocht, of a­an hoeveel u hebt beta­ald om me hierna­artoe te halen. Ma­ar ik heb er nu over nagedacht en besef dat ik me he­el geluk­kig mag prijzen dat ik in uw huis werk. Hoe kan ik het weer goedmaken?’


  ‘Liefje, je mag blij zijn dat ik je niet meteen a­an e­en ander huis heb verkocht,’ zei Martha op scherpe to­on. ‘De enige reden waarom ik dat niet heb gedaan, is dat je nog zo jong bent en niet vertrouwd met het vak. Ik heb tijd en moeite in je gestoken; dat zouden anderen in deze stad niet doen.’


  ‘Dat weet ik, mevrouw,’ zei Bel­le berouwvol. ‘U bent als e­en moeder vo­or me geweest. Het spijt me zo.’


  ‘Kun je me beloven dat je voortaan niet me­er zo ona­angena­am zult uitval­len?’ vroeg Martha.


  ‘Ja, en dat ik mijn best zal doen het goed te maken,’ zei Belle. Ze wist er zelfs een pa­ar tranen uit te persen, hoewel ze de andere vrouw het liefste had verteld wat ze echt van uitbuiting vond. ‘Ik wil dit achter me laten en opnieuw beginnen.’


  ‘Kom e­ens hier, liefje.’ Martha klopte op de bank om a­an te geven dat Bel­le naast ha­ar moest komen zitten. ‘Ik ben blij dat je vanda­ag na­ar me toe bent gekomen. Daaruit blijkt wel dat je inderda­ad een lief meisje bent, zoals ik al vermoedde. Voor deze ke­er zal ik het door de vingers zien. Mis­schien heb je je iets te ve­el verbe­eld omdat mijn heren zo van je onder de indruk waren. Maar als je me nog e­ens durft tegen te spreken, zal ik minder a­ardig zijn. Dan sta je nog vo­ordat je door hebt wat je overkomt op straat. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Belle. Ze liet haar hoofd hangen en wist er nog een paar tranen uit te persen. ‘Ik beloof u dat ik voortaan meer respect zal tonen.’


  ‘Ga dan maar, liefje,’ zei Martha. Ze klopte Belle op haar knie alsof die een klein kind was. ‘En trek die jurk uit. Je lijkt wel een schooljuf.’


  Belle wist nog dat ze die dag Martha’s salon had verlaten en naar haar kamer was gerend, waar ze alleen kon zijn om zich over te geven aan de woede die ze voelde omdat ze, in ruil voor een dak boven haar hoofd, zo onderdanig moest zijn. Ze had zichzelf een belofte gedaan: ze zou het spelletje meespelen zolang dat nodig was en er dan vandoor gaan.


  Belle had echter niet op de verlokkende charme van New Orleans gerekend en al evenmin beseft dat het gemakkelijke luxeleventje bij Martha haar in zijn ban zou krijgen en haar even lui zou maken als de andere meisjes.


  Martha veranderde weer in de warme, vriendelijke vrouw die ze vóór hun kleine aanvaring was geweest. Belle had vriendschap gesloten met de andere meisjes, met wie ze ’s middags vaak Jackson Square bezocht of een wandelingetje over de dijkjes langs de Mississippi maakte. Ze hadden altijd genoeg om over te praten en te lachen omdat ze nu eenmaal werk deden waarbij vaak iets bijzonders gebeurde. Niemand nam het al te serieus. Belle kreeg elke avond haar twee dollar en probeerde zo veel mogelijk te sparen.


  Meestal voelde Belle zich erg prettig in het gezelschap van de andere meisjes, die voor haar als de grote zussen waren die ze nooit had gehad. Van hen leerde ze wat over Amerika, over mode en hoe je je mooi kon maken, en natuurlijk over mannen, altijd een van hun belangrijkste gespreksonderwerpen.


  Belle had een grote nieuwe slaapkamer. Het was er in de zomer weliswaar erg warm, maar het was een erg mooie kamer met behang met een patroon van donkerroze rozen. Ze kon eten wat ze wilde en had een voorliefde ontwikkeld voor pittige jambalaya en andere traditionele zuidelijke schotels. Als ze wilde, kon ze het grootste deel van de dag slapend doorbrengen of zich met een boek neervlijen op de kussens op de beschaduwde binnenplaats achter het huis. Ze hoefde nooit vloeren te boenen, kleren te wassen of iets anders te doen dan zichzelf mooi maken.


  Toch welden woede en wrok af en toe in haar op.


  Het werk kon ze wel aan, en om eerlijk te zijn vond ze het meestal wel leuk om te doen. Ze gaf de voorkeur aan oudere mannen boven jongere. Soms zeiden ze tegen haar dat ze weduwnaar waren of dat hun vrouw niet langer met hen wilde slapen. Hoewel ze wist dat de kans groot was dat ze logen en ze slechts uit waren op een jong lichaam zonder verplichtingen, waren ze, of ze nu logen of niet, onveranderlijk beleefd, vriendelijk en dankbaar. Ze vond hun waardering vaak ontroerend: een paar tranen, een hartelijke omhelzing bij het afscheid, en bloemen of bonbons die haar het gevoel gaven dat ze bijzonder was en dat er zelfs van haar werd gehouden.


  Sommige van de jongere mannen gaven haar daarentegen een vies gevoel. Ze waren soms ruw, ongemanierd en hielden geen rekening met haar gevoelens. Vaak gedroegen ze zich alsof zij dankbaar mocht zijn dat ze haar hadden uitgekozen, en soms had ze een klant die beweerde dat ze de prijs niet waard was. Martha had haar verteld dat bepaalde mannen het vernederend vonden voor de daad te moeten betalen en dat ze het niet persoonlijk moest opvatten. Maar ze kon moeilijk anders.


  Nog geen twee jaar geleden had ze amper geweten wat het liefdesspel inhield, maar nu wist ze meer dan ze wilde weten. Ze wist dat geen twee penissen aan elkaar gelijk waren: ze had grote en piepkleine gezien, kromme, door ziekte aangetaste, en alles ertussenin. Ze had geleerd hoe ze haar inwendige spieren moest spannen om het genot voor de man te vergroten en hem sneller te laten klaarkomen. Ze had zelfs geleerd hun lid in haar mond te nemen en een gezicht te trekken alsof ze dat heerlijk vond, hoewel ze eigenlijk het liefste wilde braken.


  Sommige mannen wilden echt vrijen, andere zochten slechts naar een snelle ontlading. Sommigen wilden heel graag geloven dat ze echt een dame was, anderen wilden dat ze zich als een losbandige sloerie gedroeg. Inmiddels kon ze aan de manier waarop ze in de salon naar haar keken bepalen wat ze van haar wilden, en soms wisselde ze zo vaak tussen dame en sloerie dat ze niet langer kon zeggen welke rol het dichtste in de buurt van haarzelf kwam.


  Belle wist dat ze niet langer het meisje was dat uit Engeland hiernaartoe was gebracht. Ze had geen romantische dagdromen meer, maar nam alles in het leven met een flinke korrel zout. Ze had een zeker cynisme ontwikkeld en kon hard zijn, zeker tegen mannen die een glimp opvingen van het meisje dat ze ooit was geweest.


  Engeland en alle mensen daar van wie ze ooit had gehouden, leken iets uit een ver verleden, een herinnering aan een droom. Haar zeventiende verjaardag kwam en ging, en ze had nog steeds geen brief naar huis geschreven omdat ze wist dat er niets was wat haar moeder en Mog kon opbeuren. Het leek haar het beste hen te laten denken dat ze nog steeds in New York zat, vanwaar ze haar ansichtkaart had gestuurd, en dat ze een veel beter leven leidde dan ze bij hen had kunnen hebben.


  Toch kon ze zich niet bedwingen en bleef ze kranten napluizen op zoek naar nieuws uit Engeland. Helaas schreef de Amerikaanse pers alleen over Engelse kwesties wanneer het om iets heel belangrijks ging, zoals bijvoorbeeld de dood van koning Edward in mei van het jaar ervoor. Die gebeurtenis was uitgebreid behandeld, compleet met foto’s van de uitvaart, en Belle had gehuild toen ze een foto van Westminster Abbey zag, met de parlementsgebouwen op de achtergrond, en had moeten denken aan de dag waarop Jimmy haar daar mee naartoe had genomen.


  Mog moest ongetwijfeld ergens in de menigte hebben gestaan. Ze moest niets van drukte hebben, maar een uitvaartstoet zou ze nooit willen missen, en volgens haar was koning Edward een goede vorst geweest. Soms was er ook een kort berichtje over de suffragettes, die in de gevangenis aan dwangvoeding werden onderworpen of die een nieuwe manier hadden bedacht om hun eisen kracht bij te zetten. Daar moest Belle ook om huilen, want Mog had altijd gezegd dat ze wilde dat ze het lef had met die vrouwen mee te doen.


  Door de kroning van George de Vijfde in juni van dit jaar had ze echt heimwee gekregen. Amerikanen smulden van zulke verhalen uit Engeland, en elke krant en elk tijdschrift stond er bol van. Ze kon zich de kroning van Edward de Zevende nog herinneren, toen er overal vlaggen en slingers hadden gehangen. Mog had haar meegenomen naar Whitehall om naar de stoet te kijken, en ze zou het nooit vergeten, die vergulde staatsiekoets en al die juichende toeschouwers. Die dag was het feest op straat geweest. Iemand had een piano naar buiten gereden en er was tot diep in de nacht gedronken en gedanst.


  Wanneer Belle door een dergelijke heimwee werd overvallen, probeerde ze zichzelf wijs te maken dat haar leven hier veel beter was dan het in Engeland had kunnen zijn, maar ze kon haar schuld jegens Martha nooit vergeten. Haar gezonde verstand en rekentalent vertelden haar dat het bedrag maanden geleden al was bereikt en dat Martha een gierige, valse heks was die dacht dat zij achterlijk was.


  Belle had genoeg gespaard om de stad te kunnen verlaten, zij het niet genoeg om naar Engeland te kunnen terugkeren, maar er werd beweerd dat Martha overal haar spionnen had en dat ze het meteen hoorde wanneer een van haar meisjes een treinkaartje kocht, waarop ze terstond iemand naar het station stuurde om haar vertrek te verhinderen.


  Belle zei tegen zichzelf dat dat een verhaaltje was dat de meisjes bang moest maken, maar ze durfde de gok niet te wagen omdat ze wist dat Martha wraak zou nemen als ze werd betrapt. Dan zou ze Belle nog voordat de dag voorbij was aan een ander verkopen, en dan niet aan een bordeel in Basin Street, maar aan eentje een paar straten verder, waar er van haar zou worden verwacht dat ze veertig tot vijftig klanten per dag afwerkte. En de eigenaren van zulke huizen hielden hun meisjes scherp in de gaten en gaven hun een pak slaag wanneer ze zich niet gedroegen.


  Een andere bron van zorg was de angst zwanger te worden. Tot nu toe hadden de sponsjes en vaginale spoelingen die Martha de meisjes liet gebruiken haar en de andere meisjes in het huis beschermd, maar Belle wist dat er bordelen waren waar de meisjes minder geluk hadden. Mochten de meisjes zwanger raken, dan konden ze of Mammy Lou opzoeken, een mulattin die wist hoe je van baby’s af moest komen, of hopen dat de madam hen na de bevalling niet zou wegsturen. Belle wist dat Martha het nooit zou goedkeuren dat een van haar meisjes hier een kind grootbracht. In de achterafstraatjes waren hoerenkasten waar baby’s en kleine kinderen in een kamer boven woonden, maar Belle had gehoord dat ze regelmatig een dosis ‘Stilte’ kregen, een drankje gemaakt door dokter Godfrey waarin een flinke scheut laudanum zat, en dat de kinderen op latere leeftijd elders werden ondergebracht. Zelfs thuis in Londen had Belle gehoord over kinderen die naar vrouwen werden gestuurd die tegen vergoeding op hen pasten. Liefde en aandacht waren daar ver te zoeken en de meeste kinderen kregen niet eens voldoende te eten, en er werd gezegd dat het hier in Amerika net zo ging.


  Op het moment had Belle het gevoel dat ze vooral haar best moest doen Martha tevreden te houden. Ze had nog altijd de indruk dat de vrouw haar niet echt mocht. Hiervoor had ze geen tastbare bewijzen; het bleek slechts uit af en toe een vreemde blik of een scherpe opmerking, maar de andere meisjes hadden vaak verteld hoe wraakzuchtig Martha in het verleden was geweest wanneer een van de meisjes haar kwaad had gemaakt.


  Belle kon haar niet zo goed vleien als de andere meisjes. Ze waakte ervoor dat Martha haar met een boek of een krant zag omdat daaruit bleek dat ze anders was dan de anderen, en ze gaf ook nooit haar mening. Belle was echter niet geschapen voor onderdanigheid en kon zich er niet toe zetten dom te doen om een vrouw te behagen die mensen kocht en verkocht.


  En dus vermoedde Belle dat Hatty gelijk had en dat een man die een maîtresse zocht de enige uitweg uit deze situatie was. Ze wilde geen echtgenoot; het zou niet juist zijn om te trouwen wanneer ze van plan was ervandoor te gaan. Maar een getrouwde man die een maîtresse nam, was al een bedrieger en verdiende het dus zelf ook te worden bedrogen.


  Elke nacht noteerde Belle in haar dagboek welke heren ze die avond als klant had gehad, en later dacht ze over hen na en maakte aanvullende aantekeningen: wat ze van hem vond, hoe hij eruitzag, hoe vaak hij het bordeel bezocht, en of hij een voorkeur voor haar had. Er waren veel mannen die regelmatig terugkwamen en naar haar vroegen. Ze maakte aparte lijstjes van de mannen die ze bijzonder aardig vond, van de mannen die cadeautjes voor haar meebrachten en van degenen die vermoedelijk rijk genoeg waren voor een maîtresse.


  Uiteindelijk trok ze de conclusie dat er slechts twee mannen in aanmerking kwamen: Faldo Reiss, een joviale Texaan met een belangrijke baan bij de spoorwegen, en kapitein Evan Hunter, die diverse schepen bezat met als thuishaven New Orleans. Faldo was in de vijftig en had een vrouw en vier volwassen kinderen in Houston. Evan was iets jonger, een jaar of zevenenveertig. Hij had nooit iets over vrouw of kinderen gezegd, maar zijn huis stond in Baton Rouge.


  Belle moest erachter zien te komen of ze vaak voor zaken naar New Orleans kwamen of dat ze speciaal hiernaartoe kwamen om Martha en dus haar te bezoeken.


  Het was bijzonder ergerlijk dat Martha de klanten niet aanmoedigde langer dan een half uur op de kamers van de meisjes te blijven. Aan meer klanten per avond viel immers meer te verdienen dan aan eentje die een paar uur lang of zelfs de hele nacht bleef. Een half uur was lang genoeg voor de daad, maar te kort voor een goed gesprek. In de salon was er meer tijd voor een praatje, maar zowel de andere meisjes als Martha letten altijd op wat anderen zeiden en Belle wist dat ze een onderonsje wel kon vergeten.


  Op een vrijdagavond tegen het einde van juni regende het zo hard dat de goten het water niet snel genoeg konden afvoeren en Basin Street in een rivier veranderde. De meisjes noemden het een orkaan, maar ze hadden het altijd over orkanen en over hoe eng die waren omdat de daken van huizen werden gerukt en bomen werden ontworteld. Martha vond ook dat dit een orkaan kon worden genoemd, hoewel het seizoen daarvoor pas over een maand zou beginnen, maar ze zei ook dat de meisjes overdreven en dat ze in al haar jaren in New Orleans nog maar één keer had gezien dat een dak van een huis werd gerukt.


  In Engeland had Belle al tientallen keren regens als deze meegemaakt, maar daar was het altijd koud geweest. Deze bui was als een warm stortbad, en het verbaasde haar niet dat er nog altijd mensen op straat liepen, zij het volkomen doorweekt.


  De regen hield echter wel de klanten weg. Tegen negenen waren er nog maar twee heren geweest, zat de professor te suffen achter zijn piano en verveelden de meisjes zich zo dat ze op elkaar begonnen te vitten.


  Anna-Maria, van wie Belle zeker een jaar geleden had ontdekt dat ze bijzonder geniepig kon zijn, vroeg aan Suzanne waarom die een groene japon had aangetrokken. Groen maakte haar immers zo bleek. Dat was helemaal niet waar: Suzanne had glanzend, koperkleurig haar waarbij groen erg goed paste.


  ‘Ik wil niet onaardig zijn,’ zei Anna-Maria met een onnozel lachje. ‘Ik vind alleen dat iemand het tegen je moet zeggen.’


  ‘Misschien moet iemand maar eens tegen jou zeggen dat je een valse leugenaarster bent,’ antwoordde Suzanne. Ze stond op en keek kwaad neer op het andere meisje. ‘Je bent gewoon jaloers op me omdat die rijke bankier gisteren naar mij heeft gevraagd.’


  ‘Nu hij weet hoe vies je bent, zal hij niet opnieuw naar je vragen,’ snauwde Anna-Maria. Ze sprong op uit haar stoel. ‘Ik weet dat je je tussen de klanten door niet wast. Je bent net een stinkdier.’


  Suzanne dook op het andere meisje af en probeerde haar met haar lange nagels in het gezicht te krabben. Belle mocht Anna-Maria niet zo en vond dat ze eigenlijk wel een kras in haar gezicht verdiende, maar ze wist ook dat Martha de schuld zou geven aan degene die als eerste had uitgehaald. En dus sprong zij ook overeind en ging voor Anna-Maria staan.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei ze op dezelfde ferme toon die ze Mog vaak tegen de meisjes had horen gebruiken. ‘Anna-Maria! Bied je verontschuldigingen aan Suzanne aan. Dat was een heel nare opmerking en het is niet eens waar.’


  Ook Hatty, Polly en Betty begonnen zich ermee te bemoeien. Volgens Betty verdiende Anna-Maria wel een flink pak slaag omdat ze altijd zo vervelend deed.


  ‘Kijk maar uit, anders krab ik jou nog open,’ riep Anna-Maria tegen Betty. Ze probeerde langs Belle te komen. ‘Je bent gewoon jaloers op me.’


  De professor begon luider te spelen, en op dat moment ging de deur van de salon open en zagen ze Martha staan. Haar onderkin trilde van verontwaardiging.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg ze, terwijl ze de meisjes een voor een aankeek.


  Niemand zei iets. Het was een ongeschreven wet dat ze elkaar niet verklikten.


  ‘Jij was het zeker, Belle?’ snauwde Martha. ‘Aan de manier waarop je erbij staat, kan ik zien dat je lelijk deed tegen Anna-Maria.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Belle, hoewel ze wist dat ze vlak voor het andere meisje stond en dat het er in de ogen van iemand die net binnenkwam misschien bedreigend uitzag. ‘Zeg het dan, Anna-Maria.’


  ‘Dat is wel waar! Ze loopt altijd tegen me te katten!’ flapte Anna-Maria eruit.


  Door die leugen had ze de erecode geschonden, en meteen begonnen alle meisjes hard door elkaar te schreeuwen.


  Ze stonden nog steeds te schreeuwen en andere kritiek op Anna-Maria te uiten toen Cissie opeens het lawaai deed verstommen door op luide toon te melden dat er een heer had aangeklopt.


  Het was Faldo Reiss, de dikke Texaan, en hoewel hij doorgaans onberispelijk gekleed was in een pandjesjas met een grijswitte krijtstreep en een stijve puntkraag, stond hij nu als een verzopen kat in de deuropening van de salon.


  De meisjes vielen onmiddellijk stil. Belle wilde het liefste in lachen uitbarsten omdat hij met zijn natte kleren vastgekleefd aan zijn lijf en zijn druipnatte bolle buik, snor en haren nog het meeste op een walrus leek.


  ‘Wat fijn u hier te zien, meneer Reiss,’ zei Martha op dwepende toon. ‘De meisjes hadden even een korte uiteenzetting. U lijkt wel een drenkeling, arme ziel. Cissie zal uw hoed en jas aannemen, komt u verder voor een drankje.’


  Belle rechtte haar rug en liep glimlachend naar Faldo toe. ‘Wat leuk dat u langskomt, meneer Reiss. U riskeert toch geen longontsteking om mij te kunnen zien?’


  ‘Ik wil alles riskeren om jou te kunnen zien,’ zei hij hoffelijk. Hij nam het glas whisky aan dat Cissie hem gaf en dronk het in één teug leeg.


  ‘Kunnen we de kleren van meneer Reiss drogen?’ vroeg Belle aan Martha.


  Martha huiverde even, alsof ze moest herstellen van de ruzie die ze een paar minuten eerder had beëindigd. ‘Ja, Belle, dat is een goed idee. Wilt u met Belle mee naar boven, meneer Reiss, of komt u voor een ander meisje?’


  Belle kon merken dat Martha hoopte dat het een ander meisje zou zijn, maar Faldo glimlachte en zei dat hij voor Belle kwam.


  Toen ze samen de salon verlieten, kon Belle het niet laten even over haar schouder naar Anna-Maria te kijken en zelfvoldaan te glimlachen.


  Boven op haar kamer drong Belle erop aan dat Faldo al zijn kleren uittrok en zei dat ze die aan Cissie zou geven, zodat die ze beneden in de keuken voor het fornuis kon drogen. ‘Al zullen ze niet binnen een half uur droog zijn,’ merkte ze op toen ze hem hielp de natte kleren af te pellen.


  ‘Ik wil best voor een hele nacht betalen,’ zei hij erg gretig. ‘Is dat goed?’


  ‘Dat moet ik aan madam vragen.’ Belle sloeg zedig haar ogen neer. Ze wilde hem liever niet de hele nacht hier hebben: hij was een forse man, en het idee dat hij het keer op keer zou willen doen, was niet bepaald aantrekkelijk. Aan de andere kant, ze had gewacht op een gelegenheid hem beter te leren kennen, en dit kwam als geroepen.


  Ze bracht zijn kleren en schoenen naar beneden en gaf die aan Cissie.


  Martha zat nog steeds in de salon, en toen Belle daar naar binnen ging, voelde ze dat er een bepaalde spanning hing en giste ze dat Martha de meisjes flink de oren had gewassen. Belle vroeg of ze haar even onder vier ogen kon spreken, en toen Martha met haar mee de hal in liep, vroeg ze hoeveel Faldo moest betalen als hij de hele nacht wilde blijven.


  ‘Vijfhonderd dollar,’ zei Martha kortaf.


  Belle wist instinctief dat dit een veel hogere prijs was dan Martha normaal berekende, zeker bij slecht weer als dit, wanneer er niet veel klanten kwamen. Maar ze vermoedde ook dat Martha zo’n hoog bedrag had genoemd in de hoop dat Faldo dan zou weigeren, waardoor Belle zowel tegenover haar als tegenover de andere meisjes gezichtsverlies zou lijden.


  ‘Ik weet niet of hij me zó aardig vindt,’ zei Belle met een lachje. ‘Maar ik zal het hem vragen.’


  Toen ze in een wolk van ruisende zijde terug naar boven liep, merkte ze dat Martha’s blik haar volgde en hoeveel vijandigheid de andere vrouw uitstraalde. Belle kreeg er een ongemakkelijk gevoel van, maar ze wist niet goed wat ze eraan kon doen.


  Terug in haar kamer zag ze dat Faldo al op haar bed lag. Hij had een dik, slap bovenlijf met een bleke huid, en zijn haar, dat hij met haar handdoek had drooggewreven, stond als de stekels van een stekelvarken overeind.


  ‘U wilt vast niet de hele nacht blijven. Dat kost vijfhonderd dollar,’ zei Belle met een klein stemmetje.


  Hij liet een bulderende lach horen. ‘Dat is een koopje voor een nacht met jou. Geef me mijn portefeuille eens, schat, die ligt daar op tafel. Ik doe er nog twintig dollar bij voor een fles champagne.’


  


  Toen Belle een paar minuten later opnieuw naar boven liep, deze keer met twee glazen en de champagne in een emmer met ijs, kon ze haar vreugde amper verbergen. Toen Belle Martha het geld had gegeven, had die haar best moeten doen zich goed te houden. Ze was gepikeerd omdat ze Faldo verkeerd had ingeschat, maar ook hebzuchtig genoeg om zich te verkneukelen omdat ze op zo’n slappe avond een fortuin kon verdienen.


  Belle was niet zozeer blij omdat Martha een toontje lager moest zingen, maar omdat Faldo zo enthousiast had gereageerd. Hij wilde bij haar zijn en had om champagne gevraagd, wat aangaf dat hij dit als een bijzondere gelegenheid zag. Ze was vastbesloten de nacht gedenkwaardig te maken.


  Even later, toen ze met een glas champagne naast hem op het bed zat te lachen, dacht ze aan wat Etienne tegen haar had gezegd: dat ze een beetje van haar klanten moest houden. Faldo was lichamelijk gezien niet erg aantrekkelijk en zag er zelfs een beetje vreemd uit. Zijn kleine, eivormige hoofd paste helemaal niet bij zijn grote lijf. Zijn ogen waren net zwarte knoopjes en zijn neus was veel te groot. Zijn grote witte blubberbuik en veel te magere armen en benen gaven hem iets lachwekkends. Maar hij was een vriendelijke, goedgehumeurde man die haar vriendelijk behandelde. Hij leek geen last te hebben van die verontrustende kleine fetisjen waaraan veel andere mannen leden, en wanneer hij lachte, deed hij dat niet alleen met zijn mond, maar ook met zijn ogen.


  Vanavond, nu hij niet meteen op haar wilde duiken, zag ze een andere kant van hem. Het was fijn om gewoon lekker tegen de kussens te leunen en wat te babbelen, want ze had doorgaans nooit tijd voor een echt gesprek met de mannen. Hij vertelde haar dat hij veel per trein reisde om te kunnen controleren of de passagiers goed werden behandeld, de treinen op tijd reden en de stations goed werden onderhouden. Maar hij was ook betrokken bij beslissingen over nieuwe spoorlijnen, onderhandelde over de aankoop van land waarover de lijn moest voeren, en kocht of bouwde hotels en vergelijkbare gelegenheden in de buurt van stations.


  Hij kon zelfs de doodgewoonste dingen interessant laten klinken, maar toen hij over de verschillende streken van Amerika, de natuur en de indianen begon te vertellen, was het simpelweg fascinerend. ‘Dit land is een geschenk van God,’ zei hij vol vuur. ‘Enorme vlakten, grote wouden, brede, snelstromende rivieren en bergen zo mooi dat je een brok in je keel krijgt.’


  Vervolgens wilde hij van alles over Engeland weten, en hoewel Belle haar best deed een levendige beschrijving van Londen te geven, schaamde ze zich omdat ze zo weinig over haar geboortestad wist.


  Ze wilde hem naar zijn vrouw en kinderen vragen, maar voelde dat zulke vragen niet welkom waren. In plaats daarvan vertelde ze hem dat ze zomaar van de straat was gegrist en uiteindelijk hier was beland.


  Hij zat bedachtzaam te luisteren, en toen ze klaar was met haar verhaal, pakte hij haar hand en gaf die een kneepje.


  ‘Dankzij mannen als ik valt er in dit vak zo veel te verdienen,’ zei hij droevig. ‘We zien alleen de opwinding, de kleuren en de spanning van de huizen van plezier. We denken nooit aan hoe de meisjes daar belanden. Nu schaam ik me behoorlijk.’


  Ze kneep ook in zijn hand en kroop tegen hem aan. ‘Dat hoeft niet. Je bent een goed mens. En hier werken geen meisjes tegen hun zin. Als ik niet tot dit leven was gedwongen, was ik uiteindelijk misschien ook in dit vak beland. Jij bent niet degene die me heeft ontvoerd of me in Parijs heeft verkracht. Ik vind het fijn hier bij jou. Ik vind je erg aardig.’


  Hij wendde zich tot haar en streelde haar over haar wang. ‘Ik vind jou ook aardig, Belle. Je bent het mooiste meisje dat ik ooit heb gezien, met je bos donkere krullen en je dansende ogen. Je geeft me het gevoel dat ik weer jong ben.’


  Toen ze alle champagne hadden opgedronken nam Faldo haar in zijn armen op een manier zoals een echtgenoot of minnaar dat volgens haar zou doen en probeerde hij haar te behagen, in plaats van te verwachten dat zij vooral hem zou bevredigen.


  De daad was altijd snel voorbij, en met hem was het niet anders. Faldo leek zo veel op al die andere mannen; er was niets wat hem van hen onderscheidde, afgezien van het feit dat hij niet hardhandig was, geen nare dingen zei of op een andere manier onaangenaam deed. Vanavond was het echter anders. Hij was langzamer, gevoelig en liefhebbend. Het was niet zo goed als met Serge, maar het was prettig.


  Op een bepaald moment keek Belle op het klokje op haar nachtkastje en zag ze tot haar verbazing dat het al na twaalven was. Even na negenen waren ze naar haar kamer gegaan. Hij deed het rustig aan en wilde het voor haar zo lang mogelijk laten duren, en bij wijze van uitzondering zette ook Belle er geen vaart achter. Ze vond het fijn, echt heel erg fijn.


  


  Toen ze wakker werd, kroop het daglicht door de kieren tussen de luiken naar binnen en lag ze nog steeds in zijn armen. Zijn lichaam, dat ze de avond ervoor nog zo slap en dik had gevonden, voelde nu warm, zacht en troostend aan. Ze rekte zich als een kat uit en wikkelde haar benen rond de zijne. Zo is het vast ook als je getrouwd bent, dacht ze, dan voel je zo’n knusse tevredenheid.


  Even later bedreef hij opnieuw de liefde met haar, en het was nog fijner dan eerder die nacht. Ze liet zich zelfs door hem kussen omdat ze het gevoel had dat ze hem alles moest geven wat ze had.


  Maar rond half acht keek hij op zijn zakhorloge en slaakte een zucht. ‘Ik moet gaan, bloempje. Ik heb om tien uur een vergadering en moet nog naar de barbier om me te laten scheren en naar mijn hotel om een schoon overhemd aan te trekken.’


  ‘Het was heel erg fijn.’ Stevig sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Ik wou dat het altijd zo kon zijn.’ In het vage licht van de verduisterde kamer zag hij er niet oud of lelijk uit, maar was hij gewoon een lieve man die haar een goed en blij gevoel gaf.


  ‘Je bent erg goed in je werk,’ zei hij zachtjes grinnikend. ‘Ik dacht heel even dat je het meende!’


  Belle schoot overeind en keek op hem neer. ‘Maar ik meende het ook. Echt waar!’


  Glimlachend boog hij zich naar haar toe, zodat hij haar tepel kon kussen. Door die vederlichte liefkozing liep er een huivering van genot over haar rug. Ze trok hem naar zich toe.


  ‘Ik moet gaan,’ zei hij een paar minuten later met tegenzin. ‘Wil je mijn kleren gaan halen?’


  Tien minuten later had hij zijn droge, gestreken kleren aan. Cissie had zelfs zijn schoenen voor hem gepoetst. Hij legde zijn handen rond Belles middel en keek glimlachend naar haar negligé van rood kant en satijn. ‘Kunnen we dit nog eens doen, schatje?’ vroeg hij.


  ‘Je zou me beledigen als je dat niet zou willen,’ antwoordde ze. Ze hief haar gezicht op, zodat ze hem kon kussen. ‘Maar ik vind het vervelend dat je zo veel aan madam moet betalen.’


  Hij boog zijn hoofd en kuste haar ook. ‘Dat ben je wel waard, schatje,’ zei hij glimlachend. ‘Maar nu moet ik echt gaan!’


  Nadat Belle hem had uitgelaten, ging ze terug naar bed. Ze wist niet goed wat ze voelde. Ze was blij dat ze Faldo beter had leren kennen. Misschien zou hij haar nu als zijn maîtresse willen hebben; ze was er vrij zeker van dat hij de prijs kon betalen die Martha voor haar zou vragen. Maar ze voelde zich ook verdrietig omdat ze zo’n goede man wilde bedriegen.


  ‘Zo mag je niet denken,’ zei ze streng tegen zichzelf. ‘Je moet aan jezelf denken en terug zien te keren naar Engeland. En Faldo kan ook krijgen wat hij wil.’


  


  ‘Hoe was het, de hele nacht met hem samen?’ vroeg Hatty later die dag. De meisjes zaten allemaal in de keuken en doopten beignets in hun koffie. ‘Hij moet steenrijk zijn om zich een hele nacht te kunnen veroorloven.’


  Hatty was groot en voluptueus, met bruin haar, groene ogen en een erg groot hart. Belle zocht haar het vaakst op als ze gezelschap wilde of iemand in vertrouwen wilde nemen. Hatty was opgegroeid in een weeshuis in San Francisco en was weggelopen toen een van de mannelijke leiders zich aan haar had geprobeerd te vergrijpen. Ze was tot prostitutie gedwongen door een stel dat had gedaan alsof ze haar vrienden waren en haar samen met Suzanne aan Martha had verkocht.


  ‘Is hij soms verliefd op Belle?’ vroeg Betty met een brede lach.


  ‘Ik denk dat hij vooral bleef omdat hij geen zin had zijn natte kleren aan te doen.’ Belle giechelde.


  Het was haar opgevallen dat Anna-Maria zat te mokken, en het leek haar verstandiger haar echte mening over Faldo voorlopig voor zich te houden. ‘Ik dacht dat het nooit ochtend zou worden,’ voegde ze er voor de zekerheid aan toe.


  Het gesprek ging even over mannen die de hele nacht wilden blijven. Belle kreeg de indruk dat de meeste klanten van gedachten veranderden zodra ze hoorden hoe duur dat was. Zonder al te geïnteresseerd te lijken wist ze uit het gesprek op te maken dat Hatty de enige was die ook wel eens zo’n klant had gehad.


  ‘Je kunt je foefjes maar beter met ons delen, schat,’ zei Anna-Maria tegen Belle. Ze glimlachte en klonk suikerzoet, maar Belle voelde het onderliggende gif. ‘Wat heb je in Parijs geleerd? Vertel eens!’


  ‘Niets. Zoals ik al zei, hij had geen zin in die natte kleren,’ zei Belle nogmaals. ‘Ik durf te wedden dat hij dit geen tweede keer doet wanneer hij eenmaal merkt hoe leeg zijn portefeuille is.’


  


  In de week erna was Faldo nooit echt uit Belles gedachten. Ze zat niet echt over hem te dagdromen, maar bleef denken dat hij misschien haar kans was hier weg te komen en uiteindelijk terug te keren naar Engeland. Ondertussen merkte ze dat niet alleen haar verhouding met Martha gespannen was, maar ook die met Anna-Maria. Ze wierp Belle vaak kwade blikken toe en kapte vaak een gesprek af als Belle binnenkwam.


  Belle wist dat Anna-Maria vóór haar komst de favoriet van het huis was geweest en dat zij binnen een paar weken haar plaats had ingenomen. Het was niet moeilijk voor te stellen hoe naar dat moest zijn: Belle wist dat ook zij jaloers zou zijn als Martha een nieuw meisje zou kopen dat haar van haar troon zou stoten.


  Anna-Maria was een verleidelijke, dramatische schoonheid, met haar getinte huid, haar bijna zwarte ogen, zwarte krullen en het vurige karakter dat daarbij paste. Ze was niet alleen boos omdat Belle zo geliefd was bij de heren, maar vond het ook vreselijk dat de andere meisjes Belle aardig vonden en vaak haar kant kozen.


  Thuis in Londen hadden de meisjes voortdurend op elkaar lopen katten en was er geen dag voorbijgegaan zonder ruzie. Belle wist nog dat Mog ooit had gezegd dat een jaloers meisje even dodelijk kon zijn als een slang, en dus zorgde ze ervoor dat ze Anna-Maria niet verder tegen zich in het harnas joeg.


  Tien dagen later kwam Faldo opnieuw langs, deze keer met een prachtige doos zoetigheid voor Belle. De doos was versierd met rozen van roze fluweel en zo mooi dat ze een brok in haar keel kreeg.


  ‘Mag ik weer de hele nacht blijven?’ vroeg hij nog voordat hij een drankje had gekregen.


  ‘Weet je zeker dat je zo veel wilt uitgeven?’ fluisterde ze terug. Ze wilde niet dat de anderen haar zouden horen. Gelukkig was het druk in de salon en speelde de professor vrij hard.


  ‘O ja!’ zei hij. ‘Ik zou door een moeras vol alligators zwemmen om bij jou te kunnen zijn.’


  Belle lachte en zei dat ze het eerst aan Martha moest vragen. Er waren die avond zo veel heren dat ze er zeker van was dat Martha nee zou zeggen.


  Tot haar verbazing zei Martha echter ja, al wist Belle niet zeker hoeveel bankbiljetten Faldo haar nu eigenlijk gaf.


  Weer bestelde hij champagne, en Cissie liep met de fles achter hen aan naar boven.


  


  Op haar kamer kuste Belle Faldo op zijn lippen en begon ze zijn jasje uit te trekken. ‘Je kunt dit niet blijven doen,’ zei ze. ‘Dit is gekkenwerk.’


  ‘Maar op een goede manier, liefje,’ zei hij lachend. Hij greep haar bij haar middel en kuste haar opnieuw. ‘Sinds onze laatste keer heb ik alleen maar aan jou kunnen denken. Het was een marteling wanneer ik aan je andere klanten dacht.’


  Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en keek hem teder aan. ‘Daar kan ik niets aan doen, Faldo. Ik heb ook gewenst dat ik bij jou kon zijn.’


  Hij draaide haar om, zodat hij de haakjes van haar japon los kon maken, en boog zijn hoofd om haar rug te kunnen kussen toen hij de jurk naar beneden schoof. ‘Je bent zo mooi,’ mompelde hij. ‘Zo klein en volmaakt, en ik ben een oude dwaas omdat ik verliefd op je word.’


  Belle stapte uit haar jurk en draaide zich naar hem om. ‘Ik word ook verliefd op jou,’ zei ze, zonder zich schuldig te voelen, want het voelde als de waarheid.


  Nog voordat ze zich volledig hadden uitgekleed, nam hij met een woeste hartstocht bezit van haar, en Belle reageerde gretig.


  Later, toen ze in haar bed champagne zaten te drinken en het lawaai en de muziek van het District door de open ramen naar binnen woei, slaakte Faldo een diepe zucht.


  ‘Dat klinkt alsof je alle zorgen van de wereld met je meedraagt,’ zei ze.


  ‘Eentje maar, en dat ben jij,’ zei hij. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik je vroeg dit op te geven en met mij mee te gaan?’


  Belles hart maakte een sprongetje. Zo snel had ze dit niet verwacht. ‘Ik wou dat dat kon,’ zei ze, ‘maar ik ben gebonden aan mijn overeenkomst met Martha.’ Ze legde hem uit hoe de vork in de steel zat en dat ze niet wist hoeveel ze nog bij Martha in het krijt stond.


  ‘Ik snap het,’ zei hij. Het klonk alsof hij kwaad op Martha was. ‘Maar dat regel ik wel, maak je maar geen zorgen.’


  ‘Maar Faldo, ze zal me niet zomaar laten gaan,’ zei Belle. Ze klampte zich aan hem vast, opeens beseffend dat Martha nooit de eigenares van een van de succesvolste bordelen van New Orleans had kunnen worden als ze zacht, eerlijk of begaan met haar meisjes was geweest.


  ‘Ik heb invloed,’ zei hij geruststellend. ‘Laat Martha maar aan mij over.’


  De volgende morgen stond Faldo op en kleedde zich aan. Belle bleef in bed liggen, een tikje bezorgd vanwege zijn vastberaden gezichtsuitdrukking. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  Faldo ging op de rand van het bed zitten en keek haar aan. ‘Ik heb er eens goed over nagedacht,’ zei hij. ‘Je moet net doen alsof er niets tussen ons is en tegen niemand iets zeggen.’


  Belle knikte. Ze was bang geweest dat hij van gedachten was veranderd.


  ‘Ik ga een huisje voor ons regelen,’ zei hij. ‘Dat moet hier in New Orleans zijn, omdat dit de enige stad is die ik regelmatig bezoek, maar ik zal iets buiten het District zoeken. Wanneer ik alles heb geregeld, kom ik op een avond terug om je dat te laten weten. Dan moet je de volgende dag net doen alsof je ’s middags een wandelingetje wilt maken, maar in werkelijkheid pak je een huurkoets en kom je naar mij toe. Wanneer je hier goed en wel weg bent, regel ik alles met Martha.’


  Aan zijn serieuze gezicht kon Belle zien dat hij er goed over had nagedacht en het echt meende. Ze sloeg haar armen om zijn hals en bedankte hem. ‘Je begrijpt wel dat je vaak alleen zult zijn?’ zei hij waarschuwend. ‘En dat je je vriendinnen in het District niet meer zult zien omdat je niet terug kunt? Je zult met het verleden moeten breken.’


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei ze. ‘Ik wil alleen maar bij jou zijn.’
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  ‘Het he­eft geen zin, Jim­my. We moeten aanva­arden dat we Belle no­oit zul­len vinden,’ zei Noah smekend. ‘Er is te ve­el tijd verstreken, het spoor lo­opt dood en we hebben geen a­anknopingspunten. Ik weet echt niet meer wat ik moet doen.’


  Het was een warme, benauwde dag in september en de twe­e man­nen zaten tegen het vallen van de avond op de bin­nenpla­ats achter de Ram’s Head. Het was een warme, droge zomer geweest waarin Mog ha­ar uiterste best had geda­an de bin­nenplaats aantrekkelijk te maken. Ze had Garth overgeha­ald alle oude krat­ten en andere rom­mel weg te halen en had pot­ten met geraniums ne­ergezet en een oud bankje en tafeltje wit geschilderd. Wekenlang was dit e­en geliefd plekje gewe­est wa­ar ze zich even konden terugtrek­ken van al het lawaai en de warmte in de kroeg.


  De aanhoudende warmte en droogte zorgden in heel Londen voor problemen. Iedere­en was prik­kelbaar en niet in sta­at de slaap te vatten, de goten stonken, voedsel bedierf wa­ar je bij stond, de straten waren stoffig en zelfs de bomen lieten te vroeg hun bla­adjes vallen. De avond ervo­or had Garth nog gezegd dat hij zich afvroeg of hij de kroeg een pa­ar weken moest sluiten zodat Jim­my, Mog en hij een uitstapje na­ar de kust konden maken.


  Jim­my had gezegd dat zijn oom en Mog wel konden gaan en dat hij hier zou blijven, vo­or het geval er nieuws over Bel­le zou zijn. Garth bewe­erde dat hij nog no­oit iemand had gekend die zo koppig en vastberaden was: hij dacht namelijk dat er na anderhalf ja­ar nog nieuws zou zijn.


  Noah was inmid­dels al drie keer met James na­ar Parijs gereisd en had zijn uiterste best gedaan het klo­oster te vinden wa­arover het meisje in het bordeel hem had verteld. Hij was er inmiddels zeker van dat hij bij elk klo­oster in Parijs had aangeklopt, en dat waren er meer dan ve­ertig, maar hij had ge­en enkel kunnen vinden waar men toegaf madame Sondheim te kennen. Sommige klo­osters waren ingericht als ziekenhuizen en namen veel patiëntes op die als prostituee werkten, het slachtoffer van geweld waren gewe­est of e­en moeilijke bevalling had­den gehad. Maar Noah en James had­den te horen gekregen dat geen van die vrouwen Engels was geweest en dat de opgenomen prostituees no­oit hadden bewe­erd dat ze tot het vak waren gedwongen.


  Noah wilde bovendien niet geloven dat de non­nen met wie hij had gesproken zouden me­ewerken aan het uitbuiten van jonge vrouwen. Ze waren erg open tegen hem geweest en had­den zich ontzet geto­ond dat een religieuze orde van het verhul­len van dergelijke wandaden werd verdacht.


  Daardo­or was Noah gaan vermoeden dat de werkelijke daders over e­en klooster spraken om de a­andacht af te leiden en dat de meisjes op weg na­ar hun volgende bestemming in een gewo­on huis werden vastgehouden. Maar zonder a­anwijzingen, hoe klein ook, hoefde hij niet te hopen dat hij het huis ooit zou vinden.


  Jimmy had zich al even verbeten op de zoektocht gestort. Hij had wederom bij zowel Kent als Colm ingebroken en hun papieren do­orzocht, en hij had de halve bevolking van Seven Dials a­an een kruisverho­or onderworpen in de hoop dat iemand me­er zou weten. Een ja­ar geleden had hij inderdaad iets ontdekt, en wel de wo­onplaats van Charles Braithwaite, de man die Sly werd genoemd.


  Jim­my had niet me­er te horen gekregen dan dat de man in Aylesford in Kent woonde en was daar vervolgens poolsho­ogte gaan nemen. Er werd hem verteld dat de familie Braithwaite al drie generaties lang e­en boerderij in het plaatsje had, ma­ar dat Charles Braithwaite was opgevoed met het idee dat hij een heer was en dat hij sinds hij de boerderij had geërfd het gro­otste de­el van zijn tijd in Londen do­orbracht.


  Met Garth als versterking ging Jimmy bij de boerderij langs, met de bedoeling Braithwaite te dwingen hun me­er te vertellen, ma­ar ze trof­fen alle­en Tad Con­nor aan, de voorman. Hij zei dat Braithwaite zich al drie maanden lang niet me­er op de boerderij had laten zien, dat hij niets me­er van hem had gehoord en al die tijd o­ok geen lo­on had gekregen. Connor le­ek e­en eerlijke, fatsoenlijke man die ge­en andere keuze had dan hier te blijven omdat hij vrouw en kinderen had en zijn huisje de­el was van zijn loon. Hij zei dat hij nu overleefde door groenten en fruit te verkopen, maar als Braithwaite niet snel terug zou komen, zou hij o­ok e­en paar koeien naar de markt brengen.


  Jimmy vroeg of hij zich kon herinneren of Braithwaite in januari e­en meisje naar de boerderij had gebracht. Tad wist nog wel dat zijn baas en diens vriend op e­en avond laat waren aangekomen en de volgende dag we­er vroeg waren vertrok­ken, want dat was de enige keer in januari dat hij zijn ba­as had gezien. Als er een meisje in hun gezelschap was gewe­est, had hij ha­ar niet gezien, maar hij voegde era­an toe dat hij in het verleden wel meisjes had gezien. Hij wist niet me­er wan­neer; hij had hen van e­en afstand gezien en kon dus ge­en van hen omschrijven, ma­ar hij wist nog dat hij de indruk had gekregen dat Braithwaite en zijn vriend niet ve­el goeds in zin hadden a­angezien ze hem, in tegenstelling tot wat gebruikelijk was, niet in huis had­den gelaten.


  Omdat Jim­my zich kon herinneren dat Colm en Kent het over e­en lafbek hadden gehad, raad­de hij Connor aan zijn werkgever als vermist op te geven bij de politie. Con­nor le­ek dat niet nodig te vinden, maar hij zei dat hij erover zou denken als Braithwaite zich over een maand nog niet had laten zien.


  


  Niet lang na het bezoek van Jimmy en Garth aan Aylesford had Noah tegen Jim­my gezegd dat hij niet gelo­ofde dat ze nog veel konden doen om Bel­le te vinden. Op dat moment dacht Noah dat Jimmy het met hem eens was, ma­ar nu hij hem zo zag, leek het wel of hij het nooit zou opgeven.


  ‘Ik vond je artikel over de verdwenen meisjes erg goed en dacht echt dat het de politie wak­ker zou schud­den,’ zei Jimmy mismoedig. ‘Maar ze hebben nog niets gedaan.’


  Noah stak zijn hand uit en ha­alde die met een meelevend gebaar door het rode ha­ar van de knaap. Eerder dat ja­ar had hij met zijn artikel over de verdwenen meisjes proberen af te dwingen dat er eindelijk iets werd geda­an en dat rechtvaardigheid zou zegevieren, maar het le­ek de politie koud te laten, al beweerde die reeds al het mogelijke te heb­ben gedaan. Wel ontving de krant honderden brieven van lezers uit het hele land, die duidelijk gera­akt waren door het verhaal en hun medeleven wilden uiten. Sommige brieven kwamen van ouders wier dochter o­ok was verdwenen, andere lezers kwamen met adviezen die grotende­els onuitvoerbaar waren. En in een pa­ar brieven bewe­erden de schrijvers dat ze wisten wie dit op hun geweten hadden; die namen had Noah a­an de politie do­orgegeven.


  De ironie van het lot was dat het artikel weliswa­ar niets de­ed om Belle terug te brengen, maar dat Noah wel veel meer opdrachten kre­eg, allemaal voor het soort onderzoeksjournalistiek wa­arin hij echt zijn tanden kon zetten.


  ‘De politie he­eft ve­el gedaan,’ bracht hij Jim­my in herin­nering. ‘Ze heb­ben Kent en Colm op het bureau verhoord en ik denk echt dat ze hun best heb­ben gedaan bewijzen te vinden. Maar het zijn twee ervaren criminelen, en er was absoluut ge­en hard, concreet bewijs dat hen in verband kon brengen met die verdwenen meisjes. Zelfs An­nies verklaring dat Kent Mil­lie heeft vermoord is niet voldoende omdat Mog die avond niet thuis was en het niet kan bevestigen. Ze hebben het van horen zeg­gen, en de bron is o­ok nog e­en jong meisje dat is verdwenen. Als An­nie de politie op de avond van de moord de waarheid had verteld, was het al­lema­al misschien he­el anders gelopen.’


  ‘Kunnen we echt niets meer doen?’ vroeg Jimmy smekend.


  ‘Hopen dat e­en van de verdwenen meisjes we­er opduikt en ons vertelt waar ze is vastgehouden en wie ha­ar he­eft ontvoerd.’


  ‘Als dat Bel­le toch e­ens mocht zijn,’ zei Jimmy. Zijn stem brak.


  Noah kende Jimmy nu anderhalf jaar en had zijn acht­tiende en negentiende verja­ardag zien komen en ga­an. Nu vielen hem ope­ens de lichamelijke veranderingen in de jongen op. Hij was bijna tien centimeter gegroeid, de stof van zijn hemd spande over de spieren van zijn schouders en armen en er zaten stoppels op zijn kin. Hoe volwassen hij was, was al gebleken uit het feit dat hij alles had geda­an wat hij kon om Belle te vinden en he­el hard voor zijn o­om werkte, maar nu zag hij er o­ok uit als e­en volwas­sen man. Met zijn rode ha­ar en sproeten was hij niet knap in de klas­sieke zin des woords, maar hij had e­en goed, sterk gezicht.


  ‘Je zou dit achter je moeten laten en nieuwe meisjes moeten leren ken­nen,’ zei Noah vriendelijk. ‘Je hebt ha­ar maar heel kort gekend, en zelfs als ze op een dag we­er zou opduiken, is het niet gezegd dat jul­lie ve­el met elkaar gemeen zullen heb­ben.’


  Jim­my ke­ek hem recht a­an. Er flitste iets waarschuwends in zijn ogen dat duidelijk maakte dat Noah dat so­ort dingen niet meer moest zeg­gen. ‘Ik zal ha­ar vinden, Noah,’ zei hij vol overtuiging. ‘Als ze me dan niet me­er wil, zal ik dat aanva­arden. Sinds haar verdwijning heb ik wel e­en pa­ar meisjes leren kennen, ma­ar die betekenen niets voor me. Niet zoals Belle.’


  Daarna zei hij dat hij nog e­en paar bo­odschap­pen moest doen en liep hij do­or de achterpoort na­ar buiten. Noah liep we­er na­ar binnen. Garth had de kroeg nog niet geopend en zat aan de keukentafel zijn pijp te roken. Mog zat tegenover hem een paar sokken te stoppen. Het was Noah opgevallen dat die twee tegenwoordig voortdurend samen waren. Mog had een goede invloed op Garth, die veel minder fel was dan vroeger.


  ‘Wil je iets drinken? Thee, bier?’ vroeg Mog.


  Noah bedankte en zei dat hij weer op huis aanging. Hij had een afspraak om die avond met een jongedame het variététheater in King’s Cross te bezoeken.


  ‘Dat soort dingen zou Jimmy ook moeten doen,’ zei Mog.


  Dat vond Noah ook, maar het verbaasde hem dat Mog er zo over dacht.


  ‘Nou, kijk niet zo!’ riep ze uit. ‘Hij is negentien. Het wordt hoog tijd dat hij een liefje krijgt.’


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Garth bars. ‘Het is niet gezond dat hij voortdurend zit te kniezen vanwege Belle.’


  ‘Dat heb ik ook al tegen hem gezegd,’ gaf Noah toe. ‘Maar hoe graag we dat ook willen, we kunnen hem niet dwingen.’


  ‘Misschien heb ik het alleen maar erger gemaakt,’ zei Mog bezorgd. ‘Ik bedoel, ik heb het vaak over Belle, daar kan ik niets aan doen. Ik begrijp Annie niet. Ze komt nooit vragen of er nog nieuws is, of hoe het met mij gaat. En toen ik vorige maand bij haar aanklopte, zei de dienstmeid dat ze niet thuis was, maar ik wist dat dat niet waar was.’


  Noah was twee keer bij Annie langsgegaan, en haar ijzige ontvangst had ook hem verbaasd. Ze had nu een pension in een keurig huis, met kostgangers die geschokt zouden reageren op het nieuws dat hun hospita een voormalig bordeelhoudster was, maar ze dacht toch niet dat Mog of hij iets zou zeggen wat haar in verlegenheid kon brengen?


  ‘Het was altijd al een kouwe,’ zei Garth. ‘Er werd beweerd dat ze de Gravin had gechanteerd, zodat die de boel aan haar zou nalaten.’


  ‘Dat waren gemene roddels en dat is niet waar,’ zei Mog fel. ‘De Gravin was erg op Annie gesteld en Annie heeft tot het einde toe voor haar gezorgd, alsof het haar eigen moeder was.’


  ‘Waarom geeft ze dan niet meer om haar eigen kroost?’ vroeg Garth. ‘Het lijkt eerder of jij de ma van Belle was, Mog. Waar is het misgegaan?’


  Noah stak zijn hand omhoog om hen allebei tot stilte te manen. ‘Ik weet dat Annie tot dat soort werk werd gedwongen. Het kan niet gemakkelijk zijn van een kind te houden dat op die manier is verwekt.’


  Mog beet op haar lip, alsof ze iets wilde zeggen maar het niet durfde.


  ‘Nou, Mog?’ zei Noah. ‘Ik zie dat je iets op je lever hebt.’


  ‘Het is mijn schuld,’ fluisterde ze. ‘Zodra Belle was geboren, nam ik haar in mijn armen en deed ik alles voor haar. Ik heb Annie nooit een kans gegeven. Ze was het beste meisje van de Gravin en ik zei tegen haar dat ze zo snel mogelijk weer aan de slag moest gaan om te voorkomen dat een ander haar plaats zou innemen.’ Mog begon te huilen. Dikke tranen biggelden over haar wangen. ‘Als ik dat niet had gedaan, was het wellicht heel anders gelopen. Misschien is dit mijn straf. Ik heb al die jaren geleden Annies baby van haar afgepakt en word nu gedwongen die pijn zelf te ervaren,’ zei ze snikkend.


  Tot Noahs verbazing stond Garth op en liep om de tafel heen om Mog te troosten. Toen de grote vent zich naar haar toe boog, met een tedere uitdrukking op zijn gewoonlijk zo barse gezicht, begreep Noah dat Garth verliefd op haar was geworden.


  ‘Dat is jouw schuld niet, Mog,’ zei Noah over zijn schouder toen hij naar de deur liep. ‘Je bent een goede vriendin en een uitstekende tweede moeder voor Belle. Maar het wordt tijd dat je aan jezelf gaat denken, en zo te zien heb je hier de juiste man gevonden om dat mee te doen.’


  Glimlachend liep Noah de binnenplaats op. Hopelijk zouden Mog en Garth zelf ook inzien dat dit voor hen een nieuw begin kon zijn.


  


  ‘Je moet niet huilen, Mog,’ zei Garth ongemakkelijk. Huilende vrouwen troosten was niet zijn sterkste kant. ‘Noah heeft gelijk. Jij kunt er niets aan doen, je bent een goede vrouw.’


  ‘Wat bedoelde hij met dat laatste?’ vroeg ze. Ze droogde haar ogen af aan haar schort en keek naar hem op. Garth voelde weer die vlinders in zijn buik die er zo vaak waren wanneer hij in haar buurt was. Hij vond dat ze zo’n lief gezicht had en hield van de manier waarop ze op haar lip beet wanneer ze zenuwachtig was, en van de vriendelijke blik in haar grijze ogen. Hij wist dat hij nu iets moest zeggen, anders zou hij het nooit meer durven.


  ‘Dat je de juiste man hebt gevonden. Ik denk dat hij heeft gemerkt dat ik iets voor je voel, Mog,’ flapte hij eruit.


  Ze sperde haar ogen open en sloeg even haar hand voor haar mond. ‘Voor mij?’


  ‘Ja, voor jou. Voor wie anders?’ Zijn stem kraakte. Het leek een leven lang geleden dat hij voor het laatst had geprobeerd een vrouw het hof te maken, en die had lang niet zo veel voor hem betekend als Mog. ‘Maar misschien is het niet wederzijds? Dan moet je het zeggen en zal ik er nooit meer over beginnen.’


  ‘O, Garth,’ zei ze zacht. Haar onderlip trilde, alsof ze elk moment opnieuw kon gaan huilen. ‘Het is wederzijds, maar ik dacht dat ik de enige was die het voelde.’


  Toen Garth besefte dat dit nog eeuwig zo door kon gaan, als bij een tenniswedstrijd waaraan geen einde kwam, stak hij zijn handen naar haar uit en nam haar in zijn armen voor een kus.


  Ze smaakte naar de appels die ze eerder voor een taart had zitten schillen, en ze rook naar zeep en lavendelwater. Hij hield haar stevig vast en tilde haar van de grond terwijl hij haar kuste, en zijn hart leek bijna uit elkaar te barsten van vreugde omdat hij aan de manier waarop haar lippen zich overgaven kon merken dat ze zich net zo voelde als hij.


  


  ‘Het is hoog tijd dat ik de kroeg opengooi,’ mompelde Garth even later tegen Mogs hals. Hij was op een stoel aan de keukentafel gaan zitten en had Mog op zijn schoot getrokken, zodat hij haar telkens weer kon kussen. Nu wist hij niet goed hoe hij verder moest. Zo zitten te vrijen was eerder iets voor jonge mensen, en hij had het gevoel dat hij Mog wellicht bang zou maken als hij te snel zou gaan. Bovendien moest hij aan Jimmy denken. Hij kon Mog niet zomaar in zijn bed nemen zonder de jongen er eerst over te vertellen.


  Hij vermoedde dat Jimmy zou zeggen dat hij eerst met Mog moest trouwen voordat hij verder kon gaan, en misschien was dat ook zo.


  ‘Ik had nooit gedacht dat dit me nog eens zou gebeuren,’ zei Mog met een charmante blos. ‘Maar we moeten aan Jimmy denken. Hij krijgt vast de schrik van zijn leven als hij binnenkomt en ons zo ziet zitten.’


  Garth bleef zich verwonderen over het feit dat ze altijd leek te weten wat hij dacht. ‘Ik had nooit gedacht dat ik dankzij mijn jonge neefje weer eens zou trouwen.’


  Mog verstijfde op zijn schoot en beet wederom op haar lip, en Garth besefte dat dit anders had geklonken dan zijn bedoeling was.


  ‘Ik mag hem geen verkeerd voorbeeld geven, bedoel ik,’ zei hij, en toen hij besefte dat dat evenmin goed klonk, kleurde hij even rood als zijn haar. ‘Wat ik eigenlijk wil zeggen, is dit: ik wil met je trouwen, Mog. Wil je mijn vrouw worden?’


  Ze lachte. Het was een zacht, kirrend geluid, als water dat over stenen kabbelde. ‘Ik wil niets liever, meneer Franklin,’ zei ze. ‘En als we Jimmy een goed voorbeeld willen geven, kunnen we maar beter niet al te lang wachten.’


  


  Noah dacht nog steeds glimlachend aan Mog en Garth toen hij over Tottenham Court Road naar zijn kosthuis liep. In zijn ogen waren ze het volmaakte stel, en hij was er zeker van dat Jimmy minder over Belle zou piekeren als zij zouden besluiten te trouwen.


  Zoals zo vaak wanneer hij aan Belle dacht, dwaalden zijn gedachten af naar al die andere verdwenen meisjes, en hij herinnerde zich wat een van de agenten in Bow Street tegen hem had gezegd.


  ‘We weten wat er aan de hand is: jonge meisjes worden naar Frankrijk en België gelokt om daar als prostituee te werken. En andere meisjes worden voor hetzelfde doel hiernaartoe gebracht. Tijdens een inval in een hoerenkast in Stepney, een paar maanden geleden, hebben we twee Franse meisjes aangetroffen. Ze waren er vreselijk aan toe: broodmager, smerig, verslaafd aan opium. Toen we ze eenmaal hadden gefatsoeneerd en iemand hadden gevonden die Frans sprak, bleek dat ze naar Engeland waren gehaald onder het voorwendsel dat ze hier als kamenierster zouden gaan werken. Ze hadden allemaal in hetzelfde grote huis in Parijs met dezelfde vrouw over de positie gesproken. Zij had hun verteld dat ze voor een jaar met haar mee zouden gaan naar Engeland. Ze waren in een groot huis allebei door “heren” ingewerkt en werden daar bewaakt, zodat ze niet konden ontsnappen. Een paar maanden later werden ze naar verschillende andere huizen gebracht, het ene nog erger dan het andere, totdat ze uiteindelijk in Stepney belandden, waar wij hen aantroffen.’


  De politieman had verteld dat er elk jaar wel twee- tot driehonderd vrouwen verdwenen en dat er slechts honderdvijftig weer werden teruggevonden. Hij wees erop dat een groot deel er waarschijnlijk met een man vandoor was gegaan en dat sommigen wellicht waren vermoord, maar hij vermoedde dat de rest in bordelen aan het werk was gezet. De meesten konden waarschijnlijk niet meer worden gered, zelfs niet als ze wisten waar ze waren, omdat verslaving aan verdovende middelen en ziekten hun tol hadden geëist. Het kon niet lang duren voordat ze op de tafel van de lijkschouwer zouden belanden.


  ‘Misschien moet ik nog één keer naar Parijs gaan en Cosette proberen om te kopen,’ mompelde Noah in zichzelf, niet in staat het beeld van jonge meisjes op snijtafels te verdragen.
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  Bel­le voelde zich misselijk van angst toen ze de trap afliep om Martha’s huis vo­orgoed te verlaten. Het was twee u­ur ’s middags en e­en erg warme, benauwde dag, zonder e­en zuchtje wind.


  Pas de avond ervo­or had Faldo haar verteld dat hij e­en onderkomen voor hen had gevonden. Hij had slechts voor een kort bezoek beta­ald, net lang genoeg om haar het adres te kunnen geven en haar te vertel­len wat ze moest doen, en had ha­ar toen bibberend van de zenuwen achtergelaten. Ze was nerveus gebleven: ze had de hele nacht wak­ker gelegen en zich afgevra­agd of ze hier goed aan deed. Ze had het gevoel dat ze haar lot in handen legde van iemand die ze amper kende.


  Nu was het echter te la­at om van gedachten te veranderen, en zoals Faldo ha­ar had opgedragen, had ze slechts e­en klein damestasje bij zich met daarin niet meer dan haar spa­argeld, een ha­arborstel en e­en pa­ar opgerolde ha­arlinten. Onder haar groene japon droeg ze de blauwe die ze in Parijs had gekregen, en da­aronder droeg ze twe­e lagen onder­rok­ken, onderbroeken en onderhemden. Door al die lagen kleren had ze het vreselijk warm, maar ze had zich er niet toe kunnen zetten al haar bezit­tingen achter te laten, zoals Faldo ha­ar had opgedragen.


  Ze liet alles wat ze van Martha had gekregen achter in ha­ar slaapkamer en hoopte dat de andere meisjes de pa­ar sieraden en andere persoonlijke spul­letjes onder elkaar zouden verdelen.


  Toen Bel­le onder aan de trap stond, kwam Martha net de keuken uit. ‘Het is buiten erg warm,’ zei ze. Ze ke­ek Bel­le nieuwsgierig aan, alsof het ha­ar opviel dat die er dik­ker uitzag dan gewoonlijk. ‘De andere meisjes zitten al­lema­al op de bin­nenpla­ats aan de limonade.’


  Bel­les ma­ag draaide zich om. Ze was er zeker van dat Martha wist wat ze in ha­ar schild voerde. ‘Ik heb zin in een wandelingetje,’ zei ze. ‘Van dit warme we­er word ik altijd zo lui.’


  ‘Nou, als je ma­ar niet overdrijft,’ zei Martha. ‘Ik heb nooit begrepen waarom de Engelsen altijd zo gesteld zijn op licha­amsbeweging.’


  Martha maakte al een tijdje venijnige opmerkingen over de Engelsen en Bel­le vermoedde dat de andere vrouw ha­ar uit haar tent probeerde te lokken. Tot nu toe had ze nooit bits gereage­erd, en ook nu was ze niet van plan dat te doen. In plaats daarvan glimlachte ze liefjes.


  ‘Ik krijg er vast spijt van zodra ik bij de spo­orlijn ben,’ zei ze. ‘En dan kom ik wel we­er terug voor mijn plekje in de schaduw en e­en glas limonade.’


  Martha liep naar de salon en Bel­le liep verder naar de voordeur. Het speet ha­ar dat ze geen afscheid kon nemen van de anderen, op wie ze, afgezien van An­na-Maria, erg gesteld was gera­akt en die ze dankba­ar was voor hun gezelschap, advies en vriendschap. Ze zou hen missen omdat ze altijd zo ve­el met elka­ar hadden gelachen en gekletst en de anderen ha­ar hadden opgebeurd wan­neer ze e­enzaam of bang was of heimwe­e had.


  Snel liep Bel­le over de spoorlijn het French Quarter in en vervolgde daarna zigzag­gend haar weg do­or die buurt, waarbij ze af en toe over haar schouder ke­ek om er zeker van te zijn dat Martha niet Cis­sie of een ander achter ha­ar aan had gestu­urd om te kijken wat ze uitspo­okte.


  Ten slotte, toen ze er zeker van was dat niemand ha­ar volgde, hield ze een hu­urkoets a­an die haar naar Canal Street moest brengen.


  


  Bel­le was zo zelden buiten het French Quarter en het District geweest dat ze ge­en idee had hoe het er elders in de stad uitzag. Het le­ek of de koets heel lang over Canal Street reed vo­ordat ze eindelijk e­en zijstra­at insloegen. Ze was opgelucht toen ze een bordje met NORTH CAROLLTON AVENUE zag, want dat was de juiste stra­at. Toen de koets echter halthield voor e­en van de ‘gewe­erhuizen’ was ze geschokt en teleurgesteld.


  Belle wist dat dit so­ort gelijkvloerse houten huizen in het hele zuiden van de Verenigde Staten erg geliefd was omdat ze zo goedko­op te bouwen waren. Ze waren vier meter breed, en omdat er geen hal was en alle kamers op elka­ar a­ansloten, werd er geen ruimte verspild en kon de tocht tijdens de zomer goed do­or het huis trekken. Ze werden volgens de verhalen ‘gewe­erhuizen’ genoemd want je kon een kogel dwars do­or het huis schieten omdat de vo­or- en achterdeur recht tegenover elkaar lagen.


  Er was in feite niets mis met zo’n huis. Ze wist dat miljoenen mensen hier erg blij me­e zouden zijn, ma­ar ze had diep in haar hart gehoopt dat Faldo een van die fraaie Franse huisjes vo­or hen zou regelen zoals ze die uit het French Quarter kende, met sme­edijzeren balkonnetjes en mooie luiken. Ze had niet op het sjofele huis van een arme gerekend.


  Er was niet eens e­en voortuin. Alle huizen in de stra­at stonden op bakstenen pijlers en hadden een pa­ar houten treden die na­ar de voordeur leid­den, onder het uitstekende dak dat op die manier een kleine veranda vormde.


  Toen Bel­le uit de koets stapte, kwam Faldo net do­or de voordeur na­ar buiten en liep de treden af. Hij begroet­te ha­ar met een warme glimlach, beta­alde de koetsier en nam toen ha­ar arm, zodat hij ha­ar de treden op kon helpen.


  ‘Ik ho­op dat je geen problemen met Martha heb gekregen,’ zei hij. ‘Ik heb me zorgen over je gema­akt.’


  ‘Nee. Ze sprak me wel a­an toen ik na­ar buiten ging, maar ik zei dat ik e­en stukje ging wandelen. Ze heeft vast gezien hoe dik ik lijk. Ik heb twee jurken a­an en heb het zo warm.’ Belle lachte nerveus. Hoewel ze opgelucht was dat ze zonder problemen aan Martha had kun­nen ontsnap­pen, was ze opeens bang voor wat er op haar wachtte.


  Faldo opende de hordeur die vliegende insecten buiten moest houden en gebaarde dat ze als e­erste na­ar binnen moest lopen. Ha­ar eerste indruk was dat de kamer groter was dan ze had verwacht en door het hoge plafond erg ruim o­ogde, maar er stonden weinig meubels, alle­en twe­e met donkerrood fluweel bekleed­de fauteuils en een tafeltje voor het raam. Het huis had gaslicht en er was een ha­ard, al kon ze zich niet voorstel­len dat het in New Orleans o­oit koud genoeg zou zijn om de haard aan te steken.


  ‘Ik heb weten te regelen dat er vanmorgen nog e­en paar noodzakelijke meubels werden bezorgd,’ zei Faldo, ‘ma­ar ik nam aan dat je de rest zelf zou wil­len uitkiezen.’


  Belle wist niet wat ze moest zeggen. Het zag er zo kaal en ongastvrij uit, zeker na het comfort bij Martha. Ze wist dat ze hier het gro­otste de­el van de tijd alleen zou wonen en huiverde angstig bij die gedachte.


  ‘Mag ik de rest zien?’ vroeg ze. Ze probe­erde zich te verman­nen en blij te zijn dat ze de eerste stap na­ar de vrijheid had gezet.


  ‘Er zijn al­le­en e­en slaapkamer en een keuken,’ zei hij. Hij leidde haar do­or de deuropening naar de slaapkamer. Hij had een mooi metalen ledikant vo­or hen gekocht, waarop nieuw bed­dengoed, kus­sens en een quilt lagen. ‘Ik la­at het opmaken wel a­an jou over. Vrouwen zijn da­ar veel beter in.’


  Er stond o­ok een kaptafel van donker hout met drie ovalen spiegels en een krukje ervoor. Belle bewonderde de kaptafel en het bed en omhelsde Faldo toen stevig, bang dat hij zou merken wat ze echt van het huis vond.


  ‘Ik we­et dat je te jong bent om te weten hoe je een huisvrouw moet zijn, liefje,’ zei hij, met zijn lip­pen tegen ha­ar hals. ‘Maar ik zal je zo veel mogelijk helpen, en een slim­me meid zoals jij kan he­el ve­el leren uit boeken en tijdschriften.’


  De derde en la­atste kamer was de keuken. Daar waren een gasfornuis, e­en go­otsteen, planken met wat a­ardewerk en pannen en een kleine geboende tafel met twee stoelen in het mid­den. Faldo opende e­en kast die vanbinnen met meta­al was bekle­ed. Op de bodem stond e­en vierkante scha­al met een groot blok ijs. ‘Hierin kun je melk, boter en vlees koel bewaren,’ legde hij uit. ‘Elke we­ek komt de ijsverkoper a­an de deur. Als je zijn bel ho­ort, lo­op je gewoon met je schaal naar buiten.’


  Bij Martha had Bel­le vaker gezien dat er ijs werd gebracht, maar ze had niet gedacht dat o­ok gewone mensen zoiets konden krijgen. Dat beurde haar iets op.


  ‘Het watercloset is hela­as buiten,’ zei hij. Hij keek bezorgd, bang dat ze hierdo­or beledigd zou zijn.


  ‘Dat ge­eft niet,’ zei ze, hoewel ha­ar stem­ming we­er wat betrok.


  Hij vulde de ketel, zodat hij koffie voor hen kon zet­ten. Hij had o­ok e­en doos boodschappen gekocht, en toen Bel­le e­en walnotenta­art bovenop zag staan, zette ze zichzelf ertoe aan al­les keurig op te bergen.


  ‘Kun je koken?’ vroeg hij, terwijl hij kof­fie in e­en pot lepelde.


  ‘Een be­etje,’ zei Belle. ‘Thuis hielp ik Mog altijd. Ik schilde en sneed de groenten en ma­akte jamtaartjes en dergelijke met ha­ar. Ma­ar ik heb nog no­oit in mijn eentje e­en hele maaltijd bereid.’


  ‘Als je kunt lezen, kun je o­ok koken,’ zei hij glimlachend. ‘Dat zei mijn moeder tenminste altijd. Mis­schien moet je naar e­en boekwinkel gaan voor een ko­okboek?’


  ‘Dat is een erg goed ide­e,’ zei ze. Ze wilde enthousiast en blij klinken, o­ok al voelde ze zich niet zo.


  Ze dronken kof­fie en aten walnotentaart, en toen vertelde Faldo ha­ar dat hij ha­ar tien dol­lar zakgeld per week zou geven. Belle schrok van zo’n laag bedrag – daar zou ze het niet mee redden – maar hij leek haar ontzette gezicht niet te zien. ‘Maar ik heb twee rekeningen voor je geopend,’ vervolgde hij. ‘Eentje bij Frendlar, de kruidenier in Canal Street, en eentje bij Alderson. Daar verkopen ze van alles, van kousen en katoen tot tafels en stoelen. Bij die twee zaken moet je alles kunnen vinden wat je nodig hebt om dit huis in te richten; laat het maar op rekening zetten. Je moet ervoor tekenen met juffrouw Anne Talbot, en als iemand je iets vraagt, moet je zeggen dat ik je voogd ben. Is dat goed?’


  Belle nam aan dat een valse naam kon voorkomen dat Martha haar zou vinden. ‘Je bent erg aardig voor me,’ zei ze. ‘Ik hoop dat je hier geen spijt van krijgt.’


  Hij glimlachte en stak zijn hand uit om haar over haar wang te strelen. ‘Daar is geen enkele reden toe, je bent verrukkelijk. Maar ik ben bang dat je je eenzaam zult voelen en je zult gaan vervelen. Ik probeer zo vaak te komen als ik kan, maar ik weet dat dat niet hetzelfde is als vrienden of familie in de buurt hebben.’


  ‘Ik red me wel. Ik kan lezen, naaien en ga leren hoe ik moet koken,’ zei ze met meer moed dan ze voelde. ‘Maar wat moet ik tegen de buren zeggen?’


  Faldo fronste. ‘Ik denk dat je het beste afstand kunt houden,’ zei hij. ‘Als het niet anders kan en een gesprek onvermijdelijk is, moet je natuurlijk niet zeggen dat je tot voor kort in het District woonde. Zeg maar dat ik je voogd ben en dat je hiernaartoe bent gekomen omdat je ouders in Engeland zijn gestorven. Als iemand vraagt waarom je niet bij je familie woont, moet je maar antwoorden dat je graag onafhankelijk bent. Maar het is veiliger om helemaal niets te zeggen en een gesprek te vermijden. Dan kan Martha ook niets ter ore komen.’


  ‘Wanneer ga je met haar praten?’ vroeg Belle.


  ‘Dat ga ik niet, schatje.’ Toen hij de verbazing op haar gezicht zag, legde hij uit: ‘Ze is een harde vrouw en zal een fortuin voor je vragen. Als ik weiger dat te betalen, gaat ze herrie schoppen. Ik ga gewoon op een avond naar haar toe en vraag naar jou, zodat het lijkt of ik niets weet van je verdwijning. Maar je zult wel begrijpen dat je niet meer in de buurt van het District of het French Quarter moet komen.’


  Belle knikte, maar was teleurgesteld omdat hij niets voor haar vrijheid wilde betalen. ‘Natuurlijk. Ik wil daar toch niet naartoe,’ zei ze.


  ‘Nou, zullen we dan maar?’ Hij pakte haar hand en leidde haar terug naar de slaapkamer. Daar tilde hij al het beddengoed van het ledikant en gooide het op de vloer. ‘We moeten wel snel zijn, ik heb dadelijk een vergadering.’


  


  Enige tijd later hoorde Belle de hordeur bij de voordeur met een klap dichtvallen, gevolgd door het geluid van Faldo’s voetstappen op de houten treden. Ze ging op de kale matras liggen en begon te huilen.


  Ze voelde zich nu meer een hoer dan ze zich ooit bij Martha had gevoeld. Hij had haar al haar kleren laten uittrekken en het vervolgens met haar gedaan, zonder haar te strelen of te kussen, en was er toen snel vandoor gegaan.


  Dit was allemaal heel anders dan ze had verwacht. Ze zat alleen in een deel van de stad dat ze niet kende en dat gevaarlijk kon zijn. De luxe van een badkamer of een toilet binnenshuis ontbrak. Faldo gaf haar minder geld dan ze bij Martha had verdiend, en als Martha ooit zou ontdekken dat haar beste meisje nog altijd in de stad woonde, zou ze iemand langs sturen om haar een lesje te leren.


  Wat Belle nog het meeste van streek maakte, was dat ze zo stom was geweest te denken dat ze in alles haar zin zou krijgen omdat Faldo van haar hield. Dat was misschien een onredelijke verwachting; per slot van rekening hield ze niet van hem en had ze zich uit wanhoop tot hem gericht. Maar het was pijnlijk te merken dat hij niets meer wilde dan een mooi meisje om mee te vrijen en een logeeradres in New Orleans.


  Slim was hij ook. Door haar op rekening te laten kopen, wekte hij de indruk erg gul te zijn, maar de waarheid luidde dat hij haar geen geld voor boodschappen en spulletjes voor in huis wilde geven omdat hij bang was dat ze er dan vandoor zou gaan.


  Ze had net iets meer dan honderd dollar aan spaargeld. Dat leek heel veel, maar ze had geen idee of het voldoende was om New York te bereiken, laat staan Engeland.


  Belle lag zo lang te huilen dat ze niet eens merkte dat het buiten donker werd. Ze moest moed verzamelen om haar onderhemd aan te trekken, de luiken te sluiten en het gaslicht aan te doen. Ze rook dat ergens in de buurt iemand aan het koken was, maar het was hier veel stiller op straat dan in het District. Dat was in elk geval één voordeel van dit sombere huisje waar ze verder niet veel aan vond.


  ‘Je bent veel te haastig geweest,’ zei ze hardop toen ze naar de keuken liep om water op te zetten. ‘Je had hem eerst beter moeten leren kennen of naar andere mannen moeten kijken voordat je hem uitkoos. Maar je hebt het gedaan, er is geen weg terug, en je moet er maar het beste van zien te maken.’


  


  Binnen een paar dagen merkte Belle al dat verveling en eenzaamheid haar grootste vijanden waren. De verveling kon ze bestrijden met schoonmaken, koken, wandelen, lezen en naaien, maar aan de eenzaamheid kon ze niets doen.


  Bijna elke dag wenste ze dat ze terug was bij de andere meisjes en met hen in Martha’s keuken aan een lang, lui ontbijt zat, allemaal nog in hun nachthemd en met hun haar in de war, en dat ze honderduit babbelden over de avond ervoor en af en toe gierden van de lach wanneer een van hen over een bijzonder vreemde ervaring vertelde. Ze dacht aan die lome middagen waarop ze door het French Quarter had gedwaald of op de binnenplaats achter het huis al kletsend aan koude drankjes had genipt. Ze deed er nu bijna een moord voor nog eens de deurbel te horen tinkelen die aangaf dat er een heer binnenkwam en waardoor ze allemaal opeens hun verleidelijkste lachje toonden en zich schrap zetten voor wat er ging komen.


  In het District had ze amper een stap kunnen zetten zonder dat ze een bekende tegenkwam die een praatje wilde maken. Straatmuzikanten doken altijd op de meisjes af en speelden vaak een deuntje speciaal voor hen. Zelf was ze talloze keren blijven staan om even te luisteren en te lachen omdat ze met haar flirtten. Ze kon geen ijsje of stuk watermeloen bij een kraampje kopen zonder dat de verkoper haar op een nieuwtje trakteerde. De winkeliers waren allemaal vriendelijk en begroetten haar met een lach; niemand had kapsones of voelde zich beter dan een ander. In het hele District heerste het gevoel dat iedereen in hetzelfde schuitje zat, vergelijkbaar met hoe het in Seven Dials was geweest.


  In deze straat had tot nu toe niemand iets tegen haar gezegd of zelfs maar naar haar geglimlacht. Ze betwijfelde of dat kwam doordat ze iemands maîtresse was; ze had niemand met anderen over haar zien praten. Ze nam aan dat het in nette buurten nu eenmaal zo ging en dat de bewoners zich nergens mee wilden bemoeien. Of dat nu was uit angst ergens bij betrokken te raken of dat men het simpelweg hoog in de bol had, wist ze niet, maar wat de reden ook was, het beviel haar niet.


  Soms was ze zo eenzaam dat ze zichzelf in slaap huilde. De stilte was drukkend en bedreigend. Het had ’s nachts een paar keer geonweerd, de regen was kletterend op het zinken dak gevallen en de donder was zo luid geweest dat ze had gebeefd van angst. Het werd haar gewoonte lange wandelingen te maken en elke keer verder te lopen, zodat ze niet naar huis hoefde te gaan, en zichzelf zo uit te putten dat ze bij thuiskomst in elk geval kon slapen.


  Faldo kwam doorgaans één keer per week langs, maar telkens op een andere dag. Aanvankelijk geloofde ze dat dat kwam doordat hij volgens eigen zeggen geen vaste agenda had en nooit wist hoe lang hij ergens zou zijn, maar na een tijdje vermoedde ze dat hij zo wilde controleren of ze er geen ander op na hield.


  Tijdens zijn eerste bezoek na haar verhuizing bracht hij een doos van een dure lingeriezaak mee. Hij had een prachtig onderhemdje van rode zijde met een bijpassende stola voor haar gekocht, plus elegante muiltjes van rood leer die waren afgezet met zwart zwanendons. Die nacht was hij zo aardig en hartelijk tegen haar; hij gaf haar complimenten omdat het huis er zo gezellig uitzag en vroeg zich af of ze niet eenzaam was.


  Toen dacht ze dat het altijd zo zou zijn. Ze nam zich voor elke keer iets lekkers voor hem te koken en de tafel te dekken met kaarsen en bloemen, en misschien zouden ze af en toe naar een restaurant of een theater gaan. Ze stelde zich zelfs voor dat hij haar op een dag mee op vakantie zou nemen.


  Bij zijn volgende bezoek leek hij echter koud en afstandelijk, zonder dat ze begreep waarom. Het was niet omdat ze er sjofel bij liep; ze waste zich elke avond, deed haar haar en trok haar nieuwe lingerie aan, gewoon voor het geval hij langs zou komen. Omdat ze haar uiterste best deed om hem te behagen was het des te pijnlijker dat hij geen genegenheid toonde. Die nacht vergaf ze het hem echter omdat ze dacht dat hij een zware dag had gehad.


  Sindsdien ging het voortdurend zo. Ze kon zich ’s avonds nooit echt ontspannen omdat hij altijd langs kon komen. Wanneer hij er om tien uur niet was, wist ze dat hij niet meer zou komen en kon ze de mooie lingerie voor haar nachthemd verwisselen en naar bed gaan. Op de avonden dat hij wel langskwam, wilde hij nooit babbelen, vertelde hij haar niets over zijn dag en vroeg hij evenmin hoe de hare was geweest. Hij nam haar alleen maar mee naar bed, deed wat hij wilde doen en viel dan in slaap.


  Overdag kon ze zichzelf nog wijsmaken dat ze in elk geval beter af was dan bij Martha, ook al was Faldo niet echt lief. Ze was een maîtresse, geen hoer; ze had een comfortabel huis, want ze was naar Alderson gegaan en had meubels, vloerkleden, prenten en snuisterijen uitgezocht en die op Faldo’s rekening laten zetten. Ze had genoeg te eten en kon de hele dag doen wat ze maar wilde. Maar wanneer hij de nacht met haar doorbracht, lag ze nog urenlang wakker nadat hij in slaap was gevallen, beseffend dat hij nu nog minder tegen haar zei dan tijdens zijn eerste bezoek bij Martha en dat ze zich heel erg gebruikt en gekwetst voelde.


  Ze merkte dat ze vaak aan Mog, haar moeder en Jimmy dacht, en daardoor kreeg ze het gevoel dat ze door een donkere tunnel gleed met aan het uiteinde niets dan wanhoop. Telkens weer vroeg ze zich af of ze hun moest schrijven en om hulp moest vragen, zodat ze naar huis kon gaan, maar ze kon het niet over haar hart verkrijgen hun te vertellen wat er met haar was gebeurd.


  


  Op een middag, ongeveer een maand nadat ze naar North Carrollton Avenue was verhuisd, viel haar oog op een klein hoedenwinkeltje dat een paar straten verder lag. Ze maakte elke dag een wandeling en koos daarvoor telkens een andere route, zodat ze de stad en de verschillende buurten beter leerde kennen. Om de een of andere reden was ze nog nooit hierlangs gelopen, ook al was het vlak bij haar huis.


  Belle wachtte totdat een zwaar beladen kar van een brouwerij voorbij was gereden en stak toen de straat over naar de hoedenwinkel. Ze bleef een hele tijd voor de prachtig ingerichte etalage staan. Die had een herfstachtig thema: de hoeden waren uitgestald op een tak waaronder gouden, goudbruine en rode bladeren van papier lagen. Er lag een guitig rood hoedje dat was afgezet met lange goudkleurige en bruine veren, een mosgroene hoed met een brede rand en een voile, een bruin fluwelen mutsje, en een prachtige cognackleurige cloche die was versierd met kralen van barnsteen.


  Sinds haar vertrek uit Engeland had ze niet één keer een potlood gepakt om hoeden te tekenen, zoals ze thuis zo vaak had gedaan. Sterker nog, behalve dat ze Etienne had verteld dat een eigen hoedenwinkel altijd al haar droom was geweest, had ze er nooit meer aan gedacht.


  Nu ze echter door de ruit naar de uitstalling tuurde, kwam het allemaal bij haar terug. Achter in de winkel stond een bankje waarop een piepklein vrouwtje met wit haar stond die bezig was met een zwarte hoed op een standaard. Zo te zien maakte ze er een voile aan vast.


  Er hingen tientallen hoeden in de winkel, en Belle had het gevoel dat ze naar binnen moest gaan om een kijkje te nemen. Toen ze de deur openduwde, rinkelde er een bel, net zoals in de snoepwinkel in de buurt van haar huis in Seven Dials.


  ‘Kan ik u misschien helpen?’ vroeg de oude dame, die haar bezigheden staakte.


  Ze moest minstens zestig zijn en had een gezicht vol rimpels en een kromme rug. Haar eenvoudige zwarte jurk werd slechts opgesierd door een roomwit kanten kraagje en bijpassende manchetten, maar haar ogen waren helder en haar glimlach was warm.


  ‘Ik wilde alleen even kijken,’ zei Belle. ‘Ik ben dol op hoeden en uw etalage ziet er zo mooi uit.’


  ‘Dank je, liefje,’ antwoordde de oude dame. ‘En je bent Engels! Engelse vrouwen hebben altijd zo’n goede smaak.’


  Belle babbelde een tijdje met haar over hoeden en bekende toen, omdat de oude dame van haar gezelschap leek te genieten, dat ze er altijd van had gedroomd hoedenmaakster te worden en een eigen winkeltje te openen.


  ‘Dat is ongelooflijk!’ riep de oude dame uit. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die het vak wilde leren. De meeste mensen denken dat ik de hoeden ergens kant-en-klaar koop. Ze beseffen niet dat het een ware kunst is, van het maken van de mallen tot het uiteindelijke naaien en vormen.’


  Belle was bereid de oude dame met complimenten te overladen als dat betekende dat ze nog iets langer in de winkel kon blijven en zich heel even minder alleen zou voelen. Ze bekende dat ze geen geld had voor een hoed, maar paste er toch een paar en prees het prachtige handwerk.


  ‘Ze staan zo mooi bij iemand die zo jong en knap is als jij,’ zei de oude dame. ‘Ik ben juffrouw Frank en wilde net koffie gaan zetten. Lust je soms ook een kopje?’


  ‘Ik ben Belle Cooper, en ja, dat lijkt me heerlijk,’ antwoordde ze. Pas nadat ze haar naam eruit had geflapt, bedacht ze dat ze had moeten zeggen dat ze Anne Talbot heette. Het was nu te laat om haar woorden terug te nemen, maar ze besloot verder niets persoonlijks te zeggen.


  ‘Ik heb Engeland altijd al willen bezoeken,’ zei juffrouw Frank. Ze opende een deur achter in de winkel, die toegang bood tot een kleine keuken. ‘Het zal er wel nooit meer van komen omdat ik nu veel te oud ben. Maar ik had graag koning Edward en zijn paleis gezien. En die gevangenis waar ze vroeger koningen en koninginnen onthoofden.’


  ‘Koning Edward is vorig jaar overleden en opgevolgd door koning George,’ zei Belle. ‘Ik ben een keer in de Tower geweest en vond het daar maar eng. Ze hebben bewakers in rood-gouden uniformen die de Beefeaters worden genoemd, maar ze onthoofden er nu niemand meer.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei juffrouw Frank grinnikend. ‘Onthoofdingen zijn niet goed voor mijn zaak.’


  Voor het eerst sinds Belle het huis van Martha had verlaten moest ze lachen.


  ‘Het is goed je te horen lachen,’ zei juffrouw Frank. ‘Toen je door het raam naar binnen keek, zag je er zo verdrietig en eenzaam uit. Heb je heimwee?’


  Belle knikte. Ze durfde niets te zeggen omdat de bezorgde vraag haar ogen deed prikken van de tranen.


  ‘Logeer je bij familie?’ Juffrouw Frank keek Belle over haar brilletje heen aan terwijl ze koffie in een pot schepte.


  Belle knikte en vroeg toen, om het gesprek op iets anders te brengen, of het hoofdvormige voorwerp dat in de keuken stond soms een mal was om hoeden te vormen.


  ‘Dat klopt. Ik vul het onderste gedeelte met water en breng dat aan de kook, net als bij een fluitketel. Daarna trek ik het vilt of het linnen over de bovenkant en zorgt de damp ervoor dat de hoed de juiste vorm krijgt. Dat grote stuk bovenop heet het blok. Ik heb er verschillende, voor het maken van verschillende soorten hoeden en randen. Als je wilt weten hoe het gaat, kan ik het je na de koffie wel laten zien.’


  Belle bleef bijna een uur in de winkel en juffrouw Frank liet haar de verschillende aspecten van het hoeden maken zien. Ze had laden vol linten en koorden, dozen vol kunstbloemen en nog meer dozen vol veren. Het was uitermate boeiend, en Belle bekende dat ze vroeger thuis in Engeland vaak hoeden had getekend.


  ‘Als je weer eens gaat tekenen, wil ik ze graag zien,’ zei juffrouw Frank. ‘Ik doe dit werk nu al zo lang dat ik niet meer zo fris ben, al zeg ik het zelf. Angelique, de hoedenwinkel in Royal Street in het Quarter, koopt hoeden van me, en zij zei de laatste keer dat ze wel iets brutalers zou willen. Maar om eerlijk te zijn, Belle, weet ik niet echt wat ze daarmee bedoelt.’


  Belle glimlachte. ‘Ik heb onlangs een tijdschrift met de laatste mode uit Parijs gezien,’ zei ze. ‘De modellen droegen erg kleine hoedjes, niet groter dan een bloem. Eentje leek nog het meeste op een vogelnestje waaruit een klein donzig vogeltje tevoorschijn piepte. Ik denk dat ze dat bedoelde met brutaler.’


  Juffrouw Frank schudde haar hoofd, alsof ze zich niet kon voorstellen dat iemand zoiets zou willen dragen. ‘Misschien word ik te oud? In mijn jonge jaren droegen we verstandige hoeden, strohoeden met een mooi lint en hoogstens een bloemetje. In de herfst en de winter hadden we vilten hoeden, of wellicht bont als het erg koud was. Je kon voorspellen wat de vrouwen elk seizoen zouden dragen, maar zo is het niet meer.’


  Belle ging kort daarop naar huis en merkte dat ze die avond alleen maar aan hoeden kon denken. Ze pakte pen en papier en begon als een bezetene te tekenen, maar geen van haar hoeden zag er goed uit.


  Drie dagen later, nadat ze bijna elk vrij moment aan haar tekeningen had besteed, ging ze terug naar juffrouw Frank.


  ‘Het lukt me gewoon niet,’ bekende ze tegenover de oude dame. ‘Ik denk dat dat komt doordat ik niet weet hoe je een hoed moet maken.’


  Juffrouw Frank keek Belle een tijdlang zonder iets te zeggen aan. ‘Totdat de zaken beter gaan, kan ik me geen hulpje veroorloven,’ zei ze. ‘Maar als je wilt, kan ik je wel het vak leren.’


  ‘Zou u dat willen doen?’ vroeg Belle ademloos. ‘Dat is mijn allergrootste wens.’


  


  Vanaf de allereerste ochtend dat Belle zich in de winkel van juffrouw Frank meldde en de taak kreeg een vilten cloche op een blok te stomen, kreeg ze weer hoop. Hoeden maken was een echt vak, en als ze dat eenmaal onder de knie had, kon ze een fatsoenlijke baan gaan zoeken. Dat was nu natuurlijk nog toekomstmuziek, maar ze had in elk geval een reden om ’s morgens op te staan en iets anders te doen dan op de komst van Faldo te wachten.


  Ze was een snelle leerling. Volgens juffrouw Frank had ze vaardige vingers en talent voor het vak. De oude dame was een goede leermeesteres die Belle heel graag het vak wilde leren, en Belle wilde niets liever dan het onder de knie krijgen. Maar deze nieuwe bezigheid kende ook gevaren. Juffrouw Frank was nieuwsgierig, net als haar vaste klanten die al jaren in de zaak kwamen. Ze wilden weten waarom Belle naar Amerika was gekomen, en hoe en wanneer, en waar ze woonde en waarvan ze leefde. Zelfs wanneer ze geen vragen stelden, spraken hun blikken boekdelen, en Belle kon wel raden dat ze tijdens haar afwezigheid juffrouw Frank met vragen bestookten.


  Belle had moeite met liegen. Ze had juffrouw Frank verteld dat ze na de dood van haar moeder, een weduwe, naar een voogd in Amerika was gestuurd. Het klonk, zelfs voor haar, niet geloofwaardig dat een voogd toestond dat een meisje zo jong als zij alleen in een vreemde stad woonde, maar juffrouw Frank leek het te geloven; ze maakte wel afkeurende geluidjes en zei dat het een schande was, maar door haar medeleven voelde Belle zich alleen maar beroerder. Ze wilde dolgraag de waarheid vertellen en haar hart luchten, maar hoe vriendelijk juffrouw Frank ook was, ze was een brave oude vrijster, een kerkgangster die waarschijnlijk nooit was gekust en al helemaal geen lichamelijke ervaringen met mannen had. Ze zou zeker geen hoer in haar winkeltje willen; wellicht zou ze dan denken dat Belle haar wilde beroven. Het idee dat een man er een maîtresse op na hield, zou ze uiterst verachtelijk vinden, en misschien zou ze Belle zelfs bij de politie aangeven. In dat geval zou Martha er zeker lucht van krijgen.


  En dus hield Belle haar lippen stijf op elkaar, zei zo min mogelijk tegen juffrouw Frank en de klanten en probeerde ze tegelijkertijd het vak in de vingers te krijgen. ’s Avonds oefende ze thuis met het ontwerpen van nieuwe hoeden.


  Ze vertelde Faldo niets over haar nieuwe bezigheden omdat ze wist dat hij die zou afkeuren, maar nu ze dankzij juffrouw Franks winkel iets van haar levensvreugde had teruggevonden, deed ze beter haar best hem te behagen.


  ‘Vertel me eens waar je deze week bent geweest,’ zei ze nadat ze een mint julep, zijn lievelingsdrankje, voor hem had gemaakt. Hij had haar een paar keer verteld dat hij in St. Louis was geweest, of zelfs verder weg, maar meestal nam hij niet eens de moeite haar antwoord te geven. Hij dronk zijn mint julep en zei dan dat het tijd was om naar bed te gaan.


  Op een avond vroeg ze hem waarom hij niet meer wilde praten.


  ‘Waar moet ik over praten?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kom hier niet voor een kruisverhoor. Na een hele dag werken ben ik moe.’


  Bij elk bezoek voelde Belle zich verder ontmoedigd en door hem gebruikt, maar ze zei tegen zichzelf dat ze in elk geval een dak boven haar hoofd had. Ze kon niemand anders de schuld geven; ze had hem beter moeten leren kennen voordat ze hieraan was begonnen.


  Overdag was ze echter een stuk opgewekter omdat haar ontwerpen veel en veel beter werden toen ze eenmaal begreep hoe hoeden werden gemaakt. ’s Morgens haastte ze zich naar de winkel, waardoor juffrouw Frank moest lachen om haar enthousiasme en zei dat ze haar ontwerpen later beter zou bekijken.


  Meestal moest ze Belle vertellen dat haar ontwerpen niet echt praktisch waren; soms omdat ze te zwaar of uit balans waren, of omdat het te veel werk vergde, maar ten slotte koos ze voor een hoed die nog het meeste op een grote, platte roos leek en verklaarde ze opgetogen dat Belle een prachtig ontwerp had gemaakt.


  ‘Dit is perfect voor vrouwen die niet willen dat een hoed hun kapsel verpest,’ zei ze. ‘Ik kan een heel kleine basis maken en de hoed kan worden vastgezet met een hoedenspeld. Dit vinden ze bij Angelique ongetwijfeld fantastisch. Ik zal een proefmodel maken om dat aan hen te laten zien.’


  Ze maakten hun eerste rozenhoed in roze. De gesteven, gemodelleerde basis werd bedekt met donkerroze fluweel en de roos zelf bestond uit gaas dat met zijde was overtrokken. De onderkant van elk bloemblaadje had een diepere tint roze. Toen ze halverwege de middag klaar waren en Belle de hoed opzette, klapte juffrouw Frank verrukt in haar handen.


  ‘Liefje, wat een overwinning,’ zei ze. ‘Ik ga er meteen mee naar Angelique. Ga jij maar naar huis, dan sluit ik de winkel af.’


  


  Het was bijna vier uur ’s middags toen Belle de winkel verliet. Op weg naar huis begon het te regenen, zodat ze bijna de hele weg terug rende.


  Tegen de tijd dat ze haar deur had geopend en naar binnen liep, regende het zo hevig dat de straat blank stond. Het was zo donker geworden dat ze het gaslicht moest aansteken.


  In de winkel was ze zo blij geweest dat ze juffrouw Frank een plezier had kunnen doen, maar nu, terug in de werkelijkheid waar opnieuw een lange eenzame avond op haar wachtte terwijl de regen op het dak roffelde, had ze opeens het gevoel dat ze het niet langer kon verdragen.


  Het voelde niet goed te worden onderhouden door een man die zo koeltjes tegen haar deed. Ze wilde liever met hem praten over het vak dat ze leerde, de ontwerpen die ze maakte en haar droom ooit een eigen winkel te beginnen. Toen ze hem een keer had verteld dat ze de tram had gepakt om de grote huizen in het Garden District te kunnen bekijken, was zijn gezicht verstrakt van afkeuring. Sindsdien vertelde ze hem alleen nog maar dat ze een taart had gebakken of had gebreid of geborduurd, maar het voelde niet goed dat ze niet over andere dingen kon praten.


  ‘Ik heb de ene slavenhouder voor een andere ingeruild,’ mompelde ze. Tranen welden op in haar ogen. ‘Het enige wat hij wil, is een dak boven zijn hoofd als hij toevallig in de stad is en een meisje in zijn bed zodat hij niet voor eentje in een bordeel hoeft te betalen.’


  Maar dat leek haar verre van logisch, omdat zij op deze manier meer kostte dan een nachtje in een hotel en een hoer. Het was zo verwarrend: ze wist hoe mannen waren, en ze wist ook dat slechts heel weinig mannen een huis voor een vrouw zouden huren en alles voor haar zouden betalen, tenzij ze echt stapeldol op haar waren.


  Waarom vertelde hij haar nooit wanneer hij zou komen? Waarom wilde hij nooit samen met haar eten, waarom ging hij nooit met haar wandelen en nam hij haar nooit mee naar het theater? Waarom was hij zo hartelijk en praatgraag geweest toen ze nog bij Martha zat en was hij nu zo veranderd?


  Belle had het gevoel dat ze hem als maîtresse niet het vuur aan de schenen kon leggen en dat ze altijd enthousiast op hun liefdesspel moest reageren. Ze had gedacht dat hij daardoor misschien beter zijn best zou doen haar te behagen, maar dat had niet gewerkt: hij deed helemaal niet zijn best, en dat, in combinatie met zijn hardvochtige opvatting dat ze als zijn maîtresse altijd moest doen wat hij zei, maakte het voor haar moeilijk te doen alsof ze graag met hem naar bed ging. Ze vroeg zich af hoe lang ze de schijn nog kon ophouden.


  Ze liep de woonkamer in, liet zich op een van de stoelen vallen en liet de tranen stromen. De lege haard was als een verwijt; thuis zou er in deze tijd van het jaar in elke haard een vuur hebben gebrand. Ze stelde zich voor dat Mog in een schoon wit schort het avondmaal klaarmaakte en al kwebbelend in de pannen op het fornuis roerde en de tafel dekte. Annie zou in haar salon zitten en de boekhouding doen; de meisjes deden hun haar als voorbereiding op de avond die ging komen.


  Belle wilde dolgraag daar zijn en Mog stukjes uit de krant voorlezen of de roddels met haar delen die ze tijdens het doen van de boodschappen had gehoord. Ze miste haar thuis zo ontzettend. Vóór de moord op Millie was het leven zo eenvoudig geweest, misschien zelfs een tikje saai, maar ze had zich veilig gevoeld en geweten wat er van haar werd verwacht en hoeveel Mog en Annie van haar hielden.


  Ze dacht terug aan de dag waarop ze Jimmy had leren kennen, en hoe fijn het was geweest een echte vriend te hebben. Door hem had Londen zo’n bijzondere plek geleken, en ze had de stad zo graag samen verder met hem willen verkennen.


  Stel dat ze niet was ontvoerd, zou ze dan nu ergens met hem buiten hebben rondgelopen? Hoe zou het geweest zijn als hij haar haar eerste volwassen kus had gegeven?


  Ze slaakte een diepe zucht, niet alleen omdat ze er zeker van was dat Jimmy haar nu ongetwijfeld was vergeten, maar ook omdat ze zich afvroeg of ze ooit nog zou passen in het leven dat ze in Engeland had achtergelaten.


  Wat moest ze doen? Ze kon het zich niet veroorloven Faldo te verlaten, niet zolang ze geen betaalde baan en geen andere woonruimte had. En ze had niet genoeg spaargeld om naar huis te kunnen terugkeren.


  De tranen stroomden onbelemmerd over haar wangen. Ze zat in de val.
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  ‘Bonsoir, Coset­te,’ zei Noah tegen het kleine meisje met het doffe bruine ha­ar. De vorige keer had hij ha­ar het lelijkste meisje van madame Sondheim gevonden, en dat was nog steeds zo: ze was net e­en klein bruin motje dat samen met vijf flamboyante en levendige vlinders zat opgesloten in de salon. ‘Repel­lez moi?’


  Hij wist niet goed of dat wo­ord wel ‘herinneren’ betekende, ma­ar ze glimlachte alsof ze wist wat hij bedoelde. ‘Ja, ik herinner me jou, Engelsman,’ antwoordde ze in het Engels. ‘Nu ge­en vriend mee?’


  Noah antwoordde dat hij al­le­en maar was gekomen om ha­ar te zien en nam e­en glas rode wijn aan. Twee van de andere meisjes zaten vanaf de overkant van de kamer naar hem te lonken, ma­ar hij wend­de zich tot Coset­te en glimlachte naar haar op een manier die, zo was hem verteld, uiterst charmant was.


  Later pakte ze zijn hand en liep samen met hem na­ar boven. Ze leek levendiger en vrolijker dan de vorige ke­er en was duidelijk gevleid dat hij was terug­gekomen en ha­ar had uitgekozen. Hij ho­opte dat ze daardo­or zo goed geluimd was dat ze hem zou vertel­len wat hij wilde weten.


  ‘Ben je bo­os op je vrouw?’ vroeg ze terwijl hij ha­ar het geld gaf. Hij wist nog dat hij de vorige keer een gelukkig huwelijk had gebruikt als excuus om niet met haar na­ar bed te ga­an. Deze keer had hij het gevoel dat hij e­erlijker tegen haar moest zijn, dus toen ze het geld aan de dienstmeid op de overlo­op had gegeven, stak hij haar nog e­ens vijventwintig frank toe.


  ‘Vorige keer heb ik gevra­agd naar jonge meisjes die hierna­artoe worden gebracht. Deze ke­er moet je me meer vertel­len. De moeder van het meisje over wie ik je vertelde, is ziek van verdriet, ha­ar hart is gebroken.’ Noah drukte zijn handen tegen zijn hart om het duidelijk te maken. ‘Je zei dat ze de meisjes naar een “couvent” brengen, ma­ar ik ben al­le klo­osters in Parijs afgega­an en heb nergens meisjes kunnen vinden. Alsjeblieft, Coset­te, vertel me al­les wat je weet. Ik zal je niet ver­raden.’


  Ze was bang en keek na­ar de deur, alsof ze vre­esde dat daar iemand stond te luisteren.


  ‘Ik zal niet zeggen dat ik het van jou heb,’ verzekerde hij ha­ar. Hij nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zich a­an. ‘Je doet er goed aan te praten. De moeder van Bel­le zal misschien wel sterven als ze niet weet waar haar dochter is. Je we­et dat dit slechte mensen zijn!’


  ‘Ik heb alleen dit werk,’ zei ze met ogen vol tranen. ‘Mijn moeder is ook ziek, nu kan ik geld na­ar huis sturen, ma­ar als ik hier niet werk, gaat ze mis­schien ook wel do­od.’


  Noah besefte dat hij haar meer geld moest geven. Hij deed zijn portefeuil­le open en haalde er vijftig frank uit. ‘Dit is vo­or ha­ar. Ma­ar vertel me alsjeblieft wat ik wil weten, Cosette. Ik zal tegen niemand zeggen dat jij me hebt geholpen, dat belo­of ik.’


  Ze ke­ek naar het geld, niet na­ar hem, en Noah vermoedde dat ze wel­licht dacht dat dit voldoende was om haar leven in Parijs vo­orgoed vaarwel te zeg­gen en terug te keren na­ar haar dorp.


  ‘Verander je leven,’ moedigde hij haar a­an. ‘Stop met dit werk. God zal je toelachen als Belle kan worden gered.’


  Aan ha­ar gezicht was te zien dat ze door tegenstrijdige gevoelens werd beheerst. Ze wilde het geld hebben, ze wilde mis­schien zelfs wel de andere jonge meisjes helpen, ma­ar ze was heel erg bang.


  ‘Je hoeft nergens bang vo­or te zijn. Niemand hoeft te weten dat jij me dit hebt verteld. Wees sterk en dap­per, Coset­te, voor de kleine Bel­le en al die anderen.’


  Ze zuchtte diep en ke­ek hem toen recht a­an. ‘La Celle-Sainte-Cloud,’ zei ze. ‘Een groot huis aan de rand van het dorp, met e­en grote stenen vogel bij de poort. Vra­ag naar Liset­te, dat is een goede vrouw, een verpleegster. Ze zal o­ok vo­orzichtig zijn, want ze he­eft een zo­ontje. Beloof je dat je mijn na­am niet zult noemen?’


  ‘Dat belo­of ik, Cosette.’ Hij drukte het geld in ha­ar handen en kuste ha­ar op haar lippen. ‘Stop met dit werk, nu meteen,’ ra­ad­de hij haar a­an. ‘Ga naar huis en zorg vo­or je moeder. Trouw met een boer en krijg e­en hele stoet kinderen. Word geluk­kig!’


  Ze legde haar handen op zijn schouders en ging op ha­ar tenen sta­an, zodat ze hem op beide wangen kon kussen.


  ‘Ik zal bidden dat je Belle zult vinden, en dat zij ook kan leren we­er geluk­kig te worden. Voor de meesten van ons is er geen weg terug.’ Haar ogen vulden zich met tranen die ze niet kon inhouden. Noah moest a­an Millie denken en kreeg e­en brok in zijn keel. Iets dergelijks had Millie o­ok o­oit tegen hem gezegd. Toen had hij niet begrepen wat ze ermee bedoelde, ma­ar nu wist hij het maar al te goed.


  


  De volgende morgen vroeg vertrok Noah na­ar La Cel­le-Sainte-Cloud, dat ten zuidwesten van Parijs lag. Hij had ontdekt dat het plaatsje e­en kilometer of twintig buiten de stad lag, niet ver van Versail­les, en dat hij het geluk­kig per trein kon bereiken. Hij had het in zijn reisgids opgezocht, zodat hij wat meer achtergrondinformatie had, ma­ar blijkba­ar stond het pla­atsje al­leen bekend om landbouw en het Château de Beauregard, e­en groot oud landhuis.


  Er stond e­en straf­fe bries en er hing een erg herfstige kou in de lucht. Noah wenste dat hij e­en overjas had meegebracht, en toen hij op het overvolle per­ron op de trein stond te wachten, huiverde hij omdat hij besefte dat Belle al twintig maanden geleden was verdwenen. ‘Als je vanda­ag niets nieuws ontdekt, moet je het opgeven,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Je kunt ge­en kruistocht blijven voeren.’


  


  Tijdens zijn wandeling door La Celle-Sainte-Cloud was Noah aangenaam verrast do­or het a­antrekkelijke pleintje in het centrum wa­ar oude mannen hun pijp zaten te roken en vrouwen brood, vle­es en groenten kochten. Na het hectische tempo van Parijs was de rust en kalmte erg aangenaam.


  Nadat hij twe­e verschil­lende wegen naar de rand van het dorp had gevolgd en slechts kleine huisjes had aangetroffen, vond hij het grote huis dat Cosette bedoelde. Het doemde a­an de derde uitvalsweg voor hem op, en aan de manier waarop het daar stond, helema­al alle­en, als la­atste huis van het dorp, kon hij zien dat dit het pand was dat hij zocht.


  Op een van de pilaren van de poort stond e­en stenen adelaar, en een afgebroken brok ste­en op de andere pilaar gaf a­an dat het er ooit twee waren geweest. Het huis stond minstens honderd meter van de dichtstbijzijnde buren en werd omringd do­or open velden. In de verte was e­en man aan het ploegen en boven zijn hoofd vlogen e­en pa­ar vogels in het rond, en hoewel het uitzicht fraai was, kre­eg Noah de indruk dat het angsta­anjagend afgelegen kon lijken vo­or iemand die da­arbinnen werd vastgehouden.


  Hij bekeek het huis aandachtig. Het was groot. Er waren vier verdiepingen met a­an de voorkant acht ramen, en een vrij verheven, zij het afbrokkelende zuilengang rondom de voordeur. Ma­ar het hele huis leek tamelijk verwa­arlo­osd, net als het deel van de tuin dat hij vanaf de po­ort kon zien.


  Terwijl hij zich da­ar stond af te vragen met welke smoes hij kon a­ankloppen, kwam er ope­ens een vrouw de hoek van het huis om. Ze was slank en had donker haar, en hij schatte haar begin dertig. Ze droeg e­en donkerblauwe jurk en een grijze omslagdoek over ha­ar ho­ofd en er hing een boodschappenmand a­an ha­ar arm.


  Hij ha­alde diep adem, en toen ze bij de po­ort aankwam, zette hij zijn hoed af, schonk ha­ar zijn hopelijk bemin­nelijkste glimlach en vroeg of zij Lisette was.


  Ze ke­ek op en glimlachte ook. Tot zijn verbazing zag hij dat ze een erg knappe vrouw was, met zachte, donkere ogen, e­en romige huid en e­en brede, volle mond. ‘Dat ben ik, mene­er,’ antwo­ord­de ze in het Engels. ‘En wa­arom vraagt een Engelsman naar mij?’


  Noah vond dat ze e­en uitermate verleidelijk Frans ac­cent had; ze liet hem grijnzen als e­en scho­oljongen. ‘Ik wil je graag even spreken,’ zei hij.


  Ze wierp haar hoofd bijna afwijzend in ha­ar nek. ‘Ik moet boodschap­pen doen,’ zei ze.


  ‘Dan loop ik wel even me­e. Ik kan je mand dragen,’ zei hij. ‘Misschien kan ik je o­ok overhalen e­en kop kof­fie met me te drinken?’


  Ze ke­ek hem even onderzoekend a­an en lachte toen opgewekt. ‘Heeft monsieur Deverall u gestu­urd? Dan verspilt u uw tijd. Het antwo­ord is ne­e.’


  Ze begon in de richting van het dorp te lopen en hij liep met haar op. ‘Niemand heeft me gestuurd,’ zei hij. ‘Ik wilde je iets vragen over e­en meisje dat Bel­le he­et.’


  Door de manier waarop ze opeens stokstijf ble­ef sta­an en lijkble­ek werd, wist Noah dat hij be­et had. Hij legde zijn hand tegen haar ellebo­og. ‘Loop gewo­on do­or,’ zei hij zacht. ‘Niet schrik­ken, je hoeft niet bang voor me te zijn. Ik wil je al­leen e­en pa­ar vragen stellen.’


  Ze antwo­ordde in een spervuur van Frans.


  ‘Ik ken slechts e­en paar wo­orden Frans,’ zei hij. ‘Je zult Engels met me moeten spreken.’


  ‘Ik kan niet met u praten.’ Nu klonk ze bang. ‘Ik we­et niets.’


  ‘Dat we­et je wel, Lisette,’ drong hij a­an. ‘Ik we­et dat je e­en zoontje hebt en dat je voor zijn lot vreest, maar geloof me, je hoeft niet bang voor me te zijn. Ik ben een vriend van Belles moeder. Ik heb haar beloofd Belle te zoeken, want ze heeft zo veel verdriet en weet niet eens of haar dochter nog leeft, en zo ja, waar ze is. Die onzekerheid sloopt haar. Wat je me ook vertelt, het blijft tussen ons. Ik zal het tegen niemand anders zeggen en ook niet naar de politie gaan. Je hebt van mij beslist niets te vrezen.’


  ‘Wie heeft u naar mij gestuurd?’ vroeg ze. Haar ogen waren groot als schoteltjes en haar blik was vervuld van angst.


  ‘Iemand die goed en vriendelijk is en denkt dat jij dat ook bent,’ zei hij. ‘Maar meer kan ik niet zeggen. Ik heb ook haar beloofd dat haar niets zal overkomen.’


  ‘Maar het is niet veilig,’ zei ze smekend. ‘U weet niet hoe slecht deze mensen zijn!’


  Noah zag dat er, nu ze het dorp naderden, meer mensen op straat liepen. ‘Lisette, rustig aan, anders trek je de aandacht. Kom, dan lopen we nu naar het café. Als iemand later vandaag naar me vraagt, zeg je gewoon dat ik je de weg naar het station heb gevraagd en op een kop koffie heb getrakteerd. Dat is heel geloofwaardig, want je bent een knappe vrouw.’


  Ze glimlachte aarzelend en zenuwachtig, maar Noah meende wel dat hij erin was geslaagd haar een beetje te kalmeren. Hij kon bijna niet geloven dat hij haar zo gemakkelijk had gevonden, maar hij wist ook dat hij zijn geluk zou verspelen als hij haar te veel onder druk zou zetten. En dus zei hij niets meer over Belle en vertelde hij haar op weg naar het café over de bezienswaardigheden die hij in Parijs had gezien.


  Zodra ze waren gaan zitten en koffie en gebak hadden besteld, stak hij opnieuw van wal. ‘Lisette, ik weet dat Belle naar het huis is gebracht waar jij werkt,’ zei hij. ‘En ik denk dat jij degene bent die haar heeft verpleegd.’


  Ze aarzelde even, zich duidelijk afvragend of ze het moest toegeven of niet. Toen knikte ze. ‘Ze was erg ziek. Ik was bang dat ze het niet zou redden.’


  ‘Was ze verkracht?’ vroeg Noah voorzichtig.


  Hij merkte dat ze van streek was en hield zijn adem in, bang dat ze zou dichtklappen, maar ze haalde diep adem en keek hem recht aan. ‘Ja, ze was verkracht. Meerdere keren,’ gaf ze toe. Hij zag dat ze dit wilde opbiechten omdat ze zo ontzet was. ‘Het was vreselijk dat ze een jong meisje zoiets hadden aangedaan. Het lichaam kan herstellen, maar dat geldt niet altijd voor de geest,’ voegde ze eraan toe.


  Ze zweeg even en keek Noah aan alsof ze zich nog steeds afvroeg of ze hem kon vertrouwen. ‘Maar Belle was een vechter, ze had een sterk, hoe zeg je dat, een sterk karakter,’ zei ze ten slotte. ‘Ze vroeg me of ik haar kon helpen te ontsnappen, maar dat ging niet. Dan zou ik of mijn zoontje worden gedood. Dat begrijpt u toch wel?’


  Noah legde zijn hand troostend op de hare. ‘Ik weet zeker dat je haar had geholpen als dat had gekund. Maar ik ben hier niet om wie dan ook de schuld te geven. Ik wil haar alleen maar vinden en haar naar huis brengen, naar haar familie en de mensen die van haar houden. Als ze eenmaal thuis is, kan ze vertellen wie de Engelse mannen waren die haar van de straat hebben gegrist en naar Frankrijk hebben gebracht. Dan zullen ze worden gestraft…’


  ‘Ze zit niet meer in Frankrijk,’ onderbrak Lisette hem. ‘Ze zit in Amerika. Meer weet ik niet.’


  ‘Amerika!’ riep Noah uit. De moed zonk hem in de schoenen. ‘Weet je dat zeker?’


  Lisette knikte droevig. ‘Ik heb haar niet zien vertrekken. Toen ik ’s morgens binnenkwam, was ze al weg. Ik wou dat ze in Frankrijk of België zat en dat ik u kon vertellen waar, want ik ben ook op haar gesteld geraakt. Maar ze willen niet zeggen naar welke stad in Amerika ze haar hebben gebracht.’


  ‘Is ze aan een bordeel verkocht?’ vroeg Noah bijna fluisterend.


  ‘Voor deze slechte mensen zijn jonge meisjes net paarden of koeien,’ zei ze vol minachting. ‘Belle was een fraai stuk vlees. Jong, Engels, erg knap. Zo was het ook voor mij toen ik een jong meisje was. Ik werd naar een Engels bordeel gebracht, daarom spreek ik ook Engels. Maar ik zit nog steeds bij hen in de val. Ik ben te oud voor een bordeel, maar kan wel de meisjes verplegen die door hen gewond zijn geraakt.’


  ‘Laten ze je niet gaan?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde ze droevig. ‘Ik ben als verpleegster veel te veel waard, en ze weten dingen van me die ervoor zorgen dat ik doe wat zij zeggen. Als ik meer geld had, zou ik misschien samen met Jean-Pierre wegvluchten uit Frankrijk, maar zo rijk ben ik bij lange na niet.’


  ‘Ik kan je helpen hier weg te komen,’ zei Noah in een opwelling.


  Ze glimlachte droevig. ‘Nee, dat zou niet goed voor u zijn.’


  ‘Ik denk van wel. Ik zal je mijn adres geven,’ zei Noah. ‘Als je ooit hulp nodig hebt, hoef je het maar te vragen, en dan kom ik je halen of wacht ik in Dover op je. Geloof je me?’


  ‘Ja, want ik denk dat u een goed man bent,’ zei ze.


  ‘Kun je me verder nog iets vertellen? Een aanwijzing die me kan helpen te ontdekken waar Belle nu wordt vastgehouden?’ Noah had het gevoel dat hij haar nog iets meer onder druk moest zetten.


  ‘Ik ben maar een schakel in de keten,’ zei Lisette somber. ‘Ze vertrouwen me niet eens voldoende om me te laten weten wie de volgende schakel is. Ik weet verder niets.’


  Noah geloofde haar. Misschien kende ze de namen van een paar mensen boven haar, maar hij waagde te betwijfelen dat dat hun echte namen zouden zijn. Een organisatie als deze kon niet overleven als die namen bekend werden.


  Hij haalde de lijst met de namen van de andere verdwenen meisjes uit zijn zak en liet die aan haar zien. ‘Misschien kun je me zeggen of je een van deze namen herkent,’ zei hij.


  Ze bestudeerde de lijst zorgvuldig. ‘Er is hier een Engelse Amy geweest, één nachtje maar,’ zei ze fronsend. ‘Ik geloof dat Flora hier ook is geweest, en May.’


  Dat waren de namen van de drie jongste van de ongeveer twintig meisjes op zijn lijst, en van ieder van hen werd beweerd dat ze buitengewoon knap waren. ‘Zijn zij ook naar Amerika gestuurd?’


  ‘Nee. Volgens mij was Belle de enige. De andere meisjes zijn naar België gestuurd.’


  Ze kon alleen maar zeggen dat ze naar Brussel waren gegaan, maar wist geen adres.


  ‘Je dacht eerst dat ik door monsieur Deverall was gestuurd,’ zei Noah. ‘Wie is dat?’


  De angst keerde terug in haar blik. ‘Ik kan u niet veel over hem vertellen,’ zei ze haastig. ‘Hij is de man aan de top. Ik heb hem nooit gezien, maar ik heb gehoord dat hij wreed en meedogenloos is. Ze zeggen dat de gendarmes talloze keren hebben geprobeerd hem achter de tralies te krijgen, maar hij is veel te slim en er is nooit enig bewijs. Maar hij zou Belle nooit zelf naar Amerika brengen, hij zou ervoor zorgen dat ze hem niet te zien krijgt. Ze zeggen dat hij mannen via chantage aan zich bindt. Hij houdt zich ook met talloze andere zaakjes bezig. En altijd met geweld.’


  Noah veronderstelde dat Deverall net zo’n type was als Kent, die zijn geld verdiende met prostitutie, afpersing en gokken. ‘Maar je dacht dat ik door hem was gestuurd. Stuurt hij dan wel eens iemand hiernaartoe?’


  Ze slaakte een zucht. ‘U bent al even slim als dat mannetje van hem,’ zei ze met een zweem van bewondering. ‘Die is ook charmant, net als u. Het soort man dat een vrouw graag wil vertrouwen. Deverall stuurt hem soms om me te vragen of ik met de meisjes mee wil gaan, maar ik zeg altijd nee.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het is al erg genoeg om te zien dat ze zo’n pijn hebben, maar ik kan hen in elk geval beter maken. Ik kan hen niet naar iemand toe brengen die hen opnieuw pijn zal doen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Noah. ‘En dit mannetje dat voor Deverall werkt, accepteert jouw weigering?’


  ‘Ja. Hij weet hoe ik erover denk, en er is altijd wel iemand anders die het wil doen. Hij betaalt goed.’


  ‘Zou deze man weten waar Belle naartoe is gebracht?’


  ‘Nee, dat denk ik niet. Hij was er deze keer niet bij betrokken. Het enige wat ik toevallig heb gehoord, is dat een koets haar naar Brest zou brengen. Ik denk dat er in Brest iemand op haar wachtte die haar mee aan boord van het schip heeft genomen.’


  ‘Weet je wie haar naar Amerika heeft gebracht?’ vroeg Noah voorzichtig.


  Ze sloot geërgerd haar ogen. ‘Luistert u dan helemaal niet naar wat ik zeg?’ barstte ze los. ‘Als ik u dat vertel, loop ik de kans dat mijn zoontje wordt gedood. Ik heb gedaan wat ik kon om u te helpen. Vraag niet nog meer van me.’


  ‘Je kunt zijn naam toch wel zeggen?’ bedelde Noah, met zijn hand op die van haar.


  Ze sloeg zijn hand weg en stond op. ‘Ik ga nu, voordat ik het gevoel heb dat ik u bij Deverall moet melden omdat u te veel vragen stelt,’ zei ze kwaad. ‘Ik weet dat u het goed bedoelt, maar u brengt ons allebei in gevaar. Ga terug naar Engeland en laat deze zaak rusten. Belle is een sterk meisje. Ik ben er zeker van dat ze vroeg of laat de weg naar huis vindt.’


  Noah schreef snel zijn adres op en gaf het aan haar. ‘Hier,’ zei hij. ‘Als je wilt, kan ik je helpen uit Frankrijk weg te komen. Ik ben heel erg blij dat je met me wilde praten. Je bent een dappere, goede vrouw.’


  Ze legde een hand op zijn arm en keek hem met haar mooie ogen aan. ‘U bent ook een vriendelijke, goede man. Onder andere omstandigheden was ik graag vrienden met u geworden.’


  Noahs hart maakte een sprongetje. Ze glimlachte, misschien omdat ze merkte hoe verbaasd hij was. ‘U bent een erg aantrekkelijke man. En u hebt mij en mijn kind een veilige haven geboden, en dat is erg verleidelijk. Maar ik wil niet dat u zulke risico’s voor mij neemt.’


  ‘Ik ben bereid te doen wat nodig is,’ zei hij gretig.


  Ze legde een vinger op zijn lippen om duidelijk te maken dat hij niets meer moest zeggen. ‘Ik zal nog één ding voor u doen,’ zei ze. ‘Die man in Brest; ik ken zijn reputatie, maar ik weet dat hij in eenzelfde positie als ik zit, verwikkeld in iets waaraan hij niet kan ontsnappen. Hij komt nooit hier, maar misschien kan ik contact met hem opnemen. Verwacht niets, want misschien lukt het me niet. Maar als het me wel lukt en ik iets meer over Belle te weten kan komen, zal ik u schrijven. Ga nu, stel geen vragen meer en verlaat Parijs zo snel als u kunt. Deverall heeft overal spionnen zitten.’
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  ‘Amerika!’ Mog sprak het wo­ord uit alsof ze iemands plotselinge dood bevestigde. Noah sloeg tro­ostend zijn arm om haar schouders en probe­erde wanhopig iets te bedenken om het nieuws te verzachten.


  Hij was vlak voor sluitingstijd de rokerige gelagkamer van de Ram’s Head bin­nen gelopen. Garth joeg net de la­atste klanten de deur uit en Jim­my zocht glazen bij elkaar. Garth begroet­te hem hartelijk en zei dat Mog achter in de keuken was en wat brood en kaas voor e­en laat avondmaal klaarzet­te. Toen vroeg hij of Noah e­en glas whisky lustte om op te warmen, want het was e­en fris­se avond.


  Zodra de laatste drinker buiten stond en de deur op slot zat, liepen ze allemaal na­ar de keuken. Mog was blij Noah we­er te zien. Ze pakte zijn jas a­an en zei dat hij bij het fornuis moest gaan zitten.


  Noah vond dat Mog er stralend uitzag. Vóór zijn vertrek naar Frankrijk had ze hem verteld dat Garth ha­ar een a­anzoek had geda­an, en zo te zien was ze da­ardo­or een he­el andere vrouw geworden. Ze droeg zelfs e­en andere jurk, lichtgrijs met vage wit­te strepen. Het was ge­en grote verandering, maar deze kleur stond haar veel beter en ze zag er niet langer uit als een afgeleefde huis­slo­of.


  Mog drong erop aan dat iedere­en moest gaan zitten en iets moest eten en schonk vo­or hen allema­al een kop the­e in. Toen vroeg ze Noah of hij alles over zijn reis wilde vertel­len.


  Op de weg terug uit Frankrijk had hij vo­ortdurend tegen zichzelf gezegd dat dit een do­orbra­ak was omdat ze nu wisten waar Belle was gewe­est en wa­ar ze nu zat. Ma­ar nu hij vertelde wat hij al­lemaal had ontdekt en de ontzet­ting op Mogs gezicht zag, wenste hij bijna dat hij Liset­te nooit had ontmoet en ge­en nieuws had.


  ‘Amerika is in elk geval een bescha­afd land,’ zei Garth in e­en poging Mog op te beuren. ‘Ze kan proberen te ontsnappen aan degenen die ha­ar naar Amerika hebben gebracht en na­ar de politie stappen.’


  ‘Dat is zeker wa­ar,’ zei Noah, blij dat Garth een positieve kijk op de zaak had. ‘Lisette zei dat Belle e­en sterk karakter had, en reken maar dat ze iets kan bedenken. Misschien heeft ze jul­lie zelfs geschreven, ma­ar zijn die brieven nooit a­angekomen omdat Annie’s Place is afgebrand.’


  Mogs gezicht kla­arde een beetje op. ‘Daar had ik nog niet a­an gedacht! Ik zal morgen op de postbode wachten en hem vragen wat er gebeurt met de brieven die onbestelbaar zijn,’ zei ze. ‘Ma­ar wa­ar in Amerika zou ze zit­ten? Het is zo’n groot land.’


  ‘Vast in New York,’ zei Noah. ‘Dat is de stad waar al­les gebeurt.’


  ‘Ik kan erna­artoe gaan en ha­ar gaan zoeken,’ zei Jim­my.


  Noah zag dat de jongen weer die kruisva­ardersblik in zijn ogen had. ‘Dat gaat niet,’ zei hij vriendelijk. ‘New York is zo gro­ot en je hebt ge­en idee waar je zou moeten begin­nen. Het beste waarop we kun­nen hopen, is dat Lisette iets meer hoort van de man die Bel­le da­arnaartoe he­eft gebracht.’


  Iedereen viel stil. De enige geluiden die te horen waren, kwamen van de kauwende monden en de ko­oltjes die bewogen in het fornuis.


  Mog verbrak ten slot­te de stilte. ‘Gaan we tegen mevrouw Stewart zeg­gen dat haar Amy mis­schien in Brus­sel zit?’ vroeg ze aan Noah.


  ‘Ik denk dat ik dat moet doen.’ Noah zuchtte. ‘Ik kijk er niet bepaald na­ar uit, want ze zal ontroostba­ar zijn. Net als de andere moeders.’


  


  Toen Noah de volgende morgen in zijn kamer wakker werd, was Mogs ontzet­te gezicht het eerste waaraan hij moest denken. Hij ble­ef even lig­gen en vroeg zich af wat hij verder kon doen vo­or Belle en de andere verdwenen meisjes.


  Hij wist dat zijn ho­ofdredacteur dolgraag e­en vervolgartikel zou wil­len plaatsen over wat Noah in Parijs had ontdekt, ma­ar dat zou al­leen de lezers behagen die graag over blanke slavinnen lazen. Het zou niet me­er vertel­len over de plaats wa­ar de meisjes werden vastgehouden en kon niet helpen hen te bevrijden. Sterker nog, als degenen die bij de ontvoeringen betrokken waren het artikel zouden lezen, zou mete­en duidelijk worden dat Cosette en Liset­te had­den gepraat. Dat kon o­ok gebeuren als Noah na­ar de politie zou stappen, en bovendien had hij geen concrete aanknopingspunten die bij het onderzoek konden helpen.


  Hij kon zich er niet toe zetten Liset­te of ha­ar zoontje in gevaar te brengen. Hij zag telkens haar gezicht voor zich en ho­orde haar stem, en het deed hem al­lemaal heel erg denken a­an wat hij vo­or Millie had gevoeld. Hij wenste dat hij ha­ar naar e­en adres had gevra­agd, zodat hij haar had kun­nen schrijven. Dan had hij ha­ar in elk geval kun­nen vertellen dat hij ha­ar erg a­ardig vond en zijn a­anbod om ha­ar uit Frankrijk weg te halen nog eens kun­nen herhalen. Maar het had ge­en zin na­ar het huis te schrijven waar ze als verple­egster werkte. Een brief uit Engeland zou beslist worden onderschept. Hij veronderstelde dat hij geen andere keuze had dan wachten totdat Lisette hem zou schrijven.


  Hij vroeg zich af wa­arom hij altijd voor vrouwen leek te val­len die in moeilijkheden zaten. Elke dag we­er ontmoette hij vrouwen en meisjes met doodgewone beroepen zoals verpleegster, naaister, winkelmeisje of kantoorbediende. Meisjes vonden hem a­ardig, hij was niet lelijk, hij had goede manieren. Wa­arom leek er dan no­oit een magische vonk tussen hen over te springen?


  


  Ook Bel­le dacht na over haar lot, zeker nu de twee zus­sen die hoedenwinkel Angelique in het Quarter dreven bij juf­frouw Frank een bestelling hadden geplaatst vo­or een dozijn rozenhoeden naar haar ontwerp.


  ‘Ik zal je nu een beta­alde positie moeten aanbieden,’ zei juf­frouw Frank met e­en lach die even breed was als de Missis­sippi. ‘Anders kan ik je schitterende ontwerp niet gebruiken en je niet vragen me te helpen die hoeden te maken. Ik heb tegenover de zus­sen opgeschept dat ik een nieuwe ontwerpster heb en ze wil­len nu meer van je werk zien.’


  Belle wilde dat dolgraag span­nend en opwindend vinden, ma­ar voelde in plaats daarvan e­en vla­ag van ontzetting: mis­schien zou Martha wel bij Angelique na­ar hoeden ga­an kijken en dan van de zus­sen horen dat hun vaste hoedenmaakster een nieuwe Engelse ontwerpster had ontdekt.


  ‘Hebt u hun verteld hoe ik heet, of dat ik Engels ben?’ vroeg Belle.


  ‘Ik zou hun no­oit vertellen dat je Engels bent,’ antwoordde juffrouw Frank. ‘Ze zijn er trots op dat hun artikelen chic en Frans zijn. Ma­ar ik was zo blij dat ze de hoed mooi vonden dat ik even ben blijven kletsen, en mis­schien heb ik gezegd dat je Bel­le heet­te. Wa­arom vra­ag je dat?’


  ‘Omdat ik liever niet heb dat mensen weten hoe ik heet of dat ik Engels ben,’ zei Bel­le nerveus. Ze besefte dat dit de argwaan van juffrouw Frank kon wekken.


  ‘Je bent bijzonder terughoudend,’ merkte de oudere vrouw op, maar ze ma­akte een geba­ar alsof dat ha­ar niets kon schelen en begon over de kleuren waarin ze de bestelling moesten uitvoeren.


  Even later stelde juffrouw Frank vo­or Bel­le e­en dol­lar per dag te betalen, plus vijfentwintig cent voor elke verkochte hoed naar ha­ar ontwerp. ‘Ik we­et dat het niet veel is,’ zei ze verontschuldigend, ‘ma­ar het is op dit moment het beste wat ik kan bieden.’


  


  Toen het in oktober koeler werd, had Belle gelukkig kunnen zijn, ware het niet dat ze zich zorgen ma­akte over ha­ar relatie met Faldo. Ze werkte graag vo­or juf­frouw Frank en was trots omdat ze het vak in ha­ar vingers kre­eg en talent bleek te hebben voor het ontwerpen van hoeden. Het was o­ok fijn ha­ar verdiensten te kun­nen opsparen en te weten dat elke dol­lar haar dichter bij haar doel bracht, namelijk wegga­an uit New Orleans.


  Maar hoeze­er ze ook ha­ar best deed Faldo te behagen, hij de­ed niet a­ardiger tegen ha­ar. Ze was de perfecte maîtres­se: ze vleide hem, vroeg hem na­ar zijn werk, probeerde hem te helpen ontspannen en zorgde er altijd vo­or dat ze er ’s avonds piekfijn uitzag vo­or het geval hij langskwam. Ma­ar hij vertelde haar nog altijd niet wanneer hij we­er kwam, en tegenwo­ordig was hij va­ak zo laat dat hij niet eens een pa­ar minuten met ha­ar ble­ef kletsen en mete­en naar bed wilde.


  Meestal had hij vo­or zijn komst ook al gedronken, en als hij da­ardo­or ge­en stijve kreeg, gaf hij ha­ar de schuld. Telkens weer had ze op ha­ar tong moeten bijten, bang dat ze hem zou vertel­len wat ze echt van hem vond. ’s Morgens bleef hij va­ak niet eens lang genoeg voor een kop kof­fie.


  Op een avond probe­erde ze hem te vragen wa­arom hij tegenwo­ordig zo anders tegen haar de­ed.


  ‘Vroeger was je altijd zo blij me te zien en was je lief en a­ardig,’ zei ze. Ze begon te huilen. ‘We­et je nog hoe het was, die beide keren dat je de hele nacht bleef? Als je van gedachten bent veranderd, kan ik dit huis misschien beter verlaten en werk gaan zoeken.’


  ‘De enige plek waar jij werk zult kunnen vinden, zijn de peeskamers in Robertson Street,’ zei hij vol minachting.


  ‘Hoe kun je me zo beledigen?’ zei ze snikkend. ‘Ik ben hier gaan wonen omdat ik dacht dat je om me gaf. Wat heb ik verkeerd gedaan dat je me nu vergelijkt met die van ziekten vergeven ouwe wijven?’


  Even dacht ze dat hij naar haar zou uithalen, want hij zette een paar dreigende stappen in haar richting, maar hij bleef net op tijd staan en wendde zich af. ‘Ik ga naar bed,’ zei hij. ‘Ik ben moe, en vergeet niet dat je zonder mij minstens tien mannen per avond had moeten bedienen.’


  De volgende morgen vertrok hij bij zonsopgang. Ze werd wakker en zag hem met zijn schoenen in zijn handen de kamer uit sluipen. Omdat ze dacht dat hij zich schaamde, deed ze net alsof ze sliep.


  Ze had verwacht dat hij zou nadenken over wat ze had gezegd en dat het weer net zo zou worden als vroeger, toen ze nog voor Martha werkte. Maar dat was niet zo. Het werd niet beter, maar juist erger, en bij elk bezoek werd hij zwijgzamer en nukkiger. Belle vermoedde dat hij zich schuldig voelde omdat hij overspel pleegde en ermee wilde ophouden, maar niet wist hoe.


  Ze wenste dat ze genoeg geld had om er gewoon vandoor te gaan, zodat het voorbij zou zijn.


  Op een woensdagavond aan het begin van november schrok Belle op toen ze de sleutel van Faldo in de voordeur hoorde. Ze zat aan de keukentafel aan een schets van een hoed te werken, nog steeds gekleed in de eenvoudige donkerblauwe jurk die ze in de winkel droeg. De afwas van het avondeten stond nog steeds vuil in de gootsteen en er stond was te drogen voor het fornuis. Ze had niet de moeite genomen op te ruimen of zichzelf te fatsoeneren omdat hij op maandag nog bij haar was geweest en ze hem die week niet meer had verwacht.


  ‘Faldo!’ riep ze uit toen hij door de woonkamer en de slaapkamer naar de keuken beende. ‘Ik had niet gedacht dat je deze week nog een keer zou komen! Wat leuk!’


  Hij bleef in de deuropening staan en keek minachtend naar de keuken. ‘Dat doe je dus wanneer ik er niet ben,’ zei hij.


  Belle sloeg haastig haar schetsboek dicht en stond op om hem te omhelzen. ‘Als ik had geweten dat je zou komen, had ik de afwas gedaan en iets minder saais aangetrokken.’


  ‘Ik heb een hekel aan sloddervossen,’ zei hij op scherpe toon, en hij duwde haar van zich af.


  ‘Het hele huis is schoon en netjes, op de keuken na,’ zei ze verdedigend. ‘Maar wat kan het jou schelen of ik wel of niet de afwas heb gedaan? Je komt nooit in de keuken. Je gebruikt dit gewoon als excuus om iets lelijks te kunnen zeggen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ Hij greep haar bij haar bovenarmen.


  ‘Je doet al weken heel erg naar tegen me. Het wordt bij elk bezoek erger. Je neemt me nooit mee uit, je praat zelfs niet met me,’ zei ze. Ze probeerde zich van hem los te maken omdat zijn vingers in haar vlees drongen.


  ‘Ik heb dit huis voor je geregeld, ik kom eens per week langs, wat wil je nog meer?’


  Het beviel Belle helemaal niet dat hij met stemverheffing sprak en zo rood aanliep.


  ‘Ik heb je al eerder gezegd, ik wil dat het weer net zo wordt als toen ik bij Martha werkte,’ zei ze. ‘Toen leek je echt iets om me te geven. Toen lachten en praatten we nog en ging het niet alleen om de daad.’


  ‘Je wilt zeker vijfhonderd dollar per nacht hebben?’ vroeg hij haar verwijtend.


  Zijn woorden en het venijn in zijn stem maakten haar zo aan het schrikken dat ze even niet wist wat ze moest zeggen.


  ‘Je weet dat ik nooit zo veel geld heb verdiend,’ zei ze ten slotte. ‘Je weet ook hoe ik bij Martha ben beland. Dat is nooit mijn keuze geweest.’


  ‘Dat zeg je telkens weer, schatje, dat zeg je telkens weer,’ zei hij op sarcastische toon met zijn lijzig-Texaanse accent. ‘Wat was je aan het doen, een brief naar huis aan het schrijven waarin je ze smeekt je te komen redden?’ Hij griste haar schetsboek van de tafel en sloeg het open.


  Een paar tellen lang keek hij naar de eerste tekening, en toen bladerde hij snel de rest van het schetsboek door.


  ‘Wat is dit?’ vroeg hij.


  Faldo’s trekken waren al scherp – een puntige neus en kin, hoekige jukbeenderen – maar de argwaan deed ze nog scherper lijken.


  ‘Ik teken graag hoeden,’ zei ze.


  ‘Waarom?’


  Belle haalde haar schouders op. ‘Dat heb ik je al eens verteld. Toen ik nog in Londen woonde, droomde ik van een eigen hoedenwinkeltje.’


  Ze was nu bang geworden, bang dat hij op de een of andere manier had ontdekt dat ze er overdag nooit was. Misschien dacht hij zelfs dat ze een ander had. Ze moest hem zien te kalmeren. ‘Wil je iets drinken, Faldo, of iets eten?’ vroeg ze. Ze liep naar hem toe, pakte het schetsboek uit zijn handen en sloeg haar armen om hem heen. ‘Je lijkt erg gespannen.’


  ‘Iedere man zou van jou gespannen worden,’ zei hij. Hij duwde haar van zich af. ‘Wat wil je nu eigenlijk?’


  Belle begreep niet wat hij bedoelde, maar zijn felheid was beangstigend. ‘Ik heb hier alles wat ik wil,’ loog ze. ‘Een mooi huis, een man die voor me zorgt. Ik zou alleen willen dat je vaker komt en met me praat. Waarom maak ik je gespannen?’


  ‘Verdomme!’ barstte hij uit. ‘Ik weet dat je mij niet wilt. Je hebt gewoon gedaan alsof omdat je bij Martha weg wilde. Maar ik was zo dom te denken dat je iets om me gaf.’


  Daar had hij gelijk in, maar Belle had wel degelijk een liefdevolle relatie met hem gewild, en hij was degene die in dat opzicht had gefaald. Ze besloot voor zichzelf op te komen, ook al liep ze daarmee de kans hem nog kwader te maken.


  ‘Ik gaf wel degelijk om je toen je me hiernaartoe haalde, maar door jouw gedrag voel ik me nu meer een hoer dan toen ik voor Martha werkte,’ beet ze hem toe. ‘Hoe kun je nu verwachten dat ik van je hou als je niet eens op tijd komt om samen met me te eten? Als je niet eens vraagt wat ik de hele dag heb gedaan, maar me alleen maar neukt alsof ik een hoer ben die het voor een dollar doet en je er ’s morgens vroeg vandoor gaat zonder te zeggen wanneer je weer komt? Waarom ben je vanavond eigenlijk gekomen? In de hoop dat je me met een ander kon betrappen?’


  Hij bewoog zo snel dat ze zijn vuist pas zag toen die haar kaak raakte. De klap was zo hard dat ze achteroverviel en tegen de tafel botste.


  ‘Hoe kun je dat nu doen?’ vroeg ze kwaad. Ze legde haar hand tegen haar kaak. ‘Ik dacht dat je een heer was. Je stelt me teleur.’


  Het deed erg veel pijn, en ze vermoedde dat ze volgende dag een heel grote blauwe plek zou hebben.


  ‘Ik wilde je geen pijn doen.’ Hij greep haar schouders vast en schudde haar door elkaar. ‘Je maakt me gewoon kwaad omdat ik weet dat je nooit van mij zult zijn, in elk geval niet op de manier zoals ik wil.’


  ‘Wat voor manier is dat dan?’ riep ze naar hem. Tranen van woede stroomden over haar wangen. ‘Ik ben er altijd voor je, ik doe alles wat je wilt. Wat wil je nog meer van me?’


  ‘Je hart,’ riep hij terug. Zijn gezicht was rood en verwrongen.


  Belle was te kwaad en te gekwetst om te zeggen dat hij dat al bezat. ‘Dat had je misschien kunnen hebben als je me als je geliefde in plaats van als je hoer had behandeld,’ siste ze naar hem. ‘Toen ik nog voor Martha werkte, hadden we iets goeds samen, maar zodra je me hiernaartoe bracht, was dat voorbij. Ik ben zo eenzaam en zo bang, en dat moet je hebben gemerkt, tenzij je oerstom bent. Maar heb je ooit laten merken dat je iets om me geeft? Heb je me ooit de indruk gegeven dat ik meer voor je ben dan een hoer die je kunt neuken? Nee, dat heb je niet.’


  Ze draaide zich met een ruk om, liep naar de slaapkamer en begon haar kleren uit te trekken.


  ‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg hij toen hij onderrokken in de deuropening op de vloer zag vallen.


  Belle liep poedelnaakt terug de keuken in. ‘Wat denk je?’ zei ze kortaf. ‘Ik ben een hoer, jij betaalt voor me, dus zullen we het dan maar doen?’


  Op dat moment leek Faldo te beseffen dat hij het helemaal verkeerd had aangepakt. Wanneer Belle was aangekleed, zag ze er chic en beheerst uit. Daardoor, en door haar intelligentie en de manier waarop ze met iedereen sprak, was het gemakkelijk te denken dat ze halverwege de twintig was. Ze was niet zomaar knap, ze was adembenemend mooi, met die zwarte krullen, wenkbrauwen als engelenvleugels boven diepblauwe ogen, een romige huid en een brede, sensuele mond. Toen hij kort nadat hij haar hiernaartoe had gebracht bij Martha was langsgegaan, had die hem het een en ander over haar verteld, namelijk dat ze een verraderlijk, onbetrouwbaar secreet was dat een man helemaal zou kaalplukken.


  Faldo had haar niet willen geloven; hij had zichzelf geprobeerd wijs te maken dat Martha simpelweg de pest in had omdat ze haar beste meisje was kwijtgeraakt, en daarmee een flink deel van haar inkomen. Maar het gif dat ze in zijn oren had laten lopen, plus de wetenschap dat hij echt geen adonis en dus geen hoofdprijs was, wisten hem er van te overtuigen dat hij zichzelf voor gek had gezet en dat Belle simpelweg met hem speelde totdat ze iemand had gevonden die rijker was en meer invloed had. Alles was verpest, en hij had het gevoel dat hij zijn gezicht alleen nog kon redden door haar ruw te behandelen en nooit enige genegenheid te tonen.


  Belle had zo veel wat Martha’s mening over haar leek te bevestigen. Ze was zo’n bedreven courtisane en droeg altijd de rood met zwarte lingerie die hij haar had gegeven. Ze had zich zonder protest door hem laten wegvoeren en streelde, betastte en behaagde hem vaak op een manier zoals geen enkele andere vrouw dat kon. Het was uiterst sensueel en opwindend, maar het deed ook pijn, omdat ook dat bewees dat ze het al met honderden mannen moest hebben gedaan.


  Martha had beweerd dat Belle loog wanneer ze zei dat ze was ontvoerd en tot prostitutie was gedwongen. Ze hield vol dat Belle een koelbloedige geldwolf was die door haar bloedeigen moeder, een bordeelhoudster, was klaargestoomd voor het vak. Ze was naar New Orleans gekomen omdat prostitutie hier legaal was en ze wist dat ze een fortuin kon verdienen.


  Maar nu ze naakt voor hem stond, met ogen vol tranen, zag hij met eigen ogen dat ze heel anders was dan Martha had beweerd en hij had willen geloven. Ze was gewoon een kwetsbaar jong meisje, slank en perfect, met strakke, welgevormde borsten die haar jeugd benadrukten. Ze kon weliswaar de verleidster uithangen, maar hij zag ook dat ze gekwetst was. De fatsoenlijke, vriendelijke man in hem herinnerde hem eraan dat ze door toedoen van een groot aantal mannen, niet eens zo veel anders dan hij, haar onschuld had verloren.


  Het was hem al een paar weken opgevallen dat ze liep te stralen, maar hij had gedacht dat dat kwam omdat ze een ander had, en hij had gehoopt hen vanavond samen te betrappen.


  Pas toen hij haar schetsen zag, wist hij dat hij het mis had. Het was geen andere man die haar van hem zou afpakken, maar haar eigen intelligentie en gedrevenheid.


  ‘Kom op,’ zei ze, ‘waar wacht je op?’


  Hij liep naar haar toe, met het voornemen haar slechts in zijn armen te nemen en zijn verontschuldigingen aan te bieden voor die klap, maar zodra zijn handen haar slanke, naakte lichaam voelde, werd hij opgewonden en kon hij er alleen maar aan denken haar te bezitten. Hij wierp haar op het bed, knoopte met één hand zijn broek los en stootte toen krachtig in haar. Hij merkte dat ze erg droog was en kon aan haar verstijfde lichaam voelen dat hij haar pijn deed, maar op dat moment kon het hem niet schelen. Ze was van hem en hij wilde haar.


  ‘Faldo, nee, nee,’ riep ze uit. ‘Dit heb ik toch niet verdiend?’


  Ze probeerde zich van hem los te maken, maar dat wakkerde zijn lust alleen maar meer aan. Hij beukte steeds harder in haar, drukte zijn nagels in het zachte vlees van haar billen en voelde dat zijn hart tekeerging door de opwinding die deze brute, bezeten aanval bij hem opriep.


  Belle was doodsbang. Faldo gedroeg zich weliswaar al een tijdje kil en ongeïnteresseerd en had haar hevig laten schrikken toen hij haar eerder had geslagen, maar ze had nooit gedacht dat hij zich even hardvochtig zou gedragen als die vreselijke mannen in Parijs.


  Eerst probeerde ze hem van zich af te duwen, maar toen ze merkte dat dat hem aanmoedigde, staakte ze haar verzet. Wat ze niet kon tegenhouden, waren haar tranen. Ze huilde niet alleen omdat hij haar lichamelijk pijn deed, maar ook omdat hij haar wilde vernederen. Hij had zijn gezicht in haar nek begraven, en terwijl hij piepend naar lucht lag te happen, voelde zijn adem heet tegen haar huid, als de damp van de ketel.


  Het ging maar door. Zijn overhemd was doorweekt van het zweet en zijn ademhaling ging steeds moeizamer. Toen hij een ongewoon grommend, jankend geluid liet horen, was haar eerste gedachte dat haar beproeving in elk geval bijna voorbij was.


  Maar toen gleed zijn lichaam, terwijl hij nog steeds in haar was, van haar af en tastte hij met zijn ene hand naar zijn borstkas. In het zwakke licht van de slaapkamer zag ze dat zijn gezicht vol dieprode vlekken zat, en haar instinct vertelde haar dat er iets heel erg mis was.


  ‘Faldo!’ riep ze. Ze wurmde zich onder hem vandaan en duwde hem tegelijkertijd neer op het bed, zodat ze hem op zijn rug kon draaien. ‘Godallemachtig, wat is er aan de hand?’ vroeg ze. Ze zag dat zijn ogen wegdraaiden en dat hij lag te schokken alsof hij een toeval kreeg.


  Ze rende naar de keuken om een glas water en een natte lap te pakken, maar toen ze hem probeerde te laten drinken, liep het water zijn mond uit, en ook de natte lap op zijn voorhoofd leek geen effect te hebben.


  ‘Faldo, luister naar me,’ zei ze smekend. ‘Probeer me eens te zeggen wat er mis is.’ Maar terwijl ze dat zei, besefte ze al dat hij haar geen antwoord kon geven en dat dit zo ernstig was dat ze een dokter moest halen.


  Snel kleedde ze zich aan. Toen draaide ze zich om naar Faldo, stopte zijn penis terug in zijn broek en knoopte die dicht. Zonder zelfs maar haar omslagdoek te pakken rende ze naar buiten. Zoals gewoonlijk rond tienen was het uitgestorven op straat, en daarom rende ze naar Canal Street, in de hoop daar een politieagent of een koetsier aan te treffen die zou weten waar ze een dokter kon vinden.


  Ze had het geluk aan haar zijde. Twee agenten liepen samen door Canal Street. ‘Help me, alstublieft!’ riep ze, terwijl ze naar hen toe rende. ‘Een vriend van me is niet goed geworden en ik weet niet waar ik een dokter kan vinden.’


  Nog geen vijf minuten later liep de jongste van de twee agenten samen met Belle haar huis in. Zijn collega was op zoek gegaan naar een dokter.


  Heel even dacht Belle dat Faldo weer was bijgekomen. Hij lag op zijn zij en zag er in het zwakke gaslicht uit alsof hij net in slaap was gevallen. Maar iets zorgde ervoor dat ze op afstand bleef en de agent hem liet onderzoeken.


  Hij drukte zijn vingers tegen Faldo’s hals en voelde toen aan zijn pols. Toen rechtte hij zijn rug en draaide zich langzaam om naar Belle. ‘Het spijt me heel erg, juffrouw,’ zei hij, ‘maar uw vriend is dood.’


  ‘Dat kan niet!’ riep Belle uit. Ontzet sloeg ze haar hand voor haar mond. Ze kon niet geloven dat dit echt gebeurde, dat Faldo zo-even nog vuurrood van woede en hartstocht was geweest, maar nu dood was. Was dat haar schuld?


  Haar wang deed nog altijd pijn van zijn klap. Ze dacht eraan wat hij had gezegd, dat hij haar hart wilde, en begon opeens te snikken.


  ‘Het spijt me zo, juffrouw,’ zei de agent. ‘Kunt u me misschien vertellen wie u en de overledene zijn en wat tot de toeval heeft geleid waarover u eerder sprak?’


  Ze keek de jongeman somber aan. Hij had felblauwe ogen en wekte een erg sympathieke indruk, maar ze wist dat ze zich niet moest laten verleiden de waarheid te vertellen.


  ‘Hij heet Faldo Reiss en kwam rond een uur of negen op bezoek,’ zei ze snikkend. ‘We hebben een tijdje in de keuken zitten praten, totdat hij zei dat hij zich niet zo lekker voelde. Hij zag er heel rood en warm uit en wilde even een luchtje gaan scheppen, maar toen hij opstond, verloor hij bijna zijn evenwicht, en dus heb ik hem naar de slaapkamer gebracht, zodat hij even kon gaan liggen. Tegen die tijd kreeg hij bijna geen lucht meer en greep hij telkens naar zijn borst. Ik probeerde hem iets te drinken te geven en zijn voorhoofd af te vegen, maar toen hij niets meer kon zeggen, ben ik naar buiten gerend om hulp te halen.’


  ‘Daar hebt u goed aan gedaan,’ zei de agent. ‘U zei dat hij een vriend van u was. Waar woont hij dan?’


  ‘In Houston, Texas,’ zei ze, ‘maar ik weet niet op welk adres. Hij werkt namelijk voor de spoorwegen. Meestal komt hij elke week naar New Orleans voor zijn werk.’


  De agent kneep even zijn ogen tot spleetjes, alsof hij over iets nadacht. ‘Bent u Engels?’ vroeg hij.


  Belle knikte. Ze was doodsbang omdat ze wist dat het niet lang kon duren voordat ze aan veel diepgravender en moeilijker te beantwoorden vragen zou worden onderworpen. Faldo had een belangrijke functie bekleed bij de spoorwegen. Vanavond was hij tegen haar weliswaar gemeen geweest, maar ze was nog steeds genoeg op hem gesteld om zijn vrouw en kinderen een pijnlijk schandaal te willen besparen. Bovendien was Martha er ook nog. Als zij zou horen dat Faldo was gestorven, en waar, zou ze wellicht haar conclusie trekken.


  ‘Hij was een vriend, zei u?’


  Belles maag draaide zich om toen de agent dat vroeg, want ze kon wel raden dat hij begreep dat Faldo meer was dan dat. De agent was jong, hoogstens vijfentwintig, minstens één meter tachtig lang en knap, met kortgeknipt bruin haar en de felblauwe ogen die haar eerder waren opgevallen. Maar hoe aardig hij ook leek, agenten waren niet op hun achterhoofd gevallen. Ze zou hem moeilijk voor de gek kunnen houden.


  ‘Ja, gewoon een vriend,’ zei ze. ‘Hij is erg aardig voor me geweest toen ik hier net was en heeft me geholpen dit huis te vinden. Meestal komt hij even langs wanneer hij hier voor zaken is.’


  De agent noteerde alles wat ze zei in een notitieboekje en vroeg nogmaals naar haar naam. Ze moest wel zeggen dat ze Anne Talbot heette; onder die naam had Faldo rekeningen bij de twee winkels geopend, en mogelijk kende de huisbaas die naam ook. Maar voordat hij nog iets kon vragen, kwam de andere agent binnen met de dokter en liepen de drie mannen naar de slaapkamer.


  Belle bleef in de keuken en zette water op voor een pot koffie. Haar hart bonsde zo hevig dat ze vreesde dat het drietal het zou horen.


  De dokter, een korte, gedrongen man met een kaal hoofd en een bril, kwam een paar minuten later weer de slaapkamer uit. ‘Alles wijst erop dat uw vriend aan een hartaanval is gestorven. Het spijt me, maar ik zal het mortuarium moeten waarschuwen, zodat ze hem kunnen ophalen.’


  De agent die de vragen had gesteld en haar had verteld dat hij Rendall heette, bleef achter toen de dokter en zijn collega vertrokken.


  ‘Dit moet erg zwaar voor u zijn,’ zei hij toen Belle hem een kop koffie inschonk. ‘Hebt u familie die u kan opvangen?’


  Belle zei van niet en begon weer te huilen. Hij gaf haar een klopje op haar hand en vroeg of Faldo haar minnaar was geweest.


  ‘Nee,’ antwoordde ze snikkend. ‘Hij was getrouwd en had kinderen. Daarom is dit zo erg. Ik hoop dat u zijn vrouw niet over mij hoeft te vertellen. Ik vrees dat zij dezelfde conclusie zal trekken.’


  ‘Dat denk ik ook! En ik hoop niet dat u het erg vindt dat ik het zeg, juffrouw Talbot, maar er zijn maar weinig echtgenotes die het zullen waarderen dat hun man iemand bezoekt die zo knap is als u,’ zei de agent. Zijn ogen fonkelden op een manier die aangaf dat hij niets geloofde van wat ze hem vertelde. ‘Maar als er tijdens het onderzoek niets vreemds of onverwachts aan het licht komt, zie ik geen reden waarom we zijn echtgenote meer zouden vertellen dan dat hij in een pension is gestorven.’


  Belle bedankte hem.


  ‘Maar ik vraag me wel af waarom een Engels meisje in haar eentje naar New Orleans komt,’ vervolgde Rendall. Hij keek haar met zijn blauwe ogen strak aan. ‘New York, Philadelphia, dat zou ik nog begrijpen, maar niet hier. New Orleans is een gevaarlijke stad.’


  ‘Ik ben samen met iemand gekomen, maar hij heeft me in de steek gelaten,’ zei ze in een opwelling. ‘Zodra ik genoeg geld bijeen heb kunnen schrapen, ga ik terug naar huis.’


  ‘Wilt u verder nog iets over hem kwijt?’


  Belle moest bijna lachen omdat de ander zo charmant was. ‘Nee, ik wil verder niets kwijt,’ zei ze. ‘Ik wil dat er zo snel mogelijk een einde aan deze avond komt. Al denk ik niet dat ik ooit nog in dat bed zal slapen, niet nu Faldo erin is gestorven.’


  ‘Als u wilt, kan ik u naar een pension brengen,’ zei Rendall. ‘Ik weet een rustig, fatsoenlijk pension net om de hoek in Canal Street.’


  ‘Dat is erg aardig van u,’ zei ze, ‘maar ik kan me geen kamer veroorloven. Ik red me hier wel.’


  ‘Hebt u werk?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Ik werk voor een hoedenmaakster.’ Ze hoopte dat hij niet zou vragen waar. ‘Maar het betaalt niet echt goed.’


  ‘Is meneer Reiss degene die u heeft geslagen?’ Rendall keek haar indringend aan. ‘Ik meende eerder vanavond een schaduw op uw gezicht te zien, maar nu zie ik dat u een blauwe plek krijgt.’


  ‘Ik ben vandaag op het achtertrapje gestruikeld,’ zei ze. ‘Ik viel tegen de paal van de balustrade.’


  Gelukkig kwam op dat moment de wagen van het mortuarium aangereden. Het hoefgetrappel van de paarden klonk erg luid in de stilte. Rendall wees de twee mannen die binnenkwamen de slaapkamer, en een paar minuten later liepen ze weer naar buiten, met tussen hen in een brancard waarop het lichaam van Faldo lag, afgedekt met een deken.


  Rendall nam afscheid van Belle en zei dat hij hoopte dat het goed met haar zou gaan, maar bij de deur bleef hij even staan en keek naar haar. Ze zat bij het fornuis te huilen.


  ‘Ik laat u liever niet zo achter, juffrouw,’ zei hij op hese toon.


  ‘U moet gaan, anders zullen de mensen kletsen,’ zei ze bits. ‘Het is al erg genoeg dat hier een man is gestorven. Het is niet nodig dat er ook nog een agent blijft hangen.’


  ‘Ja, daar hebt u gelijk in,’ zei hij. ‘Ik bedoelde eigenlijk dat er iemand bij u zou moeten zijn.’


  ‘Ik woon al een tijdje alleen,’ zei ze. ‘Ik heb geen andere vrienden in deze stad. Faldo was de enige.’


  ‘Dan wil ik u condoleren met uw verlies.’ Eindelijk deed hij de deur open en ging weg.


  Zodra hij was vertrokken, deed Belle de deur op slot en liep naar de slaapkamer. Ze beefde over haar hele lichaam en haar maag kwam in opstand. Ze had zich nog nooit zo alleen gevoeld.


  Ze zag de holte in de quilt waar Faldo’s lichaam had gelegen en rook zijn haarolie en zijn zweet. Ze wilde om hem kunnen huilen, dat was ze hem verschuldigd, maar ze was vooral kwaad omdat hij haar zo had achtergelaten.


  Ze wist nog dat Suzanne had verteld over een klant die tijdens de daad het loodje had gelegd. Suzanne en de andere meisjes hadden erover gepraat op een manier die het erg grappig maakte, en Suzanne had zelfs bekend dat ze voordat de dokter er was in de portefeuille van de klant had gesnuffeld en honderd dollar had gepakt.


  Het was toen makkelijk geweest te lachen om een gênante dood op een ongepaste plaats, want het ging immers om een vreemde. Suzanne had beweerd dat de meeste mannen, als ze hun eigen dood mochten kiezen, het liefste zouden gaan terwijl ze haar neukten. Ze had bij wijze van grap gezegd dat ze bloemen naar de begrafenis had moeten sturen en op het kaartje iets had moeten zetten als ‘Ik zei toch dat ik je de hemel zou laten zien!’


  Maar zelfs als Belle hier nu met andere meisjes had gezeten, had ze nog niets amusants aan Faldo’s dood kunnen ontdekken. Hij was een ingewikkelde man vol tegenstellingen geweest die zich vanavond van zijn wreedste kant had laten zien. Hij had gezegd dat hij haar hart wilde bezitten, maar waarom had hij dan zo lelijk tegen haar gedaan?


  Zouden mannen altijd zo doen? Zouden ze altijd alleen maar haar lichaam willen, en nooit haar geest, en haar simpelweg als een hoer zien?


  Ze ging op het bed liggen en trok de quilt over zich heen. Opeens bedacht ze dat ze veel grotere zorgen had dan hoe mannen over haar dachten. Ze zat in feite aan de grond. Van de paar dollar die juffrouw Frank haar betaalde, kon ze niet leven. Zodra de huur niet meer werd betaald, zou de huisbaas haar op straat zetten. Waar moest ze in vredesnaam van leven?


  Martha zou voorkomen dat een van de andere vooraanstaande bordelen haar aannam. Het enige wat haar nog zou resten, waren die verschrikkelijke peeskamertjes in Robertson Street.


  Een gevoel van paniek overspoelde haar. Wat moest ze nu beginnen?
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  ‘Dus zo zit het, juf­frouw Frank.’ Belles stem trilde e­en beetje omdat ze zag dat de oudere vrouw hevig was geschrok­ken van wat ze haar zo-even had verteld. ‘Ik had het gevoel dat ik u de wa­arheid verschuldigd ben omdat u zo a­ardig vo­or me bent.’


  Ze had de hele nacht geen o­og dichtgedaan, bang voor wat er van haar zou worden. Aan de ene kant wilde ze er het liefste mete­en vandoor gaan: ze wilde haar bezit­tingen in e­en koffer prop­pen en de e­erste de beste trein vanuit New Orleans pakken. Maar een klein, verstandig stem­metje vroeg ha­ar wa­ar ze dan naartoe moest gaan. Het zou erg moeilijk zijn helemaal opnieuw te begin­nen in een stad wa­ar ze niemand kende.


  Datzelfde stem­metje had vo­orgesteld dat ze al­les aan juf­frouw Frank zou opbiechten. Omdat de oudere dame op ha­ar gesteld le­ek te zijn, ho­opte Belle dat ze het spelletje wilde meespelen en wilde zeggen dat haar medewerkster An­ne Talbot he­ette indien de politie met vragen zou a­ankloppen. Ook hoopte Bel­le dat ze dankzij het geld dat ze in de hoedenwinkel verdiende, mogelijk aangevuld met het lo­on van een ba­antje als serveerster, in New Orleans kon blijven.


  ‘Denk je nu echt dat ik tegen de politie wil liegen en ga zeg­gen dat je An­ne Talbot heet?’ riep juf­frouw Frank ten slot­te uit.


  Belles maag dra­aide zich om toen ze de vijandige to­on van de oude dame ho­orde. Ze had gezien hoe ontzet juf­frouw Frank keek toen ze al­les had uitgelegd, ma­ar ze had gedacht dat de oudere dame geschokt was omdat een jong meisje zulke dingen had moeten do­ormaken. Nu besefte ze echter dat juffrouw Frank van ha­ar walgde.


  ‘Ik vra­ag u niet te liegen. Ik heb al voor u gewerkt, en volgens mij maakt het niet uit onder welke na­am ik dat doe,’ zei Belle smekend.


  ‘Voor mij ma­akt dat heel ve­el uit,’ zei de oudere dame bits. ‘Mensen nemen alleen een andere naam a­an als ze iets slechts in de zin hebben.’


  ‘Maar ik heb uitgelegd waarom mene­er Reis­s wilde dat ik me zo noemde, en hoe ik hier in New Orleans ben beland. Vindt u niet dat ik al genoeg heb geleden? Ik ben ontvoerd en aan e­en bordeel verkocht! Stel dat u dat was overkomen, dan had u er toch o­ok alles aan gedaan om a­an dat leven te ontsnappen?’


  ‘Ik gelo­of helema­al niet dat je ge­en keuze had. Ik denk eerder dat je op het slechte pad bent gebracht en nu dit bespottelijke verha­al hebt bedacht om jezelf als slachtof­fer te kunnen afschilderen,’ zei juf­frouw Frank stijfjes. Haar kleine gezicht en licha­am waren verstijfd van verontwaardiging. ‘Ik we­et niet eens of ik wel moet geloven dat die man van wie je de maîtres­se was wel e­en natuurlijke dood is gestorven. Aan die blauwe wang van je is duidelijk te zien dat jul­lie hebben gevochten! Ma­ar nog afgezien daarvan, heb je enig idee wat het voor mijn za­ak betekent als mijn klanten horen wat je bent? Ze zouden ge­en stap over de drempel zetten en al helema­al geen hoed wil­len pas­sen waar jij a­an hebt gezeten.’


  Belle had het gevoel dat ze hard in ha­ar buik werd getrapt. Ze had no­oit verwacht dat juffrouw Frank haar niet zou geloven, en evenmin dat de oude dame een hoer even geva­arlijk zou vinden als een mela­atse.


  ‘Ze hoeven echt niet bang te zijn dat ze van mij iets oplopen,’ zei ze snibbig. ‘Eerder van hun echtgenoten. U kunt er vergif op in­nemen dat die regelmatige bezoekers van het District zijn.’


  Juffrouw Frank hapte ontzet naar adem. ‘Hoe durf je zoiets te beweren? Dat is laster!’


  Belle besefte hoe stom ze was gewe­est. Natu­urlijk kon deze kleine oude vrijster niet begrijpen wat ze had do­orgemaakt. De ma­atschappij wa­arin ze was opgegroeid, had o­ogkleppen op, en de me­este vrouwen van ha­ar klasse wisten niet eens hoe hun eigen lichaam in elka­ar zat. Wa­arschijnlijk zou juffrouw Frank al na­ar haar vlugzout heb­ben gegrepen als Belle had gezegd dat e­en man ha­ar had gekust.


  Belle was echter niet van plan om vergif­fenis te smeken vo­or iets wat niet eens haar schuld was en weigerde ook in tranen uit te barsten. En ze zou de ander zeker niet de kans geven zich te verstoppen achter bespot­telijke preutse vo­oroordelen.


  ‘Het is anders wel waar,’ zei Belle koppig. ‘Wa­arom denkt iedereen altijd dat prostituees het la­agste van het laagste zijn? Zonder mannen zouden ze niet e­ens besta­an. En ik kan u uit eigen ervaring vertellen dat do­orgaans zogena­amd keurig getrouwde man­nen het vaakst gebruikmaken van hun diensten. Dat zouden ze niet hoeven doen als hun echtgenotes zich betere vrouwen zouden tonen. Dus mis­schien moeten uw verontwa­ardigde klanten e­erst even in de spiegel kijken voordat ze mij vero­ordelen.’


  ‘Ik heb nog no­oit zoiets schok­kends geho­ord!’ Juffrouw Frank hapte opnieuw na­ar adem en begon te blozen.


  ‘Schokkend? Ik zal u e­ens vertel­len wat schokkend is,’ zei Bel­le kwaad. ‘Dat u me hier dag in, dag uit liet werken en deed alsof u me a­ardig vond. Maar nu ik u de waarheid vertel, ke­ert u zich ope­ens tegen me. Ik dacht dat u een goed mens was. Ik geloofde echt dat u me wilde helpen.’


  ‘Ik wil dat je mijn winkel onmiddellijk verlaat.’ De stem van juf­frouw Frank was schril en kil. ‘Sche­er je weg, lichtekooi.’


  Bel­le wist dat ze niets anders kon doen dan vertrekken. Het maakte niet uit wat ze zei, deze vrouw ble­ef aan haar vo­oro­ordelen vasthouden.


  ‘Ik ga al.’ Ze schoot naar voren en pakte het stapeltje met haar ontwerpen van de werkbank. ‘Maar ik ne­em deze wel mee. En ik ga zeker even bij Angelique langs om hun te vertellen dat hun nieuwste bestelling door e­en hoer is ontworpen en in elkaar gezet. Als ze net zo zijn als u sturen ze de hele bestel­ling ongetwijfeld terug!’


  Ze zag het gezicht van juf­frouw Frank betrekken en vroeg zich een fractie van e­en seconde af of ze moest zeggen dat ze dat niet meende. Ma­ar nee, ze was te ze­er gekwetst om haar woorden terug te nemen. Ze had echt gedacht dat de genegenheid die ze voor deze vrouw had gevoeld wederzijds was gewe­est.


  ‘Ik ben nog ma­ar zeventien. Ik ben anderhalf jaar geleden voor mijn eigen vo­ordeur ontvoerd en sindsdien do­or een hel gega­an. Ik zit ruim zesduizend kilometer van huis en heb ge­en ide­e hoe ik thuis moet komen,’ be­et ze haar toe. Ze wapperde met de stapel tekeningen die ze in haar hand hield. ‘Het kleine beetje zekerheid dat ik had, is gisteren met mene­er Reiss gestorven, maar ik dacht dat ik nog een vriendin had die naar me zou luisteren en me goede ra­ad kon geven, zonder me te veroordelen. Wat dom van me!’


  Ze voelde iets van tevredenheid toen ze a­an het gezicht van de oude dame zag dat die zich scha­amde, maar ze dra­aide zich om en liep de winkel uit.


  


  Bijna verblind do­or tranen liep Bel­le naar huis. Nu kon ze niets anders doen dan New Orleans verlaten. Iedere­en zou dit een sappig verhaal vinden en ze wist dat juffrouw Frank het niet vo­or zich zou kunnen houden. Bin­nen de kortste keren zou Martha er lucht van krijgen, en dan zou ze achter Bel­le aan gaan.


  En dan was de politie er ook nog. De agenten zouden ongetwijfeld terugkomen met nog me­er vragen, zeker als er bij de lijkschouwing iets ongewo­ons zou worden geconstate­erd. En als ze zouden horen wat vo­or verleden ze had, zouden ze haar misschien wel de schuld geven van zijn do­od. Nog verontrustender was de gedachte dat degenen die ha­ar hadden verkocht en gekocht ha­ar wellicht voor altijd het zwijgen wilden opleggen.


  Ze was do­odsbang. Als ze na­ar het station ging, kon ze door e­en van Martha’s spion­nen worden gezien. Een schip was wa­arschijnlijk de verstandigste keuze, ma­ar ze had geen idee hoe ze dat moest regelen.


  Terwijl ze haar kof­fer pakte, zei ze tegen zichzelf dat ze altijd al had geweten dat het o­oit zover zou komen; hiervo­or had ze im­mers de koffer gekocht. Maar ze bleef snik­ken omdat ze nooit had gedacht dat ze onder zulke omstandigheden de stad moest verlaten. Ze had de spul­letjes voor ha­ar huis met zorg uitgekozen en het deed pijn ze nu te moeten achterlaten. De blauwe wa­aier met de gouden engeltjes die ze boven ha­ar bed had gehangen, kon ze zo klein opvouwen dat hij in ha­ar kof­fer paste, ma­ar dat gold niet voor de prent van het exotische strand. Ze had zo veel uren zit­ten dromen dat ze in e­en klein hutje met e­en strooien dak op net zo’n strand woonde, omringd door wuivende palmen, wit zand en e­en blauwgroene ze­e. Ze had o­ok gedroomd dat een man als Etienne vo­or ha­ar zou zorgen. Ma­ar de prent, het fra­aie rode haardkleedje in de wo­onkamer en al die andere mooie spul­letjes die ze had gekocht moesten al­lema­al hier blijven.


  Ze had nu meer kleren dan toen ze bij Martha was weg­gegaan: vier japon­nen, de nodige onder­rokken, onderhemden, kousen, onderbroeken en schoenen, ma­ar ze had geen warme jas meer. De oude bontmantel die ze in Frankrijk had gekregen, was bij aankomst in New Orleans op het schip achtergebleven. Het we­er was nu nog tamelijk mild, maar ze wist dat het in de bu­urt van New York ve­el en ve­el kouder kon zijn.


  


  Een uur later stond Bel­le in Canal Stre­et. Hoewel het ma­ar een klein stukje lopen was geweest, deed haar arm pijn van het sjouwen van de zware koffer. Ze had de sleutels van het huis in de brievenbus gegooid en nam aan dat de huisbaas langs zou komen zodra hij hoorde dat Faldo dood was.


  Ze hield een huurkoets aan en vroeg of die haar naar de winkel van Alderson wilde brengen en buiten op haar kon wachten. Daarna droeg ze de koetsier op naar de haven te rijden.


  Belle voelde zich een tikje schuldig toen ze de dure grijze mantel met de kraag en manchetten van zwart lamsbont en een bijpassende zwarte lamsbonten hoed op de rekening van meneer Reiss zette, maar ze bracht zichzelf in herinnering dat ze tot nu toe altijd op haar uitgaven had gelet en dat Faldo haar bovendien iets schuldig was vanwege de blauwe plek en de nare manier waarop hij haar op de avond van zijn dood had behandeld.


  


  Halverwege de middag was Belle bijna in tranen omdat ze op geen enkel schip een overtocht had kunnen boeken. Ze had met diverse reders gesproken en begrepen dat het grootste deel van de schepen handelsschepen waren die geen passagiers aan boord namen. Om een kaartje te kunnen kopen voor de paar schepen die wel passagiers vervoerden, moest ze haar papieren kunnen laten zien.


  In de haven stonk het en was het drukkend warm. De schepen werden geladen en gelost door gespierde mannen die dropen van het zweet en die naar elkaar schreeuwden terwijl ze met behulp van katrollen grote houten kratten optakelden of juist lieten zakken. Anderen rolden vaten over loopplanken de kade op en daarna verder over de keien naar de wachtende brouwerswagens.


  Zwaarbeladen karren en wagens, getrokken door vermoeide oude knollen, bolderden tussen de menigte door. Er werden zelfs runderen, paarden en geiten aan boord gedreven. Op een zeker moment braken er een paar stierkalveren uit en stoven zeelieden, stuwadoors en andere havenwerkers geschrokken uiteen. Belle werd voortdurend opzijgeduwd, wellustig begluurd of lastiggevallen door bedelaars, en een jonge negerin in lompen probeerde zelfs haar hoed van haar hoofd te trekken.


  Ze was moe, had het warm en maakte zich heel erg veel zorgen. Er was haar talloze keren verteld dat New Orleans een gevaarlijke stad was, maar pas nu in de haven begreep ze wat daarmee werd bedoeld. Er liepen grote groepen smerige, vetharige en bijna naakte kinderen van hoogstens een jaar of vijf, zes rond, op zoek naar dingen die ze konden stelen, en ze had prostituees van het allerlaagste soort met half ontblote borsten mannen zien lastigvallen. Het aantal dronkaards was niet te tellen, en ze nam aan dat de gelige, ingevallen gezichten van anderen op een opiumverslaving wezen. Ze hoorde talloze talen en zag elke nationaliteit, van Chinezen tot roodhuiden. Vanaf haar allereerste dag in New Orleans had ze geweten dat hier mensen in allerlei kleuren en soorten woonden, maar ze had nooit oog in oog hoeven staan met de allerarmsten.


  Bij wijze van voorzorg had ze voor vertrek het grootste deel van haar geld in een beursje gestopt dat ze tussen de tailleband van haar rok had gestoken, maar aan degenen om haar heen kon ze zien dat letterlijk alles wat ze had – kleren, schoenen en haar koffer – een potentiële buit voor hen was. Ze durfde zich geen moment te ontspannen of zich te laten afleiden. Naarmate de tijd verstreek, werd ze echter steeds wanhopiger. Als ze tegen het vallen van de avond geen schip had gevonden, moest ze ergens anders een slaapplaats zoeken, en ze durfde niet eens te denken aan het soort bed dat ze in een buurt als deze zou aantreffen.


  ‘Hier, juffrouw. De Kentucky Maid vertrekt vanavond naar Frankrijk.’


  Belle keek verbaasd op toen een jongen haar aansprak en moest meteen aan Jimmy in Londen denken, want ook deze knaap had rood haar en een gezicht vol sproeten.


  ‘Waar? Is er plaats voor passagiers?’ vroeg ze.


  De jongen wees naar een plek verderop aan de kade. ‘Het is niet echt een passagiersschip,’ zei hij. ‘Maar ik ken de schipper en denk dat hij u wel zal willen meenemen.’


  ‘En wie ben jij?’ vroeg ze streng. Ze had de jongen nog nooit van haar leven gezien en vond het vreemd dat hij wist waarnaar ze op zoek was.


  ‘Ik ben Able Gustang. Ik doe allerlei klusjes hier in de haven. Ik hoorde u met de reder praten en kreeg de indruk dat u zo snel mogelijk wilt vertrekken. Bent u op de vlucht?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. Ze moest bijna lachen. De gelijkenis met Jimmy was zo treffend dat ze het gevoel had dat ze deze jongen kon vertrouwen. Hij was erg mager, liep op blote voeten en droeg een versleten broek die halverwege de kuit was afgeknipt. Ze schatte dat hij hoogstens een jaar of twaalf was. ‘Maar ik ben zonder papieren naar Amerika gekomen en wil graag naar huis,’ legde ze uit.


  ‘Bent u een hoer geweest? Hoeren hebben meestal geen papieren.’


  ‘Nee, dat ben ik niet,’ antwoordde ze bits, maar ze wist niet zeker of ze verontwaardigd genoeg klonk.


  ‘Nou, ik denk anders wel dat het een man was die u hiernaartoe heeft gebracht.’ Hij keek haar met samengeknepen ogen aan omdat de zon in zijn gezicht scheen. ‘Dat gebeurt vaak met mooie meisjes.’


  Belle glimlachte. ‘Je doet me denken aan iemand van thuis. Maar ik ben taaier dan ik eruitzie, dus denk maar niet dat je me kunt bedonderen. Als je iets voor me regelt, zal ik je belonen.’


  ‘Tien dollar?’ vroeg hij.


  ‘Dat is goed, mits het schip zeewaardig is en ik niet in het ruim hoef te slapen, of bij de schipper.’


  Able grijnsde en toonde een gebit waaraan een paar tanden ontbraken. ‘Dat wil hij vast wel, maar hij is een echte heer. Ik heb wel eens een paar klusjes voor hem gedaan, hij deugt.’


  De Kentucky Maid was een stoomboot van een behoorlijk formaat, al zonk de moed Belle enigszins in de schoenen toen ze zag dat het schip er roestig en verwaarloosd uitzag. Ze hoefde waarschijnlijk niet te rekenen op het comfort dat ze aan boord van het schip naar New Orleans had genoten, maar dit vrachtschip ging in elk geval naar Marseille, en dat was een stuk dichter in de buurt van Engeland dan New York. En bovendien kon ze het zich niet permitteren aan het einde van de dag nog kritisch te zijn.


  ‘Blijft u hier maar even wachten, dan ga ik met de schipper praten,’ zei Able. ‘Niet weglopen, hoor.’


  Belle beloofde dat ze dat niet zou doen en zag de jongen met het zelfvertrouwen van een volwassen man de loopplank op lopen. Na een minuut of tien, waarin ze steeds zenuwachtiger werd, verscheen Able opeens weer aan dek, in gezelschap van een kleine, gedrongen man met een pet met een klep en een donker jasje met gouden tressen. Terwijl Able enthousiast het woord voerde en met zijn armen zwaaide alsof hij zijn uitspraken kracht moest bijzetten, sloeg de schipper haar gade.


  Able rende over de loopplank naar Belle toe. ‘Hij is bang dat u in de problemen komt,’ zei hij. ‘Hij vervoert niet graag dames die alleen reizen, want die worden altijd zeeziek en hebben een speciale behandeling nodig. Maar als u hem ervan kunt overtuigen dat u zo niet bent, of hem misschien zelfs de indruk kunt geven dat u zich nuttig kunt maken, door te koken en zo, dan draait hij misschien wel bij.’


  Belle zette zich in gedachten schrap toen ze aan dek ging voor een kennismaking met kapitein Rollins. Ze wist dat ze heel erg voorzichtig moest zijn. Als ze te meegaand zou zijn, zou hij denken dat hij haar tijdens de reis naar Frankrijk wel in bed kon krijgen, maar als ze te kil zou doen, zou hij vast nee zeggen.


  Ze glimlachte zo breed mogelijk en stak haar hand naar hem uit. ‘Het is me een genoegen met u kennis te maken, kapitein. Ik ben heel blij dat u me aan boord wilt nemen.’


  ‘Dat heb ik nog niet besloten,’ zei hij kortaf. Zijn ogen waren zo donker dat het leek of hij geen pupillen had, en hoewel hij klein en gedrongen was, was hij tamelijk knap, met een goudbruine huid en welgevormde trekken. ‘Ik wil er zeker van zijn dat u geen risico vormt.’


  ‘Als u wilt, kan ik de hele reis in mijn hut blijven,’ stelde ze voor. ‘Of ik kan helpen met koken. Ik heb zeebenen; tijdens de reis naar Amerika werden alle passagiers zeeziek, behalve ik.’


  ‘Waarom hebt u geen papieren?’ vroeg hij bits.


  ‘Omdat ik in Londen ontvoerd ben,’ zei ze. ‘Ik was getuige van een moord en de moordenaar heeft me ontvoerd om te voorkomen dat ik hem zou verraden.’


  ‘Het lijkt me wat overdreven om u dan helemaal hiernaartoe te brengen.’ De kapitein glimlachte aarzelend.


  ‘Hij heeft me voor heel veel geld kunnen verkopen,’ zei ze afgemeten. ‘Maar ik wil graag naar huis om hem zijn verdiende loon te geven. Kunt u me zeggen hoe duur de overtocht naar Frankrijk is?’


  ‘Tweehonderd dollar,’ zei hij.


  Belle sloeg haar ogen ten hemel. ‘Dan moet ik op zoek naar een ander schip. Zo veel geld heb ik beslist niet.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat we wel iets kunnen regelen,’ zei hij.


  Belle verstijfde toen ze zijn toon hoorde en wist precies wat hij daarmee bedoelde. ‘Nee, we spreken nu hier een prijs af,’ zei ze. ‘Zeventig dollar?’


  Hij snoof, perste zijn lippen opeen en keek de andere kant op.


  ‘Ik kan nog net tachtig betalen, maar meer niet,’ zei ze smekend. ‘Alstublieft, kapitein Rollins, neem me mee. Ik beloof u dat ik me nuttig zal maken.’


  Hij keek haar weer aan en schudde langzaam zijn hoofd, maar toen glimlachte hij opeens. ‘Goed dan. Ik neem u voor tachtig dollar mee, maar als u ziek wordt, hoeft u van niemand aan boord hulp te verwachten.’


  


  Twintig minuten nadat Belle Able zijn beloning had gegeven en afscheid van de jongen had genomen, zat ze in haar hut. Die was zo klein dat ze slechts zijdelings tussen de kooien en de wand met de patrijspoort door kon schuifelen, en ze kon zich niet voorstellen hoe het moest zijn een dergelijk vertrek met een andere passagier te delen.


  Kapitein Rollins had tegen haar gezegd dat ze in haar hut moest blijven totdat ze waren uitgevaren, en ze had zelfs de indruk gekregen dat ze hier moest blijven totdat hij zei dat ze naar buiten mocht komen. Maar dat vond ze niet erg. Ze was na haar slapeloze nacht zo moe dat ze nu het liefste het klokje rond wilde slapen.


  De kapitein had haar verteld dat er slechts twee andere passagiers aan boord waren: Arnaud Germaine, een Fransman, en zijn Amerikaanse echtgenote Avril, die op weg waren naar zijn familie in Frankrijk. Belle had niet meer dan een glimp van hen opgevangen. Avril leek een jaar of vijfendertig, haar man zeker tien jaar ouder. Belle was blij dat er in elk geval nog een andere vrouw aan boord was, ook al waren ze wellicht geen geschikt gezelschap voor haar. Toen de kapitein haar naar haar hut had gebracht, hadden verschillende bemanningsleden wellustig naar haar gegluurd. Ze zagen er onverzorgd, onbeschaafd en vies uit. Ze was vastbesloten haar deur altijd op slot te houden.


  Op de derde dag aan boord had Belle een zekere routine gevonden en ontdekt dat de sjofel uitziende bemanning uit verschillende nationaliteiten bestond. Ongeveer de helft van hen waren negers, maar er waren ook Cajuns, Mexicanen, Chinezen, Ieren en Brazilianen. De kok was een Italiaan. Tot nu toe waren ze opvallend beleefd tegen haar geweest, waarschijnlijk omdat de kapitein had gezegd dat ze de dochter van een vriend van hem was.


  Na het ontbijt wandelde ze een uurtje over het dek, haalde daarna een kop koffie in de kombuis en bracht die naar kapitein Rollins en vroeg of hij iets voor haar te doen had. Tot nu toe had hij nog niet veel van haar gevraagd; sterker nog, het leek of het hem moeite kostte klusjes voor haar te bedenken. Ze had knopen aan een overhemd genaaid en zijn hut opgeruimd, en hoewel Gino de kok het goed had gevonden dat ze hem hielp de groenten voor te bereiden, mocht ze verder niets van hem doen in zijn kombuis. Gelukkig brak het praatje met de kapitein de dag, en ze had de indruk dat hij haar gezelschap wel prettig vond.


  ’s Middags zat ze meestal te lezen in de kleine, sjofele ruimte die ze de officiersmess noemden. Daar waren honderden boeken te vinden, op planken, in dozen en in stapels op de vloer. Sommige waren zo beduimeld dat ze uit elkaar dreigden te vallen. Belle, meneer en mevrouw Germaine en de vijf officieren van het schip aten hier ook hun maaltijden. En hoewel de mess sjofel en krap was, was het er gezellig en aangenaam.


  Arnaud Germaine deed zo zijn best haar te negeren dat ze het gevoel kreeg dat hij wist wat haar achtergrond was. Zijn vrouw Avril keek haar nieuwsgierig aan, maar had duidelijk het bevel gekregen niet met haar te praten. Dat vond Belle niet erg, want nu hoefde ze ook geen vragen te beantwoorden. Kapitein Rollins kon haar wel vragen stellen en deed dat ook, maar hij was altijd vriendelijk en zijn ogen twinkelden. Tijdens hun ochtendgesprekken had ze hem meer over zichzelf onthuld dan ze van plan was geweest, maar zelfs nadat ze hem had verteld dat ze in Martha’s huis van plezier had gewerkt bleef hij hetzelfde kalme, enigszins geamuseerde gezicht trekken. Ze kreeg de indruk dat daar zelfs niets aan zou veranderen als ze hem alles zou opbiechten.


  Het schip zou eerst in Bermuda aanleggen om water in te nemen, daarna de oversteek naar Madeira maken en ten slotte aanmeren in Marseille. De avond voor hun aankomst in Bermuda zei de kapitein tegen Belle dat ze de volgende dag aan boord moest blijven. ‘De autoriteiten hier zijn erg waakzaam,’ legde hij uit. ‘Ze zijn Engels, dus dat is te verwachten,’ voegde hij er met een meewarig lachje aan toe. ‘Als je denkt dat ze begaan zullen zijn met je lot, vergis je je. Ze zullen je zonder pardon terugsturen naar New Orleans en mij arresteren. Dus blijf in je hut.’


  Nadat het schip had aangemeerd, merkte Belle dat het verstikkend heet was in haar hut. Ze wist dat de stranden op Bermuda er net zo uitzagen als op de prent die ze had achtergelaten en wenste met heel haar hart dat ze die had kunnen zien. Maar toen ze zich tot op haar onderhemd uitkleedde en in haar kooi ging liggen, met de patrijspoort helemaal open, hoorde ze de geluiden van het tropische eiland naar binnen waaien. Ergens in de verte speelde iemand op een steeldrum, en toen ze een vrouw iets hoorde roepen, klonk dat net zoals een straatventer thuis in Londen. Vanuit de patrijspoort kon ze de haven niet zien omdat haar zijde van het schip uitkeek op zee, maar tijdens het binnenvaren van de haven had ze op de kade bruine vrouwen met glanzende gezichten gezien die felgekleurde jurken droegen en manden vol fruit op hun hoofden droegen. Ze had lange boten gezien die van uitgeholde boomstammen gemaakt leken te zijn, met aan boord vissers die hun netten uitwierpen in het blauwgroene water. Mollige bruine kinderen sprongen bloot vanaf de kade het water in om te gaan zwemmen.


  De bemanning was erg blij omdat ze hier aanlegden. Tweede luitenant Gregson had opgemerkt dat ze binnen een uur stomdronken zouden zijn. Hij had haar verteld dat zeelieden hier vaak van boord gingen en niet meer terugkwamen; soms met opzet, maar soms ook omdat ze zo dronken waren dat ze hun schip niet op tijd terug konden vinden. Hij klaagde omdat het tot zijn taken behoorde de mannen aan het einde van de avond weer bij elkaar te krijgen, en dat betekende dat hij min of meer nuchter moest blijven.


  Zodra ze allemaal van boord waren gegaan, werd het stil op het schip. Belle voelde zich heel erg verdrietig en afgewezen. Ze probeerde te slapen, zodat de tijd sneller zou gaan, maar ze bleef tot haar ergernis klaarwakker. Ze bedacht dat het tegen de tijd dat ze in Frankrijk zouden aankomen bijna Kerstmis zou zijn, en dat betekende dat het bijna twee jaar geleden was dat Millie vermoord was en zij had ontdekt wat een bordeel eigenlijk was. Nu kon ze moeilijk geloven dat ze ooit zo naïef was geweest, maar Mog en haar moeder hadden de meisjes waarschijnlijk duidelijk gemaakt dat ze op straat werden gezet als ze tegen Belle zeiden wat er boven gebeurde.


  Sindsdien was er onvoorstelbaar veel veranderd. Ze had duizenden kilometers gereisd en was van maagd in hoer veranderd, van kind in volwassen vrouw. Ze geloofde niet dat ze nog iets nieuws over mannen kon leren, en alle romantische opvattingen die ze ooit over hofmakerij, liefde en het huwelijk had gehad waren voor altijd verdwenen.


  Een van Belles geliefdste bezigheden aan boord was het bestuderen van de bemanning en zich voorstellen dat ze in Martha’s bordeel zaten. Gregson, de tweede luitenant, was de jongste officier en ongetrouwd. Hij had het blonde haar en de blauwe ogen van een held uit een boek; ze vermoedde dat hij het soort man was dat zo dronken zou worden dat hij bewusteloos zou raken als hij eenmaal bij een meisje boven zat.


  Eerste luitenant Attlee, een man van veertig die getrouwd was en uit St. Louis kwam, beschouwde zichzelf als een soort Don Juan. Belle vond dat hij op een wezel leek, want hij was lang en slank, met scherpe donkere oogjes die voortdurend heen en weer schoten, alsof hij bang was dat hij iets zou missen. Ze kreeg de indruk dat hij het soort man was dat graag toekeek en het opwindender vond anderen bezig te zien dan zelf te vrijen.


  Kapitein Rollins was moeilijker in een hoekje te stoppen. Hij was een echte gezinsvader: op zijn schrijftafel stonden foto’s van zijn knappe vrouw en hun drie kinderen, over wie hij vol genegenheid sprak. Toch wist ze dat hij ook een andere kant had, want toen ze had verteld dat ze voor Martha had gewerkt, had hij laten merken dat hij dergelijke huizen goed kende. Hij leek haar een opportunist, het soort man dat zich nooit met geweld aan een vrouw zou opdringen, maar gewiekst genoeg was om een situatie te creëren waarin een vrouw moeilijk weerstand aan hem kon bieden. Ze vermoedde dat hij hartstochtelijk was, en een goede, gulle minnaar.


  Die gedachte maakte Belle aan het glimlachen. Eenmaal in Marseille zou hij nog nuttig voor haar kunnen zijn.


  


  Belle hield een kom onder de kin van Avril Germaine, zodat ze kon braken, en veegde haar voorhoofd af met een natte flanellen lap. Ze had echt met haar te doen. Ze wist nog hoe zeeziek Etienne was geweest, en nu ze Avril hoorde jammeren dat dit haar dood zou worden, had ze het gevoel dat ze haar best moest doen de vrouw te helpen. Toen Avril opnieuw begon te braken, was haar gezicht even groen als de grove deken die Belle om haar heen had gewikkeld nadat ze haar van het bevuilde laken in haar kooi had getild.


  ‘Je gaat niet dood,’ zei Belle ferm. Ze pakte de kom uit Avrils handen en gooide hem leeg in de emmer. Toen spoelde ze hem uit en gaf hem weer aan Avril, voor het geval die weer moest overgeven. ‘Over een paar uur gaat de storm wel liggen en voel je je weer snel beter.’


  Avril was een kleine, knappe vrouw met lichte krullen, lichtblauwe ogen en een teint als porselein. Mede door haar mooie, dure kleren deed ze Belle denken aan de porseleinen pop uit het prentenboek dat Mog haar had gegeven toen ze nog klein was. De pop had gedacht dat ze de koningin van de kinderkamer was omdat ze zo mooi was en haar eigenares het liefste met haar speelde. Ze deed altijd lelijk tegen het andere speelgoed omdat ze het gevoel had dat dat minder was dan zij. Avril was in alle opzichten hetzelfde.


  ‘Waarom ben je zo aardig voor me?’ vroeg ze met een zwak stemmetje. ‘Ik ben helemaal niet aardig tegen jou geweest.’


  Belle glimlachte half. Aan het begin van de reis had het echtpaar Germaine haar vooral genegeerd, maar sinds het vertrek uit Bermuda waren ze steeds onhebbelijker geworden. Ze hadden haar niet alleen buitengesloten van gesprekken in de mess, maar ook vinnige opmerkingen over haar gemaakt. Het was duidelijk dat ze hadden ontdekt dat ze een hoer was en dat ze zich beledigd voelden omdat ze aan dezelfde tafel moesten eten als zij.


  Belle was geneigd geweest tegen Arnaud Germaine te zeggen dat hij naar de duivel kon lopen toen hij haar was komen vragen of ze hem wilde helpen met het verplegen van zijn zieke vrouw, maar ze was nooit in staat geweest de andere kant op te kijken wanneer ze wist dat een medemens het moeilijk had.


  ‘Zelfs hoeren hebben een hart,’ zei ze, terwijl ze zich over de matras boog om het schone laken in te stoppen. ‘Sommigen van ons hebben zelfs nog grotere harten dan gewone mensen. Maar ik snap niet dat jij en je man zo neer kunnen kijken op iemand als ik. Ik heb namelijk begrepen dat jullie een fortuin hebben verdiend met de verkoop van drank aan bordelen!’


  Kapitein Rollins was degene die zich dat had laten ontvallen, en Belle vermoedde dat dat geen toeval was en dat hij hoopte dat ze er haar voordeel mee zou doen.


  Avril moest opnieuw braken. Belle hield even op met het opmaken van het bed, zodat ze het haar van de vrouw uit haar gezicht kon houden en haar hals kon koelen met het natte flanel. Toen Avril ophield met kokhalzen, waste Belle haar gezicht en liet ze haar wat water drinken.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Avril zwakjes. Ze liet zich achterover tegen de wand vallen. ‘Zo verdienen we ons geld. Maar ik denk er liever niet over na.’


  Belle had geen behoefte er verder op in te gaan nu Avril zich zo beroerd voelde. Met de porseleinen pop uit het boek was het ook slecht afgelopen: toen ze van een plank was gevallen, was haar gezicht gebarsten, en daarna werd er niet langer met haar gespeeld.


  ‘Nou, je bent in elk geval eerlijk genoeg dat toe te geven,’ zei ze slechts. ‘Kom, dan zal ik je wassen en trekken we je een schoon nachthemd aan. Dan voel je je vast beter.’


  Een uur later liep Belle met de vuile lakens en het nachthemd de hut van het echtpaar uit. Gelukkig leek Avrils misselijkheid iets af te nemen. Nadat ze was gewassen en in een schoon bed was gestopt, was ze in slaap gevallen en was de kleur teruggekeerd op haar wangen.


  Belle was net bezig in de waskamer de lakens uit te spoelen toen kapitein Rollins zijn hoofd om de hoek van de deur stak. ‘Hoe gaat het met je goede werken?’ vroeg hij met een twinkeling in zijn ogen.


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Belle grinnikend. ‘Mevrouw Germaine knapt weer een beetje op.’


  Ze stopte de rand van het laken tussen de rollers van de wringer en draaide aan het handvat, zodat het water uit de stof werd geperst.


  ‘Je zou een goede verpleegster zijn,’ merkte kapitein Rollins op. ‘Ik heb net meneer Germaine gesproken, en hij was erg onder de indruk van de manier waarop je zijn vrouw hebt verzorgd.’


  Belle haalde haar schouders op. ‘De hoer spelen, verpleegster zijn, dat lijkt best veel op elkaar, al zijn de behoeften wel iets anders.’


  ‘Als verpleegster zou je met opgeheven hoofd rond kunnen lopen,’ zei hij.


  Belle keek op en zag dat de kapitein haar bijzonder bedachtzaam aankeek. ‘En ik zou mijn hoofd nog hoger kunnen opheffen als ik een eigen huis, een koets en mooie kleren zou hebben,’ zei ze gevat. ‘Maar de verpleging betaalt lang niet zo goed.’


  ‘Dus als je terug bent in Engeland blijf je op deze manier je geld verdienen?’


  Dat vond Belle een vreemde vraag. ‘Niet als ik het kan voorkomen.’ Ze wierp haar hoofd in haar nek. ‘Ik wil graag een eigen hoedenwinkel hebben, met erboven een paar kamers waar ik kan wonen en hoeden kan maken. Maar ik heb niet veel geld meer en het is een lange reis van Marseille naar Londen. Dus als je nog ideeën hebt om geld te verdienen zonder dat ik mijn lichaam hoef te verkopen, zou ik die graag horen.’


  ‘Het stemt me droevig als ik je zo hoor praten,’ antwoordde hij op zachte, verwijtende toon.


  Belle liet het uitgewrongen laken los, liep naar de kapitein en kneep met haar wijsvinger en duim in zijn wang. ‘Zoals ik al zei, zeg het maar als je een betere manier weet. Maar maak je geen zorgen om mij, kapitein, ik ben een taaie, zoals ze in New Orleans zeggen.’


  


  Om negen uur diezelfde avond liep Arnaud Germaine naar de brug om met kapitein Rollins te kunnen spreken.


  ‘Goedenavond, meneer,’ begroette Rollins zijn passagier. ‘Hoe gaat het met uw vrouw nu de zee een stuk kalmer is?’


  De storm was rond een uur of zes uitgeraasd, en hoewel de zee nog wat onrustig was, werd het schip niet langer heen en weer geslingerd.


  ‘Het gaat veel beter met haar,’ antwoordde Arnaud in het Engels met een zwaar Frans accent. ‘Dat hebben we aan juffrouw Cooper te danken.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei de kapitein. ‘Het ironische was dat ik haar bijna niet aan boord had genomen omdat ik vreesde dat ze zeeziek zou worden en moest worden verpleegd.’


  ‘Nu schaam ik me voor de manier waarop we ons hebben gedragen. Volgens mijn echtgenote heeft juffrouw Cooper haar het leven gered.’


  Kapitein Rollins glimlachte. Hij had niet gedacht dat het twistzieke Fransmannetje in staat was schaamte te voelen. ‘Misschien moet u haar dan maar belonen,’ stelde hij voor. ‘Ik weet toevallig dat het haar moeite zal kosten het geld voor de reis naar huis bij elkaar te krijgen.’


  ‘Eh, ja, misschien wel,’ mompelde Arnaud. ‘Maar zegt u eens, kapitein, vindt u dit meisje ook een mysterie?’


  ‘Waarom? Omdat ze jong en mooi is, maar ook heel aardig?’


  Arnaud knikte. ‘Ze gedraagt zich ook nogal merkwaardig. Die veelbetekenende blikken, die scherpe opmerkingen. Ik denk dat ze ons allemaal uitlacht. Ze wees mijn vrouw erop dat we geen haar beter zijn dan zij omdat we ons geld verdienen met de verkoop van drank aan huizen van plezier!’


  Kapitein Rollins grinnikte. ‘Als ze dat in de mess had gezegd, toen uw vrouw nog niet ziek was, zou dat voor de nodige opschudding hebben gezorgd.’


  ‘Zeer zeker. Maar ik vind het minder amusant. Ik ben nu bang dat ze zal proberen vriendschap met mijn vrouw te sluiten, in de hoop dat we haar in ons huis in Frankrijk zullen uitnodigen.’


  ‘Dat ligt volgens mij niet in haar aard,’ zei kapitein Rollins. ‘Ik denk nu dat u uw eigen gedrag op haar projecteert.’


  Arnaud slaakte een zucht van verontwaardiging. ‘Meneer, dat is wel erg onbeleefd!’ zei hij.


  


  De kapitein droeg het roer over aan zijn eerste luitenant en liep naar zijn hut om het logboek bij te werken, maar toen hij aan zijn schrijftafel zat, merkte hij dat hij voor zich uit zat te staren, denkend aan wat Arnaud Germaine over Belle had gezegd.


  Ze was inderdaad een wonderlijke jongedame: onverschrokken, rechtdoorzee, en ook dapper, want de meeste jonge vrouwen in haar positie zouden nooit alleen aan boord van een vrachtschip naar Frankrijk durven reizen. Maar wat hem vooral aan haar beviel, was het feit dat ze zich er niet voor schaamde dat ze een hoer was. Het was alsof ze op een bepaald moment had besloten dat dit weliswaar niet haar droombaan was, maar dat ze wel kon proberen er de beste in te zijn. En hij twijfelde er niet aan dat ze goed was, met dat betoverende gezicht en dat volmaakte lichaam.


  Hij had haar vanaf het allereerste moment dat hij haar had gezien ook willen bezitten, maar ze had hem duidelijk gemaakt dat ze niet beschikbaar was. Hij vond haar erg oprecht en hield van haar gevoel voor humor. Hij moest glimlachen bij de gedachte dat ze Avril Germaine haar plaats had gewezen door haar eraan te herinneren dat haar man zijn geld verdiende met het bevoorraden van bordelen. Hij had het ook vermakelijk gevonden dat ze zo haar best had gedaan de maîtresse van die spoorwegman te worden om vervolgens te ontdekken dat hij als minnaar zwaar teleurstelde.


  Rollins had heel wat mannen gekend die hun beeldschone echtgenotes of maîtresses hadden behandeld zoals een vrek met zijn goud omging: door ze voor de ogen van anderen verborgen te houden en voortdurend te kleineren. Hij had het vermoeden dat zulke mannen dachten dat ze zo’n vrouw niet waard waren of dat ze bang waren dat andere mannen haar van hem zouden afpakken. Zelf kon hij zich niet voorstellen dat hij zich zo zou gedragen. Als Belle zijn maîtresse zou zijn, zou hij niets liever willen dan met haar pronken en haar aan iedereen laten zien, zodat andere mannen jaloers op hem zouden zijn. Wat had je aan een kostbare schat als je die verborgen moest houden?


  Toch maakte hij zich een klein beetje zorgen over Germaines belangstelling voor Belle. Hoewel de man duidelijk had gemaakt dat hij na aankomst in Marseille niets meer met haar te maken wilde hebben, had Rollins de indruk dat de Fransman met één enkel doel naar de brug was gekomen, en dat was hem uithoren over Belle, alsof hij bepaalde plannen met haar had.


  Hij vroeg zich af of hij Belle moest waarschuwen geen uitnodigingen van het echtpaar aan te nemen. Maar als hij dat zou doen, zou ze misschien een gevatte opmerking tegen de Germaines maken. En dat zou helaas kunnen betekenen dat Germaine zijn wijn voortaan met een ander schip naar New Orleans zou vervoeren. Dus misschien was het maar het beste op Belles oordeel te vertrouwen en er niets over te zeggen.
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  De haven van Marseil­le was nog lawaai­iger, drukker en me­er vergeven van de stank dan die in New Orleans. Bovendien was het donker, erg koud, en sprak iedereen om ha­ar he­en Frans. Bel­le stond aan het einde van de lo­opplank van het schip, met haar koffer in ha­ar hand, en was doodsbang omdat ze niet wist wat ze moest doen of waar ze naartoe moest ga­an.


  Ze had gedacht dat ze simpelweg van bo­ord kon stappen en dan mete­en e­en pension zou zien, maar het enige wat ze voor zich zag, waren de donkere vormen van gebouwen die op pakhuizen leken. Mannen probe­erden ha­ar kof­fer van haar over te nemen, wenkten dat ze hen moest volgen naar god mocht weten waar, en kleine jongens trok­ken aan ha­ar jas en bedelden om geld.


  Ope­ens do­ok Arnaud Germaine na­ast haar op. ‘Ik zal e­en fiaker vo­or u regelen,’ zei hij. Hij pakte ha­ar kof­fer van haar over. ‘U vindt dit vast erg beangstigend, aangezien u geen Frans spreekt?’


  ‘Dat klopt. Ik ben blij dat u er bent,’ zei ze. Ze nam aan dat e­en ‘fiaker’ e­en soort koets was. ‘Ik ra­akte bijna in paniek omdat ik niet wist wat ik moest doen. Kunt u aan de koetsier vragen of hij me naar e­en pension brengt? Schoon, ma­ar niet al te duur?’


  Sinds ze Avril had verple­egd, hadden de vrouw en ha­ar echtgeno­ot veel a­ardiger tegen ha­ar gedaan. ’s Avonds hadden ze na het eten va­ak zit­ten ka­arten, en Bel­le was op Avril gesteld geraakt. Ma­ar ze was op ha­ar hoede voor Arnaud. Hij had zijn uiterste best geda­an charmant over te komen, maar ze had het gevoel dat het niet sponta­an was.


  ‘Ik ken e­en huis dat aan uw eisen voldoet,’ zei hij met een warme glimlach. ‘Ik rijd wel met u me­e, dan kan ik u voorstellen a­an de eigenares.’


  De stank van vis die in de haven hing, was zo sterk dat Belle ha­ar kraag opzette en haar neus in het bont begroef. De lucht was afkomstig uit een felverlichte lo­ods die nog geen twintig meter verderop stond. Aan de kreten die uit de loods opstegen, was te horen dat daar vis werd geveild.


  ‘Dat is overdag e­en interes­sante plek,’ merkte Arnaud op, met iets van een lach in zijn stem. ‘Ma­ar het is minder aangena­am naar kreeft, kabeljauw en haring te kijken wanne­er een mens koud en moe is. Ne­em mijn arm, dan breng ik u na­ar e­en fiaker.’


  Belle overwoog of ze moest vragen wa­ar Avril was, ma­ar het was zo druk en lawaai­ig om hen heen dat ze Arnaud simpelweg vasthield en zich do­or hem door de drukte liet leiden.


  Hij stak twe­e vingers tussen zijn lip­pen en flo­ot hard. ‘Ik heb altijd gewild dat ik dat kon,’ zei ze bewonderend. ‘Maar erg damesachtig is het niet.’


  Arnaud lachte instemmend en merkte op hoe nut­tig het was. Een koetsier gaf zijn paard namelijk al met de zwe­ep en haastte zich naar hen toe. ‘Het zal niet lang duren vo­ordat we uit dit tumult weg zijn en u zich we­er veilig kunt voelen.’


  ‘Dit is erg aardig van u, mene­er Germaine,’ zei Belle toen de Fransman ha­ar hielp in te stap­pen.


  ‘Dit is het minste wat ik kan doen nadat u mijn vrouw zo goed hebt verpleegd,’ antwo­ordde hij. Hij zet­te ha­ar koffer in de koets en sprong er toen zelf in, na een paar wo­orden met de koetsier te hebben gewis­seld.


  Belles handen waren ijskoud, ma­ar in de koets was het iets warmer. ‘Waar is uw vrouw?’ vroeg ze.


  ‘Ze zei tegen me dat ik ervoor moest zorgen dat u veilig uw bestemming zou bereiken,’ antwo­ord­de Arnaud. ‘Mijn familie brengt ha­ar naar huis, en ik voeg me weldra bij ha­ar. Ze vroeg of ik u wilde uitnodigen om Kerstmis bij ons thuis door te brengen.’


  De volgende dag was het 24 december, ma­ar Bel­le kon Kerstmis alle­en ma­ar zien als een hindernis in haar plan zo snel mogelijk naar Engeland te reizen. Zelfs al zouden er morgen treinen rijden, dan was het nog ma­ar de vra­ag of ze voldoende geld had voor e­en kaartje. Erger nog, het kleine be­etje geld dat ze had, zou snel opraken omdat ze een pension moest betalen. Ze zou werk moeten zoeken om me­er te kun­nen verdienen, maar dat zou moeilijk worden omdat ze ge­en Frans sprak.


  Ze had kapitein Rol­lins willen vragen of hij haar wat geld kon lenen, maar had gemerkt dat ze dat niet kon. Ook ontbrak het haar a­an moed Arnaud hetzelfde te vragen.


  ‘Ik zou gra­ag bij u op bezoek komen, maar ik moet werk gaan zoeken, anders heb ik niet genoeg geld voor de reis naar Engeland,’ flapte ze eruit.


  ‘Da­ar is vast wel een mouw aan te pas­sen,’ zei hij op zijdezachte toon, terwijl hij haar e­en klopje op ha­ar knie gaf.


  Opeens voelde Bel­le zich erg ongemakkelijk. Ze wist niet of dat kwam do­ordat ze moe, koud en zenuwachtig was, ma­ar het klonk alsof zijn ogenschijnlijke vriendelijkheid simpelweg een trucje was om ha­ar a­an hem te binden.


  Ze wist dat er ma­ar één manier was om in Marseille snel geld te verdienen en had zich er al bij ne­ergelegd dat ze dat moest doen. Ze had besloten het via hotels te proberen, e­en ide­e dat ze bij de meisjes bij Martha had opgeda­an. Maar hoewel ze er ge­en been in zag de portier van e­en hotel e­en paar frank toe te stop­pen als hij haar wilde helpen de juiste klanten te vinden, wilde ze beslist niet dat Arnaud of een andere man e­en deel van haar verdiensten zou opstrijken.


  Ze kon er echter niets over zeg­gen. Mis­schien wilde hij haar er echt van overtuigen dat alles in orde zou komen. Als ze nu een vinnige opmerking zou maken, zou hij haar mis­schien de koets uit zet­ten en zou ze niet weten wat ze moest beginnen.


  Ze beslo­ot haar mond te houden, dat leek ha­ar het veiligste.


  


  Madame Albertine, de roodharige pensionhoudster, begroette Arnaud met e­en spervu­ur van Franse woorden, en aan de hand van haar opgewonden toon en brede glimlach kon worden vastgesteld dat de twe­e bijzonder goede vrienden waren.


  Maar toen sloeg ze opeens haar hand voor ha­ar mond en wendde zich tot Bel­le. ‘Ik moet ge­en Frans met Arnaud spreken als u dat niet kunt verstaan,’ zei ze in vlekkelo­os Engels. ‘Mijn excuses. Kunt u het mij vergeven?’


  Belle glimlachte en zei dat ze had verwacht dat er in Frankrijk Frans werd gesproken en dat ze tijdens haar verblijf dolgra­ag iets van de taal wilde op­pikken.


  Arnaud zei dat hij moest gaan en dat Belle zich ge­en zorgen moest maken over de rekening; die zou hij betalen als bedankje vo­or haar verzorging van Avril. Belle scha­amde zich omdat ze e­erder vraagtekens bij zijn vriendelijkheid had gezet en bedankte hem, gaf hem e­en kus op zijn wang en wenste hem fijne kerstdagen.


  ‘Tot we­erziens.’ Hij gaf ha­ar e­en handkus. ‘Ik zal een koets voor u sturen.’


  Madame Albertine was rond de veertig en bijzonder aantrek­kelijk, met haar rode haar, groene ogen en weelderige figuur. Ze droeg e­en prachtige japon van zilverkleurig brokaat wa­arvo­or Belle ha­ar e­en compliment gaf.


  ‘Ik ga vanavond ergens dineren,’ zei ze. ‘Gewo­onlijk loop ik er erg sa­ai bij, maar omdat het bijna Kerstmis is, heb ik me opgedoft.’


  Ze liep voor Belle uit de trap op en sprak de hoop uit dat die zich niet al te e­enzaam zou voelen. ‘Ik had al mijn kamers verhu­urd, ma­ar mijn gasten zijn nu naar hun families. Ik hoop u in de komende dagen aan e­en pa­ar van mijn vrienden te kun­nen vo­orstellen.’


  De kamer die ze Belle liet zien, was klein, met kale wit­te wanden en luiken vo­or het raam, ma­ar op het bed lag een deken in felle kleuren en madame Albertine hield een lucifer bij de re­eds gevulde ha­ard.


  ‘Het zal weldra lekker warm zijn,’ zei ze. ‘Als ik had geweten dat er e­en gast zou komen, had ik de ha­ard e­en u­ur of twee geleden aangestoken.’


  ‘Het is al behaaglijk,’ zei Bel­le dankba­ar. ‘Ik was erg bang toen ik van de bo­ot kwam. Geluk­kig kon monsieur Germaine me hiernaartoe brengen.’


  Madame Albertine glimlachte warm. ‘Het zal fijn zijn tijdens Kerstmis gezelschap van een dame te hebben. Ik zal wat bro­od en kaas ne­erzetten vo­or uw avondeten. De keuken ligt naast de gang, ik denk dat u da­ar uw weg wel kunt vinden. Pak wat u nodig hebt, goed? Dan zie ik uw morgenochtend we­er. Mis­schien hebt u dan zin me­e te ga­an naar de markt en iets lekkers vo­or de kerst te halen?’


  Het la­atste wat de oudere vrouw vo­or haar vertrek zei, was dat er genoeg warm water was voor een bad. In ha­ar huisje in New Orleans had Bel­le pan­nen vol water moeten koken als ze het zinken bad wilde vullen, en aan boord van het schip had ze het met kat­tenwasjes moeten doen. Nu ze ho­orde dat hier e­en bad was, was dat alsof ze e­en kerstcadeau kreeg.


  


  Die nacht sliep Belle als e­en roos. Ze werd pas wak­ker toen de luiken werden geopend en zonlicht de kamer bin­nen stro­omde. Madame Albertine stond naast ha­ar bed, met een kop kof­fie in ha­ar hand.


  ‘Als u mee wilt na­ar de markt, moeten we dadelijk gaan,’ zei ze met een brede glimlach. ‘Sta op en kleed u ma­ar aan.’


  


  Bel­le geno­ot van de smal­le kronkelstraatjes die na­ar de markt bij de lagergelegen haven voerden. De me­este huizen zagen er vrij verval­len uit, met luiken waarvan de verf afbladderde en deuren die stokoud leken, en ze stonden ook heel dicht op elkaar. Door de luiken en smeedijzeren balkons zag ze overeenkomsten met het French Quarter in New Orleans, maar deze stad was als haar oudere, minder nette zuster. De straatjes waren smaller, de geuren sterker, en er stonden nergens borden in het Engels.


  Toen ze bij de markt aankwamen, lette Belle goed op dat ze madame Albertine in de drukte niet uit het oog verloor. Ze had veel markten gezien – thuis in Seven Dials was het elke dag één grote markt – maar deze sloeg alles.


  Er stonden honderden kraampjes met alle etenswaren die ze maar kon bedenken, en nog veel meer die ze niet herkende. Hazen, konijnen en fazanten waren aan hun poten aan stokken opgehangen. Geplukte kalkoenen, kippen en ganzen lagen uitgestald in schappen. Er waren kraampjes met bergen glanzende rode appels, en op andere waren de verschillende soorten groenten en fruit zo uitgestald dat het net kunstwerken leken. Er waren prachtige geglazuurde taarten, speciaal voor Kerstmis, vruchtencakes met amandelen, en taarten versierd met geglaceerd fruit en noten. Er hingen tientallen grote rode, bruine en witte worsten waarvan een verkoper een plak afsneed om zijn klanten te laten proeven. Er stonden talloze potten met wat Belle ingemaakte etenswaren leken, al wist ze niet wat, en er waren kraampjes die alleen brood verkochten, zowel vlechtbrood als talloze andere bijzondere vormen. Er waren kruiden, specerijen, flessen wijn en vruchtendrank, chocolaatjes, toffees en zoetigheden.


  Her en der stonden kraampjes die handbeschilderde versieringen voor in de kerstboom verkochten, en Belle zag ook peperkoek versierd met glazuur dat haar onmiddellijk aan Mog deed denken. Mog had met kerst altijd zulke koekjes gemaakt en die aan touwtjes boven het fornuis gehangen.


  Thuis hadden ze nooit een kerstboom gehad. Annie vond het maar niks, zoals ze de meeste tradities rondom Kerstmis niks vond. Toen Belle zeven was, had ze tot haar grote teleurstelling gehoord dat de rode wollen kous die ze van Mog altijd bij het fornuis mocht hangen, zodat de kerstman die met noten, zoetigheid en klein speelgoed kon vullen, in werkelijkheid door Mog werd gevuld. Maar hoewel Annie niet veel van Kerstmis zelf moest hebben, genoot ze wel van het lekkere eten. Tijdens de feestdagen waren ze gesloten, en de meisjes die geen familie hadden om naartoe te gaan, kwamen bij hen in de keuken zitten. Het was dan altijd een vrolijke boel, en Belle kon zich herinneren dat Mog en haar moeder soms een beetje aangeschoten werden. Soms aten ze gans, soms een grote kip, maar er waren ook worsten, heerlijke vulling en een gerecht dat Mog haar speciale kerstaardappelen-uit-de-oven noemde. Belle wist dat Mog deze Franse markt geweldig zou vinden, want de meeste vrouwen om hen heen zagen er precies zo uit als zij en vulden hun manden met allerlei lekkers voor hun familie.


  Bij een van de kraampjes, waar een man een varken aan het spit roosterde, kocht madame Albertine voor hen allebei twee broodjes gevuld met het gebraden varkensvlees, zodat ze die tijdens het boodschappen doen konden opeten.


  ‘Dit is verrukkelijk!’ riep Belle uit. Ze trok een gelukzalig gezicht. Zoiets lekkers had ze al heel lang niet meer geproefd. ‘Als het zo gaat, blijf ik voorlopig nog wel even in Marseille.’


  Madame Albertine zocht naast al het eten dat ze had gekocht ook een kerstboom uit, en een jongen beloofde die later bij haar te bezorgen. Madame legde uit dat ze een grote doos met kerstversiering had en dat Belle haar kon helpen het huis te versieren.


  Tegen middernacht ging Belle eindelijk naar bed, amper in staat te geloven dat ze zo’n heerlijke dag had beleefd. Nadat ze Martha had verlaten, was ze zo lang eenzaam geweest dat het heerlijk was nu weer eens in vrouwelijk gezelschap te verkeren en te helpen bij het boodschappen doen, koken en de kerstboom optuigen. Ze kon zo goed met madame Albertine praten dat ze haar uiteindelijk vertelde over haar tijd in New York, de dood van Faldo en haar teleurstelling toen juffrouw Frank zo naar had gereageerd. Ze vertelde haar dat onder andere omdat ze er vrij zeker van was dat Arnaud haar zou vertellen, of dat misschien al had gedaan, dat Belle in een huis van plezier had gewerkt. Ze wilde zelf uitleggen wat er was gebeurd, zonder dat zijn mening de feiten kon kleuren.


  Toen Belle madame Albertine heel nerveus vroeg of die teleurgesteld was, haalde de andere vrouw op die typisch Franse manier haar schouders op. ‘Waarom zou ik dat zijn? Volgens mij verdien je eerder bewondering vanwege je moed en doorzettingsvermogen.’


  Belle begon te stralen en had meteen een veel beter gevoel over zichzelf.


  


  Eerste kerstdag was al even fijn. Belle ging met madame Albertine mee naar de kerk, en hoewel de mis geheel in het Latijn was en de gezangen in het Frans waren, genoot ze van de geur van wierook, de mooie kleren die iedereen had aangetrokken en de prachtige oude kerk.


  Ook Belle had haar mooiste jurk aangetrokken, een japon van lichtblauwe crêpe die rondom haar heupen als gegoten zat. Er zaten ruches rond de hals en nog meer ruches rond de zoom, die aan de achterkant doorliepen tot aan haar middel, zodat de illusie van een queue werd gewekt. Ze had de jurk in New Orleans gekocht, toen ze nog bij Martha werkte, maar ze had hem daar nooit gedragen omdat de meisjes hadden gezegd dat ze net een schooljuf leek. Belle wist dat dat helemaal niet zo was; het lag eerder aan het feit dat de meisjes bij Martha aan lage halsuitsnijdingen gewend waren.


  Madame Albertine vond het een erg mooie japon die volgens haar bij uitstek geschikt was voor Kerstmis. Ze gaf Belle een bloem van blauw fluweel die ze in haar haar kon steken en die perfect bij de jurk paste.


  Na de mis kwamen er een paar vrienden van madame Albertine een glaasje drinken. Het was het enige moment van de dag waarop Belle zich een tikje opgelaten voelde. Niemand sprak Engels en ze bleven allemaal naar haar kijken.


  Tijdens dat bezoek braadde het dienstmeisje van madame Albertine de gans, maar zodra de vrienden waren vertrokken, liep Belle met madame Albertine mee naar de keuken om een handje te helpen.


  De kerstlunch werd om drie uur geserveerd, en alle drie de gasten waren heren. Madame Albertine had een dag eerder uitgelegd dat dit allemaal zakenlieden waren die niet in de gelegenheid waren hun families te bezoeken en wisten dat er aan de tafel van madame Albertine altijd plaats was voor degenen die nergens naartoe konden.


  Gelukkig spraken alle drie de mannen vrij goed Engels, en hoewel ze af en toe terugvielen in het Frans, zeiden ze genoeg in het Engels om Belle het gevoel te geven dat ze er helemaal bij hoorde. Door de champagne die ze vooraf hadden gedronken en de wijn die tijdens het eten werd geschonken kon Belle niet al hun namen en beroepen onthouden, maar gelukkig mocht ze hen bij de voornaam noemen: Pierre, Clovis en Julien.


  Ze flirtten allemaal met haar en overlaadden haar met complimentjes, en het leek madame Albertine deugd te doen dat iedereen zo goed met elkaar overweg kon. Later speelden ze kaart en leerde Belle een aantal spelletjes die ze nog niet kende. De heren gingen rond acht uur ’s avonds weg, en toen een paar buren madame een bezoekje kwamen brengen, ging Belle naar haar kamer, waar ze in slaap viel zodra haar hoofd het kussen raakte.


  Op tweede kerstdag stuurden Arnaud en Avril hun koets die Belle naar hun huis bracht voor de lunch.


  Ze hadden een klein, maar fraai huis op een heuvel aan de rand van de stad, met een prachtig uitzicht over zowel de zee als Marseille. Er waren nog meer gasten, van wie de meesten goed Engels spraken, maar Belle voelde zich niet helemaal op haar gemak omdat ze het gevoel had dat Arnaud en Avril de andere gasten over haar hadden verteld. Er werd niets over gezegd en iedereen was even aardig, maar ze kreeg de indruk dat ze aandachtig werd bestudeerd en dat de heren zich iets te veel vrijheden veroorloofden. Ze was dan ook opgelucht toen het tijd was om naar madame Albertine terug te keren.


  De volgende morgen vroeg madame Albertine of Belle zin had naar een diner te gaan met Clovis, een van de heren die met kerst was komen lunchen. ‘Er wordt van hem verwacht dat hij een dame meebrengt, en omdat hij van jouw gezelschap heeft genoten en hij je het mooiste meisje van de stad vindt, hoopt hij dat je hem aardig genoeg vindt om ja te zeggen.’


  Belle voelde zich gevleid. Clovis was een man met een goede smaak, die had verteld dat hij van opera en ballet hield, en hoewel hij nog maar dertig was, had ze niet gedacht dat hij het gezelschap zou wensen van iemand die zo jong en onervaren was als zij. Hij was ook knap, met een mager, serieus gezicht met hoge jukbeenderen, diepliggende donkere ogen en een haviksneus.


  Belle zei dat ze graag mee wilde gaan, maar dat ze geen geschikte japon had. ‘Ik heb een paar eenvoudige dagjaponnen, en natuurlijk de blauwe die ik met kerst heb gedragen, maar de enige andere jurk die ik heb, is van rode satijn. Dan zullen mensen meteen weten wat ik ben.’


  Madame Albertine lachte vrolijk. ‘Ma chérie, dit is Frankrijk, hier oordelen we niet. Maar ik heb misschien wel iets geschikters voor je, uit de tijd dat ik even slank was als jij. Ik heb me er nooit toe kunnen zetten die jurken weg te doen.’


  Ze vond een japon van zwarte kant die Belle als gegoten zat. Het was een klassiek model met lange mouwen, aansluitend rond de romp maar vanaf de knieën wijd uitlopend in een waterval van ruches. De jurk was alleen rond het lijfje gevoerd, zodat Belles schouders, armen en een deel van haar borsten door het kant heen te zien waren.


  ‘Ik heb mooie tijden beleefd in deze jurk,’ zei madame grinnikend. ‘Mannen zeiden altijd dat ik er zo betoverend uitzag, maar ik denk dat ze de glimp van wat blote huid erg uitdagend vonden.’


  


  Het diner vond plaats in het restaurant van een erg duur hotel in het centrum van Marseille. Toen Clovis Belle in een fiaker kwam ophalen, zei hij dat ze er erg mooi uitzag, en hij leek zo in zijn nopjes met haar dat Belle zich helemaal niet zenuwachtig voelde toen ze aan zijn arm het hotel in liep om aan zijn vrienden te worden voorgesteld.


  Er waren twaalf gasten. De vijf andere vrouwen waren stuk voor stuk aantrekkelijk, prachtig gekleed en behangen met sieraden, maar ook allemaal iets ouder dan Belle. Ze waren charmant en leken het verhaal te geloven dat Belle volgens madame Albertine het beste kon vertellen, namelijk dat ze na de dood van haar moeder naar een tante in New Orleans was gestuurd. Belle voegde eraan toe dat haar tante een hoedenwinkel had waar ze had gewerkt. Ze merkte dat het verzinsel als vanzelf over haar lippen rolde – waarschijnlijk omdat bepaalde elementen op waarheid waren gebaseerd – en dat ze iedereen aan het lachen kon maken door een paar van de buitenissiger klanten van de winkel te beschrijven.


  Vreemd genoeg vroeg niemand waarom ze naar Marseille was gekomen, maar omdat een groot deel van het gezelschap het echtpaar Germaine kende, was het verhaal dat Belle de zeezieke Avril had verpleegd hen al ter ore gekomen. Belle vond het prettig dat ze haar als een dapper en goedhartig meisje zagen en genoot van de bewondering van Clovis.


  Als dit etentje in Londen had plaatsgevonden, zou Belles accent hebben verraden dat ze uit de lagere klasse afkomstig was, maar door haar lange verblijf in Amerika was haar manier van spreken enigszins veranderd, en bovendien konden hun Franse oren niet de subtiele verschillen tussen de verschillende variaties van het Engels waarnemen. Martha had Belle altijd gecomplimenteerd met haar goede manieren – daarvoor mocht ze Mog dankbaar zijn – maar nu ze al die soorten bestek en verschillende glazen zag, werd ze overvallen door paniek.


  Ze besloot het voorbeeld van de anderen te volgen en merkte al snel dat ze genoot van het chique hotel, haar knappe en galante metgezel, de champagne en het heerlijke eten. Ook de aandacht vond ze prettig. Ze wist dat ze er in haar kanten avondjapon prachtig uitzag. In tegenstelling tot de andere dames droeg ze geen diamanten rond haar hals, maar slechts rode glazen kralen, maar ze was jong en mooi en de wereld lag aan haar voeten.


  Toen Belle na het dessert van de tafel opstond, merkte ze dat ze te veel had gedronken. Het kostte haar moeite recht vooruit te lopen, en de gezichten van de anderen waren een tikje wazig. Een stemmetje in haar hoofd zei tegen haar dat het gevaarlijk was dronken te worden in bijzijn van mensen die ze amper kende, maar ze negeerde het omdat ze zich te goed vermaakte.


  Toen Belle terugkwam van het damestoilet werd haar een likeurtje aangeboden dat naar koffie smaakte en dat ze in één teug opdronk.


  ‘Gaat het, Belle?’ vroeg Clovis.


  Ze draaide zich naar hem om, legde haar hand op zijn wang en keek in zijn donkere, diepliggende ogen. ‘Het gaat prima,’ zei ze, hoewel ze de woorden moeilijk kon uitspreken. ‘En ik zou me nog beter voelen door een kus.’


  ‘Die krijg je later.’ Hij gaf haar een kneepje in haar hand.


  In de zaal naast de eetzaal speelde een orkestje, en toen Belle een wals hoorde, sprong ze overeind en pakte Clovis bij zijn handen, hem aanmoedigend met haar te dansen. Ze meende de anderen aan tafel te horen zeggen dat ze mee zouden doen, maar ze wist niet of ze hen later ook op de dansvloer zag.


  Wat ze nog wel wist, was dat ze zich erg slaperig voelde en zich aan Clovis vastklampte. Ze hoorde hem zeggen dat hij haar naar zijn kamer zou brengen, en voordat ze besefte wat er gebeurde, had hij zijn arm om haar heen geslagen en hielp hij haar de trap op die was bekleed met een dik rood tapijt met een patroontje.


  ‘Heb je hier een kamer?’ vroeg ze. Ze moest haar best doen niet met dubbele tong te spreken.


  ‘Ja. Ik logeer altijd hier als ik in Marseille ben.’


  ‘Maar wat zullen ze niet denken als ik mee naar je kamer ga?’ vroeg ze.


  ‘In goede hotels als dit zetten ze geen vraagtekens bij het gedrag van hun gasten,’ zei hij.


  


  Belle wist nog dat ze de trap op liep, maar het leek een eeuwigheid te duren voordat ze bij de kamer kwamen. Gek genoeg leek het maar een paar tellen te duren voordat ze helemaal was uitgekleed. Ze had een vage herinnering aan Clovis die haar voor een grote spiegel zette en haar aanraakte op een manier die uiterst intiem was maar niet helemaal goed voelde, althans niet voor een man die geacht werd haar mee uit eten te nemen.


  Toen herinnerde ze zich dat hij opeens ook naakt was, en het was een schok te zien dat zijn borstkas en rug waren bedekt met dik zwart haar. Op dat moment probeerde ze te zeggen dat dit een vergissing was en dat ze naar huis wilde, maar hij luisterde niet en gooide haar neer op het bed.


  Daarna was alles een waas. Ze hoorde hem in het Frans dingen zeggen waarvan ze aannam dat ze grof waren en wist ook dat hij haar penetreerde, en zelfs nu ze dronken was, voelde ze iets van schaamte omdat ze zo dronken was geworden en Clovis het idee had gegeven dat dit was wat ze wilde.


  


  Later werd ze met een hevige dorst wakker en wist ze eerst niet waar ze was omdat het zo donker in de kamer was. Toen ze om zich heen tastte en haar hand een harige rug voelde, herinnerde ze zich opeens wat er allemaal was gebeurd.


  Ze voelde zich zo beroerd omdat ze zich niet had kunnen beheersen en zo dronken was geworden. Wat zou madame Albertine nu van haar denken? Haar hart bonsde hevig, ze rook zichzelf, en ze had dringend behoefte aan water. Omdat ze zich vaag kon herinneren dat ze een badkamer naast deze kamer had gebruikt, kroop ze het bed uit en liep op de tast langs de muur totdat ze bij een deur kwam. Toen ze de deur opende, stroomde het licht vanuit de gang naar binnen. Voordat ze hem weer sloot, zag ze nog dat er een tweede deur in de kamer was.


  Van alle dingen in het leven die Belle het meeste kon waarderen, waren een badkamer met een bad met warm en koud stromend water en een toilet dat kon worden doorgespoeld toch wel de belangrijkste. Martha had weliswaar een bad gehad, maar omdat er zo veel meisjes waren geweest die er gebruik van wilden maken en de ketel die het water verwarmde slechts op bepaalde tijden werd aangestoken, had ze nooit zo vaak kunnen baden als ze had gewild. Bij madame Albertine was het beter geregeld, daar had ze zelfs iets wat een bidet heette en dat was bedoeld om haar achterste te wassen. De badkamer in dit hotel was echter de mooiste die Belle ooit had gezien, met een wastafel gevat in een voet van marmer, een enorm bad, een toilet, een bidet en een vloer van zwarte en witte tegels die glom alsof hij nat was.


  Belle nam de luxe snel in zich op en had amper de deur gesloten of de inhoud van haar maag kwam naar boven. Ze wist nog net op tijd het toilet te bereiken.


  Het voelde alsof ze uren zat te kokhalzen. Het ene moment had ze het zo koud dat ze een badlaken om haar lijf moest wikkelen, maar vervolgens kreeg ze het zo warm dat ze vreesde dat ze flauw zou vallen. Ten slotte, toen haar maag leeg was, kwam ze moeizaam overeind en keek naar zichzelf in de grote spiegel achter het bad.


  Gisteravond was ze een uur bezig geweest haar krullen met kammetjes en spelden op te steken, maar nu hing het in klitten rond haar hoofd. Haar gezicht was lijkbleek en haar lippen zagen er opgezwollen en gehavend uit. Ze had een schrijnend gevoel tussen haar benen en besefte dat Clovis ruw te werk was gegaan.


  Toen madame Albertine haar had verteld wat het doel van een bidet was, had Belle eerst het nut er niet van ingezien, maar nu ze op dit exemplaar zat en het warme water langs haar onderlichaam voelde stromen, begreep ze het opeens. Helaas was dat niet het enige wat tot haar doordrong. Ze begreep ook dat ze in de val was gelokt. Ze geloofde niet dat een ontwikkelde, intelligente man als Clovis misbruik zou maken van een vrouw die te veel had gedronken – tenzij hij er zeker van kon zijn dat ze niet in staat was een aanklacht tegen hem in te dienen.


  En dat betekende dat madame Albertine hem moest hebben verteld wat ze was. De tranen sprongen Belle in de ogen, want ze had Albertine echt heel aardig gevonden en had gedacht dat ze haar wel een geheim kon toevertrouwen.


  Voor haar gevoel bleef ze urenlang in de badkamer. Ze waste zichzelf van top tot teen, kamde haar haar en dronk enorme hoeveelheden water, totdat ze het gevoel had dat ze weer nuchter was. Daarna sloop ze de donkere slaapkamer binnen en tastte net zo lang op de vloer in het rond totdat ze al haar kleren had gevonden.


  Toen ze door een kier tussen de gordijnen keek, zag ze dat het buiten nog donker was, zonder een spoor van de dageraad. Ze wist niet hoe ze terug naar madame Albertine moest komen en wilde liever niet door een nachtportier worden gezien. Nadat ze zich had aangekleed, pakte ze het donzen dekbed dat van het bed was gevallen, ging op de chaise longue voor het raam zitten en trok de deken over zich heen. Ondertussen probeerde ze te bedenken wat ze nu moest doen.


  Clovis lag zachtjes te snurken. Het klonk tamelijk aandoenlijk, en Belle wenste dat ze kon geloven dat hij haar alleen maar naar zijn kamer had gebracht opdat ze hier haar roes kon uitslapen en toen was overvallen door begeerte. Helaas kende ze mannen te goed. Het ironische was dat ze op een later tijdstip misschien vrijwillig met hem naar bed zou zijn gegaan, want ze had hem echt aardig gevonden.


  Nu ze terugdacht aan de lunch op eerste kerstdag was het zonneklaar dat madame Albertine haar toen, en eerder op de dag, aan haar vrienden had gepresenteerd, bereid haar aan de hoogste bieder te verkopen. Belle was ontzet, want dit was de ergste vorm van verraad die ze kon bedenken, maar hoe langer ze erover nadacht, hoe meer ze ervan overtuigd was dat het zo was gegaan. En madame Albertine kon dit niet alleen hebben bekokstoofd. Arnaud moest haar medeplichtige zijn.


  Belle zag nu het hele plaatje. Arnaud had een koets voor haar geregeld en haar naar het pension van een bekende gebracht omdat hij dit plan vooraf had beraamd. Misschien had madame Albertine reeds een bordeel en was ze dolblij dat Arnaud haar een nieuw meisje bracht. Nu begreep Belle ook waarom ze zich bij Arnaud thuis zo ongemakkelijk had gevoeld: zijn vrienden hadden geweten wat ze was en misschien zelfs een bod op haar gedaan.


  Het etentje van gisteravond was het aas geweest waarmee ze Belle aan de haak hadden geslagen.


  En ze had toegehapt. Het enige wat er voor nodig was geweest, was een aantrekkelijke, galante metgezel, een oogverblindende jurk en te veel drank. Door vrijwillig mee te gaan naar Clovis’ kamer kon ze zich later niet beklagen over wat hij met haar had gedaan.


  Madame Albertine zou natuurlijk ook niet verwachten dat ze zou klagen. Misschien zou ze haar medeleven uitspreken wanneer Belle later vanmorgen thuis zou komen en vervolgens vriendelijk opperen dat ze het in het vervolg net zo goed meteen voor het geld kon doen. Dat was immers de snelste manier om het geld voor de reis naar Engeland te verdienen.


  Of madame Albertine of Arnaud nu de klanten zou ronselen, het was duidelijk dat ze de opbrengst zouden delen. Belle zou in precies dezelfde positie zitten als ze eerder bij Martha had gezeten.


  Ze wist dat er in elke havenstad hoerenkasten waren, en omdat er geen andere meisjes bij madame Albertine woonden en het huis er niet uitzag als een bordeel, sloot ze niet uit dat het duo haar in een bordeel in de buurt wilde zetten. Ze had niet echt een reden om kwaad te worden omdat ze toch al van plan was geweest als hoer te gaan werken, maar het was het bedrog dat zo’n pijn deed. Madame Albertine had gedaan alsof ze Belle een leuke tijd wilde bieden, maar in werkelijkheid had ze haar uitsluitend als handelswaar beschouwd dat ze aan de hoogste bieder kon verkopen.


  Belle zat een paar tellen na te denken, stond toen op en liep naar Clovis’ jasje, dat hij op de vloer had laten vallen. Ze vond zijn portefeuille en haalde er vijf biljetten van twintig frank uit. Dat leek haar ongeveer evenveel als twintig dollar, een redelijke prijs voor een avond met een duurdere hoer.


  Nu haar ogen aan het donker gewend waren, bleef ze even naast het bed staan om naar Clovis te kijken. Hij was knap, en totdat ze zo dronken was geworden, had ze een leuke avond met hem gehad, maar uit zijn gedrag was gebleken dat hij geen heer was. Er zat ongeveer driehonderd frank in zijn portefeuille en hij mocht blij zijn dat ze niet alles pakte. Maar ze was geen dief, en dat zou ze ook nooit worden.


  Nadat ze het geld in haar kleine reticule had gestopt, liep ze op haar tenen de kamer uit. Clovis lag nog steeds zachtjes te snurken.


  Beneden bij de receptie zat de nachtportier achter de balie te dutten, en Belle sloop zachtjes langs hem om haar jas uit de garderobe te pakken waar ze hem uren geleden had afgegeven en waar het kledingstuk gelukkig nog altijd hing.


  Toen ze weer naar buiten kwam en naar de grote deuren liep, schrok de nachtportier wakker en schoot overeind.


  ‘Revenez au sommeil, doux monsieur,’ zei ze brutaal, en ze wierp hem een kushandje toe. Met Kerstmis had madame Albertine dit tegen een van de heren gezegd die niet had meegekregen wat ze zei en Belle had begrepen dat het ‘Ga maar weer slapen, lieve meneer’ betekende. Of dat echt zo was, wist ze niet, maar de portier grijnsde beschaamd en ze glipte naar buiten.


  Op straat was het erg koud en nog steeds donker. Belle liep heuvelafwaarts de straat uit omdat dat de weg naar de haven moest zijn. Hopelijk zou ze daar een café aantreffen dat open was en waar ze een warm drankje kon kopen en de weg naar het station kon vragen. Gelukkig was haar jas lang genoeg om haar avondjapon te bedekken, waarin ze er op klaarlichte dag vreemd zou uitzien. Ze moest een deel van Clovis’ geld besteden aan een warme dagjapon. Natuurlijk kon ze nu niet terug naar madame Albertine om haar bezittingen en haar spaargeld op te halen.


  Toen ze over de stille straat liep, voelde ze zich heel erg dom en opgelaten omdat ze vreemden had vertrouwd en hen misbruik van haar had laten maken. Ze was moe en wilde het liefste in tranen uitbarsten. Dat was niet verbazingwekkend: ze had erg weinig geslapen en moest haar kleren en bezittingen achterlaten. Maar aan de andere kant leek honderd frank haar ruim voldoende voor een treinkaartje naar Parijs, en ze had ook nog eens een bijzonder fraaie avondjurk.


  


  Belle had het geluk dat ze vlak voordat ze bij de haven van Marseille aankwam aan haar linkerhand een wegwijzer naar het station zag, dat een paar straten verder bleek te liggen. Een half uur later, om zes uur, zou de trein naar Parijs vertrekken, en er ging net een café open waar ze een kop koffie kocht.


  Zodra de trein zich in beweging zette, viel ze in slaap, en ze werd alleen rond het middaguur wakker omdat de andere passagiers in de coupé zo veel lawaai maakten. Die leken allemaal tot dezelfde familie te behoren: twee vrouwen van halverwege de twintig, een man van rond de dertig en een ouder echtpaar, mogelijk de ouders. Ze zaten druk met elkaar te discussiëren, maar het leek allemaal nogal gemoedelijk te zijn, want er werd ook veel gelachen en ze deelden eten uit een mand rond.


  De moeder zei iets tegen Belle waarvan ze vermoedde dat het een verontschuldiging was omdat ze haar wakker hadden gemaakt, en even later bood de vrouw haar een punt hartige taart uit haar mand aan, gevolgd door brood en kaas. Belle glimlachte en bedankte haar in de paar woorden Frans die ze in de afgelopen dagen had geleerd, maar ze was opgelucht toen ze merkte dat niemand van het groepje Engels sprak en ze dus geen gesprek hoefde te voeren.


  Pas toen de trein steeds dichter in de buurt van Parijs kwam, begon ze zich zorgen te maken. Het was al erg genoeg dat ze, zonder dat ze Frans sprak, een goedkope kamer, nieuwe kleren en toiletartikelen moest zien te vinden, maar ze moest ook nog eens aan meer geld zien te komen, en aan de papieren die ze nodig had om Engeland binnen te komen. In Marseille waren er geen problemen geweest: er was een ambtenaar aan boord gekomen die de papieren van de bemanning had bekeken, maar kapitein Rollins had niet gezegd dat hij passagiers aan boord had en de man had er ook niet naar gevraagd. Zodra hij het schip had verlaten, had ze ongehinderd van boord kunnen gaan. Belle twijfelde er niet aan dat het er in Engeland heel anders aan toe zou gaan.


  Toen ze uit het raampje van de trein naar de vlakke, kale akkers buiten keek, werd ze herinnerd aan het vergelijkbare uitzicht vanuit het huis in Parijs waar ze was verpleegd. Ze vroeg zich af of de Franse politie haar kon helpen naar Engeland terug te keren, maar dan zou ze eerst moeten vertellen wat haar was overkomen.


  Iets zei haar dat dat geen goed idee was. Had ze nu nog niet geleerd dat ze niemand kon vertrouwen?
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  De straten rond het Gare de Lyon in Parijs waren schamel verlicht en vol mensen die al­lemaal ha­ast leken te hebben. Het was er vies en lawa­aiig en het stonk er ve­el erger dan in Marseil­le, en Bel­le voelde zich bedreigd door iedere man die na­ar haar keek. Bovendien was het heel erg koud en begon het te regenen. Overal zag ze hotels, ma­ar ze kon niet zeggen of die goed, slecht, duur, goedkoop, veilig of geva­arlijk waren, want ze zagen er al­lemaal even sjofel uit. Ze was zich he­el erg bewust van het feit dat ze e­en avondjurk onder haar jas droeg en wist dat haar schoenen, bedoeld voor gebruik bin­nenshuis, niet geschikt waren om me­e do­or de stad te lopen. Ze had ook honger en heel erge dorst.


  Dit was niet het Parijs uit haar verbe­elding, met zijn brede, door bomen omzo­omde boulevards, statige gebouwen, rijkelijk versierde fonteinen, schit­terende winkels en chique restaurants. Hier was al­les grijs en mistro­ostig, en daardo­or werd ze era­an herin­nerd dat dit de stad was wa­ar ze door vijf mannen werd verkracht.


  Hoe kon ze verwachten dat haar hier iets goeds zou overkomen?


  Ze bleef voor het ra­am van e­en restaurant staan. Het was al even tro­osteloos als de andere, maar het was er wel erg druk. De me­este eters leken kantoorbedienden te zijn, dus ze ho­opte dat ze hier waar vo­or haar geld zou krijgen.


  Bel­le nam pla­ats aan e­en tafel wa­ar twee meisjes zaten die niet veel ouder waren dan zij. Ze waren keurig, ma­ar sa­ai gekle­ed en hun ha­ar was weggekamd uit hun gezichten. Ze glimlachte na­ar hen en zei ‘Bonsoir.’ Ze groet­ten haar terug, ma­ar gingen toen weer verder met hun eigen gesprek.


  De menuka­art zei Bel­le helemaal niets, en toen de serveerster ha­ar bestelling kwam opnemen, wees ze na­ar het bord van een van de meisjes, wa­arop gestoofd rundvlees leek te liggen. ‘S’il vous plaît,’ zei ze glimlachend. De serve­erster fronste. ‘Je ne parle bien français,’ voegde Belle eraan toe, trots dat ze die zin had onthouden.


  Toen de serveerster we­er wegliep, vroeg e­en van de meisjes aan Bel­le of ze Engels was. Ze knikte.


  ‘Een keer in Frankrijk?’ vroeg het meisje.


  ‘Oui,’ zei Bel­le, blij dat het meisje Engels sprak, al was het niet zo goed. ‘Ik ben bang omdat ik niet weet naar welk hotel ik moet gaan.’


  De meisjes keken elka­ar even aan en begon­nen toen druk in het Frans te praten. ‘Je wilt scho­on hotel, niet ve­el frank?’ vroeg het eerste meisje, met het donkere haar.


  Bel­le knikte.


  De twe­e meisjes overlegden opnieuw met elkaar, en toen ha­alde het meisje met het donkere haar e­en notitieboekje uit haar handtas, scheurde er e­en velletje uit en schre­ef er met e­en potlood iets op.


  ‘Deze goed,’ zei ze tegen Belle. ‘Niet bang zijn.’


  Ze had ‘Hôtel Mirabeau, Rue Par­rot’ opgeschreven en er een plat­tegrondje bij getekend, waaruit bleek dat het in de straat achter deze lag. Ze glimlachte na­ar Bel­le. ‘Bonne chance,’ zei ze.


  


  Hôtel Mirabeau zag er al even afgele­efd uit als alle andere. Als er ge­en afblad­derend bordje boven de voordeur had gehangen, zou Bel­le er straal a­an vo­orbij zijn gelopen, want het lag ingeklemd tussen een bakkerij en e­en laarzenmaker. Ma­ar het was buiten zo koud dat ze geen zin had verder te zoeken, en ha­ar voeten deden pijn, en dus liep ze de drie treden van het stoepje op, duwde de zware deur open en liep naar binnen.


  De voordeur kwam uit op e­en kleine hal an­nex zitruimte met e­en ontvangstbalie. Belle ke­ek even om zich heen en luid­de toen het bel­letje op de balie. De wanden van de hal en de aangrenzende trap waren bekle­ed met donker­rood behang dat een goede achtergrond vormde voor de ruime verzameling schilderijen die het vertrek iets gezel­ligs gaven. De doeken to­onden allema­al taferelen uit het boerenleven: mannen die koren o­ogstten met e­en zeis, man­nen die op een ho­oiwagen na­ar huis reden, een herder met een kudde schapen. Ze waren duidelijk door dezelfde perso­on geschilderd, en Bel­le vroeg zich af of de eigenaar van het hotel ze had gemaakt.


  Een magere vrouw met kromme schouders kwam door e­en deur bij de trap naar binnen. Ha­ar grimas kwam waarschijnlijk het dichtste in de buurt van e­en glimlach. Bel­le vroeg om een kamer en stak e­en vinger op om aan te geven dat het vo­or e­en persoon was. De vrouw knikte en noemde e­en prijs van vijftig centimes.


  Dat klonk Bel­le redelijk goedko­op in de oren. Ze zei ja en kreeg e­en sleutel overhandigd met e­en re­ep meta­al van een centimeter of vijftien era­an, en daarna geba­arde de vrouw dat ze ha­ar moest volgen en liepen ze naar de vierde verdieping. Ze de­ed een deur open en Belle liep na­ar binnen. Het was een kleine kamer en de meubels en het kle­ed op de vloer waren oud, ma­ar het oogde en rook er schoon.


  ‘Dank u,’ zei Belle. ‘Dit is uitstekend.’ Ze was nu veel te moe om te bedenken wat dat in het Frans zou kun­nen zijn.


  De vrouw ke­ek haar met e­en harde blik aan. ‘Geen bezoek,’ zei ze in het Engels. ‘Twe­e nachten vooruit betalen. Een frank, alstublieft.’


  Belle blo­osde omdat ze veronderstelde dat de vrouw wist wat ze was, ma­ar toen ze haar beurs pakte, begreep ze dat de vrouw achterdochtig was omdat ze geen bagage had.


  ‘Mijn koffer is gestolen,’ zei ze. ‘Ik moet morgen nieuwe kleren kopen.’


  De vrouw knikte, ma­ar haar gezicht bleef streng. ‘Petit déjeuner de sept à neuf.’


  Belle herkende het woord vo­or ontbijt, maar niet de tijden. ‘Hoeve­el?’ vroeg ze. Ze stak ha­ar vingers op.


  ‘Tussen zeven en negen,’ zei de vrouw kortaf. ‘Salle de bain dans le couloir.’ Toen liep ze na­ar buiten en deed de deur dicht.


  Belle nam a­an dat dat betekende dat de badkamer op de gang was. Ze prikte in het bed. Dat was hard en zat vrijwel zeker vol bobbels, ma­ar ze onderdrukte de neiging om te huilen. In plaats daarvan dacht ze aan de lek­kere ma­altijd die ze net had gegeten, feliciteerde ze zichzelf omdat ze een kamer had gevonden en zei ze tegen zichzelf dat al­les er morgen ve­el beter uit zou zien.


  


  Belle werd wak­ker toen ze op de gang vo­or ha­ar kamer mensen ho­orde. Ze ging op haar knieën zitten en trok het gordijn een stukje open. De hemel werd al lichter, dus ze schatte dat het rond half acht moest zijn, ma­ar ze zag niets dan de huizen aan de overkant van de straat, die er net zo uitzagen als die aan deze kant.


  Ze had goed geslapen. Het bed bleek verbazingwek­kend comfortabel, de lakens roken naar lavendel en de donzen dekens waren erg warm. Ze trok ha­ar jas a­an over het onderhemd waarin ze had geslapen, pakte de erg dun­ne, opgevouwen hand­doek van de stoel en ging op zoek na­ar de badkamer.


  De badkamer was brandschoon, ma­ar erg koud, en het water was dat ook. Maar ze trok haar onderhemd uit, ging in de badkuip staan en waste zich van top tot te­en, wensend dat ze een tandenborstel had. Ze had e­en vieze sma­ak in haar mond.


  Een kwartier later liep Belle de trap af naar de e­etza­al. Tot ha­ar verbazing was dat e­en onverwacht warme en uitnodigende zaal met gele wanden. Op de zes tafels lagen blauw geruite tafelkleedjes en de kachel loeide. Ze ko­os vo­or een le­eg tafeltje dat het dichtste bij de kachel stond en wikkelde haar jas stevig om zich heen, zodat niemand ha­ar avondjurk kon zien. Er zaten twe­e andere paren en een man al­le­en die de krant las. Hij ke­ek even op na­ar Belle en glimlachte half.


  De vrouw die haar de avond ervoor na­ar ha­ar kamer had gebracht, kwam vlak nadat Bel­le was ga­an zitten binnen met een dienblad wa­arop het ontbijt stond: een kan kof­fie, een kan­netje melk, een mandje met crois­sants, boter en jam. De vrouw was niet zo oud als Bel­le a­anvankelijk had gedacht, ho­ogstens in de dertig, ma­ar ze deed niet veel a­an ha­ar uiterlijk. Ha­ar versleten zwarte jurk paste niet overal even goed en haar haar zat in zo’n strakke knot dat het le­ek of ze ha­ar ho­ofd dofbruin had geschilderd. Ze had ook een zwart-wit geruit sjaaltje om ha­ar nek gebonden. Dat zag er erg vre­emd uit, bijna alsof ze iets probe­erde te verbergen. Ze had er de avond ervo­or ook eentje gedragen, ma­ar dat was zwart geweest en da­ardo­or minder opval­lend.


  Belle kre­eg niet de indruk dat ze iets gemeen had met de vrouw, ma­ar voelde toch de neiging vriendelijk tegen ha­ar te zijn, al was het maar om erachter te kun­nen komen wie de schilderijen in de hal had gemaakt.


  Toen de vrouw het ontbijt op tafel zette, glimlachte Belle na­ar haar. ‘Hoe he­et u?’ vroeg ze.


  De vrouw glimlachte half terug, e­en vo­oruitgang ten opzichte van de vorige avond. ‘Gabrielle Her­rison,’ zei ze.


  ‘Ik he­et Bel­le Cooper,’ zei Belle. ‘Zou u me later misschien kunnen vertellen waar ik tweedehandskleren kan kopen?’


  Gabrielles gezicht verzachtte een heel klein beetje. ‘Ik heb wel een plattegrond voor u,’ zei ze. ‘Er is een goede winkel in de buurt.’


  


  Enigszins nerveus liep Belle het winkeltje van madame Chantal binnen. Madame Herrison zag er niet uit als het soort vrouw dat verstand had van kleding, en dus verwachtte Belle net zo’n winkeltje als de tweedehandszaakjes thuis in Seven Dials. Die stonken naar schimmel, oud zweet en erger, en de kleren, die allemaal op grote stapels lagen, waren vaak zo vies en versleten dat je echt wanhopig moest zijn om die te kopen. Belle was dan ook aangenaam verrast toen de kleren hier netjes in rekken bleken te hangen en het er alleen naar verse koffie rook.


  Een klein vrouwtje met grijzend haar, gekleed in een zwarte japon met een kraag en manchetten van nerts, kwam naar haar toe en begroette haar in het Frans. Belle vermoedde dat ze vroeg waarnaar ze op zoek was. Ze vroeg of de vrouw Engels sprak, maar die schudde haar hoofd. En dus trok Belle haar jas uit, zodat de vrouw haar kanten avondjurk kon zien, en probeerde met gebaren uit te beelden dat iemand een koffer pakte en wegrende. Tot haar verbazing leek de vrouw het te begrijpen, want die knikte en wees naar een rek met doodgewone dagjaponnen.


  Belle bekeek de kleren. Het waren allemaal goede, degelijke jurken, maar als ze rijke mannen aan de haak wilde slaan, had ze iets nodig met wat meer flair.


  Misschien had de eigenares door dat Belle niet zo enthousiast was, want ze zei iets wat Belle niet kon verstaan en hield toen een tweedelig dameskostuum voor haar omhoog.


  Het was van lichtblauwe stof, met donkerblauw borduursel op het nauwsluitende jasje. Het zag eruit alsof het heel duur was geweest en leek veel meer op wat Belle in gedachten had. Maar de kleur was helemaal verkeerd. Belle glimlachte en knikte, zodat de vrouw wist dat ze dit mooi vond, en wees toen naar een paarse japon en naar een rode, en vervolgens weer naar de kleren.


  De vrouw knikte. Nadat ze een paar minuten in de rekken had gezocht, kwam ze terug met een rood dameskostuum met zwarte galons op de borst, waardoor het een tikje militair aandeed, en met een paars exemplaar met een kraag en manchetten van zwart fluweel.


  Belle hield het rode kostuum voor haar lichaam en keek in de spiegel. Als dit paste, zou het perfect zijn. Stijlvol, modieus en een tikje gewaagd, in een kleur die haar erg goed stond.


  De vrouw leidde haar naar een pashokje achter in de winkel. Ze wees naar een zijden etiketje in het jasje waarop RENÉE stond, en Belle begreep dat ze haar duidelijk wilde maken dat dit een bijzonder pakje was, en niet het werk van een gewone kleermaker. Aan de stof, het stikwerk en zelfs de snit van het kostuum kon Belle zien dat dit ooit van een rijke dame was geweest. Ze stond te popelen om het te passen.


  Vlak voor het hokje stak de eigenares een heel verhaal af in het Frans, en Belle was er vrij zeker van dat ze het kostuum aanprees en zei dat het ooit van een vrouw was geweest die net zo jong en beeldschoon was geweest als zij. Zodra Belle de rok in de taille had vastgemaakt, wist ze dat de vorige eigenares haar lengte en maat moest hebben gehad, want de lengte was precies goed, een paar centimeter boven de vloer, en de stof sloot als een tweede huid rond haar heupen. Ze hield haar adem in toen ze het jasje aantrok en hoopte hevig dat het niet te klein zou zijn, maar het paste al even perfect als de rok.


  ‘Magnifique! Il est fait pour vous,’ kraaide de eigenares toen Belle het hokje uit liep. Ze nam aan dat dat betekende dat het echt iets voor haar was.


  Dat was ook zo. In het jasje had ze een erg smalle taille, de kleur vormde een uitstekend contrast met haar donkere haar, en de militair ogende galons gaven het iets pikants.


  ‘Combien?’ vroeg Belle. Dat was een woord dat ze tijdens het bezoek aan de markt met madame Albertine had geleerd.


  ‘Vingt francs,’ zei de winkelierster, die al haar vingers twee keer opstak.


  Belle slikte moeizaam. Ze wist dat twintig frank een bijzonder redelijke prijs was voor zo’n schitterend kostuum, maar het sloeg een groot gat in haar budget. Ze had de juiste kleren nodig om geld te kunnen verdienen, maar stel dat haar plan met de hotels niet zou werken? Wat dan? En bovendien had ze ook ondergoed, een gewone dagjapon en betere schoenen nodig.


  De winkelierster keek haar vragend aan, en Belle wees naar haar schoenen, trok haar rok omhoog om te laten zien dat ze geen onderrok droeg, en raakte ten slotte een van de dagjaponnen aan. Ze haalde vijfentwintig frank uit haar reticule en liet het aan de vrouw zien.


  Die begreep heel goed wat Belle haar duidelijk wilde maken, maar het beviel haar niet. Ze sloeg mompelend haar ogen ten hemel en ijsbeerde met een boos gezicht heen en weer, maar Belle gaf niet toe en bleef ontmoedigd kijken. Ten slotte kalmeerde de vrouw, liep naar het deel van de winkel waar de schoenen stonden en keerde met een aantal paren in uitstekende toestand terug. De kleine zwarte enkellaarsjes met knoopjes aan de zijkant zaten Belle als gegoten, en door het kleine hakje oogden ze erg elegant.


  Daarna pakte de vrouw een lichtgrijze wollen japon. Het lijfje sloot aan de voorkant met knoopjes en was aan één kant versierd met geappliqueerde donkergrijze bloemen. De jurk beviel Belle wel, want hij was warm en voor bijna elke gelegenheid geschikt. Ze gaf aan dat ze hem graag wilde passen. Vervolgens liep de vrouw naar een mand en haalde er een stel onderrokken, onderbroeken en onderhemden uit die ze Belle allemaal in de armen duwde, alsof ze wilde aangeven dat Belle moest uitzoeken wat ze wilde hebben.


  Bijna een uur later liep Belle tevreden naar buiten, gekleed in de grijze jurk en haar nieuwe schoenen. Het ondergoed dat ze had uitgekozen, het rode kostuum en haar avondjurk en schoenen zaten allemaal ingepakt in bruin papier. Ze had in totaal vijfentwintig frank voor het geheel betaald en voelde zich daar een beetje schuldig over.


  Verderop in de straat zag ze een winkeltje dat veren, kralen, voiles en bloemen voor hoeden verkocht. Ze bleef een tijdje naar de etalage staan kijken en herinnerde zichzelf eraan dat ze eenmaal terug in Engeland hoedenmaakster wilde worden. Door daaraan te denken, kon ze sterk en vastbesloten zijn. Ze wilde niet alleen voldoende verdienen om te kunnen terugkeren naar Engeland, maar ook een appeltje voor de dorst hebben, zodat ze thuis met opgeheven hoofd kon rondlopen.


  Naast een tandenborstel en een pot gezichtscrème kocht Belle ook een tweedehandshoed van zwart bont, die nog het meeste leek op de hoed die bij haar jas had gepast en die ze in Marseille had moeten achterlaten. Een dag eerder had ze zich zonder hoed nog half gekleed gevoeld, maar nu voelde ze zich weer compleet.


  Madame Herrison zat in de hal toen Belle terugkwam.


  ‘Iets moois gevonden?’ vroeg ze.


  Belle was zo blij met haar aankopen dat ze die maar al te graag wilde laten zien, en terwijl ze dat deed, merkte ze dat de eigenares van het hotel langzaam ontdooide. Ze hield het rode jasje tegen Belles schouders en glimlachte.


  ‘Dat is uw kleur,’ zei ze. ‘Ik denk dat het u geluk brengt.’


  ‘Merci, madame,’ zei Belle. Ze werd beloond met een glimlach die het gezicht van de andere vrouw deed oplichten en haar tien jaar jonger maakte.


  


  Alles wat Belle over het werken in hotels wist, had ze van de meisjes in New Orleans, die beweerden dat ze een paar maanden lang op die manier in Washington hadden gewerkt en daar goed geld hadden verdiend. Maar hoe ideaal het op papier ook leek, het vooruitzicht het echt te moeten doen was ronduit angstaanjagend. Ze wist maar al te goed dat prostitutie in Parijs verboden was, hoe tolerant de stad verder ook mocht lijken. Ze zag al voor zich dat een stel gendarmes haar meesleepten en in een cel gooiden. Er waren natuurlijk duizenden hoeren in Parijs, die op straat, in bordelen of vanuit hotels werkten, en ze zou er graag een paar van kennen van wie ze de kunst kon afkijken.


  Op haar tweede dag in Parijs kocht ze een plattegrond van de stad en nam een kijkje bij een paar hotels in de buurt van de Champs-Élysées. Ze had gedacht dat daar de beste hotels zouden staan, maar in werkelijkheid zagen sommige er behoorlijk sjofel uit. Andere waren ongeschikt omdat de portier veel te oplettend oogde en ze vreesde haar plannen daar nooit te kunnen uitvoeren. Weer andere hotels zagen er vanbuiten chic uit, maar toen ze even bleef staan kijken naar de gasten die in en uit liepen, stelde ze vast dat die er heel gewoon uitzagen. Zij had een hotel nodig dat onderdak bood aan echte rijkaards.


  Uiteindelijk vroeg ze een portier naar hotels onder het voorwendsel dat ze op zoek was naar een kamer voor haar tante en haar moeder. Hij noemde de namen van vier hotels en voegde er toen het Hôtel Ritz aan Place Vendôme aan toe. Hij lachte er zelfvoldaan bij. ‘Vous devez être très riche pour y rester,’ zei hij.


  Ze was er vrij zeker van dat hij zei dat je daar erg rijk voor moest zijn en had meteen het gevoel dat dat het hotel was dat ze moest hebben.


  Place Vendôme was een groot plein, omsloten door langwerpige gebouwen die het een bijna ronde vorm gaven. Er waren slechts twee toegangen, tegenover elkaar. Belle zag meteen dat dit een heel bijzondere plek was omdat de prachtige symmetrische gebouwen zeker twee eeuwen ouder leken dan de panden aan de brede boulevards die ze op weg hiernaartoe had gezien, en bovendien was de bebouwing hier slechts vier verdiepingen hoog in plaats van de gebruikelijke zes. Midden op het plein stond een grote bronzen zuil, en terwijl ze daarnaar stond te kijken en zich afvroeg of het Napoleon was die erbovenop stond, hoorde ze een Engelse heer met een pandjesjas en een hoge hoed aan zijn echtgenote uitleggen dat de zuil was gemaakt van de honderden kanonnen die Napoleon tijdens zijn veldslagen had buitgemaakt. Ze zag dat het echtpaar bij een van de vele juweliers aan het plein naar binnen ging. Aan de etalages was al te zien dat dit geen winkels voor het gewone volk waren: de fonkelende diamanten colliers en de ringen met de enorme saffieren, smaragden en robijnen waren zo schitterend dat ze haar bijna de adem benamen.


  Het Ritz liep niet te koop met zijn aanwezigheid aan dit plein; ze moest zelfs heel goed kijken voordat ze de discrete goudkleurige bordjes boven de deuren zag. Ze wist nog dat Mog haar ooit had verteld dat de beste hotels van Londen zich onderscheidden door hun ingetogen deftigheid. Dat gold zeker ook voor het Ritz, en ze hoopte dat de prijs en de deftige uitstraling betekenden dat maar weinig andere meisjes hier hun kansen waagden. Ze wist nog steeds niet of ze hier goed aan deed, maar Martha had altijd gezegd dat haar meisjes de lat hoog moesten leggen.


  Tegen de tijd dat Belle terug was in het Mirabeau om zich om te kleden, was ze erg moe, want ze had met behulp van haar plattegrond kilometers afgelegd. Ze wist dat ze snel moest leren hoe de Métropolitain werkte; per slot van rekening namen de inwoners van Londen ook voortdurend de ondergrondse, en deze trein kon niet heel anders zijn. Maar ze had nog maar één keer met de ondergrondse gereisd, samen met haar moeder, en dat had ze erg verwarrend gevonden.


  De wandeling had haar wel goed gedaan: ze had de Arc de Triomphe gezien en een glimp opgevangen van de ongelooflijke Eiffeltoren, die, zo wist ze nog van school, het hoogste gebouw ter wereld was. Ze had ook straten gezien die even vies en angstwekkend waren als de straten in Londen. Nu had ze zich voorgenomen de stad stukje bij beetje te verkennen en ervan te gaan houden. Ze wilde op zoek gaan naar hoedenwinkels om ideeën op te doen en de Franse mode in al zijn facetten te bestuderen. Maar voordat ze dat allemaal kon doen, moest ze de sprong wagen en vanavond teruggaan naar het Ritz.


  


  Belle was op van de zenuwen toen ze om half acht terug was op Place Vendôme. Ze wist dat ze er goed uitzag met haar rode kostuum en haar opgestoken haar, maar haar knieën knikten bij de gedachte aan wat ze wilde gaan doen, en aan wat er kon gebeuren als ze werd betrapt.


  Overdag was Place Vendôme al indrukwekkend, maar nu ze bij gaslicht zag dat er talloze privékoetsen stonden te wachten, sommige zelfs met een wapen op de zijkant, en er hier en daar een paar glanzende automobielen rondreden, kreeg ze het gevoel dat dit te hoog gegrepen was. Aan de manier waarop het licht van de fonkelende kroonluchters in de hal van het hotel door de ruiten in de glanzende houten deuren naar buiten viel en aan het enorme bloemstuk dat ze in het voorbijgaan zag staan, was op te maken dat hier beroemde gasten kwamen, misschien zelfs wel leden van koningshuizen.


  Belle haalde diep adem, hief haar kin op en liep doelbewust naar de deur. Ze was doodsbang, maar ze weigerde terug te krabbelen. Rijke mannen wilden altijd een vrouw. Ze kon dit.


  ‘Bonsoir, mademoiselle,’ zei de portier die de deur voor haar openhield met een glimlach.


  Ze probeerde zich te gedragen alsof ze regelmatig gelegenheden als deze bezocht, maar voor haar lag een brede, lange gang van wit marmer met het dikste, weelderigste kobaltblauwe kleed dat ze ooit had gezien. Er stonden marmeren beelden en nog meer reusachtige bloemstukken van indrukwekkende bloemen, er hingen fonkelende kroonluchters en alle houten deuren glommen als spiegels. Ze bedacht dat het paleis in Versailles er in de tijd van de Zonnekoning vast ook zo had uitgezien.


  Gelukkig liepen er tientallen mensen rond, waardoor ze zich iets minder opgelaten voelde. Sommige gasten meldden zich bij de receptie, andere gingen net weg of kwamen binnen voor het diner. De vrouwen waren allemaal bijzonder elegant gekleed en behangen met sieraden, en veel van hen droegen een bontjas waarvan Belle vermoedde dat die honderden ponden had gekost. Ze zag kruiers stapels leren koffers naar binnen rijden en werd daardoor op een pijnlijke manier herinnerd aan de kartonnen koffer die ze in Marseille had moeten achterlaten. Ze voelde zich verblind door alle weelde en merkte dat ze jaloers was op degenen die zo leefden en geen idee hadden dat het ook anders kon zijn. Toen ze echter iets beter naar de vrouwen keek, viel het haar op dat geen van hen beeldschoon kon worden genoemd en dat de meeste zelfs vrij lelijk waren.


  Twee mannen die net de middelbare leeftijd hadden bereikt, stonden even verderop met elkaar te praten. Vanuit haar ooghoek zag ze dat een van hen het gesprek onderbrak om naar haar te kijken, en ze draaide zich heel even om, boog haar hoofd en keek toen weer snel op. Ze schonk het tweetal een ondeugende glimlach en richtte haar blik toen weer op de vloer.


  Ze wist dat ze in de hal van het hotel onmogelijk een klant kon aanspreken, maar dat was ze ook niet van plan. Ze had gehoord dat de conciërges van alle hotels meisjes kenden die ze tegen een aanzienlijk bedrag aan hun gasten aanraadden en had geen reden te denken dat het hier anders zou zijn, behalve dan dat de conciërge waarschijnlijk veel kritischer zou zijn dan zijn collega’s in minder dure hotels.


  Belle ging naast een rijkelijk vergulde halvemaantafel staan en deed net alsof ze op iemand wachtte. Haar blik kruiste die van de andere man, en weer glimlachte ze voordat ze haar ogen neersloeg. Zelfs toen merkte ze nog dat hij haar bestudeerde, en ze kreeg de indruk dat haar aanblik hem wel beviel.


  Heel even was het alsof ze terug was bij Martha. Ze had zich altijd bijzonder machtig gevoeld wanneer de mannen binnenkwamen en met hun blikken lieten merken dat ze haar wilden. Nu voelde ze zich opnieuw zo, en dat nam haar angst weg. Ze voelde zich goed.


  ‘Est-ce que je peux vous aider?’


  Belle schrok op van die vraag. Ze had de man niet zien of horen aankomen. Hij was rond de vijftig, slank, met grijzend haar en een keurig geknipte snor en sik. Zijn ogen waren klein en erg donker en hij droeg een effen zwart pak. Aan zijn kleren kon ze niet zien of hij voor het hotel werkte, maar ze vermoedde van wel.


  ‘Ik spreek geen Frans,’ zei ze, hoewel ze vrij zeker wist dat hij haar had gevraagd of hij haar kon helpen.


  ‘Ik spreek Engels,’ zei hij, bijna even goed als een Engelsman. ‘Ik ben monsieur Pascal, de conciërge. Ik vroeg of ik u kan helpen. Wacht u op iemand?’


  ‘Ja, misschien wel op u,’ zei ze flirtend. Ze knipperde met haar wimpers.


  Hij begon bijna te glimlachen, maar hield zich in. Belle vermoedde dat hij haar had benaderd omdat hij argwaan koesterde, maar dat hij niet zeker wist of ze een hoer op zoek naar klanten was of iemand die echt op vrienden of familie wachtte. Zijn twijfel vatte ze als positief op. Ze had gehoord dat de gemiddelde conciërge hoeren altijd herkende en nam aan dat haar kleren en manier van doen vrij overtuigend waren.


  ‘Wacht u op een van onze gasten?’ vroeg hij.


  Belle wist dat ze de gok moest wagen. Kop of munt. Hij kon haar met geweld uit het hotel laten verwijderen, maar zou haar net zo goed als bron van extra inkomsten kunnen zien.


  ‘Misschien.’ Ze keek hem recht aan. ‘Ik denk dat het van u afhangt.’


  Ze zag zijn adamsappel op en neer gaan. Slikken was doorgaans een teken van onzekerheid, en ze vermoedde dat hij nadacht over wat hij wilde zeggen. Ze bleef hem recht aankijken, met het begin van een zelfverzekerd lachje rond haar lippen.


  ‘Ik denk dat we dit gesprek op een minder openbare plaats moeten voortzetten,’ zei hij ten slotte op zachtere toon.


  Belle kon wel juichen. Als hij geen belangstelling had, zou hij dit niet zeggen, dan zou hij haar simpelweg buiten zetten of de gendarmes halen. ‘Dat lijkt me uitstekend,’ zei ze.


  


  Twintig minuten later liep Belle terug naar haar hotel. Ze vermoedde dat Pascal een goede pokerspeler zou zijn, want hij had niets over zichzelf onthuld of iets gezegd wat zijn positie in het hotel in gevaar kon brengen. Hij had haar meegenomen naar een klein zaaltje verderop in de lange gang dat eruitzag alsof het door gasten als vergaderruimte kon worden gebruikt. Er stond een grote tafel met acht stoelen. Hij vroeg of ze wilde gaan zitten, ging toen tegenover haar zitten en vroeg op de man af wat ze wilde. Ze antwoordde dat ze graag wilde worden voorgesteld aan heren die alleen in Parijs verbleven en voor een avond gezelschap wensten. Zijn vraag luidde waarom ze dacht dat hij of iemand anders in het hotel daaraan mee zou willen werken.


  ‘Omdat uw gasten dan tevreden zullen zijn,’ zei ze. Ze probeerde te kijken alsof ze dit al veel vaker had gedaan.


  Daar gaf hij geen antwoord op, wat Belle nog meer in verwarring bracht. Het had geen zin haar deze vragen hier te stellen, dat had hij net zo goed in de foyer kunnen doen, waar zo veel anderen rondliepen dat niemand hen had kunnen horen. Ze had zelfs niet gezinspeeld op geslachtsverkeer en al evenmin gezegd dat ze een tarief voor haar diensten rekende. Als ze naïever was geweest, had ze nog kunnen denken dat hij niet wist wat ze bedoelde.


  Haar ervaring vertelde haar echter dat hij niet alleen heel goed wist wat ze aanbood, maar dat hij haar zelf ook wel wilde hebben. Zijn donkere ogen verraadden niets en zijn manier van doen was stijfjes, maar hij had erg vlezige lippen, en dat had ze vaker gezien bij mannen met een hartstochtelijke natuur.


  ‘Ik denk dat een conciërge meer dan een weekloon kan verdienen indien hij bereid is een gast aan iets bijzonders te helpen,’ zei ze met een glimlach. ‘Is dat niet voldoende reden?’


  ‘Dus u denkt dat u bijzonder bent?’ zei hij snerend.


  ‘Natuurlijk. Daarom ben ik ook hier, op de plek waar bijzondere mensen verblijven.’


  Hij leek haar minstens vijf minuten lang zonder iets te zeggen aan te kijken, al was het in werkelijkheid waarschijnlijk een paar tellen. Toen hij ten slotte iets zei, klonk hij erg kortaf. ‘Geef me uw adres. Als ik iets voor u heb, zal ik u een boodschap sturen.’


  Belle voelde heel even een vlaag van angst toen ze hem een papiertje met het adres van het Mirabeau gaf omdat ze besefte dat hij het aan de politie kon doorgeven en haar kon laten arresteren. Maar haar instinct vertelde haar dat hij dat niet van plan was. Hij wilde geld verdienen, maar was nog niet bereid dat toe te geven.


  


  Het was een koude avond. Ze huiverde toen ze terug naar haar hotel liep en wenste dat ze haar jas had aangetrokken. Maar hoe koud ze het ook had, toen ze via Rue de la Paix naar Boulevard des Capucines was gelopen, zag ze het Parijs zoals ze zich dat altijd had voorgesteld, met brede boulevards met bomen aan weerszijden. Ze dacht aan al die vrouwen in de hotelfoyer met hun bontjassen en hun fonkelende sieraden en merkte dat ze ernaar verlangde ook zo’n leven te leiden. Ze was er zeker van dat monsieur Pascal contact met haar zou opnemen en kon helpen die droom werkelijkheid te laten worden.


  


  ‘Un message pour vous, mademoiselle,’ klonk de heldere stem van een jonge knaap.


  Het was een dag later, drie uur ’s middags, en het was erg koud. Belle lag onder de donzen deken een Engels boek te lezen dat ze op een plank in de eetzaal had gevonden. Ze was bijna in slaap gevallen, maar zodra de jongen haar riep, was ze klaarwakker en sprong ze haar bed uit.


  De jongen met het donkere haar was Henri, Gabrielles dertienjarige zoon. Belle had hem die ochtend tijdens het ontbijt heel even gezien.


  ‘Merci,’ zei ze. Ze griste de envelop bijna uit zijn hand, maar dacht toen aan haar manieren en pakte haar beursje. Ze gaf hem een centime en bedankte hem nogmaals.


  Het briefje was kort maar zakelijk. ‘Monsieur Garcia wenst dat u hem om half zeven treft voor het diner, gevolgd door een bezoek aan het theater. Meld u om kwart over zes in het restaurant van het hotel met de mededeling dat u een afspraak hebt met monsieur Garcia. Ik spreek u nog voor zijn komst.’ Het was ondertekend met ‘Edouard Pascal’.


  


  Belle kwam uiterst zenuwachtig bij het Ritz aan, maar het bleek dat ze zich niet druk had hoeven maken. Ze glimlachte slechts naar de portier en vroeg of hij haar de weg naar het restaurant kon wijzen. Daar zei ze tegen de hoofdkelner dat monsieur Garcia een tafel had gereserveerd. Haar jas werd aangenomen, ze werd naar een tafeltje in de hoek geleid en kreeg een drankje voor tijdens het wachten aangeboden, en een minuut of twee later kwam Pascal binnen. Hij begroette haar met het oog op de bediening alsof ze een familielid van hem was dat hij even wilde spreken. Op lage toon zei hij dat hij het tarief al met Garcia had afgesproken, en hij gaf haar discreet een envelop met haar aandeel, honderd frank.


  Hoewel hij zich voor het oog van de buitenwereld als een ontspannen oom gedroeg, nam hij haar in werkelijkheid aandachtig in zich op en keek goedkeurend naar haar avondjurk van zwarte kant en het gebrek aan verf op haar gezicht. Toen waarschuwde hij op lage toon dat ze zich ten allen tijde als een dame diende te gedragen, aangezien een heer met het aanzien van Garcia niet wilde dat iemand zou merken dat hij voor gezelschap had betaald.


  Ten slotte zei hij dat Garcia haar na het theaterbezoek mee terug zou nemen naar het hotel en dat een fiaker haar om half een naar huis zou brengen. Toen hij wegging, kuste hij haar op beide wangen, maar fluisterde ook een amper verhuld dreigement dat ze het zou berouwen als ze zich op een of andere wijze zou misdragen.


  Dat was voldoende om Belle zenuwachtig te maken. Toen Bernard Garcia een paar minuten later binnenkwam, zonk de moed haar nog verder in de schoenen, want hij was klein en dik, met slechts een paar lichtblonde haren op een verder kale schedel. Hij was minstens vijfenvijftig, misschien ouder, en ondanks zijn dure, handgemaakte jasje en het gouden zakhorloge dat uit de zak van zijn vest piepte, leek hij niet bepaald aantrekkelijk gezelschap.


  Maar hij sprak bijna perfect Engels en keek naar Belle alsof hij zich de gelukkigste man ter wereld beschouwde, en daardoor nam hij haar enigszins voor zich in. Hij babbelde even over hoe koud het was, en dat hij die middag met de trein van Boulogne naar Parijs was gereisd en een warm bad had moeten nemen om weer te ontdooien. Toen de ober de menu’s kwam brengen, vroeg hij wat ze wilde eten.


  ‘Kiest u maar. Ik twijfel er niet aan dat u weet wat de specialiteit van het huis is.’ Een menukaart in het Frans was veel te hoog gegrepen voor haar. Ze glimlachte en gaf hem een hartelijk klopje op zijn arm, alsof ze heel blij was dat ze de avond met hem mocht doorbrengen.


  Misschien kwam het door de voortreffelijke rode wijn die hij bestelde, of simpelweg door zijn hoffelijke manier van doen, maar ze voelde zich al snel ontspannen en vrolijk genoeg om Bernards gezelschapsdame te kunnen zijn. Ondanks zijn allerminst veelbelovende uiterlijk had hij een prachtige diepe, melodieuze stem en een ontspannen manier van doen. Ze spraken voornamelijk over Engeland, dat hij erg goed kende. Hij vroeg haar niet naar haar persoonlijke omstandigheden, en zij hem ook niet naar de zijne.


  Na het diner nam hij haar mee naar Madame Sans-Gêne, een toneelstuk van Victorien Sardou. Hoewel hij uitlegde waar het over ging, kon Belle het niet echt volgen. Maar dat vond ze niet erg. Het was al heerlijk genoeg om op het rode pluche in een loge te zitten en te weten dat die elegant geklede bezoekers van het theater omhoogkeken en zich afvroegen wie ze was.


  Dit was zo veel beter dan werken bij Martha, waar ze soms tien tot twaalf mannen per avond had gehad. Ze zag wel op tegen het moment dat ze terug zouden gaan naar de hotelkamer, omdat ze vermoedde dat Bernards verwachtingen hooggespannen waren, maar de kans was groot dat hij snel in slaap zou vallen.


  Maar ze had het helemaal mis. Terug in het hotel bestelde Bernard voor hen allebei champagne en vroeg toen of ze die zittend op het bed wilde drinken, slechts gekleed in haar kousen en haar onderhemdje.


  Ze kon merken dat hij het soort man was dat graag fantaseerde over losbandige vrouwen en vond het helemaal niet erg zich zo te gedragen. Ze kronkelde over het bed, zodat hij haar goed kon zien, en toen hij in zijn stoel bleef zitten, liep ze naar hem toe en ging schrijlings op zijn schoot zitten. Toen pakte ze zijn handen en drukte de ene tegen haar borst en de andere tussen haar benen. Zijn gezicht werd steeds roder, zijn donkere ogen fonkelden, en hij betastte haar als een bezetene, maar zonder veel resultaat, alsof hij nooit eerder een vrouwenlichaam had aangeraakt.


  Ze knoopte zijn broek los en liet haar hand erin glijden, maar tot haar verbazing was zijn penis erg klein, niet groter dan die van een jongetje. Hij was niet eens stijf, en ze begreep dat haar plan hem schrijlings te bestijgen nooit zou werken.


  ‘Kom eens bij me op het bed liggen,’ stelde ze voor. Ze pakte hem bij zijn hand en trok hem uit zijn stoel.


  Het verontrustende was niet zijn onervarenheid of zijn piepkleine penis, maar het feit dat hij helemaal niets zei. Tijdens het eten had hij in vloeiend Engels met haar gesproken, tijdens de pauze in het theater en tijdens de rit terug in de fiaker was hij blijven babbelen, maar nu kwam er geen woord over zijn lippen. Hij had haar alleen gevraagd of ze zich wilde uitkleden, meer niet. Dat had ze nog nooit eerder meegemaakt; haar ervaring was juist dat mannen met kleine penissen doorgaans meer geneigd waren te praten dan andere. Ze beweerden niet alleen dat hij zo klein bleef omdat ze hadden gedronken, maar hielden vaak ook van schunnige taal. Bernard bleef echter zwijgen, ook toen ze hem uitkleedde.


  Na een uur vroeg Belle zich af of ze Bernard zijn honderd frank moest teruggeven, hem moest bedanken voor het diner en het theaterbezoek en naar de deur moest rennen. Ze had haar uiterste best gedaan hem tot een zaadlozing te brengen, maar niets, wrijven noch likken, had enig effect. Zijn pik bleef slap en hij bleef zwijgen.


  Ze werd slaperig van het lekkere eten, de bijpassende wijn en de champagne die ze op de kamer hadden gedronken, maar ze had het ook koud omdat ze zo lang op het bed had gezeten. Ten slotte had ze het gevoel dat ze maar beter kon toegeven dat het nooit zou lukken. Ze ging rechtop zitten en drukte hem tegen haar borsten voor een knuffel, bereid haar nederlaag te erkennen.


  Maar opeens begon hij als een uitgehongerde zuigeling aan haar borst te zuigen, en toen ze haar hand over het bed naar zijn penis bewoog, merkte ze dat die opeens hard was geworden. Hij kreunde toen ze hem aanraakte en begon nog harder aan haar tepel te zuigen. Belle voelde zich zo aangemoedigd dat ze zijn penis steviger vastpakte. Ze vond het een tikje ongezond dat dit het enige was wat hem leek op te winden, maar ze was zo blij dat ze hem eindelijk kon bevredigen dat het haar niet kon schelen wat zijn voorkeur was.


  Hij kwam binnen een paar minuten klaar, en pas toen was hij in staat iets te zeggen. Hij noemde haar ‘juf’, en toen ze op hem neerkeek, zag ze dat hij tranen in zijn ogen had.


  Binnen tien minuten was hij in een diepe slaap verzonken, met zijn gezicht nog steeds tegen haar borsten gedrukt. Ze vroeg zich af wie die juf was en hoe oud hij was geweest toen hij een soortgelijke ervaring met haar had gehad. Ze had sterk de indruk dat hij nooit op de gebruikelijke manier geslachtsverkeer had gehad en wenste nu dat ze hem eerder had gevraagd of hij vrouw en kinderen had. Ze wist helemaal niets van hem.


  Ze wachtte totdat het kwart over twaalf was, maakte zich toen van hem los en kleedde zich aan. Ze legde een briefje op het kussen waarin ze hem voor de fijne avond bedankte en liep toen stilletjes naar buiten.


  De portier was een andere dan degene die haar eerder naar de eetzaal had begeleid en de deuren had opengehouden toen ze terug waren gekomen uit het theater, maar als hij het al vreemd vond dat een vrouw zo laat in haar eentje het hotel verliet, zei hij er niets over. Hij hielp haar in de fiaker te stappen en glimlachte warm toen ze hem een fooi gaf, waardoor Belle het gevoel kreeg dat hij dit vaker meemaakte.


  Terwijl de fiaker door de verlaten straten bolderde, stelde Belle vast dat ze tevreden was. In één nacht had ze meer verdiend dan de meeste andere vrouwen in een maand, ze had heerlijk gegeten en was naar het theater geweest, en ze had Bernard kunnen geven wat hij wilde. Keurige mensen vonden dat wellicht smakeloos en zondig, maar het kon haar niet schelen wat zij dachten. Wat haar betreft was het een goede daad een man met seksuele problemen te helpen een hoogtepunt te bereiken.
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  Het werd februari, en da­arna maart, en Bel­le logeerde nog ste­eds in Hôtel Mirabeau en verdiende elke keer wan­ne­er Pascal e­en ontmoeting met een he­er regelde honderd frank.


  Ze was verhuisd naar een grotere, zonnigere kamer op de e­erste etage, die een klein smeedijzeren balkonnetje had met uitzicht op de bin­nenpla­atsen en achtertuinen. Ze had meer kleren, schoenen en hoeden gekocht, ze had genoeg Frans gele­erd om e­en eenvoudig gesprek te voeren, en ze kende inmiddels de weg in Parijs alsof ze er al haar hele leven wo­onde.


  Ze wist niet of Gabriel­le Her­rison had ontdekt wat haar Engelse gaste voor de kost deed, ma­ar als dat zo was, zei ze er niets over. Als ze al op was wanne­er Bel­le in de vroege ochtend terugkwam, ha­alde ze altijd e­en kop koffie en e­en pa­ar crois­sants vo­or haar, ook wanneer het te vroeg was voor het ontbijt. Ze bo­od o­ok aan ha­ar kleren te wassen, en bij wijze van bedankje kocht Belle elke we­ek bloemen voor Gabriel­le. Gabrielle was ge­en grote prater en beperkte zich tot een glimlach en e­en pa­ar woorden, ma­ar dat was voldoende om Bel­le de indruk te geven dat de andere vrouw haar mocht en om haar gaf.


  Bel­le was erg nieuwsgierig na­ar de hotelhoudster. Ze had het gevoel dat er e­en goed verha­al achter zat, zeker toen Gabrielle ha­ar vertelde dat de schilderijen in de hal waren gema­akt door e­en vriend van haar die was gestorven. Bel­le wist zeker dat hij ha­ar minnaar was gewe­est, want Gabrielles ogen werden vochtig wanne­er ze naar de schilderijen ke­ek. Ze hoopte dat Gabrielle haar er op een dag me­er over zou vertellen.


  Belle ging drie tot vier avonden per week met heren uit. Het waren zelden gasten van het Ritz, want Pascal had overal contacten. Ma­ar het de­ed er niet toe waar ze de heren ontmoet­te – in een ander hotel, in e­en restaurant of zelfs in hun eigen huis – ze waren steevast steenrijk en mogelijk erg invloedrijk.


  Belle had gedacht dat Bernard, ha­ar eerste klant, e­en uitzondering was, ma­ar het ble­ek al snel dat de meeste mannen die ze via Pascal ontmoet­te e­en of andere vreemde eigenschap had­den, vaak nog buitenis­siger dan de voorkeur van Bernard. Eentje vroeg of ze na­akt in het maandlicht wilde rondlopen terwijl hij masturbe­erde, e­en ander wilde met een pantoffel worden geslagen. Er waren o­ok een pa­ar mannen die haar ruw wilden behandelen, maar geluk­kig kon ze zichzelf bevrijden vo­ordat ze haar echt iets konden a­andoen. Een man wilde dat ze hem bevelen gaf en hem uitschold wanne­er hij ongeho­orzaam was. Er was zelfs e­en man die graag pa­ardje wilde spelen. Hij kro­op op zijn handen en knieën in het rond terwijl zij op zijn rug zat. Minstens de helft van de heren leek niet in staat haar te penetreren.


  Ze wist nog dat Etien­ne tegen haar had gezegd dat ze moest proberen van ha­ar klanten te houden. Dat was een hele opgave, ma­ar ze kon doorgaans bij iedere man wel een sympathiek trekje ontdek­ken, en tot nu toe leken ze al­lema­al intelligent en interes­sant. Ze was altijd in staat te doen alsof ze hen he­el erg boeiend vond en ze wist dat ze er goed in was, want ve­el van haar klanten vroegen ha­ar of ze ha­ar vaker konden zien en maakten via Pascal een nieuwe afspraak.


  Bijna dagelijks telde ze ha­ar verdiensten. Ze had nu inmid­dels meer dan genoeg verdiend vo­or de reis naar huis, ma­ar ze had het gevoel dat ze triomfantelijk moest terugkeren, als een trotse overwin­na­ar, met voldoende spaargeld om e­en hoedenwinkel te begin­nen. Ze wilde niet afhankelijk zijn van haar moeder of Mog.


  Ze zat voortdurend te dagdromen dat ze de keuken thuis in liep om Mog te verrassen. Ze kon ha­ar vreugdekreten bijna horen en stelde zich vo­or dat Mog haar in haar armen nam. Haar moeders reactie was moeilijker voor te stel­len: Annie zou natuurlijk dolblij zijn dat ha­ar dochter weer thuis was, maar ze was no­oit het so­ort vrouw geweest dat ha­ar gevoelens liet blijken of genegenheid toonde.


  En dan was Jim­my er o­ok nog. Misschien was hij nu wel getrouwd, of had hij e­en meisje, ma­ar Bel­le wist zeker dat hij haar zou wil­len zien, al was het ma­ar vanwege vroeger, en ze wilde hem o­ok dolgra­ag zien.


  Hoe vaak ze o­ok van thuis droomde en erna­ar verlangde, ze wist dat ze da­ar nooit zo vrij zou kun­nen zijn als hier in Parijs. Soms babbelde ze met Engelsen die ze in de cafés in Montmartre en Saint-Germain tegenkwam, en die zeiden allema­al dat Parijs hun zo goed beviel omdat iedereen hier vrolijk, onbekommerd en lang niet zo preuts was. Het was ha­ar opgeval­len dat de Parijzenaars niet veel om klasse leken te geven: kunstenaars, dichters, schrijvers en musici stonden in even hoog a­anzien als artsen, advocaten of andere gele­erde beroepen. Niemand had haar o­oit gevraagd hoe ze de kost verdiende, en hoewel ze aan­nam dat de meeste mensen die ze leerde ken­nen op grond van ha­ar kleding vermoedden dat ze uit een rijke familie kwam, was ze er zeker van dat ze niet op haar zouden neerkijken als ze zou zeg­gen dat ze danseres of actrice was. Thuis zou dat heel anders zijn.


  Hier voelde ze zich bijna nooit eenzaam. Ze bab­belde vaak met de andere gasten, die do­orga­ans niet meer dan een pa­ar dagen in Parijs doorbrachten, en ze had de bezoekers leren kennen van de cafés wa­ar ze regelmatig at of een kop kof­fie dronk. En dan ging ze ook nog avondjes uit met haar heren, naar optredens in de Moulin Rouge en cabaretvo­orstel­lingen, toneelstukken en de opera. Ze had in de du­urste restaurants van Parijs gegeten, halve nachten gedanst en in luxe hotels en prachtige huizen en ap­partementen geslapen. Het zou niet gemakkelijk zijn we­er a­an ha­ar oude leventje te wen­nen, dan zouden anderen haar weer vertellen wat ze moest doen en iedereen in Seven Dials zou ha­ar vreemd aankijken omdat ze zo lang van huis was geweest.


  Daarom was het zo belangrijk dat ze voldoende geld spa­arde voor ha­ar hoedenwinkel. Ze was bij al­le Parijse hoedenmakers langsgegaan om de la­atste mode te zien. Ze had tijdschriften over hoeden maken gekocht, zodat ze de kunst verder kon bestuderen, en wan­ne­er ze ’s avonds alle­en op haar kamer zat, was ze altijd aan het schetsen en aan het bedenken hoe ze bepaalde ontwerpen kon maken. Ze had er zelfs over gedacht e­en klein appartement te zoeken, zodat ze ruimte zou heb­ben vo­or de benodigde materialen en gereedschappen en hoeden kon maken om die te verkopen. Dan kon ze echt met opgeheven hoofd na­ar huis terugkeren en zeg­gen dat ze e­en hoedenma­akster was.


  Ze was erg gelukkig in Parijs, maar er was één klein proble­em, en dat was Pascal. Ze was van het begin af a­an op haar hoede vo­or hem geweest omdat ze merkte dat hij haar wilde, maar na verlo­op van tijd nam ze a­an dat ze zich had vergist omdat ze, toen hij eenma­al had gemerkt dat hij ha­ar kon vertrouwen, erg weinig rechtstre­eks contact met hem had.


  Hij stu­urde haar altijd een bericht met de naam van ha­ar klant en wa­ar en wan­ne­er ze hem zou ontmoeten. Het wemelde in Parijs van de jongens die voor een paar centimes e­en brief wilden bezorgen. Haar klant gaf ha­ar vervolgens een dichtgeplakte envelop met ha­ar honorarium. Alle­en wan­ne­er ze e­en he­er in het Ritz trof, zag ze Pascal, maar zelfs dan knikte hij hoogstens even kort na­ar ha­ar.


  Begin ma­art stuurde hij haar echter een berichtje wa­arin hij meld­de dat hij ha­ar in een café in Montmartre wilde ontmoeten. Dat had hij nooit eerder gevra­agd, zodat ze zich afvroeg of hij mis­schien e­en einde a­an hun overeenkomst wilde maken. Misschien was hij bang dat zijn ba­as erachter zou komen, of misschien had e­en van ha­ar klanten over ha­ar geklaagd.


  Pascal zat al in Le Moulin à Vent, e­en cafeetje vlak bij de nog ste­eds niet volto­oide Sacré-Coeur op La Butte, achter e­en glas absint. Aan de manier waarop hij over zijn glas gebogen zat, kon ze zien dat dit niet zijn eerste drankje van de dag was, en hij trok zo’n zuur gezicht dat ze mete­en wist dat er iets mis was.


  ‘Aha, Belle!’ riep hij uit zodra hij ha­ar zag. Enigszins onvast kwam hij overeind. Hij riep de ober en wilde vo­or ha­ar ook e­en glas absint bestel­len, ma­ar Belle vroeg in plaats daarvan om een glas wijn. Hij probeerde haar ervan te overtuigen dat absint het enige drankje was dat men in Parijs kon drinken, maar Belle had het al eens geproefd en vond het maar niets. Sindsdien was het haar opgevallen dat de meeste gewoontedrinkers uitsluitend absint dronken.


  ‘Waarom wilde u me spreken?’ vroeg ze zodra haar glas wijn voor haar stond. ‘Is er iets mis?’


  ‘Moet er per se iets mis zijn als ik een glaasje met je wil drinken?’ vroeg hij.


  ‘O nee,’ antwoordde ze. ‘Maar het is zo ongebruikelijk dat ik aannam dat er iets mis was.’


  ‘Dat is er ook,’ zei hij. Hij dronk zijn glas in één teug leeg en vroeg vrij luid om een volgend. ‘Wat er mis is, is dit: jij brengt met iedereen de nacht door, behalve met mij.’


  Belle voelde dat de moed haar in de schoenen zonk. Hij was niet het soort man dat dit flirtend bedoelde. Hij meende het.


  ‘We hebben een zakelijke afspraak. Zaken en genoegen gaan niet samen,’ antwoordde ze, glimlachend om te voorkomen dat hij beledigd zou zijn.


  ‘Ik zou je betalen,’ zei hij.


  Belle kromp inwendig ineen. Ze vond Pascal weerzinwekkend. Hij was zo kruiperig. Ze had hem met de gasten in het Ritz zien praten, wier hielen hij bijna letterlijk leek te willen likken. Hij smeerde een olie in zijn haar die de misselijkmakende geur van viooltjes had en zijn handen waren te wit en glad voor die van een man. Maar de manier waarop hij naar haar keek, maakte haar nog het meeste aan het rillen; die was zo intens, zo berekenend. Zijn ogen leken wel die van een reptiel, zonder enige uitdrukking. Hij bezat geen vreugde of warmte. Het was vreemd dat zo’n man naar een vrouw kon verlangen.


  ‘Nee, monsieur Pascal, ik ben erg tevreden over onze huidige afspraak en wens daar niets aan te veranderen.’


  Ze vond het niet erg dat hij waarschijnlijk een veel groter deel van de verdiensten in zijn zak stak dan zij. Ze begreep ook dat het zijn werk was kruiperig te doen tegen belangrijke gasten en de eigenaars van het hotel. Maar er was nog iets, iets waarop ze haar vinger niet kon leggen, iets duisters wat mogelijk gevaarlijk was.


  ‘Je mag me Edouard noemen.’ Hij legde een van zijn zachte blanke handen op de hare en boog zich zo dicht naar haar toe dat ze de knoflook in zijn adem kon ruiken. ‘Ik kan je zo veel meer geven dan je nu hebt.’


  Belle besefte dat ze zich alleen uit deze situatie kon redden door er luchtig over te doen.


  ‘Ik heb alles wat mijn hartje begeert,’ zei ze. Ze trok haar hand weg. ‘En ik denk dat u dronken bent, meneer, en later misschien spijt zult krijgen van de dwaze dingen die u nu zegt.’


  Kort daarop verliet ze het café met het onaangename gevoel dat dit nog wel eens een staartje kon krijgen.


  Iedereen zei dat de lente in Parijs onvergetelijk was. Er stonden nu al narcissen te bloeien in bloembakken, er ontsproten groene scheuten aan de bomen, en de dagen werden warmer. Die avond kwam Belle tot de slotsom dat het gesprek met Pascal een duidelijk signaal was dat ze naar huis moest gaan. Ze besloot nog een paar weken te blijven, tot na Pasen, dat aan het einde van de eerste week van april viel, en er dan vandoor te gaan zonder het tegen hem te zeggen.


  


  Op de dinsdagmorgen na Pasen kwam de jonge Henri haar een briefje van Pascal brengen. Ze moest die avond om zeven uur klaar staan voor de fiaker die haar naar Philippe Le Brun in Montmartre zou brengen. Dat deed Belle deugd; ze had al eerder drie avonden met Philippe doorgebracht en was gesteld geraakt op de dikke, joviale man die wijngaarden in Bordeaux en twee grote restaurants in Parijs bezat. Een week eerder had ze bij de winkel van Chantal een prachtige zilverkleurige avondjurk met bijpassende schoenen gekocht, allemaal tweedehands, en sindsdien gewacht op een gelegenheid waarbij ze die kon dragen. Philippe was het soort man dat graag in het openbaar met een mooi meisje pronkte en ze wist dat hij haar zou meenemen naar een cabaret en dat de avond in het teken zou staan van eten, drinken, dansen en plezier, en dat het meer zou zijn dan alleen vrijen op een hotelkamer.


  Ze ging meteen naar de kapper in de buurt van het Mirabeau om haar haar te laten wassen en opsteken en nam die middag een lekker lang bad omdat het water voor de verandering eens warm was.


  Even voor zeven uur liep Belle de trap af. Gabrielle, die aan haar bureau zat te werken, keek op en glimlachte. ‘Vous êtes belle,’ zei ze.


  Belle begon te blozen. Gabrielle had haar nog nooit eerder zo’n persoonlijk compliment gegeven. Ze bedankte haar en zei dat ze uit eten ging.


  Gabrielle keek haar zo lang en ingespannen aan dat Belle een rilling van angst langs haar rug voelde lopen. ‘Wees voorzichtig,’ zei de oudere vrouw zacht, deze keer in het Engels. ‘Ik vrees dat u met vuur speelt.’


  Gabrielles blik vertelde Belle dat deze vrouw niet alleen wist wat zij deed, maar ook uit eigen ervaring sprak.


  ‘Ik ga binnenkort terug naar huis,’ antwoordde Belle.


  Op dat moment hoorde ze de koets ratelen op straat en liep ze naar de deur. Gabrielle stond op en pakte haar bij haar arm. ‘Stel dat u in de problemen komt, met wie kan ik dan contact opnemen?’ vroeg ze.


  Door de vraag kreeg Belle het nog kouder, maar ze kon niemand bedenken. Ze begon haar hoofd te schudden, maar dacht toen aan Etienne. ‘Ik heb ooit een man gekend die Etienne Carrera heet,’ zei ze, terwijl ze een hulpeloos gebaar maakte. ‘Maar hij kwam uit Marseille en ik weet zijn adres niet.’


  ‘Dan moet u voorzichtig zijn en snel naar huis gaan,’ zei Gabrielle. ‘Vanavond is de laatste keer?’


  Belle kon merken dat de hotelhoudster echt om haar gaf en knikte instemmend. ‘De laatste keer.’


  Gabrielle gaf haar even een kneepje in haar hand. Belle glimlachte zwakjes en liep naar de koets buiten.


  


  Belle had naar de avond uitgekeken, maar dat gevoel was verdwenen nadat ze de woorden van Gabrielle had gehoord. Het was een erg zachte dag geweest, en hoewel het nu donker was, was het nog altijd druk op straat. Terwijl de fiaker naar Montmartre reed, deden al de geluiden en geuren haar om een onverklaarbare reden denken aan de dag waarop ze in een koets uit Seven Dials was weggevoerd. Dat was iets waar ze doorgaans nooit aan dacht. Er was sindsdien zo veel gebeurd dat ze vooruitkeek naar wat ging komen, en niet achterom naar wat was geweest. Maar nu had ze een onrustig gevoel in haar buik en was ze zich opeens bewust van de risico’s die ze nam op de avonden dat ze onbekende mannen trof. Ze had het oordeel van Pascal altijd vertrouwd, maar in werkelijkheid kon ieder van hen een tweede meneer Kent zijn.


  Ze zei tegen zichzelf dat haar vanavond niets kon overkomen. Per slot van rekening kende ze Philippe Le Brun al. Ze besloot echter haar belofte aan Gabrielle niet te verbreken: dit zou haar laatste avond zijn. Morgen zou ze haar spullen pakken en vertrekken.


  Montmartre, of La Butte zoals velen het noemden, was Belles lievelingsbuurt. Ze hield van het spectaculaire uitzicht over de stad, van de smalle kronkelende klinkerstraatjes en van de vele cafés en restaurants die door vrijdenkende bohemiens werden bezocht. Er was haar verteld dat dit ooit een achterbuurt vol dieven, hoeren en anarchisten was geweest, een gevaarlijk oord dat de keurige Parijzenaar zorgvuldig meed. Vanwege de goedkope huren waren de kunstenaars, dichters, schrijvers en musici hiernaartoe getrokken, en daardoor werd dit de plek waar je moest worden gezien. Zodra de huren stegen, nam een groot deel van de arme kunstenaars de wijk naar Montparnasse en Saint-Germain op de linkeroever van de Seine. Nu de schitterende Sacré-Coeur bijna was voltooid en nieuwe huizen de plaats van eerdere krotten innamen, was het duidelijk dat de buurt een hergeboorte beleefde. Belle had Philippe tijdens hun laatste ontmoeting verteld dat ze dol was op Montmartre, en aangezien een van zijn restaurants aan de voet van de heuvel in Pigalle lag, nam ze aan dat hij haar daarom hier wilde ontmoeten.


  De fiaker verliet de fel verlichte en drukke Boulevard de Clichy vlak bij de Moulin Rouge en stak daarna een andere straat over die Belle herkende als de plek waar ze een leuk hoedenwinkeltje had ontdekt. Ze verwachtte dat de koetsier hier ergens zou halthouden omdat er zo veel goede restaurantjes waren, maar hij sloeg rechts af en reed een steil, smal en veel donkerder klinkerstraatje in waar voornamelijk woonhuizen stonden.


  Belle was verbaasd toen hij de paarden bijna boven aan de heuvel inhield.


  ‘Voilà, madame,’ zei hij toen hij het portier voor haar opende. Hij wees naar een hoog, smal huis met luiken aan de rechterkant. Ze kon het niet goed zien omdat de dichtstbijzijnde straatlantaarn aan het einde van de straat voor een café stond. Ze dacht dat ze daar een paar weken geleden nog was geweest.


  Toen ze bij de voordeur aanbelde, reed de fiaker weg. Ze hoorde ergens vlakbij een accordeon, maar de straat was verder uitgestorven. Ze nam aan dat dit het huis van Philippe was, hoewel hij nooit had gezegd dat hij in Montmartre woonde.


  Het geluid van de bel was amper weggestorven toen de deur werd geopend, niet door Philippe of door zijn dienstmeisje, maar door Edouard Pascal. De moed zonk Belle in de schoenen.


  ‘Monsieur Pascal!’ riep ze uit. ‘Wat een verrassing!’ Ze nam aan dat hij bij Philippe op bezoek was, en omdat ze Philippe niet wilde beledigen en Pascal niet wilde laten merken hoe ontstemd ze was, glimlachte ze opgewekt en liet zich door hem op beide wangen kussen.


  ‘Wat zie je er vanavond mooi uit,’ zei hij zodra ze naar binnen was gelopen en de deur achter haar was dichtgevallen. ‘Laat me je stola aannemen.’


  Ze bedankte hem beleefd en liet hem het korte zilveren vossenbontje van haar schouders tillen. Dat was haar enige uitspatting geweest. Het bontje kwam van Chantal, net als al haar andere kleren, maar het had tweehonderd frank gekost en ze had zich dagenlang afgevraagd of ze het wel of niet moest kopen. Maar het was zo mooi, en wanneer ze het droeg, voelde ze zich net een prinses. ‘Waar is Philippe?’ vroeg ze.


  ‘Die is onverwacht weggeroepen voor een dringende kwestie en vroeg me of ik me in de tussentijd om je wilde bekommeren,’ zei Pascal. ‘Kom maar bij de haard zitten. Hij is vast zo weer terug.’


  De meeste huizen en appartementen die Belle in Parijs vanbinnen had gezien, waren weelderig ingericht, maar ze had vaak gevonden dat een persoonlijke noot ontbrak. Edouard nam haar nu mee naar een salon die daarentegen bijzonder gezellig was, met grote banken, een brandende haard, muren vol boeken, talloze snuisterijen op lage tafeltjes en een dik Chinees tapijt op de vloer. Het leek helemaal niet te passen bij Philippes uitbundige karakter.


  ‘Is dit het huis van Philippe?’ vroeg ze. ‘Hij heeft nooit gezegd dat hij een huis in Montmartre heeft.’


  Ze kon zich heel goed voorstellen dat Philippe het zich op een van die banken gemakkelijk maakte, maar de keuze voor lichtblauw verbaasde haar. Dat paste helemaal niet bij hem.


  ‘Ik neem aan dat je wel begrijpt dat een heer in zijn positie een dame pas bij hem thuis kan uitnodigen wanneer hij haar goed kent,’ zei Pascal op zijdezachte toon. ‘Kom, ga bij de haard zitten, dan schenk ik iets te drinken voor je in.’


  Hij schonk voor hen allebei een groot glas cognac in en ging tegenover haar bij de haard zitten. Belle had sinds het ontbijt niets meer gegeten en voelde dat het drankje onmiddellijk naar haar hoofd steeg. Ze had gedacht dat ze samen met Philippe zou dineren en hoopte dat Pascal zich meteen uit de voeten zou maken zodra Philippe terugkwam.


  Tijdens eerdere ontmoetingen had ze al gemerkt dat Pascal geen man was voor echte gesprekken. Hij stelde alleen vragen of gaf instructies, en nu was het niet veel anders. Hij bestookte haar met vragen over haar onderkomen, vroeg of ze vrienden in Parijs had en waarom ze Engeland had verlaten.


  Na aankomst in Parijs had Belle besloten niemand iets over haar verleden te vertellen, dat was veiliger. Omdat ze echter toch antwoord op Pascals vragen moest geven, zei ze dat ze met een man van wie ze hield naar Parijs was gekomen, maar dat hij haar hier voor een ander had verlaten. Ze voegde eraan toe dat ze er niet over wilde praten omdat ze het achter zich probeerde te laten.


  ‘Maar je hebt zonder al te veel moeite de stap van maîtresse naar dame van plezier kunnen maken?’


  Belle haalde haar schouders op. Ze had het gevoel dat hij misschien meer over haar had ontdekt en haar nu tot een leugen of een bekentenis probeerde over te halen. ‘Het is verbazingwekkend waartoe een mens in staat is als de nood aan de man is,’ zei ze.


  ‘Je bent erg ontwijkend.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Waarom?’


  ‘Ik praat niet graag over mezelf,’ zei ze. ‘Dat moet u toch begrijpen. Dat doet u immers ook niet.’


  Ze was hier nu al een half uur en vreesde dat Philippe helemaal niet meer zou komen.


  ‘Je hebt me uitsluitend op mijn werk gezien, en natuurlijk praat ik daar niet over mezelf,’ antwoordde hij. ‘Maar dit is anders. Nu zijn we simpelweg vrienden die iets met elkaar drinken.’


  ‘Vertel me dan eens, bent u getrouwd? Hebt u kinderen?’ vroeg ze.


  Hij zweeg even en zei toen dat hij niet getrouwd was. Belle was er vrij zeker van dat hij loog, want ze had hem tegen een echtpaar in het Ritz voor wie hij kaartjes voor het theater had besteld horen zeggen dat zijn echtgenote het een erg mooi toneelstuk had gevonden. Hij was zo’n hielenlikker dat hij een echtgenote had kunnen bedenken omdat het hem goed uitkwam, maar Belle had gemerkt dat vrijgezellen doorgaans niet over echtgenotes spraken.


  ‘Ik geloof dat ik maar beter naar huis kan gaan. Ik voel me niet zo goed,’ zei Belle na een babbeltje over de Eiffeltoren en boottochtjes op de Seine. Ze stond op en legde haar hand tegen haar hoofd, alsof ze hoofdpijn had.


  ‘Je kunt niet gaan.’ Pascal sprong overeind.


  ‘Philippe begrijpt het wel.’ Ze liep naar de deur.


  Toen ze bij de deur stond, pakte Pascal haar schouder vast en trok haar terug. ‘Jij gaat nergens heen.’


  ‘Pardon!’ zei Belle verwijtend. ‘U gaat me niet vertellen wat ik wel en niet kan doen. Ik ben voor vanavond niet betaald.’


  ‘Ik zal je betalen om bij me te blijven.’


  Door de snelheid waarmee hij dat zei, wist Belle dat Philippe niet zou komen, dat dit misschien niet eens zijn huis was, en dat Pascal haar in de val had laten lopen. Een koude rilling liep over haar rug.


  ‘Nee. We hebben een zakelijke afspraak, meer niet,’ zei ze snel. ‘Laat me gaan, ik voel me niet goed.’


  Hij pakte haar bij haar schouders. Zijn vingers drongen in de dunne zijde die haar huid daar bedekte. ‘Toen je hier aankwam, leek je je kiplekker te voelen. Als je jezelf aan iedere man kunt geven die ik voor je regel, waarom dan niet aan mij?’


  Zijn ogen waren niet langer uitdrukkingsloos, maar vonkten van woede. Belle voelde een vlaag van angst.


  ‘Omdat ik u mag en respecteer als vriend,’ loog ze.


  Zijn rechterhand liet haar schouder los en hij gaf haar twee harde klappen, eerst op haar ene wang en toen op de andere. ‘Lieg niet tegen me. Ik weet dat je op me neerkijkt omdat ik slechts een conciërge ben.’


  Belle had nu echt pijn aan haar hoofd omdat hij haar zo hard had geslagen. ‘Dat is niet waar,’ zei ze, happend naar adem. ‘Ik kijk op niemand neer, waarom zou ik? We hadden een uitstekende afspraak. Laat me nu naar huis gaan, toe!’


  ‘Als je me eerst geeft wat ik wil,’ snauwde hij. Hij greep de halsopening van haar japon vast en trok het lijfje stuk.


  Belle krijste en probeerde bij hem weg te komen, maar hij was sterker dan hij leek. Hij greep haar bij haar arm en trok haar van de deur naar de bank. Ze droeg een onderhemdje met crème en roze strepen onder haar japon dat amper haar boezem bedekte, en nu hij haar jurk had gescheurd, voelde ze zich half naakt.


  Toen hij haar op de bank duwde, wist ze zo hard in zijn hand te bijten dat hij begon te bloeden.


  ‘Tu va le regretter, salope que tu es!’ riep hij uit. Hij liet haar los, zodat hij aan de wond kon zuigen. Belle greep haar kans, duwde hem opzij en rende naar de deur. Maar die zat op slot, er stak geen sleutel in de deur, en Pascal stond vlak achter haar. Hij greep haar schouder vast, draaide haar met een ruk om en stompte haar zo hard in haar gezicht dat haar achterhoofd tegen de deur sloeg.


  ‘Je kunt niet weg!’ schreeuwde hij tegen haar. ‘Je blijft hier totdat ik met je klaar ben.’


  Weer had ze het gevoel dat ze in de kamer bij madame Sondheim zat, opgesloten en weerloos. Haar gezicht brandde van de pijn, ze proefde bloed, en ze was doodsbang. In een flits van inzicht besefte ze dat het bekwame, gedienstige gedrag dat Pascal de gasten van het Ritz liet zien slechts een dun laagje vernis was. Eronder school een vulkaan van intense jaloezie. Hij had waarschijnlijk een hekel aan iedereen die rijk en succesvol was omdat hij wist dat hij zelf nooit zo kon worden. Maar hij geloofde wel dat zij de zijne kon worden omdat ze niet meer was dan een hoer.


  ‘Doe niet zo,’ zei ze smekend. Ze moest haar best doen om lief en meegaand te klinken en drukte de flarden van het lijfje tegen haar borsten. ‘We zijn vanavond gewoon verkeerd begonnen. Je had niet hoeven doen alsof Philippe me wilde ontmoeten; ik had net zo goed de avond met jou willen doorbrengen. Je had het alleen maar hoeven vragen.’


  ‘Leugenaarster!’ beet hij haar toe. ‘Toen ik de deur opende, zag ik aan je gezicht wat je echt vond. Ik was even welkom als een slang. Je loopt met andere mannen te glimlachen, je flirt met hen, en je doet alles wat ze vragen, als ze maar betalen. Maar je kijkt niet eens naar mij.’


  Op dat moment keek ze hem recht in zijn gezicht, hoewel haar rechteroog al zo begon op te zwellen dat ze er bijna niets meer mee kon zien. Ze zag zo veel woede in zijn gezicht: de opengesperde neusgaten, de strakke lippen, en die koude ogen. Ze huiverde. ‘We hadden een zakelijke afspraak,’ zei ze opnieuw. Ze moest heel erg haar best doen niet te huilen. ‘Het leek me het beste dat zo te houden.’


  ‘Ik wil geen zakelijke afspraak. Ik wil jou als mijn maîtresse,’ snauwde hij.


  Omdat Belle voelde dat dit gesprek nog heel lang zo kon doorgaan en hij alleen maar kwader zou worden, probeerde ze hem te kalmeren. ‘Waarom beginnen we niet opnieuw?’ stelde ze voor. ‘Dan gaan we bij de haard zitten, drinken we nog iets, en praten we verder?’


  ‘Ik wil niet praten, ik wil neuken,’ riep hij tegen haar.


  Belle onderdrukte een vlaag van misselijkheid. Haar gezicht klopte van de pijn, ze was bang voor hem, en het idee dat ze zou worden gedwongen tot de geslachtsdaad, door een gestoorde man, was weerzinwekkend. Maar ze had geen keuze. Hij zou haar niet zomaar laten gaan.


  ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Waar wil je het doen, hier bij de haard of boven?’


  Hij greep haar bij haar armen en trok haar letterlijk verder de salon in, waar hij haar opnieuw op de bank wierp.


  ‘Doe niet zo ruw,’ zei ze zwakjes, maar hij knielde al naast haar neer om haar rok omhoog te trekken en maakte met zijn andere hand zijn broek los.


  Belle dacht dat ze in de afgelopen twee jaar elke mogelijke variatie wel had leren kennen, van verlegen jongens voor wie het de eerste keer was tot bekwame minnaars, en alles daar tussenin. Ze had geleerd de herinneringen aan de verkrachtingen te onderdrukken; ze moest wel, anders had ze nooit verder kunnen gaan met haar nieuwe leven bij Martha. Wanneer ze met een man samen was die onbekwaam en onhandig was, dacht ze aan Serge en aan de heerlijke gevoelens die hij bij haar had opgewekt.


  Maar ze was niet in staat aan iets aangenaams te denken of iets anders dan walging voor Pascal te voelen, want hij was al even ruw en gevoelloos als de verkrachters en misselijkmakender dan de ergste dronkaard. Hij duwde zijn tong met kracht in haar mond, met zo veel speeksel dat ze ervan moest kokhalzen. Hij greep zo ruw naar haar intieme delen dat ze het uitschreeuwde van pijn, en ze wist dat al die dingen die hij in het Frans mompelde smerig waren en prees zich gelukkig dat ze hem niet verstond. Zijn penis was lang en dun en hard als een stok. Ze nam haar toevlucht tot elk foefje dat ze kende teneinde hem sneller te laten ejaculeren, maar zonder succes. Het ging maar door, en ze voelde zich op alle mogelijke manieren geschonden, want hij beet zo hard in haar hals en haar borsten dat ze wist dat ze bloedde. Hij kneep in haar billen en dijen en krabde alsof hij vrouwenlichamen haatte en haar wilde verminken.


  Ten slotte, toen ze het gevoel kreeg dat er nooit een einde aan zou komen, kwam hij met een gesmoorde snik klaar. Een paar tellen lang bleef hij hijgend op haar liggen, en toen stond hij opeens op en trok zijn kleren recht.


  ‘Ik zal je de badkamer wijzen,’ zei hij kortaf.


  Belle had gemerkt dat de meeste mannen na de daad milder gestemd waren, maar dat gold niet voor Pascal. Zijn gezicht was nog strenger en killer dan ervoor, en zijn haar, dat doorgaans zo keurig zat en glom van de olie, zat door de war. Dat waren echter de enige tekenen dat hij iets had gedaan wat niet bij hem paste.


  Hij pakte haar bij haar pols en sleepte haar min of meer de trap op, naar de bovenste verdieping. ‘Hier,’ zei hij. Hij deed een deur open en duwde haar naar binnen.


  Het was geen badkamer, zoals ze had verwacht, maar een kleine zolderkamer. Ze draaide zich om en wilde hem op zijn vergissing wijzen, maar hij was de kamer al uit gelopen en deed de deur achter zich dicht. Ze hoorde dat hij de sleutel omdraaide.


  ‘Pascal!’ schreeuwde ze naar hem. ‘Laat me eruit! Ik moet naar het toilet.’


  ‘Er staat een po, en er is water om je mee te wassen,’ riep hij terug. ‘Je blijft daar.’


  Ze schreeuwde en bonkte op de deur, maar ze hoorde hem de trap af lopen en roepen dat schreeuwen geen zin had omdat er toch niemand was die haar kon horen.


  Een paar minuten lang bleef ze zo staan, te verbijsterd om te reageren. De kamer zag eruit als de kamer van een dienstmeid: er stond slechts een smal ijzeren ledikant met een verbleekte gebloemde deken, een commode met een lampetkan en een schaal, met eronder een po, en een ladekastje. Op de kale planken vloer lag een voddenkleed. Er zaten luiken voor het kleine raampje, maar toen ze die opendeed, zag ze dat er geen glas in het kozijn zat. Er waren houten planken tegen de omlijsting gespijkerd.


  Opeens ging het elektrische licht uit. Ze schreeuwde het uit van protest toen ze besefte dat hij het ergens beneden moest hebben uitgeschakeld. Ze begreep dat hij dat niet zomaar had gedaan en zweeg, met haar oren gespitst. Ze hoorde zijn voetstappen op de tegelvloer in de hal en daarna het geluid van de voordeur die dichtviel.


  Ze liet zich tegen de deur vallen en kermde van angst. Ze was zijn gevangene.
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  Gabriel­le keek opnieuw op de klok in de hal. Het was nu twe­e uur ’s mid­dags en Belle was nog altijd niet terug. Ze probe­erde zichzelf wijs te maken dat ha­ar gast met e­en man samen was die haar erg leuk vond en ha­ar een dagje mee uit had genomen.


  Maar ge­en enkele weldenkende vrouw zou overdag op stap gaan in een avondjurk en een vos­senbontje. Gabriel­les instinct vertelde haar dat Bel­le in moeilijkheden zat.


  Ze was hier in avondkleding a­angekomen, met een warme jas over haar jurk. Ze had nooit gezegd wa­ar ze die dag vanda­an was gekomen, ma­ar omdat het Mirabeau zo dicht bij het station lag, was het vrij duidelijk dat ze een man had verlaten en op de trein naar Parijs was gestapt.


  Normaal gesproken had Gabriel­le niet de minste belangstelling vo­or ha­ar gasten. Ze hoefden al­le­en maar stil en scho­on te zijn, ha­ar en de andere gasten bele­efd te bejegenen en op tijd te betalen, dan vond zij het goed. Zoals iedere hotelhoudster had ze in de vijf ja­ar dat ze dit werk deed de nodige moeilijke, onaangename en lastige gasten meegemaakt. Ze had de gendarmes moeten roepen om iemand te arresteren, ze had boven e­en vrouw gevonden die zelfmo­ord had gepleegd, ze had woedende echtgenoten vo­or zich gehad die hun weggelopen vrouw zochten en zelfs een vrouwelijke gast gehad die uiteindelijk e­en man bleek te zijn. Er waren o­ok tientallen prostitue­es geweest die om e­en kamer had­den gevraagd. Gewo­onlijk herkende ze zulke vrouwen mete­en en zei ze nee, maar als dat niet zo was, we­es ze hen wel de deur zodra ze e­en klant me­e na­ar boven probeerden te nemen.


  Bel­le was echter e­en bijzonder geval. Ze was hier verfomfaaid na­ar binnen gelopen, duidelijk van stre­ek en zonder bagage, ma­ar hoewel Gabrielle had verwacht dat ze voor problemen zou zorgen, was dat niet gebeurd.


  Toen Bel­le voor een twe­ede keer vroeg in de ochtend terugkwam, begre­ep ze hoe de vork in de steel zat. Gabrielle was van haar stuk gebracht, en haar ervaring, de­els zelf opgedaan in hetzelfde vak, vertelde haar dat het niet lang zou duren voordat Bel­le zich bepa­alde vrijheden zou permitteren, ma­ar dat was niet het geval. Belle ble­ek de ideale gast, die geen eisen stelde, kleinigheden kon waarderen en uiterst discreet was.


  Wat Gabriel­le het meeste a­an Bel­le beviel, waren ha­ar levenslust, goede manieren en warme glimlach. Gabrielle vond het leuk dat ze wat Frans had geleerd en op Parijs gesteld was gera­akt, en het was altijd fijn ha­ar er zo goed gekleed, stijlvol, knap en damesachtig bij te zien lopen.


  En nu zag het erna­ar uit dat de ongerustheid die Gabrielle al e­en week of twe­e plaagde niet ongegrond was gewe­est. Ze had hela­as zelf geleerd dat Parijs vol gevaren was voor meisjes zoals Bel­le. Er waren niet alle­en criminelen die alles zouden doen om een deel van ha­ar verdiensten op te strijken, ma­ar ook genoeg gek­ken die allerlei wa­anide­eën koesterden over meisjes die zo knap waren als zij.


  


  Toen Belle om tien u­ur die avond nog niet terug was, werd Gabrielle nog ongeruster. In ha­ar wanho­op liep ze naar de kamer van het meisje, deed het licht aan en ke­ek om zich heen, op zoek na­ar een a­anwijzing die haar kon vertellen waar ze de vorige avond na­artoe was gega­an.


  Zoals altijd was de kamer netjes en opgeruimd. De jurken hingen in de kast, de schoenen stonden er in e­en keurige rij onder, en het ondergoed lag opgevouwen in de laden. Naast het bed lagen e­en paar Engelse boeken, er stond e­en flesje reukwater op de kaptafel, en e­en haarborstel, kam en verschil­lende ha­arspelden lagen in een ondiep bakje.


  Het schetsboek naast het bed was een ver­ras­sing, want het bevatte uitsluitend schetsen van hoeden. Gabriel­le sprak vrij goed Engels, maar kon het niet goed lezen; ze nam a­an dat de notities onder elk van de hoeden betrekking had­den op materialen en ide­eën voor het maken ervan. Ze vond het vre­emd dat Bel­le blijkbaar hoedenmaakster wilde worden, maar afgaande op ha­ar prachtige ontwerpen en uitgebreide a­antekeningen was het niet zomaar een bevlieging.


  Alle kleren, toiletartikelen en overige spulletjes in de kamer had Bel­le na haar aankomst in Parijs a­angeschaft. Ze had geen brieven ontvangen, er was geen handtasje of agenda met a­anknopingspunten over wie ze was en wa­ar ze vandaan kwam, en er waren zelfs ge­en adressen van vrienden of familie in Engeland. De enige berichten die ze kre­eg, waren de briefje die bo­odschappenjongens ha­ar af en toe kwamen brengen. Gabriel­le nam a­an dat het briefje op de kaptafel het meest recente was.


  Ze pakte het op en las het. Er stond ge­en na­am of adres op wa­aruit ble­ek wie de afzender was.


  ‘Monsieur Le Brun wil u vanavond in Montmartre ontmoeten. Een koets komt u om zeven uur ophalen,’ las ze. Eronder stonden de initialen E.P.


  Le Brun was e­en veel vo­orkomende na­am, mogelijk zelfs een valse, dus da­ar had ze niets aan. En in Montmartre waren zo veel restaurants, cafés en bars wa­ar een koets Belle na­artoe had kun­nen brengen. De jongen die het briefje had bezorgd, was een straatkind zoals er zo veel in Parijs rondliepen en die maar al te graag vo­or e­en paar centimes e­en boodschap overbrachten. Gabrielle vroeg zich af of ze hem zou kun­nen herkennen als ze hem weer zou zien; hij was na­ar bin­nen gerend, had haar voor ontvangst een briefje laten tekenen en was weer na­ar buiten gesneld. Ze kon niet eens zeggen of hij dezelfde jongen was die al eerder berichten was komen brengen.


  Gabrielle ging even op het bed zit­ten en keek bedachtza­am na­ar het briefje. Het briefpapier was roomwit en van goede kwaliteit, maar het was duidelijk ergens uit gescheurd, want de bovenkant was rafelig.


  ‘Of degene die het he­eft verstuurd, heeft het briefho­ofd eraf gescheurd,’ mompelde ze in zichzelf.


  ‘Een hotel!’ riep ze toen uit. ‘Natuurlijk! Zo komt ze a­an haar afspraken.’


  Ze wist dat rijke mannen de gewoonte had­den de portiers of conciërges van hun hotels te vragen of die vrouwelijk gezelschap konden regelen. Da­ar had ze eerder aan moeten denken, Bel­le was geknipt vo­or dergelijk werk. Ze zag er niet uit als een gewone prostitue­e en had de houding en goede manieren die pasten bij het gezelschap van e­en deftige he­er.


  Ope­ens voelde Gabrielle zich niet lekker omdat ze besefte dat Belle het pad kon hebben gekruist van e­en uiterst gevaarlijke man. De meeste zakenlieden die van huis waren, wilden simpelweg een vrouw in hun bed, zonder verplichtingen, maar er waren altijd man­nen die pervers en wreed waren en dachten dat ze met e­en prostitue­e konden doen wat ze wilden, hoe ziek het ook was.


  Ze stak e­en hand onder de hoge, geplo­oide kra­ag van haar japon en liet ha­ar vingers over het dikke litteken glijden. Haar zoon Henri was net één ja­ar geworden toen ze de pech had gehad een man tegen het lijf te lopen die zichzelf Gérard Tournier noemde. Hij had e­en echte he­er geleken die instemde met vijftig frank en haar eerst mee uit eten wilde nemen. Ma­ar in pla­ats van me­e te ga­an naar haar woning, zoals ze had­den afgesproken, had hij ha­ar een ste­egje in gesleurd en haar nek met een mes bewerkt. Ze mocht van geluk spreken dat ze niet was doodgebloed, ma­ar het afzichtelijke lit­teken was een blijvende herin­nering a­an wat ze was gewe­est.


  ‘Ma­ar Belle is slimmer dan jij was,’ zei Gabrielle tegen zichzelf. Ze stopte het briefje in de zak van ha­ar schort, liep de kamer uit en de­ed de deur op slot. Ze wist dat ze, als Bel­le morgenochtend niet terug zou zijn, hulp van buiten moest inroepen om ha­ar te vinden. Ze zou niet met zichzelf kunnen leven als het meisje ergens dood werd aangetrof­fen en zij niets had gedaan.


  


  Na ha­ar tijd als prostituee had Gabriel­le alle banden met dat wereldje verbroken. Ze wilde niet worden herin­nerd a­an ha­ar oude bezigheden en ho­opte dat Henri no­oit zou ontdekken wat ze in het verleden had gedaan. Er was slechts één perso­on uit die tijd met wie ze nog ste­eds contact had, omdat zij degene was die Gabriel­le na de aanval in het steegje had verpleegd en vo­or Henri had gezorgd. Toen Gabriel­le de volgende ochtend opstond en zag dat Bel­le nog altijd niet terug was, besloot ze, zodra ze haar gasten van ontbijt had voorzien en Henri na­ar scho­ol was vertrok­ken, na­ar Lisette te gaan. Ze gelo­ofde niet dat haar oude vriendin enig ide­e had wa­ar Bel­le kon zijn, maar ho­opte dat zij mensen zou kennen die dat mis­schien wel wisten.


  Tenzij Gabriel­le Henri meenam vo­or een uitstapje kwam ze zelden verder dan een kilometer van het Mirabeau, en doorga­ans alle­en ma­ar om bo­odschappen te doen. Dicht bij huis voelde ze zich veiliger. Ze ma­akte evenmin werk van ha­ar uiterlijk, in de ho­op dat ze geen aandacht zou trekken als ze er saai uitzag. Voor haar bezoek aan Lisette wilde ze echter meer moeite doen, en daarom trok ze een oud, maar nog altijd keurig pakje van grijs-witte pied-de-poule aan. Het jasje was iets te nauwsluitend voor een vrouw die haar vormen graag onder wijdvallende kleding verborg, maar nadat ze een wit sjaaltje rond haar hals had gebonden om haar litteken te verbergen en het zwarte fluwelen hoedje met de halve voile had opgezet dat ze ook altijd droeg wanneer ze naar de kerk ging, zag ze er tot haar tevredenheid opvallend noch saai uit.


  Toen Lisette haar meer dan tien jaar geleden had verzorgd, hadden ze allebei een kamer in hetzelfde huis in Montmartre gehuurd, maar een jaar later, toen Gabrielle Parijs had verruild voor de Provence, waar ze als huishoudster voor de Engelse schilder Samuel Arkwright had gewerkt, was Lisette in een bordeel gaan wonen en werken. Ze hadden elkaar geschreven, maar niet vaak, want hoewel Gabrielle heel erg op Lisette gesteld was, wilde ze niet worden herinnerd aan het leven dat ze ooit hadden gedeeld.


  Een paar jaar later bleken Lisettes vaardigheden als verpleegster haar redding. Na de geboorte van een zoontje kon ze in een verpleeginrichting in La Celle-Sainte-Cloud aan de slag. Sindsdien hadden de twee vrouwen elkaar nog maar één keer gezien, kort nadat Gabrielle na de dood van Samuel naar Parijs was teruggekeerd. Lisette had die dag niet veel over zichzelf verteld omdat ze meer aandacht had voor Gabrielle, die om Samuel rouwde en zich afvroeg of ze het geld dat hij haar had nagelaten in een hotel moest steken.


  Gabrielle was zich erg bewust van haar eigen tekortkomingen. Ze was niet bepaald sociaal en leefde sinds de mishandeling vrij teruggetrokken. Het kostte haar moeite over koetjes en kalfjes te babbelen en zocht niet snel het gezelschap van anderen op. Sommige van haar gasten vonden haar nurks en niet mededeelzaam, en als het Mirabeau niet zo dicht bij het station had gelegen, zou ze het misschien niet hebben gered. Gelukkig was er een gestage stroom bezoekers die behoefte hadden aan een klein, gerieflijk hotel als het hare en hoefde ze het niet van terugkerende gasten te hebben.


  


  In de trein naar La Celle-Sainte-Cloud vroeg Gabrielle zich bezorgd af of Lisette daar nog wel zou werken. Ze had al bijna een jaar lang niets meer van haar gehoord, maar troostte zichzelf in elk geval met de gedachte dat ze, ook als ze Lisette daar niet zou aantreffen, in elk geval iets had gedaan om Belle te helpen.


  Ze vond het huis zonder al te veel moeite en klopte aan. Een oude vrouw met een wit schort over een zwarte japon deed open.


  Gabrielle verontschuldigde zich dat ze haar stoorde en zei dat ze dringend Lisette moest spreken. De oude vrouw zei dat ze buiten moest wachten.


  Een paar minuten later kwam Lisette aangelopen. Ze zag er zenuwachtig uit, alsof ze slecht nieuws vreesde, maar toen ze haar oude vriendin zag, verscheen er een brede glimlach op haar knappe gezicht.


  ‘Gabrielle!’ riep ze uit. ‘Wat fijn je te zien! Wat brengt jou hiernaartoe?’


  Gabrielle vroeg of ze ergens ongestoord met elkaar konden praten en Lisette zei dat ze wel ergens een kop koffie konden gaan drinken, als zij maar zou melden dat ze even weg was.


  Binnen vijf minuten liepen ze naar het plein en legde Gabrielle zo kort mogelijk uit dat een van haar gasten werd vermist na een afspraak met een man. ‘Ik ben erg op het Engelse meisje gesteld geraakt,’ zei ze. ‘Je kunt je wel voorstellen dat ik me zorgen begon te maken toen ik ontdekte hoe ze de kost verdient, maar ze is net zoals wij waren, ze weet zeker dat niemand haar kwaad zal doen. Ik hoop dat je me kunt helpen haar te vinden.’


  ‘Is ze Engels?’ vroeg Lisette. ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Een jaar of achttien. Ik weet het niet zeker. Ze heet Belle Cooper.’


  Lisette keek verschrikt op. ‘Belle? Heeft ze donkere krullen en blauwe ogen?’


  ‘Ken je haar?’ vroeg Gabrielle vol ongeloof.


  ‘Nou, het klinkt alsof we hetzelfde meisje bedoelen,’ zei Lisette, die uitlegde dat ze twee jaar eerder een meisje had verpleegd dat er zo uitzag en zo heette. ‘Ze hebben haar naar Amerika gestuurd,’ besloot ze. ‘Maar er heeft een man bij me aangeklopt die naar haar op zoek was, een vriend van de familie. Dat moet nu een jaar geleden zijn geweest.’


  ‘Heette hij Etienne?’


  Lisette fronste. ‘Nee, hij was Engels. Een jaar of dertig. Maar waarom vraag je of hij Etienne heet?’


  ‘Omdat ze die naam noemde, op de laatste avond dat ik haar zag. Ze zei dat ze hem vertrouwde.’


  Ze waren bij het café op het plein aangekomen en gingen op het terras zitten, uit de buurt van anderen. Lisette keek uiterst verbaasd.


  ‘Wat is er? Ken je iemand die Etienne heet?’ vroeg Gabrielle.


  Lisette knikte. ‘Dat was de man die haar naar Amerika heeft gebracht.’


  Gabrielle had niet veel van hun gesprek verwacht, maar nu ze hoorde dat Lisette Belle kende, en de man wiens naam Belle had genoemd, werd het haar bijna te veel. Haar hart begon als een razende te bonzen en zweetdruppels verschenen op haar voorhoofd. ‘Kun je me alles vertellen wat je weet?’ vroeg ze. ‘Je weet blijkbaar veel meer over Belle dan ik.’


  Lisette zweeg even. ‘Ik heb het vak niet helemaal verlaten, zoals jij,’ zei ze droevig. ‘Maar je weet vast nog wel hoe het is. Ik vertel je dit alleen maar omdat je een oude vriendin bent en ik je vertrouw. Maar ik moet aan mijn zoontje denken.’


  Gabrielle wist precies wat ze bedoelde en nam de hand van de andere vrouw in de hare om haar gerust te stellen. ‘Ik ben helemaal niets vergeten. Maar alles wat je me vertelt, blijft tussen ons.’


  Lisette vertelde haar alles wat ze wist: waarom Belle moest worden verpleegd, dat ze haar zo had gemogen, en dat Noah Bayliss haar was komen zoeken.


  ‘Hem mocht ik ook wel,’ bekende ze. ‘Ik bijna ingegaan op zijn aanbod me hier weg te halen, maar ik durfde niet.’


  Gabrielle knikte. Degenen die jonge meisjes naar Frankrijk haalden, kenden geen genade, en Lisette wist niet of ze moest geloven dat een man haar en haar zoontje kon beschermen.


  ‘Maar als die Etienne degene is die Belle naar Amerika heeft gebracht, is hij dan niet even erg als de anderen? Waarom zou ze hebben gezegd dat ze hem vertrouwt?’


  Lisette haalde haar schouders op. ‘De meesten van ons zijn tot dit vak gedwongen en weten dat we iets verkeerds doen, maar dat wil niet zeggen dat we allemaal slecht zijn. Misschien heeft Belle Etienne op een bepaalde manier geraakt, net zoals ze ons heeft geraakt. Ze heeft een hele tijd met hem op zee gezeten en ze zijn vast goede vrienden geworden. Noah, die Engelsman, wilde dat ik contact met hem zou opnemen om te vragen waar hij Belle naartoe heeft gebracht. Dat heb ik geprobeerd, maar dat is me niet gelukt.’


  Gabrielle slaakte een zucht. ‘Ik denk dat hij nu ook niet zal kunnen helpen.’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Lisette. ‘Zeker niet omdat ik heb gehoord dat hij uit het vak is gestapt. Ik heb verhalen gehoord dat zijn vrouw en twee kinderen bij een brand zijn omgekomen en dat hij sindsdien een gebroken man is. Natuurlijk hoeft dat niet waar te zijn. Ik heb al eerder zulke verhalen gehoord, soms zijn die alleen maar bedoeld om ons bang te maken.’


  ‘Denk je dat de brand is aangestoken?’ vroeg Gabrielle ontzet.


  ‘Dat soort dingen gebeuren als iemand over de schreef gaat,’ zei Lisette. Ze keek behoedzaam om zich heen, alsof ze bang was dat iemand haar zou horen.


  Beide vrouwen zwegen even. Lisette dronk haar koffie op en zei dat ze moest gaan. ‘Ik heb wel het adres van Noah,’ zei ze toen ze naar de ober gebaarde dat ze wilde afrekenen.


  ‘Echt waar?’ Gabrielle hapte naar adem. ‘Zou je me dat willen geven?’


  Lisette knikte. De ober kwam naar hen toe en Gabrielle rekende af. De twee vrouwen stonden op en liepen weg van het café. ‘Ik ga wel even naar binnen en pak het voor je,’ zei Lisette. ‘Ik vermoed dat jouw nieuws het voor haar familie alleen maar erger zal maken, maar als Noah naar Parijs komt om je te spreken, en ik weet zeker dat hij dat zal doen, maak hem dan alsjeblieft duidelijk dat ik er niet bij betrokken kan raken.’


  


  Terwijl de twee vrouwen in La Celle-Sainte-Cloud met elkaar zaten te praten, lag Belle op het bed in het kleine afgesloten kamertje en deed heel erg haar best niet in paniek te raken.


  Ze wist niet hoe laat het was en moest de tijd schatten aan de hand van het licht dat door een gaatje in een plank voor het raam viel. Het was zo klein dat ze er niet eens haar vinger in kon steken, en toen ze haar oog er vlak voor hield, zag ze alleen een stukje van de lucht. Ze had pas gezien dat er een gaatje zat toen er bij zonsopgang een speldenprikje licht naar binnen was gevallen. Ze had de kamer afgezocht naar een scherp voorwerp waarmee ze het groter kon maken, maar tevergeefs. Onder de dunne matras van het ledikant zaten geen springveren, maar slechts dwars over elkaar gespannen koorden. Ze had met haar vingertoppen de hele vloer afgetast, zoekend naar een spijker of een schroef, maar er was niets.


  Het dunne straaltje licht was nu iets feller, waaruit ze opmaakte dat het middag was en de zon op het raam scheen. De tijd zei haar echter niet veel. Haar maag rammelde van de steeds heviger wordende honger. Ze had wat van het water in de lampetkan op de commode gedronken, maar omdat ze niet wist wanneer Pascal terug zou komen, durfde ze maar een paar slokjes te nemen.


  Ze hoopte met heel haar hart dat hij vanavond zou komen. Maar wat zou hij dan met haar doen? Ze vermoedde dat hij haar niet zou laten gaan, hij zou veel te bang zijn dat ze naar de politie of naar zijn baas bij het Ritz zou stappen. Maar hij kon haar niet eeuwig hier houden. Wilde hij haar naar een andere plek brengen? Of ging hij haar vermoorden?


  Die gedachte had ze eerder die dag als bespottelijk terzijde geschoven; ze had zich zelfs ingebeeld dat hij haar bij terugkomst zijn excuses zou aanbieden of zou zeggen dat hij haar alleen maar een lesje had willen leren. Maar naarmate de tijd verstreek, leek het idee dat hij haar zou doden steeds minder belachelijk. Het was de enige manier om ervoor te zorgen dat ze niets zou zeggen.


  Van wie was dit huis? Het leek haar onwaarschijnlijk dat het van Philippe Le Brun was, omdat ze geen reden kon bedenken waarom hij haar gevangen zou willen houden. Ze was er ook zeker van dat het niet van Pascal was; iemand met zijn baan kon zich een dergelijk huis niet veroorloven. Speelde hij onder één hoedje met de eigenaar en wilden ze haar aan een bordeel verkopen? Of haar opnieuw naar het buitenland sturen?


  Die gedachten speelden keer op keer door haar hoofd, totdat ze bang was dat ze er gek van zou worden. Ze had op de wanden gebonsd en op de vloer gestampt en aandachtig geluisterd of er iemand was die haar hoorde, hier of in een huis ernaast, maar er heerste slechts stilte. Ze vermoedde dat dit huis hoger was dan de aangrenzende huizen en dat de wanden wellicht niet aan een van de andere panden grensden.


  Ze wist dat Gabrielle zich zorgen moest maken omdat ze niet thuis was gekomen, zeker na de waarschuwing die ze haar had gegeven. Maar zou de hotelhoudster iets doen? Kon ze iets doen? Ze wist niet wie Belles klanten voor haar regelde.


  Belle vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat Gabrielle haar kamer zou doorzoeken en het geld zou vinden dat ze achter de la onder in de klerenkast had verstopt. Er lag zeventienhonderd frank. Een bedrag dat een hardwerkende hospita waarschijnlijk zou doen besluiten de vermissing niet te melden.


  Belle kreeg het gevoel dat ze vervloekt was. Telkens wanneer het leven haar leek toe te lachen, gebeurde er weer iets verschrikkelijks.


  In Seven Dials was ze zo blij geweest toen ze Jimmy had leren kennen, maar diezelfde avond was ze getuige geweest van de moord op Millie. Na de vreselijke ervaringen in het bordeel van madame Sondheim had ze gedacht dat ze het ergste had gehad toen ze door Lisette was verpleegd, maar toen hadden ze haar naar Amerika gestuurd.


  In gezelschap van Etienne had ze zich tijdens de reis naar New York en New Orleans heel even gelukkig gevoeld, maar het had niet lang geduurd voordat ze geloofde dat ze voor eeuwig voor Martha moest werken. Faldo Reiss leek een ontsnapping te bieden, maar had haar in een andere kooi gestopt. Door haar werk bij juffrouw Frank had ze weer wat hoop gekregen, maar toen was Faldo gestorven en had juffrouw Frank zich tegen haar gekeerd.


  Ze had madame Albertine in Marseille vertrouwd, maar die had Belle verraden door haar aan Clovis uit te leveren.


  En ten slotte, toen ze op het punt stond terug te keren naar huis, naar haar moeder, Mog en Jimmy, had Pascal dit gedaan. Waarom? Hij moest veel aan haar hebben verdiend. Was dat niet genoeg geweest?


  Zou het anders zijn gelopen als ze had gedaan alsof ze wel met hem naar bed wilde?


  Om de een of andere reden betwijfelde ze dat. Hij wist dat deze kamer hier was en moest van plan zijn geweest haar op te sluiten. Misschien was hij bang geweest zijn werk te verliezen als zijn nevenverdiensten aan het licht kwamen?


  Na die avond in het café in Montmartre had ze kunnen weten dat hij zijn verlangen naar haar niet zomaar zou onderdrukken. Ze had diep vanbinnen al gevoeld dat er gevaar dreigde, dus waarom had ze niet naar haar instinct geluisterd en Frankrijk verlaten? Waarom had ze zo graag Parijs in het voorjaar willen zien? Maar als dat de enige reden was geweest, had ze net zo goed nee kunnen zeggen tegen nieuwe klanten en naar een ander hotel kunnen verhuizen, zodat Pascal zou denken dat ze er voor altijd vandoor was. Ze had geld genoeg, maar ze had meer gewild omdat ze zo verrekte trots was en niet met lege handen naar huis had willen terugkeren.


  Een golf van misselijkheid welde in haar op nu ze de waarheid over zichzelf onder ogen moest zien. Ze wist dat veel prostituees in eerste instantie tot dit werk gedwongen waren of soms uit wanhoop of simpelweg stommiteit het vak in waren gerold, maar iedere hoer die ze ooit had ontmoet was een hoer gebleven omdat ze lui of hebzuchtig was.


  Toen begon ze uit pure schaamte te huilen. Ze was een onschuldig meisje geweest toen meneer Kent haar van de straat had geplukt en aan madame Sondheim had verkocht, maar waarom had ze zich in vredesnaam door Martha wijs laten maken dat het normaal was tien klanten per avond te hebben? Wanneer had ze haar morele kompas verloren?


  Ze was er altijd trots op geweest dat ze zo dapper was, maar als ze echt dapper was geweest, was ze naar de politie in New Orleans gestapt om te melden wat haar was overkomen en waarom. Dat was veel beter geweest dan het beste meisje van het huis zijn, trots dat ze wel tien manieren kende om een klant sneller te laten komen zodat ze vlug verder kon gaan met de volgende arme drommel die geen eigen vrouw had.


  Hoeveel levens hadden Kent en zijn kompanen eigenlijk verwoest? Hoeveel moeders en vaders rouwden om verdwenen dochters? Als ze de moed had gehad iets te zeggen, had ze wellicht een van hen kunnen redden.


  Pas nu ze uit pure schaamte zat te huilen, besefte ze dat haar moeder daarom altijd zo koeltjes en ogenschijnlijk onverschillig op haar eigen dochter had gereageerd. Belle had geen idee hoe en waarom Annie een hoer was geworden, en nu zou ze dat waarschijnlijk nooit weten. Maar ze begreep wel dat Annie altijd haar best had gedaan het werk zo veel mogelijk voor haar verborgen te houden. Al die regels, zoals na zessen nooit boven komen, geen omgang met de meisjes, vooral veel boeken en kranten lezen: dat had Annie allemaal gedaan opdat Belle zou weten dat er meer was op deze wereld dan Seven Dials. En ze had zichzelf opgeofferd toen ze Belle had toegestaan Mog als een moeder te beschouwen. Die lieve, zachtaardige en vriendelijke Mog was de beste invloed in haar leven geweest, ze had haar geleerd wat goed en fout was en hoe ze netjes moest spreken, zodat ze niet zo zou eindigen als haar echte moeder.


  ‘Ik ben tekortgeschoten,’ zei Belle snikkend in de matras, en die gedachte was erger dan wat Pascal haar kon aandoen.
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  In de trein terug na­ar huis keek Gabriel­le peinzend naar het adres dat Liset­te haar had gegeven. Als ze Noah Baylis­s op dit adres zou schrijven, zou het minstens e­en we­ek duren voordat hij de brief ontving. Dat was te lang. Ze moest e­en telegram sturen.


  Maar wat kon ze daarin zeggen? HULP NODIG OM BELLE TE VINDEN had niet ve­el zin, aangezien hij al had geprobeerd Belle te vinden en er niet in was gesla­agd. BELLE IN GEVAAR KOM SNEL zou de moeder van het meisje ve­el te bang maken. Maar wat ze o­ok schre­ef, en hoe ongerust ze hem eventueel zou maken, het zou minstens een paar dagen duren vo­ordat hij hier kon zijn.


  Ze wilde beslist e­en telegram sturen, ma­ar in de tussentijd had ze iemand nodig, bij voorkeur een man, die niet al­leen de betere hotels van Parijs kende, ma­ar o­ok de medewerkers die meisjes vo­or hun gasten regelden en mis­schien wisten wie er schuilging achter de initialen op het briefje dat Belle had ontvangen.


  Ooit had ze e­en stuk of vijf, zes van zulke man­nen gekend, ma­ar nu niet me­er. Ze was er zeker van dat die Etienne ideaal was geweest, maar als Lisette niet wist hoe ze hem kon bereiken, had Gabriel­le ge­en schijn van kans.


  Het was een fortuinlijk toeval dat Liset­te degene was die Belle had verpleegd, al was het mis­schien niet zo’n toeval als ze in eerste instantie had gedacht. Per slot van rekening was Liset­te in dienst van lieden die jonge meisjes kochten en verkochten. Gabrielle bedacht dat ze, als ze Bel­le eenma­al had gevonden, Liset­te moest overhalen samen met Jean-Pierre weg te lopen en al­le banden met die vreselijke mensen te verbreken.


  Net toen de trein va­art minderde en puffend het station in reed, bedacht Gabriel­le ope­ens dat Marcel, die twe­e huizen verder van het Mirabeau e­en wasserij had, uit Marseil­le kwam. Vo­ordat hij de wasserij was begon­nen, had hij een in al­le opzichten kleur­rijk leven geleid, en zelfs als hij Etienne niet kende, kon hij haar mis­schien goede raad geven.


  Gabrielle ging mete­en naar het postkanto­or om een telegram aan Noah te versturen. NEEM CONTACT OP NIEUWS OVER BELLE luidde haar uiteindelijke tekst, gevolgd do­or het adres van het Mirabeau.


  


  ‘Dat knappe meisje met het donkere haar?’ vroeg Marcel nadat Gabrielle hem had verteld dat ze zich zo’n zorgen ma­akte omdat e­en van haar vrouwelijke gasten was verdwenen. ‘Ja, ha­ar heb ik wel eens langs zien lopen.’


  Toen Gabriel­le hem begon te vertellen dat er misschien boze opzet in het spel was, duwde hij haar snel e­en klein kantoortje na­ast de wasruimte in. Da­ar was het erg warm en stond het vol sto­om, maar ze was blij dat ze hem onder vier ogen kon spreken, zonder dat er steeds klanten bin­nenkwamen.


  Marcel was klein en dik en knapte bijna uit zijn overhemd. Zijn ronde, glim­mende gezicht droop van het zwe­et en zijn wijkende zwarte haar en hangsnor waren vet­tig.


  ‘Ze heeft me verteld dat ze e­en goede vriend in Marseille he­eft, en omdat jij da­ar ook vandaan komt, ho­op ik dat jij hem kent. Hij heet Etien­ne Carrera.’


  Marcel sperde zijn ogen open. ‘Ik heb wel eens over hem gehoord,’ zei hij op e­en to­on die aangaf dat Etien­ne met de nodige voorzichtigheid moest worden benaderd. ‘Ma­ar hoe kan jouw jonge gaste zo’n man ken­nen? Hij heeft e­en slechte naam.’


  Gabriel­le legde zo bondig mogelijk uit dat Bel­le twee jaar eerder was ontvoerd en do­or Etienne na­ar Amerika was gebracht. ‘Ze zei tegen me dat ze hem vertrouwde, dus hij is vast aardig tegen ha­ar geweest. Het kan me niet schelen wat voor soort man hij is, ik ho­op dat hij me kan helpen ha­ar te vinden.’


  ‘Ik heb van mijn familie in Marseil­le gehoord dat hij zijn vrouw en kinderen do­or een brand is verloren,’ zei Marcel nadenkend. ‘Dat moet zo’n anderhalf ja­ar geleden zijn gewe­est, de hele stad had het erover. De meeste mensen denken dat het ge­en ongeluk was en dat iemand hem wilde straf­fen.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord. Maar we­et je wa­ar hij nu is?’


  ‘Ik kan mijn broer telefoneren en het aan hem vragen. Ze waren als kind met elka­ar bevriend en ik weet dat Pier­re de begrafenis van Etiennes vrouw en kinderen he­eft bezocht.’


  Gabriel­le legde haar hand op Marcels arm. ‘Dat zou ik he­el erg a­ardig van je vinden,’ zei ze oprecht. ‘Mocht hij meer weten, vraag hem dan of hij tegen Etienne wil zeggen dat Bel­le in geva­ar verkeert en dat ze tegen me heeft gezegd dat hij een vriend is die ze vertrouwt.’


  Marcel klopte Gabrielle begrijpend op ha­ar schouder. ‘Je hoort van me zodra ik Pierre heb gesproken. Ik zie dat je je erg ve­el zorgen over dit meisje maakt. Ben je op haar gesteld?’


  ‘He­el erg,’ gaf Gabriel­le toe, zich er opeens van bewust dat Bel­le, afgezien van Henri, de eerste was om wie ze sinds de do­od van Samuel was ga­an geven. ‘Ze heeft het erg moeilijk gehad. Ik wil gra­ag dat ze met ha­ar familie wordt herenigd en ik vermoed dat deze Etien­ne dat ook wil.’


  Marcel knikte. ‘La­at het ma­ar a­an mij over.’


  


  Mevrouw Dumas de­ed haar vo­ordeur open en trok wit weg toen ze een jongen van het postkanto­or met e­en telegram in zijn hand zag staan. ‘Vo­or meneer Bayliss,’ zei de jongen.


  Mevrouw Dumas was opgelucht dat het niet vo­or haar was. ‘Hij is niet thuis,’ zei ze, ‘maar ik denk dat hij zo wel zal komen.’


  Ze pakte het telegram a­an en de­ed de deur dicht. Met een blik op de envelop vroeg ze zich af wat erin stond. Was een van zijn ouders ziek of stervende? Ze hoopte maar van niet. Ze was erg op Noah gesteld geraakt, en hij de­ed het zo goed nu hij bij The Times was a­angenomen.


  Een half uur later ho­orde mevrouw Dumas dat de sleutel in het slot werd gestoken en snelde ze naar de hal om te kijken of het Noah was. Dat was zo. Hij zag er verhit uit, want het was een warme dag en hij was blijkba­ar vanuit Fleet Street komen lopen.


  ‘Er is e­en telegram vo­or je,’ zei ze. ‘Hopelijk geen slecht nieuws, maar ik ben al thee aan het zet­ten, lieverd.’


  Noah keek nerveus, maar begon te glimlachen toen hij het las. ‘Nee, het lijkt me geen slecht nieuws. Iemand in Parijs we­et iets over Belle.’


  Hij had zijn hospita enige tijd geleden, toen hij nog na het werk na­ar huis was gesneld in de ho­op dat er een brief van Lisette zou zijn, e­en gekuiste versie van Belles belevenissen gegeven, zonder te zeg­gen dat ze was grootgebracht in e­en bordeel en als prostituee was verkocht. Maar de verwachte brief was no­oit gekomen, en zodra hij als verslag­gever voor The Times was gaan werken en langere dagen ma­akte, bezocht hij Mog, Garth en Jim­my ook ste­eds minder va­ak.


  Tijdens zijn la­atste bezoek a­an de Ram’s Head had Garth hem verteld dat Mog en hij binnenkort zouden gaan trouwen. Ze wilden ergens anders een kroeg beginnen, buiten de stad, en a­angezien Jimmy nu min of meer de Ram’s Head leidde, wilden ze de zaak a­an hem overdoen.


  Jimmy was e­en grote, sterke en standvastige jongeman geworden, e­erlijk en rechtschapen, en hij sprak nog maar zelden over Bel­le. Toch wist Noah dat hij nog ste­eds a­an haar dacht. Hij had met twe­e of drie meisjes verkering gehad, maar zijn hart behoorde nog altijd aan Belle toe.


  Mog had de ho­op haar o­oit nog te vinden niet helema­al opgegeven, maar ze probeerde niet te laten merken dat ze nog altijd verdrietig was. Ze had een goed leven met Garth en Jim­my en vulde ha­ar dagen met bak­ken, scho­onmaken en naaien. Ze had Noah een ke­er verteld dat ze diep vanbin­nen het gevoel had dat Belle op e­en dag zomaar zou opduiken, en dat die gedachte haar op de been hield.


  Wat An­nie betreft, ha­ar pension liep zo goed dat ze ook het pand erna­ast had overgenomen. Ze sprak Mog echter nog ma­ar zelden. Noah had afgelopen december nog e­en artikel geschreven over Bel­le en de andere verdwenen meisjes, in de hoop dat er iemand was die meer wist en na al die tijd met nieuws voor de dag wilde komen. Hij had met e­en a­antal moeders gesproken, onder wie An­nie, en het was hem opgeval­len dat ze weliswaar hard en kil overkwam, maar diep in haar hart wa­arschijnlijk net zo om Belle treurde als Mog. Ze kon het al­leen niet in wo­orden vatten.


  Af en toe ho­orde Noah geruchten over de Valk. In e­en ak­ker a­an de rand van Dover was het lijk van e­en jong meisje aangetroffen dat blijkba­ar was bezweken a­an e­en te grote dosis van een kalmerend middel. Ze kwam uit een dorpje in Norfolk en was vo­or het la­atst gezien op e­en plaatselijke jaarmarkt, waar ze had gesproken met e­en man die a­an het signalement van mene­er Kent volde­ed. Noah was erin geslaagd het onderzoeksverslag van de lijkschouwer in te zien; sporen van touwen rond haar enkels en polsen leken erop te wijzen dat iemand ha­ar had geboeid, maar na ha­ar do­od moest het touw zijn verwijderd. Noah was ervan overtuigd dat Kent hiervo­or verantwoordelijk was en dat hij dit meisje, net als Bel­le, ook na­ar Frankrijk had wil­len brengen. Toen hij had ontdekt dat ze dood was, moest hij ha­ar lichaam ergens hebben achtergelaten, in de hoop dat de politie zou denken dat ze zelfmo­ord had gepleegd.


  Er werden nog me­er meisjes vermist, onder andere uit Suf­folk en Norfolk. Ve­el van de politieagenten met wie Noah had gesproken, geloofden dat Kent erbij betrok­ken was en dat hij zijn werkgebied na­ar de gra­afschappen buiten Londen had verplaatst. Maar er waren geen bewijzen, en tijdens de zeldzame keren dat ze hem voor verhoor hadden aangehouden, had hij een waterdicht alibi. Een van de hogergeplaatste inspecteurs had Noah verteld dat hij er zeker van was dat hij de zaak kon oplossen, mits ze maar een van de verdwenen meisjes konden vinden en haar tegen Kent konden laten getuigen. Dan zouden anderen vanzelf volgen met meer informatie over Kents wandaden.


  Maar nu was er een vrouw in Parijs die iets over Belle wist. Noah wist dat The Times maar al te graag een reisje naar Parijs wilde betalen en de collega’s aldaar kon vragen hem op allerlei mogelijke manieren te assisteren, zodat hij haar kon opsporen en thuis kon brengen, waar ze tegen Kent kon getuigen. Noahs hart bonsde van opwinding, niet alleen bij het vooruitzicht dat Belle met Mog en Annie kon worden herenigd, maar ook omdat hij wist dat elke krant in het land belangstelling zou hebben voor dusdanig groot nieuws over de handel in jonge vrouwen.


  En misschien zou hij ook Lisette weer kunnen zien.


  


  Nog geen uur nadat Noah het telegram had geopend, was hij op weg naar Charing Cross, waar hij de laatste trein van die avond naar Dover pakte. Even had hij overwogen bij de Ram’s Head aan te wippen om Mog het nieuws te vertellen, maar uiteindelijk besloot hij dat niet te doen, voor het geval alles anders zou lopen dan hij hoopte. Hij had met zijn redacteur getelefoneerd die, zoals hij al had verwacht, hem zijn zegen had gegeven en een telegram naar de redactie in Parijs zou sturen om te vragen of men Noah daar indien nodig kon helpen of voor hem kon tolken.


  


  Gabrielle was om negen uur ’s avonds de tafels voor het ontbijt aan het dekken toen de bel van de voordeur ging. Snel liep ze ernaartoe om open te doen en zag Marcel staan.


  ‘Heb je iets ontdekt?’ vroeg ze. Ze wenkte dat hij binnen moest komen.


  ‘Mijn broer weet waar Etienne is, maar hij woont een paar kilometer buiten Marseille, op het platteland. Pierre heeft me beloofd dat hij er morgenochtend, zodra het licht is, naartoe fietst om hem jouw boodschap over te brengen.’


  ‘Je bent een schat, Marcel.’ Ze leunde in een opwelling naar voren en gaf hem een zoen op zijn wang. ‘Denkt hij dat Etienne hiernaartoe komt?’


  ‘Het enige wat hij zei, is dat Etienne een man is die altijd een vriend zal helpen. Maar hij voegde er wel aan toe dat Etienne sinds de brand niet meer zichzelf is. Dus we moeten nergens op rekenen.’


  ‘Heb je zin in een glaasje?’ vroeg Gabrielle. Voor het eerst in jaren had ze geen zin om alleen te zijn. Naarmate de uren verstreken, maakte ze zich steeds meer zorgen over Belle en zag ze in gedachten haar lijk ergens in een steegje liggen of in de Seine drijven. Zelfs als Belle nog leefde, was de gedachte aan wat haar kon zijn aangedaan simpelweg ondraaglijk. Ze had op haar knieën voor een prentje van de maagd Maria zitten bidden dat Belle niets zou overkomen, maar ze geloofde niet dat dat voldoende was.


  


  Etienne stond in de deuropening van zijn vervallen huisje en keek Pierre na, die over het landweggetje vol voren terugfietste naar de grote weg richting Marseille. Het was een prachtige voorjaarsochtend. Door de warme zon waren er overal langs het pad wilde bloemen opgeschoten, en het gezang van de vogels om hem heen wist hem enigszins op te beuren. Het was fijn geweest Pierre weer eens te zien. Als kleine jongens hadden ze zo veel kattenkwaad uitgehaald, en zelfs toen ze als volwassen mannen ieder een ander leven waren gaan leiden, was er nog altijd een band tussen hen geweest.


  Nadat Etienne Elena en zijn zoontjes had begraven, had hij gewenst dat hij ook zou sterven. Hij had zich opgesloten in zijn huisje en de hele winter buitensporig zitten drinken. Hij had amper iets gegeten en zich niet gewassen, geschoren en zelfs geen schone kleren aangetrokken. Hij kwam alleen buiten om drank in te slaan.


  Pas toen het weer aan het begin van maart iets opknapte, kreeg hij oog voor zijn omgeving. Op een morgen werd hij wakker op zijn met stro gevulde matras en zag hij in het licht van de zon hoe vies het om hem heen was: overal stonden lege potjes en wijnflessen, de tafel lag vol met beschimmeld brood en vuile borden, en de vloer was sinds hij hier was ingetrokken nog niet één keer geveegd en dus bedekt met een laag as van de haard. Hij rook iets smerigs; het was niet duidelijk of hij zo stonk of dat er ergens op de vloer iets lag te rotten, maar hij wist dat hij er nu iets aan moest doen.


  Hij was zo verzwakt dat hij stukje bij beetje moest opruimen en tussendoor moest uitrusten. Hij raakte al buiten adem wanneer hij buiten bij de pomp water haalde, de oude wasketel vulde en het vuur eronder aanstak. Maar hij maakte geen nieuwe fles open, en die avond, nadat hij al het vuil naar buiten had geveegd en daar had verbrand, waste hij zichzelf en zijn kleren en viel hij voor de eerste keer sinds de brand nuchter in slaap.


  Nu was hij lichamelijk aangesterkt en had hij spieren gekweekt door dagenlang het land rond het huisje op te ruimen. Klusjes als het repareren van het dak, hout hakken voor de haard en nieuwe luiken voor de ramen timmeren hadden ervoor gezorgd dat hij was gestopt met drinken en dat zijn verdriet wat minder werd.


  Er waren nog altijd dagen waarop hij door woede werd verteerd. Kon hij maar zeker weten dat de brand in het restaurant was gesticht om hem te straffen voor het feit dat hij Jacques had verteld dat hij niet langer voor hem wilde werken. Als hij het zeker had geweten, had hij Jacques allang gedood. Maar er waren geen bewijzen. Het fornuis leek de boosdoener te zijn.


  De vraag die Etienne zichzelf nu stelde, was of het verstandig zou zijn naar Parijs te gaan en Belle te zoeken. Nu hij met Jacques had gebroken, voelde hij dat zijn oude levenslust langzaam terugkeerde, net zoals de verse groene blaadjes van de heggen zich ontvouwden. Maar een terugkeer naar Parijs zou ongetwijfeld een weerzien betekenen met het soort tuig dat hij de rug had toegekeerd.


  Maar toen dacht hij aan het lieve gezichtje van Belle die hem had verpleegd toen hij onderweg zeeziek was geworden en aan de verrukte kreten die ze had geslaakt toen ze New York verkenden, en hij wist ook nog maar al te goed hoezeer hij in de verleiding had gestaan toen ze in zijn kooi had gelegen.


  Nadat hij haar in New Orleans had achtergelaten, was ze nog maandenlang af en toe zomaar in zijn gedachten opgedoken. Hij had gehoopt dat hij nog eens naar New Orleans werd gestuurd, zodat hij kon kijken hoe het met haar ging, maar hij voelde zich tegelijkertijd heel schuldig wanneer hij naar Elena keek. Waren zulke gedachten aan een andere vrouw niet even zondig als het daadwerkelijke overspel?


  Nu hij echter wist dat Belle hem had genoemd als de enige persoon die ze vertrouwde, begreep hij dat hij haar moest helpen. Wat had hij te verliezen? Alles wat hem dierbaar was geweest, was hem al ontnomen.


  Hij draaide zich om en liep naar binnen. Als hij nu vertrok, kon hij vanavond in Parijs zijn.


  


  Belle begon te snikken toen de hak van haar schoen op de vloer kletterde. Ze had uren tegen de planken voor het raam staan hameren en wanhopig geprobeerd er een gat in te maken. Nadat de hak van haar schoen was gebroken, was ze even gaan slapen en was ze vervolgens verdergegaan met haar andere schoen, maar ook die hak was nu afgebroken. Afgezien van een klein deukje in het hout had ze geen enkele vooruitgang geboekt, maar terwijl ze had staan hameren, had ze in elk geval nog iets van hoop gekoesterd. Nu was ook dat sprankje verdwenen.


  Door de honger was ze zwak en duizelig. Ze wist niet meer of ze hier nu al twee of drie dagen zat. Was dat het plan van Pascal? Wilde hij haar zo verzwakken dat ze zich niet meer tegen hem kon verzetten? Of wilde hij haar hier achterlaten om te sterven?


  Af en toe rook ze kookluchtjes die uitermate verleidelijk haar kamertje binnendrongen. Als er zo dicht in de buurt een restaurant was, waarom hoorde dan niemand haar schreeuwen en bonken? Ze had vooral lawaai gemaakt wanneer er geen licht door het gaatje viel, omdat ze vermoedde dat iemand haar eerder zou horen wanneer het buiten op straat minder druk was. Maar nu kon ze niet langer het onderscheid maken tussen avond en nacht en wist ze evenmin hoe lang ze had geslapen.


  Ze had twee keer een accordeon gehoord. Dat was een veelvoorkomend geluid in Parijs, dat ze altijd betoverend had gevonden toen ze nog vrij was geweest. Als zij dat instrument kon horen, waarom hoorde dan niemand haar?


  Ze schuifelde terug naar het bed en voelde onder haar voetzolen de gebogen en gebroken haarspelden waarmee ze had geprobeerd het slot van de deur open te maken. Ze had nu niets meer wat ze als werktuig kon gebruiken: ze had de baleinen uit het lijfje van haar jurk gehaald en haar jarretels uitgetrokken, maar alles was nu kapot. En er zat nog maar een laagje van vijf centimeter water in de lampetkan.


  Ze kon net zo goed gaan liggen en op de dood wachten. Het was uitzichtloos.
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  Gabriel­le zat net achter de balie in de hal toen er een man na­ar binnen liep. Het e­erste wat haar opviel, was zijn lichtgrijze pak, want dat was van e­en uitstekende snit, en ze had zelden man­nelijke gasten die zo goed gekle­ed gingen of een perso­onlijkheid als deze man hadden. Toen hij haar aansprak, werd ze even van ha­ar stuk gebracht door zijn diepe stem en zijn kille, blauwe ogen. ‘Ik ben Etienne Car­rera,’ zei hij. ‘Ik me­en dat u op mijn komst hebt gewacht.’


  Ze kon slechts dwaas na­ar adem hap­pen. ‘Ik had gehoopt dat u zou komen, maar durfde nergens op te rekenen,’ wist ze ten slotte uit te brengen. Ze voelde zich net e­en bakvis van zestien. Na e­en korte a­arzeling stond ze op en stak hem haar hand toe. ‘Ik ben Gabrielle Herrison. En ik ben he­el blij u te zien. Hebt u trek in een kop kof­fie, of wilt u iets eten? U hebt e­en ver­re reis moeten maken.’


  ‘Een kop kof­fie, graag, terwijl we met elka­ar praten,’ zei hij.


  Ze luid­de e­en bel­letje en een oudere vrouw met een wit schort kwam de eetzaal uit. ‘Jeanne, zou je ons kof­fie kun­nen brengen in mijn zitkamer?’


  Ze liep voor hem uit na­ar een kleine kamer die een halve verdieping hoger lag en uitke­ek op de achterplaats. Het vertrek ba­adde in het licht van de late mid­dagzon en was eenvoudig ingericht, met e­en bank, e­en paar fauteuils en e­en tafel met stoelen vo­or het raam. Ze pakte een pa­ar scho­olboeken van Henri van e­en van de fauteuils. ‘Die zijn van mijn zo­on,’ zei ze. ‘Hij zou hier nu zijn huiswerk moeten maken, maar is na­ar buiten geglipt. Ga­at u zitten.’


  Zodra ze tegenover hem zat, zei ze: ‘Ik kan gewo­on niet geloven dat u zo snel bent gekomen. U moet meteen na het gesprek met Marcels broer Marseil­le heb­ben verlaten.’


  Hij knikte. ‘Ik begreep hoe dringend het was. Kunt u me vertellen hoe lang Bel­le hier al verbleef en waar ze vanda­an was gekomen?’


  ‘Ze is hier vlak na Kerstmis aangekomen. Ik vermoed dat ze uit het zuiden kwam, a­angezien de treinen uit het zuiden op het Gare de Lyon aankomen. Ze vertelde me niets over zichzelf en vroeg in het Engels om een kamer. Maar ik denk dat ze voor iemand was weg­gelopen, want ze droeg een avondjurk onder haar jas en had geen hoed, sja­al, handschoenen of bagage. Later vroeg ze me of ik wist wa­ar ze tweedehandskleren kon kopen, want ha­ar bagage was gestolen.’


  Jeanne klopte op de deur en kwam bin­nen met een dienblad met een kan koffie en kopjes. Gabriel­le wachtte totdat ze de kamer we­er had verlaten en vertelde toen snel wat Bel­le volgens ha­ar voor de kost deed.


  ‘Norma­al gesproken vra­ag ik mijn gasten het hotel te verlaten wanne­er ik iets dergelijks ontdek,’ zei ze. ‘U begrijpt vast wel dat zulke vrouwen vaak vo­or problemen zorgen. Je laat er e­entje binnen, en al snel komen al ha­ar vriendin­nen mee. Dat wil ik niet in mijn hotel.’


  Etienne to­onde een half lachje ten teken dat hij het begre­ep. ‘Waarom liet u haar wel blijven?’


  ‘Omdat ze een dame was: rustig, bele­efd, scho­on en charmant. Ze had een warme perso­onlijkheid, was altijd goed voor e­en glimlach en ze kon wa­arderen wat ik voor ha­ar deed. Ma­ar dat we­et u waarschijnlijk al?’


  ‘Jazeker. Maar hebt u haar verteld dat u wist wat ze de­ed?’


  ‘Nee. Ik was bang dat ik ha­ar zou wegjagen.’


  Gabrielle vertelde hem dat jongens va­ak berichten voor Belle kwamen brengen en dat er vervolgens een fiaker ar­rive­erde om ha­ar naar ha­ar afspraak te rijden. Ze zei dat het meisje va­ak de hele nacht weg was en vroeg in de ochtend terugkwam. Toen vertelde ze Etien­ne wat er was gebeurd op de laatste avond dat ze Bel­le had gezien.


  ‘Ik had de indruk dat ze de man met wie ze had afgesproken al e­erder had ontmoet. Dat was de enige keer dat ik haar heb gewaarschuwd; ik ra­ad­de haar a­an ermee te stop­pen en terug te gaan na­ar Engeland.’ Ze ke­ek Etienne recht a­an. Ha­ar onderlip trilde van emotie. ‘Ik weet namelijk uit eigen ervaring wat jonge meisjes als Belle kan overkomen. Een tijdlang gaat het goed, maar vroeg of la­at kruisen ze het pad van e­en gevaarlijke man. En ik vrees dat dat nu gebeurd is.’


  Gabrielle liet hem het briefje zien dat ze in Belles kamer had gevonden. Etien­ne bestudeerde het aandachtig. ‘Monsieur Le Brun, dat is e­en veel voorkomende na­am! Wa­arom denkt u dat ze hem al eerder had ontmoet?’


  ‘Omdat ze er erg mo­oi uitzag. Ze had zich behoorlijk opgetut en ke­ek er erg na­ar uit, alsof ze dacht dat ze naar e­en chique gelegenheid zou ga­an met e­en man die ze graag mocht.’


  ‘Dus u denkt dat het e­en rijke man was?’


  ‘Ze was niet gekle­ed op e­en avondje met e­en arme sloeber.’


  ‘Mag ik in haar kamer kijken?’ vroeg Etien­ne.


  ‘Natuurlijk. Ik wil zelfs vo­orstel­len dat u haar kamer ne­emt.’


  ‘Ik denk niet dat ik vannacht een o­og dichtdoe.’ Etienne glimlachte met zijn mond, maar zijn blik ble­ef kil. ‘Ik moet a­an mijn onderzoek beginnen, maar wil eerst haar kamer zien. De bezittingen van e­en vrouw vertel­len heel ve­el over haar.’


  Gabrielle liep met hem na­ar boven, deed de deur open en gaf hem de sleutel. ‘Ik zal u ook e­en sleutel van de buitendeur geven,’ zei ze.


  Nadat Gabriel­le terug naar beneden was gegaan, bleef Etienne e­en paar minuten lang om zich heen kijken. Hij rook een zwa­ar, muskusachtig parfum. Voor de klerenkast stond e­en rij schoenen, op de kaptafel lagen e­en haarborstel, gezichtspoeder en haarspelden, en op de ladekast stonden drie hoedjes. Het de­ed hem denken aan de hut die ze op weg naar Amerika met elka­ar hadden gede­eld. Ook toen was hij geraakt geweest door ha­ar netheid en vrouwelijkheid.


  In gedachten zag hij ha­ar voor zich zoals ze in haar ko­oi e­en boek had liggen lezen, half opgerold en spelend met ha­ar ha­ar, en hij dacht a­an de manier wa­arop ze naar hem had opgekeken en geglimlacht.


  Hij schudde de herinneringen van zich af en richtte zich op de ta­ak die voor hem lag. Hij trok laden open en onderzocht de kleren in de kast. Die maakten indruk op hem; ze waren weliswaar tweedehands, ma­ar modieus en van een goede kwaliteit. In de afgelopen twe­e ja­ar was Belle duidelijk erg mondain geworden.


  Hij liep na­ar de andere kant van de kamer en ke­ek na­ar het schetsboek naast het bed. Toen hij zag dat het al­leen maar schetsen van hoeden waren, werd hij een tikje emotioneel omdat hij zich kon herin­neren dat ze hem had verteld dat ze droomde van e­en eigen hoedenwinkel. Hij las e­en paar van de aantekeningen bij de schetsen en concludeerde dat ze had gele­erd hoe ze ha­ar ontwerpen moest maken; hij dacht niet dat ze die ken­nis twe­e jaar eerder al had gehad.


  Dat was vo­or hem het teken op zoek te ga­an naar het geld. Logica vertelde hem dat ze het geld dat ze had gespa­ard voor haar terugkeer na­ar Engeland no­oit mee zou nemen als ze e­en afspra­ak had.


  Eerst ha­alde hij al­le laden uit het kastje en keek of er iets onder op de bodem was geplakt. Daarna tilde hij de matras op en keek eronder. Hij liet zijn hand achter het ho­ofdeinde glijden en ke­erde het krukje van de kaptafel om. Toen zijn ide­eën opra­akten, bleef hij staan en keek om zich he­en. Hij stak zijn hand in de schoorste­en, maar trof slechts roet a­an. Toen viel zijn oog op de la onder in de klerenkast. Die was le­eg. Hij trok de la uit de kast, ke­ek eronder en stak zijn hand toen in de ruimte wa­ar de la had gezeten. Zijn vingers voelden e­en metalen do­osje.


  Hij haalde het tevoorschijn en trok het deksel eraf. In het do­osje zat e­en dik­ke stapel bankbiljetten. Hij liet zijn vingers langs het geld glijden en gokte dat het ruim duizend frank moest zijn.


  Etienne deed het deksel terug op het do­osje, zet­te het in de kast en scho­of de la eroverheen. Toen stond hij op. Dit was erg veel geld, het bewijs dat Belles klanten bijzonder rijk waren: volgens Gabriel­le had ze ho­ogstens vier avonden per we­ek gewerkt. Hij was onder de indruk omdat ze zo ve­el had gespaard, want de meeste meisjes in ha­ar positie zouden het hebben uitgegeven a­an kleren en heb­bedingetjes. Parijs was e­en stad die mensen het hoofd op hol bracht, en e­en knap meisje kon al snel denken dat de wereld aan ha­ar voeten lag en zich o­ok zo gaan gedragen. Ma­ar Belle had een kamer in een goedko­op hotel genomen, tweedehandskleren gedragen en hoeden getekend, en ongetwijfeld had ze op de avonden dat ze niet bij e­en klant was gedro­omd over het we­erzien met haar familie en vrienden, en over ha­ar eigen hoedenwinkel. Dat ontroerde hem, en hij was vastbesloten Parijs bin­nenstebuiten te keren om ha­ar te vinden.


  Wie was die meneer Le Brun met wie ze had afgesproken?


  Etienne deed de deur van de kamer op slot en liep naar beneden. Net toen hij over de halve overloop langs Gabrielles zitkamer liep, werd er op de voordeur geklopt. Gabrielle liep snel naar de deur om open te doen.


  De lange, slanke man die voor de deur stond, nam zijn hoed af toen hij Gabrielle zag. ‘Bonsoir. Je suis Noah Bayliss,’ zei hij houterig en met een Engels accent.


  Etienne liep snel verder de trap af. Gabrielle had gezegd dat ze deze man een telegram had gestuurd, maar dat verklaarde nog niet wie hij was.


  ‘Ik spreek Engels,’ zei Gabrielle op de toon die de meeste Fransen gebruikten wanneer Engelsen hun moedertaal mishandelden. Ze wendde zich tot Etienne en zei in rap Frans dat Noah een vriend van Belles familie was en dat hij in de afgelopen twee jaar al vaker naar Parijs was gekomen om haar te zoeken. Daarna stelde ze Noah voor aan Etienne en vertelde ze Noah dat Belle Etienne had genoemd als iemand die ze vertrouwde.


  Etienne deed een stap naar voren en schudde de ander de hand. ‘Ik ben blij dat u bent gekomen. We kunnen alle hulp gebruiken.’


  Noah keek verbaasd. ‘Hoe bedoelt u? Volgens het telegram was er nieuws over Belle. Waar is ze?’


  Gabrielle kwam tussenbeide en vertelde dat Belle in het hotel had verbleven en was verdwenen. Ze legde uit dat ze niets verontrustends in het telegram had willen zetten, maar had gehoopt dat Noah zou komen, en dat ze blij was dat hij zo snel naar Parijs was gereisd.


  Noah wendde zich tot Etienne, met een nog altijd verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het spijt me, ik begrijp er niets van. Wat is uw rol in het geheel?’


  ‘Etienne is degene die haar naar Amerika heeft gebracht,’ zei Gabrielle.


  Er vonkte iets in Noahs ogen. ‘Dan verbaast het me dat u het lef hebt u hier te vertonen. Hebt u enig idee wat haar familie en vrienden doormaken?’


  ‘Ik begrijp welke indruk u van me hebt,’ zei Etienne, ‘en mijn enige verweer luidt dat ik geen andere keuze had. Ik kreeg het bevel haar naar Amerika te brengen, van lieden die zo meedogenloos zijn dat elke weigering schadelijk is voor de gezondheid van je naasten. Maar ik kan u wel zeggen dat het me pijn deed Belle in New Orleans te moeten achterlaten. Ik ben erg op haar gesteld geraakt, en aangezien ze tegen Gabrielle heeft gezegd dat ze mij vertrouwt, vermoed ik dat dat gevoel wederzijds was.’


  Noah drukte zijn hand tegen zijn hoofd, duidelijk nog altijd niet in staat te beseffen wat er was gebeurd. ‘U moet me alles uitleggen, tot in detail,’ zei hij.


  ‘Dat kan Gabrielle het beste doen.’ Etienne begreep dat Noah niet wist wat Belle hier in Frankrijk had gedaan en wilde niet degene zijn die het hem vertelde. ‘Ik wilde net op pad gaan om het een en ander uit te zoeken, en ik neem aan dat u na de lange reis vanuit Engeland wel moe zult zijn. Waarom blijft u niet hier bij Gabrielle. Dan kan zij u alles uitleggen. We kunnen morgenochtend weer bij elkaar komen. Dan bent u niet alleen bijgepraat, maar ook uitgerust.’


  Gabrielle het met hem eens. ‘Dat is een goed idee. Ik heb een kamer voor je vrijgehouden, Noah, maar ik zal eerst iets te drinken en te eten voor je halen.’


  


  Etienne nam een fiaker naar de Champs-Élysées. Hij vermoedde dat Belle moest hebben gedacht dat rijke mannen in die centraal gelegen buurt een hotel zochten. Met het briefje van Belle in zijn zak en een grof uitgelijnd plan in zijn hoofd ging hij aan de slag.


  Toen hij uit de fiaker stapte en de koetsier betaalde, besefte hij dat deze taak moeilijker was dan hij aanvankelijk had gedacht. Hij was jaren geleden voor het laatst in dit deel van Parijs geweest en zag dat er veel meer hotels waren dan hij zich kon herinneren. En hij wist niet welke er als vooraanstaand golden en welke niet. Vroeger, toen hij uitsluitend luxe hotels had bezocht om de rijken van hun geld en juwelen te kunnen beroven, waren er slechts een stuk of tien geweest, maar er was ter gelegenheid van de Exposition Universelle van 1900 veel gebouwd en gerenoveerd. Als hij zich niet vergiste, waren ook het Gare de Lyon en de eerste Métropolitain-lijn om die reden gebouwd.


  Hij liep snel langs de hotels en wierp een blik naar binnen, lettend op de kwaliteit van de kleren en de bagage van de gasten die in en uit rijtuigen en huurkoetsen stapten. Hij wilde geen tijd verspillen aan hotels die voornamelijk toeristen trokken; zijn belangstelling ging uit naar de uitgelezen, discrete en dure gelegenheden.


  Het eerste hotel waar hij naar binnen liep, het Élysée, voldeed aan die criteria. Laurierboompjes in potten flankeerden de mahoniehouten deuren met het koperen beslag die door een portier in een groen met gouden livrei voor hem werden geopend.


  Etienne liep over de vloer van wit marmer naar de balie en glimlachte naar de ernstig uitziende receptionist met een hoornen bril. ‘Kunt u mij misschien zeggen hoe uw conciërge heet? Een collega van me zei dat hij een pakje voor mij bij hem zou achterlaten, maar ik weet niet of dit het juiste hotel is,’ zei hij.


  ‘We hebben er twee,’ antwoordde de receptionist. ‘Monsieur Flambert en monsieur Annily. Flambert heeft nu dienst en kan u misschien helpen, ook als dit niet het juiste hotel is.’ Hij wees naar het bureau van de conciërge aan de andere kant van de lobby, waar een paar gasten met de man in kwestie stonden te praten.


  Geen van beide conciërges had de juiste initialen, maar Etienne vroeg of een zekere heer Le Brun in het hotel verbleef. De receptionist keek in zijn gastenlijst en zei dat er niemand met die naam een kamer had gehuurd.


  Vervolgens vroeg Etienne hem naar de namen van goede hotels in de buurt. De receptionist ratelde een hele lijst met namen af; sommige gelegenheden lagen in de buurt, andere iets verder weg, maar hij was zo vriendelijk ze op een plattegrond aan te geven en bood Etienne zelfs aan de telefoonnummers te noteren.


  Etienne liep alle hotels een voor een af, maar nergens werkte een conciërge met de juiste initialen, en ook logeerde er geen monsieur Le Brun. Hij noteerde de naam van elk hotel dat hij bezocht, plus de naam van de conciërge.


  Tegen elf uur begon hij te vermoeden dat hij misschien niet naar een conciërge moest zoeken, maar naar de bedrijfsleider van een hotel, ook al wist hij dat die zich doorgaans niet bezighielden met het zoeken van vermaak voor hun gasten. Het enige hotel waar hij nog niet was geweest, was het Ritz, maar hij koesterde weinig hoop dat het meest prestigieuze hotel van Parijs een medewerker had die zich met dergelijke schimmige praktijken durfde bezig te houden. Hij twijfelde zelfs of hij wel naar binnen moest gaan, aangezien dit het hotel was waar hij gasten het liefste van hun geld en sieraden had beroofd en hij tijdens zijn laatste inbraak hier was betrapt door een kamermeisje dat de bedden wilde opmaken. Hij was langs haar gerend en via de trap aan de achterkant naar buiten gerend, met de achtervolgers op zijn hielen. Hij was natuurlijk niet gepakt; in die tijd rende hij nog als een haas en klauterde hij als de beste. Maar hij was nooit meer teruggegaan, uit angst dat zijn geluk op zou raken. Nu probeerde hij zichzelf wijs te maken dat de kans heel klein was dat iemand die hier zestien jaar geleden had gewerkt zich een magere, sjofel geklede jongeman zou herinneren die volgens een van de kamermeisjes hun gasten had bestolen.


  Hij bleef een paar minuten lang op Place Vendôme naar het Ritz kijken en probeerde zich voor te stellen dat de Belle die hij zo goed leren kennen de moed had bij zo’n statig hotel naar binnen te gaan. Toen bedacht hij zich dat hij hier gasten had durven beroven en dat Belle niet bepaald bang was uitgevallen, en hij liep naar binnen om naar zijn niet-bestaande pakje te vragen.


  En hij kreeg te horen dat de conciërge monsieur Edouard Pascal was.


  E.P. Dat moest hem zijn.


  ‘Maar hij werkt vandaag niet,’ zei de receptionist achter de balie tegen Etienne. ‘Kan ik u verder nog ergens mee helpen?’


  ‘Nee, dank u,’ antwoordde Etienne. ‘Ik denk dat dit het verkeerde hotel is. Ik zal mijn vriend vragen waar hij het pakje precies heeft afgegeven.’


  In jubelstemming verliet hij het Ritz. Nu hij de juiste naam kende, kon hij zijn Parijse contacten vragen of ze meer over deze man wisten. Voor het eerst sinds de brand had hij weer een doel in het leven. Hij hoopte maar dat Belle nog leefde, want veel meisjes van haar leeftijd en met haar ervaring eindigden steevast dood in een steegje of drijvend in de Seine. Het waren de onschuldige, goedgelovige meisjes die van de straat werden geplukt om in bordelen te werken; zij konden nog in de goede vorm worden gekneed. Maar Belle zou nu niet meer zo zijn.


  Le Chat Noir was een donker, rokerig café in de buurt van de Moulin Rouge, stamkroeg van mannen die het van hun geslepenheid moesten hebben: oplichters, gokkers, dieven en allerlei ondernemende vrije jongens. Ze golden als de elite in hun vak, en Etienne werd dankzij zijn reputatie als een van hen beschouwd.


  De portier, een zwaargebouwde ex-bokser, omhelsde Etienne enthousiast. ‘We hadden niet gedacht je ooit nog eens terug te zien,’ zei hij. ‘Ze zeggen dat je met het vak gekapt bent.’


  ‘Dat ben ik ook, Sol,’ antwoordde Etienne. Hij kneep de ander vol genegenheid in zijn wang. ‘Ik ben hier om persoonlijke redenen, maar een bezoek aan Parijs betekent natuurlijk een bezoek aan jullie.’


  ‘We hebben over de brand gehoord.’ Sol trok een ernstig en droevig gezicht. ‘Wat vreselijk!’


  Etienne knikte. Hij wilde er niet over praten en hoopte dat anderen zich niet verplicht voelden er iets over te zeggen. Sol begreep misschien hoe hij zich voelde, want hij vervolgde met te zeggen hoe gezond en fit Etienne eruitzag en liet hem na een grapje over zijn dure pak binnen.


  Daar zaten ongeveer vijftien mannen en een stuk of vijf, zes vrouwen te drinken. Later, in de kleine uurtjes, zou het hier stampvol en uitermate benauwd zijn. Etienne hoorde iemand zijn naam roepen en zag dat een klein mannetje in een geruit jasje aan de andere kant van de ruimte naar hem wenkte.


  Etienne glimlachte. Fritz was een oude vriend en een van de mannen die hij had gehoopt hier vanavond aan te treffen. Fritz was altijd een goudmijn van informatie geweest en Etienne nam aan dat hij in de vier jaar sinds hun laatste ontmoeting weinig was veranderd.


  Hij werd door Fritz op dezelfde manier begroet als door Sol, met een omhelzing en een welgemeend woord van medeleven.


  ‘Laten we het daar niet over hebben,’ zei Etienne. ‘Ik ben hier om je een paar vragen te stellen. Is dat goed?’


  Fritz haalde zijn schouders op, zei dat hij Etienne graag een plezier wilde doen en vroeg de ober toen een paar borrels te brengen.


  In het bijzijn van vreemden speelde Fritz graag de clown. Hij was nog geen anderhalve meter lang en leek door zijn bonte jasjes, slobkousen en felgekleurde vesten, en niet te vergeten door zijn stemgeluid, de grapjas te zijn voor wie velen hem hielden. Maar in werkelijkheid was hij een van de slimste mannen die Etienne ooit had ontmoet. In zijn jongere jaren had Fritz in zijn eentje een diamanthandelaar hier in Parijs beroofd, en de brutale en zorgvuldig beraamde overval had de gendarmes voor raadsels gesteld. De verdenking was nooit op Fritz gevallen, en er waren slechts drie mensen ter wereld die wisten dat hij de dader was: zijn vrouw, zijn broer en Etienne.


  De diamanthandelaar had beweerd dat de waarde van de buit vier miljoen frank bedroeg, maar omdat Fritz altijd moest lachen wanneer dat bedrag viel, nam Etienne aan dat het veel minder was. Maar zelfs nu had men het nog over die brutale overval, en de buit werd elk jaar meer waard.


  Fritz was niet alleen aan de politie ontsnapt omdat hij geen sporen had nagelaten, maar ook omdat hij niet opschepte over zijn daad. Etienne wist dat de meeste dieven daardoor werden gepakt, en omdat ze met geld smeten. Fritz had alleen een klein huisje gekocht waarin hij met zijn vrouw en latere kinderen een uiterst tevreden leven leidde. Hij had Etienne lang geleden verteld dat hij slechts één grote klus wilde uitvoeren die zo veel opbracht dat hij de rest van zijn leven niets hoefde te doen, en daaraan had hij zich gehouden.


  ‘Ik vroeg me af of je iets weet over de conciërge van het Ritz, Edouard Pascal,’ zei Etienne zodra de ober voor hen allebei een groot glas cognac had gehaald en ze met hun tweeën aan een tafel waren gaan zitten.


  Fritz fronste. ‘Niet het soort tent waar ik vaak kom. Wat heeft hij je gedaan?’


  ‘Niets. Maar hij regelt klanten voor een bekende van me die nu wordt vermist.’


  ‘Fille de joie?’


  Etienne knikte. Hij was blij dat Fritz die term gebruikte. Die klonk vriendelijker.


  ‘Maar moet je dan niet op zoek naar haar klant? Weet je hoe hij heet?’


  ‘Le Brun, meer niet, en daarvan moeten er in Parijs honderden rondlopen. En ze keek ernaar uit hem weer te zien, dus ze moet hem aardig hebben gevonden.’


  ‘Dus we zoeken naar een monsieur Le Brun, rijk, charmant. Enig idee hoe oud?’


  ‘Nee. Maar ik vermoed dat hij niet ouder dan veertig is. Zij is nog maar achttien, en meisjes van die leeftijd kijken niet bepaald uit naar een afspraak met een bejaarde. Maar zou je iets meer te weten kunnen komen over die Pascal? Ik zal hem misschien onder druk moeten zetten en wil graag weten wat voor vlees ik in de kuip heb.’


  ‘Zie je die kerel daar?’ Fritz wees naar een gezette man van in de dertig met een erg grote neus die een paar tafeltjes verderop zat. ‘Hij is een tijdje portier bij het Ritz geweest, maar werd ontslagen omdat hij iemand had beledigd. Hij moet die conciërge wel kennen.’


  Etienne zweeg even. ‘Maar wat voor type is het? Ik wil niet dat Pascal er lucht van krijgt dat er naar hem wordt gevraagd, en ik wil ook niet dat anderen hiervan weten. Je snapt wel wat ik bedoel.’


  Fritz knikte. Hij wist dat Etienne bang was dat de organisatie waarvoor hij vroeger had gewerkt hiervan zou horen en hem zou dwingen weer voor hen aan de slag te gaan. ‘Hij staat bij me in het krijt. Ik kan wel een smoes bedenken om naar Pascal te vragen en zal niet zeggen dat jij het wilt weten.’


  ‘Ook goed. Vraag het hem maar als ik weer weg ben, dan zien we elkaar morgen weer. Kun je ook kijken of je iets meer over die Le Brun te weten kunt komen?’


  ‘Natuurlijk. Ik zie je morgenochtend om tien uur bij Gustave.’


  


  Nadat Etienne Le Chat Noir had verlaten, hield hij een fiaker aan die hem naar de Marais bracht. Dat was een buurt die betere tijden had gekend, maar hij was erop gesteld omdat hij er een tijdje had gewoond toen hij Londen halsoverkop had moeten verlaten maar niet naar Marseille had kunnen terugkeren. Het was al ruim na twaalven, maar het was er nog altijd druk op straat. Tientallen prostituees schuimden de straten af op zoek naar hun klanten. Hun maquereaux leunden tegen lantaarnpalen. Ze zagen eruit als mannen met wie niet te spotten viel.


  Muziek schalde uit de vele cafés en bars, waarboven vaak bordelen waren gevestigd. In een ervan had Etienne korte tijd als portier gewerkt, en hij was geschokt geweest door de perverse diensten die het etablissement bood. Een van de kamers was ingericht als martelkamer, met boeien aan de wand, zodat de klanten konden worden geketend en gegeseld. Hij had mannen naar buiten zien wankelen die zo afgeranseld waren dat het een wonder was dat ze nog bij bewustzijn waren en hij begreep nog altijd niet hoe iemand dat prettig kon vinden.


  Hier had hij voor het eerst ontdekt dat sommige mannen de voorkeur gaven aan geslachtsverkeer met kinderen, en toen hij een meisje van twaalf had horen schreeuwen omdat ze werd verkracht, was voor hem de betovering van Parijs verbroken en was hij teruggekeerd naar Marseille. Door de jaren heen was hij telkens weer mannen tegengekomen die kinderen en jonge meisjes ontvoerden en hen tot prostitutie dwongen, en het was een bezigheid waarvoor hij niets dan verachting voelde. Het trieste was dat er geen uitweg voor deze meisjes bestond; eenmaal in het vak gelokt bleven ze werken totdat ze zo oud of ziek waren dat niemand meer voor hen wilde betalen.


  Vanwege zijn weerzin jegens deze handel voelde hij zich des te schuldiger omdat Jacques hem had gedwongen Belle naar New Orleans te brengen. Het was waar dat hij geen keuze had gehad, niet als hij wilde dat Elena en zijn zoontjes niets zou overkomen, en hij had het voor zichzelf proberen goed te praten door te zeggen dat Belle geen kind meer was en ze het bij Martha beter zou hebben dan in welk bordeel in Parijs dan ook.


  Nadat hij haar echter had achtergelaten werd hij voortdurend geplaagd door gedachten aan wat hij had gedaan, als een splinter in zijn voet die zich niet liet verwijderen. Hij had nachtmerries waarin Belle vreselijk werd behandeld en stelde zich voor dat wrede bruten zich aan haar vergrepen. Hij vond het vreselijk dat hij geen manier had kunnen bedenken om haar veilig terug te brengen naar Engeland en tegelijkertijd zijn eigen vrouw en kinderen te beschermen.


  Daarom had hij Jacques ten slotte verteld dat hij niet meer voor hem wilde werken. Hij deed alsof hij meer tijd met zijn gezin wilde doorbrengen en Elena het restaurant niet alleen kon leiden.


  Waarschijnlijk zou hij nooit zeker weten of de brand waarbij zijn gezin was omgekomen inderdaad het werk van Jacques was geweest of een echt ongeluk. Maar één ding wist hij zeker: als hij Belle zou vinden, wilde hij deze schimmige handel in kinderen en jonge meisjes openbaar maken. Hij had alles wat hem dierbaar was immers al verloren en kon alleen nog zijn eigen leven verliezen. Dat leek hem geen hoge prijs voor de zekerheid dat er geen kinderen meer zouden lijden.


  De Trois Cygnes was niets veranderd. Aan de koperen gordijnstang boven het raam hing nog altijd het verschoten halve rood-wit geruite gordijn, en zodra Etienne de deur opende, kwam de vertrouwde mengeling van sigarettenrook, schimmel en knoflook hem tegemoet. Een rimpelig oud mannetje bespeelde de accordeon, precies zoals hij zich kon herinneren, en hoewel de gezichten van de bezoekers anders waren, was het hetzelfde gezelschap van hoeren, pooiers, arme kunstenaars, danseressen en studenten. Een paar van de oudere stamgasten waren misschien zelfs lieden met wie hij jaren geleden had zitten drinken. In zijn herinnering was het hier een levendige boel geweest, een plek waar verhit over politiek en kunst werd gediscussieerd en waar kleurrijke types, duidelijke meningen en excentriciteit de boventoon voerden. De klanten van nu zagen er daarentegen nukkig, afgeleefd en saai uit.


  ‘Etienne!’


  Hij keek op naar de bar, waar de kreet vandaan was gekomen, en glimlachte toen hij de vreugde in de vrouwenstem hoorde. Dat moest Madeleine zijn, voor wie de jaren niet aardig waren geweest.


  Ze wurmde zich tussen de volle tafeltjes en stoelen door, inmiddels dik en in de veertig, maar nog altijd met een lach die als een zon in het donker was.


  ‘Madeleine! Ik had al gehoopt dat ik je hier zou zien.’ Etienne stak zijn armen naar haar uit, zodat hij haar kon omhelzen. Zij had hem alles geleerd over het liefdesspel, en zelfs nog meer over het leven zelf. Toen ze in de dertig was, was ze een schoonheid met vlammend rood haar geweest, met een ziel die even mooi was als haar gezicht. Haar haar was nog steeds rood, maar duidelijk geverfd, en haar porseleinblanke huid was nu dof en rimpelig. De warmte van vroeger was er echter nog altijd, en toen hij haar in zijn armen hield, vielen de jaren weg en voelde hij zich weer net zoals op zijn twintigste.


  ‘Laat me je eens even bekijken.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘Knapper dan ooit, en aan dat pak te zien hoef ik je niet op een drankje te trakteren. Maar wat voert je hiernaartoe? Ik had gehoord dat je een kluizenaar was geworden.’


  ‘Ik kom voor jou,’ zei Etienne.


  Ze pakte hem bij zijn hand en leidde hem naar een leeg tafeltje achter bij de toog en vroeg de kastelein of die cognac wilde brengen. Zoals hij al had verwacht, had ze over Elena en de jongens gehoord – slecht nieuws verspreidde zich altijd als een lopend vuurtje – en toen ze hem condoleerde, kreeg ze tranen in haar ogen van medeleven.


  ‘Het is fijn te zien dat je nog altijd zo’n groot hart hebt,’ zei hij. Hij stak zijn hand uit en pakte de hare. ‘Na de manier waarop ik je heb verlaten, had ik het je niet kwalijk genomen als je me iets slechts had toegewenst.’


  ‘Ik heb altijd al geweten dat je niet voor mij was,’ zei ze. Hij zag dat de blik in haar groene ogen nog altijd even levendig was. ‘Als je langer was gebleven, hadden we elkaar kapotgemaakt, en ik was bovendien te oud voor je. Maar laten we het daar niet over hebben, vertel me liever wat je hier in Parijs doet. Voor zover ik weet, ben jij niet iemand voor beleefdheidsbezoekjes.’


  ‘Ik hoef zeker niet te zeggen dat alles wat ik je vertel tussen ons moet blijven?’ zei hij.


  ‘Natuurlijk niet.’


  Etienne schetste Belles situatie. ‘Je hebt gelijk, ik ben een kluizenaar geworden. Als ik niet het bericht had ontvangen dat Belle werd vermist, was ik nu waarschijnlijk bezig geweest het land rond mijn huisje te ontginnen om wat gewassen te planten en kippen te houden.’


  Madeleine lachte. ‘Dat meen je niet! Ben je boer geworden?’


  ‘Werken op het land past bij me,’ zei hij. ‘Ik wil het graag blijven doen. Maar eerst moet ik Belle vinden en het een en ander op orde brengen.’


  ‘Misschien is ze er gewoon vandoor met die klant van haar.’


  ‘Nee, al haar bezittingen liggen nog in haar hotel.’


  ‘Tsst,’ zei Madeleine minachtend, ‘alsof een meisje zich laat tegenhouden door een paar kleren als ze een rijke vent heeft gevonden die nieuwe voor haar kan kopen.’


  ‘Dat geldt voor de meeste vrouwen, zou ik zeggen, maar niet voor Belle,’ zei hij stijfjes. ‘Ze zou de hotelhoudster een bericht hebben gestuurd om te voorkomen dat die zich zorgen zou maken.’


  ‘Twee jaar als hoer werken verandert een mens. Ze is niet meer het meisje dat jij hebt gekend.’


  ‘Ik ken jou al meer dan twaalf jaar en ik durf te wedden dat jij er nog steeds dezelfde waarden op na houdt,’ wierp Etienne tegen.


  ‘Wanneer het om jou gaat misschien.’ Ze haalde haar schouders op om aan te geven dat hij een speciaal geval was. ‘Maar een meisje dat in de beste hotels werkt, moet slim en hard zijn. Vergeet niet dat ik dat ook heb gedaan.’


  ‘Ik weet dat Belle in moeilijkheden zit,’ hield hij vol. ‘Dat voel ik gewoon, en haar hotelhoudster ook. Die is ook een fille de joie geweest.’


  Dat leek Madeleine te overtuigen. ‘Goed dan. Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Heb je ooit gehoord van een man die Edouard Pascal heet, of ken je hem misschien?’


  ‘Ja.’ Ze schoot opeens overeind. ‘Vroeger kwam hij bijna elke week naar de Marais. Ik ben twee of drie keer met hem meegegaan, maar ik vond hem maar een griezel. De andere meiden mochten hem ook niet. Maar dat was een jaar of acht geleden. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien.’


  ‘Waar werkte hij?’


  ‘Dat heeft hij nooit gezegd. Hij was goed gekleed, maar ik denk niet dat hij rijk was. Misschien zat hij ergens op kantoor?’


  ‘Hij is nu conciërge in het Ritz. Hij regelde klanten voor Belle.’


  Madeleine sperde verbaasd haar ogen open. ‘Dan heb je volgens mij alle reden je zorgen over haar te maken. Ik kan me hem nog zo goed herinneren omdat hij het graag ruw had. Hij heeft me erg hard gebeten en sloeg me toen ik klaagde. De andere meiden zeiden dat soort dingen ook over hem.’


  ‘Weet je waar hij woont?’


  ‘In dit vak vraag je niet naar iemands adres,’ antwoordde ze met een humorloos lachje. ‘Meestal weten we niet eens hoe iemand heet. Maar hij wilde dat we zijn naam kenden, alsof hij zich daardoor belangrijk voelde.’


  ‘Heb je ooit een man ontmoet die Le Brun heet?’ vroeg Etienne.


  ‘Tientallen,’ zei ze droogjes.


  Etienne zei dat hij vermoedde dat deze Le Brun niet alleen erg rijk moest zijn, maar ook nog prettig gezelschap, aangezien Belles hotelhoudster had gezegd dat ze naar de afspraak had uitgekeken.


  ‘Nou, dan valt het merendeel al af,’ zei Madeleine. ‘Je bedoelt toch niet Philippe Le Brun? Die restauranteigenaar die miljonair is? Ik ken een meisje dat hem als klant heeft gehad. Hij nam haar mee uit eten en is met haar gaan dansen. Volgens haar had ze zo’n leuke avond dat ze het nog gratis zou hebben gedaan.’


  Etienne wist niets over de man die ze beschreef, zijn contacten in Parijs bevonden zich in heel andere kringen. ‘Is dat meisje hier ook?’


  Madeleine keek geamuseerd. ‘Denk je dat zo’n man het met een straathoertje doet? Ze was een danseres en kreeg haar klanten via de bedrijfsleider van het theater. Maar ze is getrouwd en ergens anders gaan wonen. Dat gebeurt niet vaak. Ze had geluk.’


  Etienne merkte dat Madeleine hem niet veel verder kon helpen en voelde zich opeens erg moe. ‘Ik moet gaan, Madeleine,’ zei hij. ‘Je hebt me veel stof tot nadenken gegeven. Dank je.’


  ‘Ik wou dat ik meer voor je kon doen,’ zei ze. ‘Maar je weet me te vinden als je me nodig hebt.’


  Hij betaalde de rekening en gaf haar vijftig frank. ‘Koop iets moois voor jezelf,’ zei hij. ‘Smaragdgroen. Die kleur stond je altijd fantastisch.’ Hij stond op en boog zich voorover om haar te kunnen kussen. ‘Pas goed op jezelf.’


  


  De volgende morgen tijdens het ontbijt kon Etienne merken dat Noah hem niet vertrouwde. Dat verbaasde hem niet. De Engelsman wist niet veel over hem, maar voldoende om te weten dat alleen een dwaas hem zou vertrouwen. Al snel bleek dat Noah Belle nooit had ontmoet; ze werden met elkaar verbonden door Millie, de hoer op wie Noah een oogje had gehad en die voor de ogen van Belle was vermoord. Toen Etienne begon uit te leggen dat hij tijdens de overtocht op Belle gesteld was geraakt, reageerde Noah gepikeerd.


  ‘Zei ze dat ze een vrijer in Engeland had?’ vroeg hij, als door een wesp gestoken.


  ‘Ik neem aan dat je Jimmy bedoelt?’ antwoordde Etienne. ‘Ja, ze heeft me over hem verteld, maar ze zei dat hij gewoon een vriend was. Maar wat Jimmy ook voor haar was, er was niets tussen Belle en mij, als je daar soms bang voor bent. Ze had bij madame Sondheim vreselijke dingen meegemaakt en ik was een getrouwd man die van zijn vrouw hield. We waren net de oom en het nichtje voor wie we ons uitgaven.’


  ‘Jimmy houdt van haar,’ zei Noah koppig.


  Etienne kon merken dat de keurig opgevoede Noah een tikje naïef was. Zijn bezoeken aan het bordeel van Annie waren zijn eerste kennismaking met de slonzige kanten van Londen geweest, en hoewel hij het hart op de goede plaats had en Etienne niet aan zijn oprechtheid twijfelde, had Noah een vrij idealistisch beeld van zowel de mensheid als het leven.


  ‘Ze is het soort meisje van wie je gemakkelijk kunt houden,’ stemde Etienne in. ‘En ik hoop met heel mijn hart dat je haar terug kunt brengen naar Jimmy, haar moeder en Mog, de vrouw over wie ze me zo veel heeft verteld. Als je denkt dat ik hier ben omdat ik haar voor mezelf wil hebben, dan heb je het mis. Ik probeer alleen iets recht te zetten.’


  Daarna leek Noah iets minder achterdochtig en luisterde hij naar het verslag dat Etienne hem van zijn belevenissen van de avond ervoor gaf. ‘Ik stel voor dat we samen met mijn vriend Fritz gaan praten om te horen wat hij heeft ontdekt. Die Edouard Pascal bevalt me niet, en misschien spelen hij, Le Brun en mogelijk anderen onder één hoedje. We moeten heel voorzichtig zijn en zo veel mogelijk over hen zien te ontdekken voordat we onze volgende stap zetten.’


  ‘Welke “anderen” bedoel je?’


  Etienne had het liefst een diepe zucht geslaakt. Omdat Noah al een paar keer eerder in Parijs was geweest en naar de andere verdwenen meisjes had gezocht, zou hij ondertussen moeten weten dat hiermee veel geld te verdienen viel. ‘Ontucht vind je overal, Noah,’ zei hij. ‘En je kunt er goud mee verdienen.’


  ‘Ik snap het.’ Noah keek uiterst bedrukt. ‘Dus ze kan overal ter wereld zitten?’


  ‘Inderdaad, maar ik vermoed dat ze, als ze nog leeft, ergens in Parijs zit. Er is een markt voor piepjonge meisjes, maar daar is Belle al te oud voor, dus tenzij er al een koper voor haar was, kan het enige tijd duren voordat ze haar ergens kwijt kunnen.’


  Noah keek geschrokken. ‘Je denkt toch niet dat ze al dood is?’


  ‘Nee, dat denk ik niet,’ zei Etienne met meer overtuiging dan hij voelde. ‘Maar het is een mogelijkheid die we niet mogen uitsluiten.’


  


  De twee mannen wilden net vertrekken toen Gabrielle de eetzaal in liep. Etienne had haar al verteld wat hij de avond ervoor had ontdekt. ‘Wees voorzichtig,’ zei ze met een nerveus gezicht. ‘Ik wil niet dat een van jullie iets overkomt.’


  Etienne legde een hand op haar schouder. Hij had eerder, toen haar sjaal naar beneden was gegleden, een glimp van het litteken in haar hals opgevangen en kon wel raden hoe ze daaraan was gekomen. ‘We redden ons wel, maak je maar geen zorgen. Je hebt er goed aan gedaan ons hiernaartoe te halen, en nu nemen wij het over.’


  


  Fritz zat al aan een van de tafeltjes op het terras voor Gustave, een klein cafeetje. Etienne stelde hem voor aan Noah en vroeg toen of hij iets voor hen had.


  ‘Ja en nee. Ik heb ontdekt dat die Edouard Pascal een bijzonder naar mannetje is. Hij is in het verleden vrij hardhandig tegen vrouwen geweest en werkt sinds drie jaar voor het Ritz. Daarvoor was hij doodgraver.’


  ‘Doodgraver!’ riep Etienne uit.


  Fritz knikte. ‘Dat is een vreemde overstap, nietwaar, naar een baan als conciërge in het beste hotel van Parijs. Ik denk dat hij iemand heeft gechanteerd of omgekocht om aan dat baantje te komen. Dit soort mannen werkt zich altijd op zo’n manier omhoog. Er zit een luchtje aan.’


  Etienne knikte. ‘En Le Brun? Gisteravond vertelde iemand me dat hij misschien Philippe Le Brun de restauranteigenaar is.’


  ‘Op hem ben ik ook uitgekomen. Een steenrijke levensgenieter, vrouwenliefhebber met een voorkeur voor hoertjes die hij volgens alle verhalen uitstekend behandelt. Maar volgens mijn bron was hij op de bewuste avond tot in de kleine uurtjes in het gezelschap van een welgevormde blonde danseres.’


  Etienne fronste. ‘Dus we kunnen hem uitsluiten?’


  ‘Ja, wel als het om die avond gaat, maar hij is onlangs twee keer eerder met hetzelfde meisje gezien: jong, erg knap, donkere krullen. Volgens mijn bron was het een Engelse.’


  Etienne en Noah trokken verheugde gezichten. ‘Is hij te benaderen?’ vroeg Noah.


  ‘Dat durf ik niet te zeggen,’ zei Fritz na enig nadenken. ‘Maar ik heb gehoord dat hij ’s morgens meestal zijn koffie drinkt in Le Dôme in Montparnasse.’


  Etienne bedankte Fritz en verliet toen met Noah het terras. ‘Zullen we kijken of hij in Le Dôme zit?’ vroeg Noah.


  Etienne stond in dubio. Zijn instinct vertelde hem dat hij eerst meer over Le Brun te weten moest komen voordat hij hem zou opzoeken, maar Belle werd nu al drie dagen vermist. Misschien moest het vuurtje iets meer worden opgestookt.


  ‘Ja, en ik zal je onderweg vertellen hoe we het gaan doen,’ zei Etienne, terwijl hij een huurkoets aanhield.


  


  Nadat Noah Etienne verderop in de straat had achtergelaten, liep hij bloednerveus Le Dôme in. Er zaten een stuk of tien klanten in het café, vooral mannen in groepjes van twee en drie. Aan een tafeltje bij het raam zat een man in zijn eentje de krant te lezen. Noah ging aan de tafel naast hem zitten en deed net alsof hij in zijn agenda bladerde, maar ondertussen sloeg hij zijn buurman heimelijk gade.


  Die was fors, minstens even lang als Noah, goedgebouwd, en had het blozende gezicht van een man die iets te goed at. Het vest dat zichtbaar was onder het donkere jasje van zijn maatpak was smaragdgroen met zilverkleurig borduursel. Dat leek te passen bij wat Fritz over de rijke levensgenieter had verteld. Noah keek toe en luisterde aandachtig toen hij een man achter in het café begroette. Uit de paar woorden die hij van hun gesprek verstond, meende hij te kunnen opmaken dat ze grapjes maakten over iets wat kort geleden had plaatsgevonden. Het beviel Noah wel dat de man een lach had die diep uit zijn keel kwam en erg hartelijk overkwam.


  Noah bestelde een kop koffie en boog zich toen naar zijn buurman toe. ‘Excusez-moi. Êtes-vous Monsieur Le Brun?’


  ‘Je suis en effet,’ antwoordde hij met een glimlach. ‘En u bent?’


  ‘Noah Bayliss. Mijn excuses, ik spreek niet echt goed Frans.’


  ‘Dat geldt voor alle Engelsen,’ antwoordde hij met een lach die diep uit zijn buik kwam. ‘Maar het geeft niet, dan kan ik mijn Engels oefenen.’


  ‘Mag ik bij u komen zitten?’ vroeg Noah. ‘Ik wil u iets vragen.’


  De man stemde toe, maar zijn uitdrukking veranderde enigszins, alsof het idee van vragen hem achterdochtig maakte.


  Noah schoof aan bij Le Brun en vroeg toen, om hem op zijn gemak te stellen, of hij een restaurant kende waarmee Noah indruk kon maken op een jongedame die hij mee uit eten wilde nemen.


  Dat werkte. Le Brun raadde Le Grand Véfour aan, waar Napoleon Josephine mee naartoe had genomen en waar het eten uitstekend was. Daarna noemde hij nog een aantal gelegenheden die minder duur, maar nog altijd goed waren, met inbegrip van een van zijn eigen restaurants. Noah noteerde de namen in zijn agenda.


  Le Brun vroeg hem of hij op vakantie in Parijs was, waarop Noah diep ademhaalde en zei dat hij was gekomen om de dochter van vrienden te zoeken.


  ‘Ik heb het adres van het hotel waar ze verbleef, maar ze is verdwenen,’ zei hij. ‘Het vreemde is dat ze al haar spulletjes daar heeft achtergelaten. Dat is helemaal niets voor Belle. Ik begin me zorgen te maken.’


  Hij keek aandachtig naar het gezicht van Le Brun, in de hoop dat het noemen van haar naam een reactie zou opwekken, en hij werd niet teleurgesteld.


  ‘Belle?’ Le Brun sperde zijn ogen open. ‘Ik ken iemand die zo heet.’


  Dankzij zijn werk voor de krant en de verzekeringsmaatschappij had Noah geleerd leugenaars te onderscheiden van hen die de waarheid spraken. Deze man was misschien een vrouwenversierder, maar hij was geen bedrieger.


  ‘O ja? Hoe ziet ze eruit?’ Gretig leunde Noah naar voren.


  ‘Ze doet haar naam eer aan. Beeldschoon, met donkere krullen. Maar het moet toeval zijn, want de Belle die ik ken, is een fille de joie.’


  Noahs hart begon sneller te bonzen.


  ‘U kent die uitdrukking?’ vroeg Le Brun een tikje nerveus.


  Noah knikte. Hij gaf niet meteen antwoord omdat hij nog nadacht over wat hij het beste kon zeggen.


  ‘Ik heb alle reden om te denken dat onze Belle dat ook is,’ zei hij zacht. ‘Weet u, ze is twee jaar geleden in Londen ontvoerd, en sindsdien zijn haar familie en ik naar haar op zoek. We vreesden dat ze dood was, maar toen ontving ik een telegram met de mededeling dat ze hier in Parijs zat. Maar ik ben te laat. Ze is verdwenen.’


  ‘Mon Dieu!’ riep Le Brun uit. Zijn gezicht zag een stuk minder rood. ‘Ik heb tien dagen geleden nog een avond met haar doorgebracht. Ik hoopte haar snel weer te kunnen zien, ze is erg…’ Hij viel stil, en Noah begreep dat hij besefte dat hun ontmoeting geen toeval was.


  ‘Ja, dat weet ik. Ik heb op haar kamer een briefje gevonden van de man die haar klanten voor haar regelt,’ zei Noah. ‘Het spijt me dat ik het op deze manier moest doen, maar ik weet dat u begrijpt dat ik voorzichtig moet zijn. Volgens dat briefje zou ze u namelijk in Montmartre treffen. Volgens de hotelhoudster keek ze er erg naar uit, maar ze is nooit teruggekomen.’


  ‘Wacht eens even, ik heb nooit…’ riep Le Brun kwaad.


  ‘Dat weet ik,’ zei Noah snel en geruststellend. ‘Uw naam was slechts een list om haar te lokken. Maar als u haar graag mag en haar wilt helpen, kunt u me misschien alles vertellen wat u over haar weet, en over de man die haar afspraken regelt. Natuurlijk blijft alles onder ons.’


  Le Brun sloeg even zijn handen voor zijn gezicht, met het gebaar van een man die zich in een hoek gedreven voelt. ‘Ik mocht haar heel erg graag,’ zei hij. ‘Ze was grappig, lief en in alle opzichten interessant. Ik zweer bij alles wat me lief is dat ik haar voor het laatst heb gezien op…’ Hij zweeg even en haalde een kleine agenda uit zijn binnenzak. ‘Op zesentwintig maart. Ik ben die avond met haar bij Maxim’s gaan eten.’


  ‘Ik geloof u,’ zei Noah. ‘Vertel me eens iets meer over Edouard Pascal. Ik neem aan dat hij u aan Belle heeft voorgesteld?’


  ‘Het is zijn schuld dat ik Belle sindsdien niet meer heb gezien.’ Le Bruns gezicht betrok toen hij de naam van de ander hoorde. ‘Die vent is een valse slang en ik wou dat ik nooit naar hem toe was gegaan. Weet u, ik zag Belle voor het eerst in het restaurant van het Ritz. Ze was met een oudere heer en ik kon merken dat dit hun eerste ontmoeting was. Aan niets was te zien dat Belle een fille de joie was; ze was zo netjes gekleed en gedroeg zich als een echte dame, maar toen ze het restaurant verlieten, zag ik dat Pascal naar de man toe liep. Toen begreep ik hoe het zat.’


  ‘U hebt hem benaderd omdat u Belle wel zag zitten?’


  Le Brun slaakte een zucht. ‘En dat heb ik geweten. Hij wilde vierhonderd frank voor het voorstellen, zoals hij het noemde. Ik had toen meteen nee moeten zeggen, maar wij mannen kunnen zwak zijn wanneer het om vrouwen gaat.’


  Noah wist nog goed welke gevoelens Millie bij hem had opgewekt; hij zou een fortuin hebben betaald om met haar samen te kunnen zijn. ‘Wat weet u verder over hem? Kan hij betrokken zijn bij de verdwijning van Belle?’


  Le Brun haalde zijn schouders op. ‘Hij is niet het soort man met wie ik langer praat dan strikt noodzakelijk is, dus ik weet niets over zijn privéleven. Maar hij is hebzuchtig, en als hij haar heeft verteld dat ze mij zou ontmoeten, kan hij niets goeds in de zin hebben gehad. We kunnen natuurlijk een paar sterke jongens inhuren om het uit hem te slaan.’


  Noah lachte grimmig. ‘Ik heb hulp van iemand die dat wel kan regelen. Maar het lijkt me niet verstandig, voor het geval Pascal niet alleen werkt. Als ze horen dat we hen op het spoor zijn, maken ze haar misschien wel dood.’


  Le Brun keek ontzet. ‘Zo ver zal het toch niet komen? Wat kan ik doen om te helpen?’


  ‘U hebt al heel goed geholpen door openhartig te zijn,’ zei Noah. ‘Daar wil ik u van harte voor bedanken.’


  ‘Het enige bedankje dat ik wil, is horen dat ze gezond en wel is gevonden,’ zei Le Brun uit de grond van zijn hart. ‘Houd me op de hoogte.’ Hij haalde een kaartje uit zijn zak. ‘Hierop staat hoe u me kunt bereiken. Aarzel niet me te waarschuwen als u hulp nodig hebt.’
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  Bel­le schuifelde naar het ra­am en pakte een gebroken ha­arspeld waarme­e ze opnieuw probe­erde het ga­atje in de plank groter te maken. Ze kon niet lang blijven staan omdat ze zich zo zwak en duizelig voelde, ma­ar ze was erin geslaagd het gaatje zo groot te maken dat ze ha­ar pink erin kon steken. Ze zag nog steeds niet veel, alle­en de pan­nen van een dak e­en meter of twintig, dertig verderop, ma­ar wanneer de zon op het raam sche­en, viel e­en stra­al licht de kamer in en kon ze op het bed naar de dansende stofdeeltjes liggen kijken en zich inbe­elden dat het elfjes waren.


  Van Mog had ze altijd haar gebedjes moeten zeg­gen, ma­ar dat had ze al e­en hele tijd niet me­er gedaan. Nu bad ze echter vo­ortdurend en belo­ofde God dat ze no­oit me­er zou zondigen als Hij iemand wilde sturen die haar kon redden.


  Honger was niet haar enige probleem. Ze had geen water me­er en voelde zich met het u­ur zwakker worden. Wan­neer ze niet kortstondig bezig was het gaatje groter te maken, lag ze vo­ornamelijk op het bed om haar krachten te sparen. Ze wenste dat ha­ar gedachten net zo zouden vertragen als haar licha­am, want ze kwelden haar do­or de gebeurtenis­sen van de afgelopen twee ja­ar telkens we­er op te rakelen, en ze gaf zichzelf de schuld van de rol die ze zelf had gespeeld.


  Ze dacht vaak a­an Mog, a­an ha­ar moeder en a­an Jimmy, ma­ar het me­este aan Mog. Ze stelde zich Mog vo­or in de keuken waar ze de­eg stond te rol­len, of in de bijkeuken waar ze de natte was uitwrong. Soms schrok ze wak­ker uit een droom wa­arin Mog haar in ha­ar armen hield, net zoals ze had gedaan toen Belle nog een klein meisje was, en dan dacht ze altijd een pa­ar tellen lang dat Mog echt bij haar was.


  Ze probeerde niet a­an Pascal te denken of a­an wat hij voor ha­ar in petto kon heb­ben. Ze kon niet echt geloven dat iemand een medemens opzettelijk van honger of dorst kon laten omkomen en probeerde zichzelf wijs te maken dat hij niet terugkwam omdat hij ziek was geworden of e­en ongeluk had gehad. Ze wist niet meer hoe lang ze hier al zat omdat ze no­oit wist hoe lang ze sliep. Ma­ar het voelde alsof het weken waren, en ge­en dagen.


  De speld viel uit haar handen. Ze was te zwak om hem op te rapen en schuifelde daarom terug na­ar het bed. Hoe zou het zijn om van de honger om te komen? Zou ze gewo­on bewusteloos raken en da­ardoor niets voelen? Ze ho­opte maar dat dat zo was.


  


  Etien­ne luisterde aandachtig na­ar wat Noah hem over Philip­pe Le Brun kon vertellen. ‘Laten we naar het Ritz ga­an en Pascal aan de tand voelen,’ stelde Noah vo­or.


  ‘Ik wil alles het liefste uit hem slaan,’ zei Etienne op grim­mige to­on terwijl ze over straat liepen, ‘ma­ar we weten nog niet of hij alle­en werkt of met anderen. We moeten e­erst meer over hem te weten komen, zoals wa­ar hij woont en met wie, wan­ne­er hij werkt en of hij na zijn werk nog ergens naartoe gaat. Maar ik vind o­ok dat we nu naar het hotel moeten ga­an om te kijken of we meer kun­nen ontdekken.’


  Noah begon aan Etienne te wen­nen. Hij mocht de stoere, onverzet­telijke houding van de ander wel en was geboeid do­or zijn duidelijk kleurrijke verleden. Etien­ne schepte niet op en had ook e­en zachte kant, zeker wan­neer het Bel­le betrof, en al­leen al door zijn aanwezigheid voelde Noah zich dap­perder. Zo dap­per zelfs dat hij durfde te bekennen wat hij vo­or Lisette voelde en a­an Etienne vroeg of die dacht dat hij e­en kans bij ha­ar maakte.


  ‘Ik heb ha­ar no­oit ontmoet. Ik weet alleen wat Belle me over ha­ar he­eft verteld,’ zei Etienne. ‘Ze lijkt me een goede vrouw. Maar als je wilt weten wat ik echt vind: ik denk dat je, zodra we Belle heb­ben gevonden, terug moet gaan naar Engeland en e­en meisje met dezelfde achtergrond als jij moet zoeken. Dan zal je veel gelukkiger worden.’


  Dat was niet wat Noah wilde horen. ‘Ma­ar ik wil de handel in jonge meisjes a­an de kaak stel­len,’ zei hij verhit. ‘Belle vinden is nu het al­lerbelangrijkste, ma­ar ik wil artikelen blijven schrijven, net zo lang totdat degenen die dit doen worden opgepakt en gestraft.’


  ‘Dat is erg nobel van je, en ik sta er helemaal achter, ma­ar denk niet dat je dit helema­al kunt uitroeien. Er wordt te ve­el met deze handel verdiend. De mannen die vo­or jonge meisjes betalen, bekleden va­ak machtige posities. Het zijn rechters, advocaten, politici, noem ma­ar op. Als zij jong vle­es willen, zal iemand het leveren. Schrijf je artikel en voer desno­ods actie, maar la­at het da­arbij. En kom nooit in de verleiding e­en vrouw te trouwen die een hoer is geweest; de ma­atschappij zal haar no­oit ac­cepteren en je zult er spijt van krijgen.’


  ‘Wat een harde woorden!’ merkte Noah op. ‘Dus Belle zal ook nooit me­er worden geac­cepteerd?’


  Etien­ne trok een gezicht. ‘Nee, ho­ogstwaarschijnlijk niet. En wellicht is ze zo gekwetst dat ze ge­en man en kinderen wil. Een vrouw die dat so­ort dingen meemaakt, houdt daar altijd iets aan over. Je zei dat Jim­my van haar houdt, maar soms is liefde niet genoeg.’


  Etienne hield een fiaker a­an en maakte zo duidelijk dat het gesprek ten einde was.


  


  ‘Zal ik na­ar bin­nen gaan en een gesprek met Pascal a­anknopen?’ stelde Noah voor toen de fiaker hen vlak bij Place Vendôme afzette. ‘Ik kan he­el goed de simpele Engelsman in het buitenland spelen.’


  Etienne glimlachte. Hij wist dat Noah niet blij was met wat hij e­erder over Lisette had gezegd, maar hij waarde­erde het dat de jongeman niet ble­ef mokken. ‘Dat lijkt me een goed ide­e. Vra­ag hem maar na­ar de cancan, na­ar al­les wat met meisjes te maken he­eft. Wek de indruk dat je om gezelschap verlegen zit. Ik blijf buiten. Ik wil hem later volgen, dus hij mag me niet herkennen.’


  Etienne stak Place Vendôme over en ging op een bankje op Noah zitten wachten. Zijn gedachten liepen bijna over van al die puz­zelstukjes aan informatie waarvan hij één geheel moest zien te maken, maar hij had het gevoel dat er nog e­en belangrijk stukje ontbrak. Hij wist niets over Pascals persoonlijke leven, en o­ok niet wa­ar hij woonde en of hij getrouwd was. Wa­arom zou e­en do­odgraver zo’n mogelijk lucratieve handel aan de wilgen hangen en conciërge in e­en hotel worden? Het waren zulke uiteenlopende werkzaamheden.


  Hij keek om naar het hotel en vroeg zich af of er e­en verband was waara­an hij nog niet had gedacht, en op dat moment zag hij e­en paartje uit een fiaker stappen. Er stonden nog vier andere koetsen te wachten totdat ze pas­sagiers konden op­pik­ken.


  ‘Dat is het! We moeten de koetsier vinden die Bel­le die avond heeft opgehaald,’ mompelde hij. Hij wist dat het niet gemak­kelijk zou zijn, ma­ar het was de moeite van het proberen waard. Als Pascal de koets had besteld, was de kans gro­ot dat het een koetsier was die regelmatig passagiers bij het Ritz ophaalde.


  Noah kwam pas e­en half u­ur later weer na­ar buiten. Hij zag Etien­ne zit­ten en liep snel na­ar hem toe.


  ‘Het is echt een slang,’ zei hij. ‘Ik heb hem een tijdje in de gaten gehouden terwijl hij met andere gasten sprak, en hoewel ik niet kon verstaan wat er werd gezegd, zag ik twe­e ke­er dat iemand hem iets toestopte. Hij spre­ekt trouwens goed Engels; toen het mijn beurt was, liet hij me verschil­lende folders van voorstellingen zien en zei dat die voor vanavond weliswa­ar allema­al uitverkocht waren, maar dat hij wel iemand kende die me vo­or “iets extra’s” een ka­artje kon bezorgen. Toen ik hem na­ar meisjes vroeg, was hij vo­orzichtiger. Hij zei dat hij iemand kende die mis­schien iets kon regelen. Ik kre­eg de indruk dat hij wachtte totdat ik hem een a­ardig bedrag zou geven.’


  ‘Vroeg hij nog in welk hotel je loge­ert?’


  ‘Ne­e, maar ik kreeg opeens e­en ingeving en zei dat ik in Parijs was om de begrafenis van mijn tante te regelen en dat ik ge­en ide­e had waar ik een begrafenisondernemer moest zoeken. Hij schreef mete­en e­en na­am vo­or me op. Hier.’


  Noah gaf het papiertje aan Etienne. ‘Arnaud Gar­row, directeur de services funèbres,’ las hij hardop. ‘Rue Custine, dat is in de buurt van Montmartre. Ik vra­ag me af of hij vroeger vo­or hem he­eft gewerkt.’


  ‘Het ligt niet bepaald vo­or de hand dat een conciërge het adres van e­en begrafenisondernemer ge­eft,’ zei Noah. ‘Heeft hij soms overal in de stad e­en vinger in de pap?’


  ‘Dat zoeken we later wel uit,’ zei Etienne, die Noah vervolgens vertelde dat ze moesten proberen de koetsier te vinden die op donderdag 11 april een jonge vrouw had opgehaald bij hotel Mirabeau in Rue Par­rot. ‘Laten we nu met die koetsiers gaan praten, dan kan e­en van hen ons da­arna na­ar Rue Custine brengen.’


  


  Noah bleef sta­an wachten terwijl Etien­ne e­en paar laatste woorden met hun koetsier wisselde. Hij verstond niet wat er werd gezegd, maar nam aan dat Etienne vroeg of de man aan zijn collega’s wilde doorgeven dat ze op zoek waren naar de man die Belle op de elfde naar Montmartre had gebracht. Wie meer informatie had, kon hen bij Gabrielle vinden en een beloning in ontvangst nemen.


  ‘Stel dat Pascal hiervan hoort?’ vroeg Noah toen de koetsier de zweep liet knallen en het paard zich in beweging zette.


  ‘Dat risico moest ik wel nemen. Als we haar willen vinden, hebben we dit soort informatie nodig.’


  De zaak van Arnaud Garrow zag er vrij sjofel uit: een klein winkeltje met een stel stoffige wasbloemen op een lap verschoten paars satijn in de etalage. De twee mannen keken elkaar verwonderd aan.


  ‘Dat is andere koek dan de pracht en praal van het Ritz,’ zei Noah grinnikend.


  ‘Laat mij het woord maar doen,’ zei Etienne. ‘Ik denk niet dat ze hier Engels spreken. Ik zeg wel door wie we zijn gestuurd en wacht de reactie af. Dit moet een vriend of familielid van hem zijn. Speel jij maar weer de simpele Engelsman.’


  Een dunne man die zijn donkere haar vol haarolie over een kale plek op zijn hoofd had gekamd, kwam uit de achterkamer de winkel in toen ze naar binnen liepen. Hij had zijn mouwen opgerold en droeg een donkergroen schort vol zaagsel. Toen Noah vroeg of hij Engels sprak, schudde hij zijn hoofd. Etienne nam het over, en in de stortvloed aan Frans hoorde Noah de naam Pascal vallen.


  De begrafenisondernemer knikte en leek iets over Pascal te zeggen. Vervolgens stelde Etienne Noah voor als John Marshall en deed voor hem het woord. Het gesprek ging een minuut of vijf, zes zo door, waarbij Etienne het meeste zei. Ten slotte schudde hij de hand van de man en wendde zich tot Noah met de mededeling dat ze na overleg met de rest van de familie de volgende ochtend terug zouden komen om de begrafenis te regelen.


  Noah schudde de man ook de hand, zei goedendag en liep met Etienne naar buiten.


  ‘Pascal is de broer van zijn vrouw,’ legde Etienne uit zodra ze uit de buurt van de winkel waren. ‘Ik denk dat hij nog steeds een aandeel in de zaak heeft, want Garrow zei dat hij een vennoot had en begon toen snel over iets anders. Ik vermoed dat Pascal zelf vindt dat hij carrière heeft gemaakt en niet wil dat iemand hem in verband brengt met een armoedige doodgraver.’


  ‘Dat verbaast me niets. Ik zou ook niet willen dat iemand wist dat ik iets met zo’n zaak te maken had!’


  ‘Ik durf te wedden dat hij er goed aan verdient. Dit is het soort zaak waar armen heen gaan. Zelfs als ze het zich niet kunnen veroorloven, steken ze veel geld in het afscheid van hun dierbaren. Het is een kwestie van trots.’


  Noah wist dat dat waar was. Toen hij nog voor de verzekeringsmaatschappij had gewerkt, had hij ervaren dat armen altijd een begrafenis wilden met alles erop en eraan, ook als ze daar geen geld voor hadden. De logica was hem altijd ontgaan. ‘Je hebt zeker niet kunnen ontdekken waar Pascal woont?’


  ‘Hij moet ergens in de buurt wonen. Toen ik Garrow tussen neus en lippen door vroeg of hij Pascal vaak ziet, zei hij dat hij soms na zijn werk nog even langskomt. Maar ik kreeg de indruk dat het niet helemaal koek en ei is tussen die twee. Waarschijnlijk vindt Garrow dat Pascal niet genoeg doet. Daarna begon hij over de keuze aan kisten die hij ons kan laten zien, en dat hij een mooi prijsje voor ons kan maken.’


  De twee mannen gebruikten de lunch in een café en spraken over het feit dat ze niet echt veel verder leken te komen. Noah vroeg zich af of hij bij Le Petit Journal langs moest gaan, die hem door zijn eigen krant in Engeland was aanbevolen.


  ‘Ik kan met de redacteur gaan praten, die weet al waarom ik hier ben. Misschien weet hij of Pascal of Garrow ooit de krant hebben gehaald. Hij kan iemand vragen de oude kranten voor me uit te pluizen. Ze willen vast wel meewerken als ze denken dat er voor hen ook een sappig artikel in zit.’


  ‘Goed plan,’ zei Etienne. ‘Maar noem mijn naam maar niet! Ik ga straks terug naar het Ritz, wacht totdat Pascal klaar is en volg hem dan.’


  ‘Toen ik hem naar kaartjes vroeg, zei hij dat hij tot acht uur moest werken,’ zei Noah. ‘Zullen we elkaar daar treffen?’


  Etienne schudde zijn hoofd. ‘Dat lijkt me niet verstandig. Pascal weet hoe je eruitziet. Wacht jij maar in het Mirabeau, ik ga wel achter hem aan.’


  ‘Maar stel dat je hulp nodig hebt?’ Noah keek bezorgd. ‘Dan weet ik niet waar je bent.’


  Etienne keek Noah indringend aan. ‘Ik heb het grootste deel van mijn volwassen leven doorgebracht met het opsporen van zware jongens en bendeleden. Ik weet wat ik van hen kan verwachten en kan dat wel aan. Maar we weten nog niets over Pascal, wie er mogelijk nog meer bij betrokken zijn, of hoe hij zal reageren wanneer hij zich in een hoek gedreven voelt.’


  ‘Des te meer reden om je niet alleen te laten gaan,’ wierp Noah tegen.


  ‘Nee, ik wil je niet in gevaar brengen. Je bent de enige die voldoende invloed heeft om die kinderhandelaren achter de tralies te krijgen. Als ik vanavond niet terug kom, ga je meteen naar de gendarmes en vertel je hun alles wat we weten.’


  ‘Maar…’


  Etienne maande Noah tot zwijgen door een stevige hand op zijn schouder te leggen. ‘Ik wil niet dat jij je leven waagt. Ga naar die krant en kijk wat ze je daar kunnen vertellen, en laat mij maar doen waar ik het beste in ben.’


  


  Om half acht die avond had Etienne positie ingenomen in Rue Cambon, dicht genoeg bij de achteruitgang van het Ritz om te kunnen zien wie er kwam en ging. Hij was al eerder naar binnen gegaan om naar de prijs van een kamer te informeren en had toen een steelse blik op het bureau van de conciërge geworpen, zodat hij de man later zou herkennen.


  Nu hij stond te wachten totdat Pascal door de achterdeur naar buiten zou komen, bleef zijn gevoel hem zeggen dat hij de conciërge gewoon een steegje in moest sleuren en hem met het mes op de keel moest dwingen te zeggen waar Belle was. Maar zijn verstand vertelde hem dat dat geen goed idee was.


  Ten eerste wist Pascal dat misschien helemaal niet omdat er inderdaad anderen bij betrokken waren, en zodra Etiennes naam bekend zou worden bij de gendarmes, zou hij degene zijn die achter slot en grendel belandde en was Belles kans op redding voor altijd verkeken.


  Hij was de hele dag bezig geweest. Hij had koetsiers gesproken, oude vrienden bezocht die hem misschien iets over Pascal konden vertellen, en hij was naar het adres gegaan dat Noah hem had gegeven, zodat hij kennis had kunnen maken met Philippe Le Brun. Hij mocht Philippe wel en kreeg de indruk dat de miljonair zich vanuit het niets had opgewerkt; hij was verre van verwaand en wilde helpen door Pascal te vragen of die een nieuwe afspraak met Belle kon regelen. Etienne had met hem afgesproken dat ze, tenzij hij iets nieuws zou ontdekken nadat Pascal het hotel had verlaten, elkaar later die avond zouden treffen in Philippes restaurant in Pigalle.


  Nu kon Etienne niets anders doen dan wachten.


  Een paar minuten na achten kwam een groepje vrouwen via de achterdeur naar buiten van wie Etienne vermoedde dat het kamermeisjes waren. Ze werden gevolgd door een stel mannen, mogelijk obers of werklieden. Net toen hij begon te denken dat Pascal via de ingang aan de voorzijde het hotel had verlaten, kwam de man naar buiten.


  Hij had zijn chique livrei verruild voor een donker pak en bleef vlak bij de deur staan om een sigaret op te steken. Etienne voelde dat zijn bloed begon te koken omdat alles aan deze vent – zijn magere, ingevallen gezicht, zijn zorgvuldig geknipte snor, zijn sikje en zijn geoliede haar – hem herinnerden aan de gluiperds die hij in het verleden had ontmoet. Als hij bewijs zou vinden dat deze man Belle iets had aangedaan, zou hij hem persoonlijk willen vierendelen.


  Pascal gooide zijn peuk neer en trapte die uit, en daarna liep hij in de richting van Boulevard des Capucines. Hij had er aardig de vaart in en wekte de indruk dat hij de bus wilde halen.


  Etienne bleef op een flinke afstand van hem, en toen hij zag dat Pascal tussen andere wachtenden bij de bushalte ging staan, hield hij een fiaker aan, zei tegen de koetsier dat die moest wachten totdat de bus kwam aangereden en gaf hem toen de opdracht het voertuig te volgen.


  Het was een mooie, zachte avond en het was zo druk op straat dat Etienne af en toe vreesde dat de koetsier de bus uit het oog zou verliezen omdat karren en koetsen zich er telkens tussen wrongen. Maar toen ze het Gare du Nord naderden, zag hij Pascal uitstappen. Heel even vloekte hij omdat hij bang was dat de ander op de trein zou stappen en hij hem zou moeten volgen, maar toen Etienne de koetsier betaalde, zag hij dat Pascal over Boulevard de Magenta liep, in de richting van Garrow, de begrafenisondernemer.


  Daar ging hij echter niet naartoe. In plaats daarvan sloeg hij eerst links en daarna rechts af. Etienne bleef een meter of twintig achter hem, en gelukkig was het zo druk op straat dat Pascal niet merkte dat hij werd gevolgd. Ze liepen door een smal straatje vol hoge huizen die waarschijnlijk allemaal in kleinere woningen waren verdeeld, en aan het einde van de straat ging Pascal in een ervan naar binnen.


  Etienne wachtte een paar tellen en glipte toen de hal in, die eruitzag zoals in zo veel andere panden in Parijs. Het was er donker en het rook er naar oude kookluchtjes. Een tegelvloer, smoezelige wanden en achterin een trap die naar de overige vijf verdiepingen voerde. Onder de trap stond een stel fietsen.


  In de hal hingen twaalf brievenbussen, en op de vierde stond de naam van Pascal, wat bewees dat hij hier inderdaad woonde. Etienne nam aan dat er twee woningen per verdieping waren, en dat zou betekenen dat Pascal op de eerste verdieping woonde.


  Enigszins teleurgesteld noteerde Etienne het adres op een stukje papier en stopte dat in zijn portefeuille. Hij had verwacht dat iemand die zo veel aan Belle verdiende wel in een betere buurt zou wonen.


  Hij bleef een stukje verderop in de straat tot na negenen staan wachten, maar toen Pascal niet meer naar buiten kwam, nam hij aan dat de man gedurende de rest van de avond binnen bleef. Etienne draaide zich om en liep de straat uit. Hij zou naar Philippes restaurant gaan en Noah door een fiaker laten ophalen, zodat de avond niet helemaal verspild zou zijn.


  


  In Le Petit Poulet werd Etienne hartelijk begroet door Philippe Le Brun. Zijn restaurant was een traditioneel Parijs eethuis, lang en smal en volgestouwd met eters. Philippe leidde hem naar een tafeltje dat was vrijgehouden en was blij te horen dat Noah zich weldra bij hen zou voegen.


  ‘Heb je Pascal nog kunnen bereiken om hem te vragen of hij een afspraak met Belle kon regelen?’ vroeg Etienne zodra ze waren gaan zitten.


  ‘Jazeker, en hij kwam nogal schichtig over.’ Philippe grinnikte zelfvoldaan. ‘Schichtiger dan gewoonlijk, bedoel ik. Hij reageerde precies zoals ik had verwacht, door te zeggen dat ik alles aan hem moest overlaten en dat hij contact met haar zou opnemen. Waarop ik opmerkte dat ik me afvroeg hoe hij dat ging doen, aangezien ik al met haar hotel had getelefoneerd en van de hotelhoudster had gehoord dat ze een paar dagen weg was.’


  ‘En wat zei hij toen?’


  ‘Hij was zichtbaar van zijn stuk gebracht en vroeg hoe ik wist waar ze woonde. Ik zei dat ik haar na onze laatste afspraak naar huis had gebracht.’


  ‘En?’ vroeg Etienne.


  Philippe grinnikte. ‘Hij schrok flink. Maar ik weet niet of dat kwam omdat ik liet merken dat ik weet dat ze wordt vermist of omdat hij zich niet kan voorstellen dat een man een hoer hoffelijk behandelt. Misschien is hij bang zijn positie als bemiddelaar te verliezen als de heren de meisjes zelf naar huis brengen.’


  ‘En toen?’


  ‘Nou, wat hij ook dacht, hij liep rood aan en zei: “U weet hoe die meisjes zijn, ze heeft waarschijnlijk iemand leren kennen die haar ergens mee naartoe heeft genomen.” Ik wees erop dat het vreemd is dat ze haar bezittingen heeft laten liggen en dat ik me afvroeg of ik de politie moet waarschuwen. Nou, dat had resultaat: hij verhief zijn stem, keek me met vonkende ogen aan en zei dat dat er slecht voor me zou uitzien. Waarop ik hem zei dat het er ook slecht voor hem zou uitzien als ik de gendarmes zou vertellen hoe ik haar had leren kennen.’


  Hij zweeg even om voor hen allebei een glas bordeaux in te schenken, dat hij even in zijn glas heen en weer bewoog en waaraan hij goedkeurend rook voordat hij een slok nam. ‘En toen heb ik me omgedraaid en ben ik weggelopen. Het leek me het beste hem even in het ongewisse te laten over wat ik ga doen.’


  Etienne wenste op dat moment dat hij de wacht was blijven houden bij het huis van Pascal. Als de man inderdaad van Philippe was geschrokken, rende hij nu misschien naar zijn handlangers om hun te vertellen dat er problemen op komst waren.
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  Bel­le kon alle­en maar denken a­an hoe dorstig ze was. Elke keer dat ze ha­ar ogen slo­ot, zag ze water uit e­en kraan lopen en be­eldde ze zich in dat ze haar handen tot een kom­metje vouwde om het op te drinken. Ze probeerde afleiding te zoeken door aan Mog te denken, ma­ar de Mog in ha­ar verbeelding had e­en the­epot in haar handen en schonk een kopje in.


  Ze schrok op toen ze beneden een geluid ho­orde en scho­ot overeind, er zeker van dat ze het zich had verbe­eld. Maar dat was niet zo: er was beslist iemand beneden. Binnen een tel was ze van het bed gesprongen en stond ze bij de deur, ha­ar dorst vergeten. Ze begon te schreeuwen en met ha­ar vuisten op de deur te bonken.


  Toen ze even ophield om te luisteren, ho­orde ze voetstap­pen op de trap en zag ze e­en streep licht rond de deur. Dat betekende dat er we­er stro­om was.


  ‘Help me!’ riep ze. ‘Ik ben hier!’


  ‘Dat we­et ik,’ klonk de bekende stem van Pascal. ‘Ga bij de deur vanda­an. Ik kom nu binnen en heb eten en drinken bij me.’


  Ze was zo opgelucht dat ze in een opwelling opzij stapte, met de restjes van haar gescheurde hemdje tegen haar borsten gedrukt. Ze ho­orde de sleutel bewegen in het slot, en toen de deur he­el langzaam openging, viel het licht wa­arnaar ze zo had verlangd naar bin­nen en moest ze knipperen. Pascal had e­en kruik in zijn hand en er hing een zak over zijn arm, ma­ar hij had een mes in zijn andere hand.


  ‘Schrik niet van het mes,’ zei hij. Hij de­ed er het licht me­e aan. ‘Ik zal het al­le­en gebruiken als je iets probeert.’


  Belles blik was op de kruik gericht, want ha­ar dorst was groter dan ha­ar angst vo­or e­en mes. ‘Waar heb je uitgehangen?’ zei ze ademlo­os. ‘Wa­arom heb je me zo lang alle­en gelaten?’


  Hij gaf haar de kruik a­an en de­ed toen snel de deur achter zich op slot. Belle bracht de kruik naar ha­ar lippen en dronk gretig. Water had nog nooit zo lek­ker gesmaakt.


  ‘Ik ho­op dat je hebt besloten aardig tegen me te zijn,’ zei hij.


  Nu haar dorst was gelest, zette Belle de kruik op de com­mode. ‘Ik zal alles doen wat je wilt, als je me hier maar niet langer opsluit,’ zei ze.


  ‘Ga zitten en e­et dit op.’ Hij stak ha­ar de zak toe.


  Belle griste die uit zijn handen. Er zat e­en stuk brood met wat ka­as in. Het brood was oudbakken en het stukje kaas was erg hard, ma­ar dat deed er niet toe. Ze rukte het met ha­ar tanden a­an stuk­ken en slikte het zo snel door dat ze bijna niets proefde.


  Pascal stond naar ha­ar te kijken. Toen ze e­en paar ke­er snel naar hem opke­ek, zag ze zijn zelfvoldane uitdrukking.


  ‘Dank je,’ zei ze na de la­atste kruimel. ‘Ik dacht dat je nooit me­er terug zou komen.’


  ‘Ik moest je e­erst wat respect bijbrengen,’ zei hij met een ondertoon van woede. ‘Ma­ar ik neem a­an dat het heel anders zal gaan nu je weet wat ik je kan a­andoen.’


  Nu ha­ar dorst was gelest en haar honger gede­eltelijk was gestild, kon Belle we­er helder nadenken. ‘Wat wil je van me?’


  ‘Je liefde,’ zei hij.


  Bel­le voelde dat de moed haar ontglipte. Ze ke­ek hem recht aan, ma­ar in pla­ats van de kille, doodse blik die ze tijdens hun eerste ontmoeting in zijn ogen had gezien, zag ze nu dezelfde gekte die ze tijdens ha­ar laatste avond met Faldo in diens ogen had gezien. Ze had Faldo niet bepa­ald goed aangepakt, ma­ar voor hem had ze in elk geval nog iets van genegenheid gevoeld. Bij de gedachte dat ze de weerzinwekkende Pascal moest a­anraken, liepen de ril­lingen over ha­ar huid.


  ‘Liefde kan alle­en door tijd en geduld tot wasdom komen,’ zei ze behoedza­am, zich nu he­el erg bewust van het mes in zijn handen. Het was ongeveer vijftien centimeter lang, met e­en dun lem­met, maar het zag er vlijmscherp uit. ‘Als je me opsluit zonder eten of drinken ga ik echt niet sneller van je houden.’


  ‘In dat geval neem ik genoegen met de gespe­elde liefde wa­arop je je klanten trakteert.’ Hij sta­arde haar wel­lustig aan en likte zijn lip­pen af.


  Do­ordat al haar a­andacht op het eten en drinken gericht was gewe­est, had ze niet meer gedacht aan haar gescheurde jurk en ontblote borsten. Er liep een koude ril­ling over ha­ar rug en ze probeerde zichzelf te bedekken.


  ‘Dat hoef je niet te doen,’ zei hij. ‘Ik kijk er graag naar. En ik we­et hoe vurig je voor je klanten kunt zijn. Ze vertellen me er va­ak over.’


  Alleen al de slijmerige to­on van zijn stem, la­at staan wat hij precies zei, ma­akte haar mis­selijk. Ze kon het niet met hem doen. Dat kon ze niet verdragen.


  ‘Ma­ar zo wil je me niet,’ zei ze. Ze deinsde ontzet voor hem terug. ‘Ik ben vies. Ik moet me e­erst was­sen, en schone kleren a­antrekken.’


  ‘Ik vind vies niet erg.’ Hij liep na­ar ha­ar toe en stak zijn hand uit na­ar ha­ar rechterborst. ‘Dat herinnert me era­an dat je een hoer bent, en bovendien ruik je nog na­ar de la­atste keer dat ik je heb gehad. Dat vind ik lek­ker.’


  Belles maag dra­aide zich om. Ze had het altijd zo gemakkelijk gevonden met haar klanten te flirten en vleiende wo­ordjes te zeg­gen waardoor ze zich op hun gemak voelden, ook wanneer ze hen niet echt a­ardig vond. Ma­ar de walging die Pascal bij haar opriep, was zo hevig dat ze die va­ak geuite zinnen niet over haar lip­pen kon krijgen, zelfs niet nu ze wist dat haar leven ervan afhing.


  ‘Trek je kleren uit,’ zei hij toen ze niet reageerde. ‘Al­les. Ik wil je na­akt zien.’


  Ze voelde zich precies zoals ze zich met die eerste man bij madame Sondheim had gevoeld. Een heftige, kille ontzetting nam bezit van haar. Ma­ar hij had het mes, en haar instinct vertelde haar dat hij het zonder aarzelen zou gebruiken.


  Met tegenzin begon ze zich uit te kleden. Haar jurk was al zo gescheurd dat die moeitelo­os op de vloer gleed. Ze kno­opte de band van ha­ar onderrok los en liet die ook val­len, zodat ze alleen nog in ha­ar onderhemd stond. Hij had haar onderbroek beneden al uitgetrok­ken, dagen geleden, en ze had kort nadat ze hier was opgesloten haar kousen afgestroopt. De gedachte haar al­lerla­atste kledingstuk te moeten uittrekken was ondra­aglijk, o­ok al was het zo gescheurd dat het haar amper nog bedekte.


  ‘Dat o­ok.’ Hij de­ed we­er e­en stap naar voren, schoof het mes onder de schouderbandjes en sneed met twee snel­le bewegingen eerst het ene en toen het andere door. Het onderhemd viel op de vloer.


  ‘Op het bed,’ zei hij. Met het mes nog steeds in zijn hand trok hij zijn jasje uit, smeet het opzij, scho­of zijn bretels van zijn schouders en begon zijn broek los te knopen.


  Ze kon alle­en ma­ar gehoorzamen. Zijn broek lag nu a­an zijn voeten, zijn hemd kwam bijna tot a­an zijn knokige knieën en zijn zwarte sok­ken werden door sokophouders omho­oggehouden. Hij nam zijn pik in zijn hand, zodat hij die kon strelen terwijl hij naar haar keek. Ma­ar omdat hij nog altijd het mes in zijn andere hand hield, wist ze dat ze wel moest doen wat hij zei. Ze hoopte dat het niet lang hoefde te duren.


  ‘Kom hier, in mijn armen,’ zei ze. Ze probe­erde verleidelijk te klinken, ma­ar ze hoorde zelf de wanhoop en walging in haar stem en was er zeker van dat hij die o­ok kon horen.


  ‘Spreid je benen. Ik wil je zien,’ droeg hij ha­ar op. Hij bo­og zich vo­orover en drukte de punt van het mes tegen haar schaamha­ar.


  Tranen sprongen in ha­ar ogen. Een van de meisjes bij Martha had haar o­oit verteld over een klant in een ander huis van plezier die de buik van een meisje had opengesneden, en ze was als de do­od dat Pascal dat o­ok van plan was.


  Ze voelde zich gedwongen zich zo schaamtelo­os te gedragen als hij wilde en duwde ha­ar scha­amlip­pen uit elkaar, zodat hij haar kon zien.


  ‘Deed je dat o­ok vo­or Le Brun?’ vroeg hij. ‘Wilde hij da­arom we­er met je afspreken?’


  Die vraag verwarde Belle. Had Philippe ha­ar echt willen zien en was Pascal soms jaloers?


  ‘Dat we­et ik niet meer,’ zei ze kermend.


  ‘Dat we­et je wel. Hij vond je verdomme zo leuk dat hij na­ar je hotel is gega­an.’


  Dat was nog vre­emder. Ze had Philip­pe no­oit verteld in welk hotel ze logeerde.


  ‘Ik heb tegen hem gezegd dat je er met een vent vando­or bent. Dat vond hij ma­ar niks. Dat so­ort rijke, machtige mannen is eraan gewend dat ze altijd hun zin krijgen. Maar je bent nu van mij. Niemand zal je o­oit kun­nen bezit­ten, en ik ga je merken om je eraan te herinneren dat je van mij bent.’


  Hij liet het mes over haar buik na­ar boven glijden en do­orbo­orde ha­ar huid. Belle keek na­ar beneden en zag een dun stra­altje bloed, van ha­ar scha­amhaar tot a­an haar navel, en ope­ens begon de kamer om ha­ar heen te dra­aien en werd alles donker.


  


  ‘Het heeft geen zin er mete­en naartoe te ren­nen,’ zei Philip­pe kalm. ‘Als Pascal inderda­ad de deur uit is gegaan, zal het verspilde moeite zijn, en bovendien, als hij zich echt zorgen had gema­akt, zou hij niet na zijn werk na­ar huis zijn gega­an, maar had hij andere maatregelen genomen.’


  ‘Daar zit iets in,’ antwoordde Etienne. Hij liet zich door Philippe een tweede glas wijn inschenken. Toen hij opkeek, zag hij Noah binnenkomen. De jongeman baande zich met een brede grijns op zijn gezicht een weg naar hun tafeltje.


  Nadat Noah een stoel had gepakt en was gaan zitten, keek hij het tweetal stralend aan. ‘Ik ben het een en ander te weten gekomen,’ zei hij.


  Toen hij aan een enthousiast verslag begon van wat hij die middag bij Le Petit Journal had ontdekt, hadden Philippe en Etienne allebei moeite hem te volgen. Hij sprak razendsnel, noemde namen van mensen die ze niet kenden en verwees naar een krantenartikel zonder hun te vertellen waar dat over ging.


  ‘We kunnen er geen touw aan vastknopen. Doe eens rustig aan en vertel ons wat je hebt ontdekt,’ zei Etienne verwijtend, terwijl hij een glas wijn voor Noah inschonk.


  Noah begon hevig te blozen. ‘Het spijt me, ik heb een hele tijd in het Mirabeau zitten wachten, popelend om dit allemaal te vertellen,’ zei hij bij wijze van uitleg, en hij dronk het halve glas in één teug leeg.


  ‘Weet je, ik kwam niet echt veel verder, totdat ik tegen de redacteur zei dat Pascal begrafenisondernemer was geweest en volgens mij nog steeds een aandeel in de zaak van Garrow had,’ zei hij, deze keer iets langzamer. ‘Toen herinnerde hij zich opeens een verhaal over twee begrafenisondernemers die waren opgepakt omdat ze op straat met elkaar op de vuist waren gegaan. Hij zei dat iedereen dat erg grappig vond omdat je dat niet van zulke ernstige lieden verwacht.’


  ‘En waren zij het? Pascal en Garrow?’ vroeg Etienne.


  ‘Ja, nou, hij moest het opzoeken, maar ze waren het inderdaad. Drie jaar geleden. Ze kwamen er met een waarschuwing vanaf, maar een van de journalisten dook er dieper in omdat hij wilde weten waarom ze aan het vechten waren geslagen. Het bleek te gaan om een oude dame die was gestorven en haar huis aan Pascal had nagelaten. Garrow was daar woedend om: hij was immers degene die haar al die tijd had verzorgd en klusjes had gedaan, en zijn vrouw had de was voor haar gedaan. Pascal was alleen af en toe langsgewipt met een bosje bloemen. Hij beschuldigde Pascal ervan dat hij haar had overgehaald haar testament te wijzigen en vond dat Pascal het huis moest verkopen en de opbrengst met hem moest delen.’


  ‘Maar dat heeft hij niet gedaan?’ vroeg Philippe.


  ‘Nee, dat weigerde hij, en blijkbaar is Pascal daarom uit de zaak gestapt en bij het Ritz gaan werken.’


  ‘Waar is dat huis?’ vroeg Etienne.


  ‘In Montmartre.’ Noah gaf een stukje papier met het adres aan Etienne. ‘Dus we weten nu waar hij woont. Als mijn vennoot en zwager in zo’n huis zou trekken en verder alles aan mij zou overlaten, zou ik er ook de pest in hebben.’


  ‘Maar daar woont hij helemaal niet.’ Etienne fronste. ‘Ik ben hem vandaag naar huis gevolgd en hij woont in een zijstraat van Boulevard de Magenta.’


  Noah keek verbaasd. ‘O ja? Maar ik heb iemand laten natrekken of dit pand nog steeds in zijn bezit is, en dat is zo. Waarom woont hij er dan niet?’


  Etienne sprong overeind. ‘Ik ga er nu meteen een kijkje nemen.’


  ‘Maar ik wilde net iets te eten voor ons bestellen!’ Philippe keek hem van opzij aan. ‘Kan het niet tot morgen wachten?’


  ‘Ga maar eten,’ zei Etienne haastig. ‘Ik wil nu gaan kijken.’


  Hij liep zo snel naar buiten dat de twee mannen elkaar verwonderd aankeken. ‘Is het echt zo dringend?’ vroeg Noah.


  Philippe lachte medelevend. ‘Tien minuten geleden, toen ik hem vertelde over het gesprek dat ik vandaag met Pascal had, rende hij ook al bijna halsoverkop naar buiten. Ik zal je even bijpraten.’


  


  Etienne keek nadenkend op naar het pand aan Rue Tholozé. Het was een aantrekkelijk, goed geproportioneerd huis van zes verdiepingen hoog dat waarschijnlijk ergens in de afgelopen twintig jaar was gebouwd, en hoewel het gaslicht van de lantaarns niet al te sterk was, kreeg hij de indruk dat het in uitstekende staat verkeerde. Alle ramen waren donker, alleen achter het halfronde raampje boven de deur was een zwak schijnsel te zien. Uit ervaring wist hij dat dat betekende dat de bewoners niet thuis waren en een lampje in de hal hadden laten branden zodat ze bij thuiskomst konden zien waar ze liepen.


  Hij vroeg zich af waarom Pascal niet hier was gaan wonen. Iedereen zou dit verkiezen boven de armoedige straat waar hij nu woonde. Als Etienne een huis als dit zou erven, zou hij waarschijnlijk zelf de begane grond betrekken en de overige verdiepingen verhuren. De huren in Montmartre waren gestegen en de tijd dat arme kunstenaars hier een onderkomen vonden was voorbij. Die waren allemaal naar Montparnasse verhuisd, waar woonruimte veel goedkoper was.


  Omdat Etienne niet wilde terugkeren naar Noah en Philippe zonder nieuws dat zijn overhaaste vertrek uit het restaurant begrijpelijk maakte, liep hij naar het huis ernaast en klopte aan. Een man van een jaar of zestig met dik wit haar deed open. ‘Het spijt me dat ik u stoor,’ zei Etienne, ‘maar ik ben op zoek naar monsieur Pascal, van het huis hiernaast. Ik heb gehoord dat hij kamers te huur heeft.’


  ‘O nee, hij verhuurt aan niemand,’ zei de man kortaf.


  ‘Echt niet?’ riep Etienne uit. ‘Ik had begrepen dat hij stond te springen om huurders.’


  ‘Ik weet niet wie u dat heeft verteld, maar dat moet iemand geweest zijn die hem niet kent. Er komen voortdurend mensen om een kamer vragen, maar hij wil er niets van weten. Dat vind ik raar, want hij is er zelf bijna nooit.’


  ‘O nee?’ zei Etienne. ‘Wat vreemd om zo’n groot huis leeg te laten staan.’


  ‘Het is een vreemde vogel. Hij is er nooit langer dan een uurtje,’ zei de man op een toon die aangaf dat hij Pascal niet echt mocht.


  ‘Ik heb gehoord dat hij niet de gemakkelijkste is,’ zei Etienne zo belangstellend mogelijk. ‘En ze hebben me gewaarschuwd dat hij een sluwe vos is. Is dat zo?’


  ‘O ja. Hij heeft het hoog in de bol en denkt dat hij heel wat is nu hij dat huis heeft. Terwijl hij er niet helemaal eerlijk aan is gekomen!’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Hij heeft madame Florette, de oude dame die er vroeger woonde, zover weten te krijgen dat ze hem als haar erfgenaam aanwees. Een schande! Haar twee neven hadden het moeten erven.’


  Het deed Etienne genoegen dat woede de buurman zo openhartig maakte. ‘Maar dan is het des te vreemder dat hij er niets aan wil verdienen! Weet u misschien wanneer hij hier voor het laatst was?’


  ‘Op de donderdag na Pasen. Dat weet ik nog heel goed, want ik was kwaad omdat het onkruid uit zijn tuin naar mijn tuintje oprukt. Ik zag hem langslopen en ben naar buiten gegaan om hem te laten weten wat ik ervan vond.’


  Etiennes hart maakte een sprongetje. Dat was de dag waarop Belle was verdwenen. Het kon natuurlijk toeval zijn, maar hij wist nu dat hij beslist binnen een kijkje moest nemen. ‘Die donderdag, dat moet de elfde zijn geweest. Weet u dat heel zeker?’


  ‘O ja. Ik heb het in mijn agenda genoteerd, voor het geval ik juridische stappen tegen hem ga ondernemen. Ik heb maar een klein tuintje, maar ik doe mijn best dat netjes te houden. Vroeger onderhield ik ook de tuin van madame Florette, want die is twee keer zo groot als de mijne en zij was te oud om het zelf te doen. Maar hij doet er helemaal niets aan, en als hij niet vóór de zomer gaat snoeien, heb ik straks helemaal geen licht meer in mijn keuken.’


  ‘Ik hoop dat hij u heeft beloofd er iets aan te doen?’ vroeg Etienne.


  ‘Nee, dat heeft hij niet. Hij was erg onbeleefd, zoals altijd. Hij liep heel snel naar binnen en smeet de deur voor mijn neus dicht.’


  ‘U hebt hem vanavond niet meer gezien?’ vroeg Etienne. ‘Hij heeft het licht in de hal laten branden. Ik neem aan dat dat betekent dat hij later nog terugkomt.’


  ‘Hij blijft nooit de hele nacht. In de kamers boven staan geen meubels meer, alleen de salon is gemeubileerd. Madame Florette had heel veel mooie spulletjes, maar die heeft ze aan vrienden en familie nagelaten. Om de een of andere reden heeft ze bepaald dat de salon intact moest blijven voor die verschrikkelijke man. Na zijn dood klopten er voortdurend familieleden bij ons aan die spullen kwamen halen – wij hadden de sleutel, ziet u – en ze waren erg van streek omdat madame het huis had nagelaten aan die lompe begrafenisondernemer. Maar niemand kon er iets tegen doen.’


  ‘Hij was op de avond van de elfde toch niet in het gezelschap van een jongedame, hè?’


  De oudere man fronste. ‘Hij was alleen. Daarom ben ik ook naar buiten gerend om hem aan te schieten. Maar mogelijk heeft hij later nog bezoek ontvangen. Ik heb een fiaker horen stoppen, maar ik weet niet zeker of het iemand was die voor hem kwam.’


  Etienne wist dat het moment gekomen was om open kaart te spelen. ‘Om eerlijk te zijn, meneer, ben ik niet geïnteresseerd in een kamer. Ik probeerde een jongedame te vinden die spoorloos is verdwenen, en ik vermoed dat monsieur Pascal een rol heeft gespeeld bij haar verdwijning.’


  De oudere man keek Etienne ingespannen aan, misschien omdat hij besefte dat het niet verstandig was een vreemde zo veel te vertellen, maar toen haalde hij zijn neus op. ‘Nou, hij is er schimmig genoeg voor. Maar denkt u dat zij nu in dat huis zit?’


  ‘Dat zou kunnen. Ze is op de avond van de elfde verdwenen. Hij heeft een koets gestuurd die haar naar Montmartre moest brengen, ik heb een briefje in zijn handschrift dat dat kan bewijzen. Hebt u nog geluiden uit dat huis horen komen?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Dat niet, maar de muren zijn dik.’


  ‘Zou ik u misschien mogen vragen of ik via uw tuin toegang tot de zijne kan krijgen?’


  De man aarzelde. ‘Wie garandeert me dat u mijn buurman niet wilt beroven?’


  ‘Zou u het erg vinden als dat zou gebeuren?’


  De man grinnikte. ‘Nee, maar ik word niet graag voor het lapje gehouden.’


  ‘Als het meisje daar echt zit, zult u de held zijn,’ zei Etienne. ‘Durft u het aan? Alstublieft! Misschien heeft hij haar iets aangedaan.’


  ‘Dan is het mijn plicht u te helpen. Kom verder.’


  Etienne liep achter de man aan door een brede hal waarop twee deuren uitkwamen, en vervolgens door een smallere gang naar de keuken, waarachter een bijkeuken lag. De man deed de achterdeur open. ‘Mocht u worden betrapt, dan weet ik van niets,’ zei hij, maar toen glimlachte hij. ‘Veel succes. Zult u het me vertellen als u het meisje vindt?’


  ‘Dan zal de hele buurt ervan horen,’ zei Etienne. ‘Heel hartelijk dank.’


  Etienne zag meteen waarom de buurman van Pascal niet blij met hem was. Door het licht dat vanuit de bijkeuken naar buiten viel, zag hij dat de struiken en takken aan de andere kant van de bijna twee meter hoge muur tussen de huizen dik en groot waren. Hoewel ze nog niet volledig in blad stonden, was nu al duidelijk dat ze in de zomer het hele tuintje zouden overschaduwen.


  Hij klom even soepel als een kat over de muur en liet zich aan de andere kant naar beneden glijden op een plek waar de doornstruiken iets minder dicht waren. Zelfs in het donker kon hij zien dat de tuin volledig overwoekerd was. Hier en daar zag hij bijna wit oplichtende bloesems, en hij rook een zoete, muskusachtige geur die hem vertelde dat iemand deze tuin ooit had gekoesterd. Hij bleef tussen de struiken staan wachten totdat zijn ogen aan het donker waren gewend en liep toen naar de grote boom die helemaal achter in de tuin stond. Daar draaide hij zich om en keek naar het huis. De maan, die voor driekwart vol was en een fel licht verspreidde, hing recht boven het huis, zodat hij duidelijk kon zien dat het hoger was dan de huizen eromheen. Er brandde geen licht, op een zwak schijnsel na achter een smal raampje op de eerste verdieping. Hij nam aan dat dat een raampje in het trappenhuis was en dat het licht afkomstig was van de lamp in de hal.


  Hij liep terug naar het huis en voelde aan de achterdeur, maar die zat op slot en was vergrendeld. Sloten hadden hem nooit kunnen tegenhouden, maar grendels waren lastiger. Hij moest op zoek gaan naar een andere manier om binnen te komen. Het raampje naast de achterdeur zag er veelbelovend uit. Hij haalde het lange, dunne mes tevoorschijn dat hij altijd in een leren schede aan zijn riem droeg en stak het lemmet tussen het raam en het kozijn. Hij voelde dat het metaal van de sluiting in eerste instantie niet meegaf, maar na enig wrikken ging het raampje open.


  Hij klom naar binnen, zag dat er een gootsteen onder het raampje hing en sprong er zonder geluid te maken overheen op de vloer. Dit huis was net zo ingedeeld als dat van de buurman, en hij liep door de keuken en opende de deur naar de hal. Hoewel hij wist dat er een lamp brandde, schrok hij van het licht. Hij bleef even staan luisteren en keek toen om zich heen. Het enige wat hij hoorde, was het getik van een klok in een kamer ergens aan de voorkant van het huis.


  De eerste kamer waarvan hij de deur opende, was leeg. Op de wanden zat donkergroen behang met lichtere delen waar schilderijen hadden gehangen. Hij nam aan dat dit de eetkamer was geweest. De tweede deur, gezien vanaf de voordeur, gaf toegang tot een goed ingerichte salon met planken vol boeken aan de muren. De gordijnen waren gesloten. Hij deed de deur dicht en besloot boven een kijkje te nemen. Het viel hem op dat de loper op de trap en de prenten aan de muur niet pasten bij de smaakvolle inrichting van de salon. De felrode loper zag er dun en goedkoop uit en de prenten waren voor twintig frank op een vlooienmarkt te vinden. Hij nam aan dat dit het werk van Pascal was.


  Hij was nog maar bij de vijfde tree toen hij een geluid hoorde. Hij bleef staan en spitste zijn oren. Het leek bijna op het gegrom van een hond, maar hij vermoedde dat het een mens was, en het kwam van boven in het huis. Etienne was doorgaans bijzonder lichtvoetig – hij joeg mensen vaak de schrik op het lijf omdat ze hem niet hoorden aankomen – maar tot nu toe had hij niet geprobeerd zo zacht mogelijk te doen. Het huis had immers verlaten geleken.


  Hij liep op zijn tenen verder en kromp ineen toen er een tree kraakte. Hij luisterde ingespannen en hoorde opnieuw het grommende geluid, en toen hij op de eerste overloop aankwam, hoorde hij ook een zacht gebonk. Beide geluiden konden afkomstig zijn van iemand die was geboeid en gekneveld, en in dat geval zou het Belle kunnen zijn die in een van de kamers boven gevangen werd gehouden. Hij wilde dolgraag naar boven rennen om te gaan kijken, maar hij wist dat hij voorzichtig moest zijn. Hij trok opnieuw zijn mes en sloop verder de trap op, voortdurend aandachtig luisterend en klaar om uit te halen als dat nodig mocht zijn.


  Op de vierde verdieping was bijna niets meer van het licht uit de hal te zien, maar toen hij langs de trapleuning naar boven keek, zag hij een spleet licht op de bovenste verdieping. Het gebonk klonk nu veel luider, en opeens besefte hij wat hij hoorde. Bovendien herkende hij het grommende geluid als de gesmoorde kreten van iemand die was gekneveld, en hij was er zeker van dat het Belle was.


  Ziedend van woede en niet langer voorzichtig rende hij zo snel als hij kon de trap op. Op de overloop aangekomen wierp hij zich met zijn schouder tegen de deur. De deur en het kozijn trilden en kraakte, en toen hij een stap naar achteren zette en zich nogmaals tegen de deur wierp, vloog die open en viel het kozijn in stukken uiteen.


  Het tafereel dat hij voor zich zag, was voldoende om hem misselijk te maken. Pascal was al van het bed gesprongen en stond met zijn rug tegen de verste muur, met Belle voor zich.


  Ze was naakt, had een krijtwit, doodsbang gezicht, en het bloed sijpelde over haar buik naar haar benen. Er zat een prop in haar mond en Pascal hield een mes tegen haar keel gedrukt.


  Ze sperde haar ogen open toen ze Etienne zag.


  ‘Als je nog één stap durft te zetten, snijd ik haar keel door,’ siste Pascal. Hij droeg alleen een overhemd en sokken met sokophouders, maar de stof van zijn hemd zat onder het bloed. ‘Wie ben jij eigenlijk?’


  ‘Laat haar los,’ beval Etienne. Zodra hij had gezien dat Pascal een mes had, had hij het zijne in zijn mouw verborgen, en nu stak hij het zo heimelijk mogelijk terug in de schede, zodat hij zijn handen vrij had. ‘Neem mij als gijzelaar, maar laat haar gaan.’


  ‘Waarom zou ik dat doen?’ zei Pascal vol minachting. ‘Ik heb hier alle troeven in handen. Als je ook maar iets probeert, snijd ik haar keel door.’


  Etienne besefte maar al te goed dat de ander gelijk had. Als hij nu hulp ging halen, zou Belle sterven, maar als hij Pascal zou proberen te overmeesteren, was de kans ook groot dat die zijn dreigement zou uitvoeren.


  Jaren geleden, toen hij nog een kleine jongen was geweest, had een oom, een wedstrijdbokser, hem verteld dat een man die in een hoek was gedreven zo gevaarlijk en onvoorspelbaar was als een wild dier dat in de val zat. Etienne had geleerd dat dat in veel gevallen waar was. Hij wist dat hij zijn woede moest beteugelen en over zijn volgende stap moest nadenken. ‘Ik wil je niets aandoen, en ik wil ook niet dat Belle iets wordt aangedaan,’ zei hij zo kalm mogelijk.


  ‘Je kunt me niets doen,’ zei Pascal zelfingenomen. ‘Ze is van mij. Ik heb heel lang op de juiste vrouw gewacht, en nu ik haar heb, laat ik haar niet meer gaan.’


  Belle hield haar blik strak op Etienne gericht. Ze was duidelijk doodsbang, maar zijn plotselinge komst moest als een wonder voor haar zijn. Etienne keek om zich heen, naar het kale vertrek, en zag dat het raam was dichtgetimmerd. Hij kromp ineen toen hij haar bloed op de deken zag. ‘Heb je haar hier opgesloten? Als een dier?’ vroeg hij. ‘Wat is daar nu aangenaam aan?’


  ‘Je weet helemaal niets van me,’ antwoordde Pascal vinnig. ‘Dit is mijn huis, en zij moet de vrouw des huizes worden.’


  Op dat moment besefte Etienne dat Pascal volslagen geschift moest zijn als hij dacht dat hij de vrouw die hij had verkracht, opgesloten, met een mes had toegetakeld en nu met de dood bedreigde er niet bij de eerste de beste gelegenheid vandoor zou gaan. Hij wist dat hij heel voorzichtig moest zijn en de man moest proberen om te praten.


  ‘Als je wilt dat een vrouw bij je komt wonen, kun je maar beter vriendelijk tegen haar zijn,’ zei hij. Belle trok haar wenkbrauwen op, alsof ze hem duidelijk wilde maken dat Pascal bijzonder onberekenbaar was.


  ‘Ze is een hoer. Ze is eraan gewend dat ze ervoor wordt betaald. Ik houd haar hier en geef haar kleren, en dan blijft ze wel bij me. En wie ben jij trouwens?’


  ‘Slechts een van de talloze mensen die naar haar op zoek zijn,’ zei Etienne. ‘Er zitten nu zelfs een paar mannen te wachten totdat ik hun kom vertellen of jij hier zit of niet. En als ik niet snel genoeg terug ben, zullen ze me gaan zoeken. En je buurman weet ook dat ik hier ben. Hij liet me over de muur in de tuin klimmen. Hij zal dadelijk wel de gendarmes waarschuwen. Dus laat Belle nu gaan, dan valt het misschien nog mee voor je.’


  ‘Zoals ik al zei: kom niet dichterbij, anders snijd ik haar keel door.’


  Etienne zag dat Belles handen in de richting van haar mond gingen, maar ze was duidelijk te bang om de prop uit haar mond te trekken met het mes zo dicht tegen haar keel. ‘Haal die lap uit haar mond. Ze stikt bijna,’ zei hij.


  ‘Nee, ik wil haar stem niet horen. Elk woord dat ze zegt, is een leugen. Ik heb haar naar dit huis gebracht om haar een goed leven te kunnen bieden, maar ze wil me niet eens geven waarvoor al die mannen haar betalen.’


  ‘Ik begrijp het.’ Etienne leunde achterover tegen de muur, in de hoop dat hij zo minder bedreigend zou overkomen. ‘Dus je houdt van haar? Is dat het?’


  ‘Denk je dat een man als ik niet van een vrouw kan houden?’ vroeg Pascal kwaad.


  Belle keek Etienne recht aan en knipoogde, om vervolgens overdreven met haar ogen te knipperen en haar handen op en neer te bewegen. Hij kreeg de indruk dat ze hem probeerde te vertellen dat ze haar handen kon opheffen om het mes uit Pascals handen te slaan als hij zich op Pascal zou storten.


  ‘Ik denk dat liefde iedere man op de knieën kan krijgen,’ zei hij. Het was een antwoord in een code waarvan hij hevig hoopte dat ze het begreep. ‘Maar ik denk dat vrouwen ons soms bepaalde signalen geven waardoor we denken dat ze ons willen terwijl dat niet zo is.’


  Belle knipperde heel erg snel, en nu was hij er zeker van dat hij haar goed had begrepen.


  ‘Hoe zit het met je vrouw?’ vroeg Etienne. Hij schoof een paar centimeter op in de richting van Pascal. ‘Hoe wil je Belle hier houden als je al een vrouw hebt?’


  ‘Fransen hebben altijd maîtresses,’ zei hij.


  ‘Maar een maîtresse moet wel gewillig zijn.’ Etienne schoof opnieuw een stukje op. Hij stond nu zo dichtbij dat hij de ander kon bespringen, maar hij besloot af te wachten totdat Pascals aandacht even zou verslappen of hij moe zou worden van voortdurend in dezelfde houding staan. ‘En dat is Belle niet, hè? En de gendarmes zijn naar je huis gegaan om je te zoeken. Ze zullen Garrow ook een bezoekje brengen. Hij zal hun over dit huis vertellen, net zoals hij een van mijn vrienden er vandaag over heeft verteld.’


  Pascals gezicht leek enigszins te betrekken en Etienne hoopte dat hij zo veel twijfel kon zaaien dat de ander heel even zijn zelfbeheersing zou verliezen. ‘Dit begint er erg naar voor je uit te zien, hè? Je buurman koestert argwaan omdat hij Belle uit een koets zag stappen. Als ik niet snel genoeg terug ben, zal hij de gendarmes halen. En hoe zit het met je werk in het Ritz? Je zult worden ontslagen als ze hiervan horen, maar natuurlijk kun je toch niet werken als je in de gevangenis zit.’


  ‘Houd je bek!’ brulde Pascal tegen hem. Belle knikte naar Etienne toen Pascal een stap opzij deed, en toen ze haar hand uitstak om het mes weg te slaan, dook Etienne naar voren, greep Pascal bij zijn schouders en duwde hem met al zijn kracht tegen de muur.


  Belle zakte op de vloer ineen, maar Etienne had geen tijd om te controleren of het mes haar had verwond omdat hij te druk bezig was Pascal in elkaar te slaan. Hij hield de man met zijn linkerhand tegen de muur gedrukt en stompte hem zo hard als hij kon in zijn buik, totdat hij het mes op de vloer hoorde kletteren.


  Etienne had al een tijdlang niemand meer in elkaar geslagen. Zijn reputatie was zo berucht dat de meeste dwarsliggers en bedriegers inbonden wanneer hij hun een bezoekje bracht. Hij was er altijd trots op geweest dat hij nooit veel geweld hoefde te gebruiken om iemand in het gareel te krijgen of een lesje te leren. Maar sinds de dood van Elena en hun zoontjes had hij heel veel woede opgekropt, en nu hij neerkeek op Pascal die zijn handen voor zijn buik hield, werd hij overvallen door een moordlust, zeker nu hij begreep wat Belle was aangedaan.


  Hij greep de man bij zijn nek, trok hem overeind en sloeg hem met al zijn kracht in het gezicht. Toen hij het bloed uit Pascals neus zag stromen en hem hoorde smeken om genade, werd zijn woede verder aangewakkerd. Hij greep Pascals hoofd vast en ramde dat keer op keer tegen de muur.


  ‘Hou op, Etienne,’ riep Belle. ‘Straks vermoord je hem nog. Bind hem vast en laat de gendarmes het verder oplossen.’


  Toen hij haar stem hoorde, werd hij teruggeroepen uit dat duistere oord waarin hij was verdwenen. Hij liet Pascal los, die bewusteloos in elkaar zakte.


  Toen draaide hij zich om naar Belle, die met het mes van Pascal in haar hand stond. De tranen stroomden over haar wangen en trokken witte sporen in het bloed en het vuil op haar huid. Haar haar zat vol klitten en ze was spiernaakt.


  ‘Onder de matras ligt een touw,’ zei ze snikkend. ‘Bind hem vast, dan kunnen we hier weg.’


  Etienne pakte de deken van het bed en sloeg die om haar heen.


  Opeens hoorden ze beneden het geluid van brekend glas. Etienne vermoedde dat het Noah en Philippe waren, maar Belle beefde zichtbaar. ‘Je hoeft niet bang te zijn, daar komt versterking.’ Hij hield haar dicht tegen zich aan. ‘Het is nu allemaal voorbij. We brengen je naar een plek waar je niets kan overkomen.’
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  Etien­ne kon het niet langer verdragen Belle te horen kermen. Er was vierentwintig u­ur verstreken sinds hij haar uit de klauwen van Pascal had bevrijd, en Philip­pe had ervoor gezorgd dat ze na­ar deze particuliere verple­eginrichting was overgebracht. Een dokter had ha­ar meteen na a­ankomst onderzocht en de wond op haar buik verbonden, die gelukkig niet hoefde te worden gehecht. Hij had gezegd dat ze volledig zou herstel­len als ze voldoende rust en goed te eten zou krijgen. Etienne vond dat de dokter iets te licht dacht over wat Belle had doorgema­akt en hield sindsdien de wacht vo­or de deur van haar kamer.


  Nu de­ed hij de deur open en liep na­ar binnen. Het was een kleine kamer met volledig wit­te muren wa­ar e­en ijzeren ledikant stond met een houten kruisbeeld erboven. Een van de verpleegsters had bij het val­len van de avond een nachtlampje a­angestoken, en Bel­les donkere ha­ar stak scherp af tegen het wit­te beddengoed.


  ‘Kun je niet slapen?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Helpt het als ik even bij je kom zit­ten? Of wil je liever praten?’


  ‘Ik durf niet te ga­an slapen,’ fluisterde ze. ‘Ik ben bang dat ik straks wak­ker word en heb gedro­omd dat je me kwam redden. Ik snap niet eens hoe je me hebt kunnen vinden.’


  Na alles wat ze had doorgema­akt, vond Etien­ne het niet vreemd dat ze na ha­ar redding zo weinig had gezegd. Hij vermoedde dat ze mis­schien nooit echt zou kun­nen praten over wat Pascal haar had a­angedaan, al vertelden het bloed, de blauwe plek­ken en ha­ar angst al een gro­ot de­el van het verhaal. Het leek hem wel e­en goed teken dat ze nu vragen had.


  ‘Noah en ik waren net als die Engelse Sherlock Holmes,’ zei hij luchtig. Hij ging op de rand van het bed zit­ten. ‘We heb­ben overal rondgesnuf­feld, mensen onder druk gezet en zijn door roeien en ruiten gega­an om je te vinden. Wat zei Holmes o­ok alweer tegen zijn metgezel? “Elementair, mijn beste Watson.”’


  Hij werd belo­ond met een bijzonder a­arzelend begin van e­en lachje.


  ‘Wie is Noah? Hij doet alsof hij me erg goed kent, maar ik heb hem nog nooit e­erder gezien,’ zei ze, fronsend alsof dit haar al een hele tijd dwarszat.


  ‘Hij was e­en vriend van Millie,’ zei Etien­ne. ‘Mog, de vrouw over wie je me hebt verteld, heeft hem na jouw verdwijning om hulp gevraagd. Hij is namelijk journalist. Hij is een paar ke­er op en neer naar Frankrijk gereisd om je te zoeken en heeft tijdens e­en van die reisjes Liset­te leren kennen, de verple­egster die je heeft verzorgd vo­ordat ik je naar New Orleans bracht. Zij heeft hem verteld dat je naar Amerika was gebracht. Ma­ar eigenlijk zou je madame Herrison moeten bedanken. Toen je op de avond van de elfde niet thuiskwam, vre­esde ze dat er iets was gebeurd. Ze is e­en oude vriendin van Liset­te en heeft haar om goede ra­ad gevra­agd. Ze was uiterst verbaasd toen ze ho­orde dat Lisette jou kende en bovendien het adres van Noah in Londen had. Ze he­eft hem een telegram gestu­urd en ook mij in Marseil­le weten te bereiken.’


  ‘He­eft Gabrielle dat allema­al gedaan?’ fluisterde Bel­le.


  ‘Ze heeft zelf ook nare ervaringen met mannen opgeda­an en is erg op je gesteld gera­akt,’ zei hij. ‘Maar ik zal het je al­lemaal tot in detail uitleg­gen wan­neer je je beter voelt. De gendarmes heb­ben Pascal gearreste­erd en Philip­pe Le Brun is bezig papieren voor je te regelen, zodat je terug kunt keren naar Engeland.’


  ‘Maar spe­elde Philippe dan niet onder één hoedje met Pascal? Ik werd toch in zijn huis vastgehouden?’


  Etien­ne streek met e­en teder gebaar haar haar uit ha­ar gezicht. ‘Ne­e, dat was het huis van Pascal. Philip­pe wist pas wat er aan de hand was toen Noah en ik contact met hem opnamen. Hij is e­en goede man en erg op je gesteld. Noah en hij zijn de hele dag bezig geweest de gendarmes uit te leg­gen wat er precies is gebeurd. Je zult begrijpen dat ik minder betrouwba­ar overkom dan zij, en daarom beslo­ot ik hier bij jou te blijven.’


  ‘Dus Noah kent mijn moeder en Mog?’


  Etien­ne was diep geraakt door de emotie die hij in haar ogen zag.


  ‘Erg goed zelfs. Het klinkt bijna alsof Mog hem als familie beschouwt. Ze he­eft de ho­op je te vinden nooit opgegeven.’


  ‘En mijn moeder, An­nie?’


  Etienne had geho­opt dat ze met die vraag zou wachten totdat Noah er was om antwo­ord te geven. Hij had begrepen dat An­nie niets had gedaan om ha­ar dochter te vinden. ‘Dat zal je Noah moeten vragen,’ zei hij behoedza­am. ‘Ik ken hem nog maar een paar dagen en we hebben het vo­ornamelijk over jou gehad.’


  ‘We­et iedereen wat ik ben?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


  ‘Ze weten alle­en wat wij hun hebben verteld, dat je in Engeland bent ontvoerd.’


  ‘Maar Pascal zal hun vertel­len dat hij klanten voor me regelde.’


  Etienne voelde e­en golf van medeleven opwel­len. Er was zo veel in zijn leven wa­arvoor hij zich scha­amde, ma­ar hij had bewust voor dit pad gekozen. Zij was ertoe gedwongen. ‘Ik denk dat je wel zult merken dat Philip­pe e­en gelo­ofwaardig verha­al kan bedenken, en ik denk niet dat de andere klanten zich zul­len melden. Bovendien is Pascal niet goed wijs. Niemand zal ve­el a­andacht schenken aan wat hij te zeg­gen heeft.’


  Ze zwe­eg e­en tijdlang, en hij vermoedde dat ze over zijn wo­orden nadacht.


  ‘Vertel me eens hoe het met jou is,’ zei ze opeens, alsof ze de nare herin­neringen aan Pascal en haar beproevingen op de zolderkamer zo wilde verdrijven. ‘Ik had no­oit verwacht je nog e­ens te zien, maar ik heb in de afgelopen twee jaar vaak aan je gedacht.’


  ‘Ik heb nu e­en klein huisje. Ik wil het land eromhe­en ontginnen en mijn eigen eten verbouwen. Mijn oude werk heb ik va­arwel gezegd.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze. ‘Dat is vast een hele opluchting vo­or je vrouw.’


  Hij knikte, niet van plan haar nu te vertellen over het onheil dat hem ten de­el was geval­len. Ze had al genoeg aan haar hoofd. ‘Probeer ma­ar wat te slapen,’ stelde hij voor. ‘Als je me nodig hebt, ben ik in de buurt.’


  ‘Wil je niet weten hoe ik in Frankrijk ben beland?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk wel, maar ik dacht dat je da­ar nog niet aan toe was.’


  ‘Mis­schien kan ik wat demonen bezweren do­or het je te vertellen.’ Ze trok een gezicht. ‘Ik werd het best beta­alde meisje van Martha en vond het daar soms zelfs prettig. Ma­ar Martha was een kreng; ze beta­alde me een schijntje omdat ze zei dat ze moest terugverdienen wat ze aan me had uitgegeven.’


  ‘Dat vind ik naar om te horen. Toen ik je vertelde dat ze e­en goede vrouw was, ging ik af op wat ik over ha­ar had gehoord. Maar zelfs mensen die op zich deugen, kun­nen veranderen als het om geld ga­at. Hoe ben je daar weg­gekomen?’


  ‘Ik heb geda­an alsof ik e­en wandelingetje ging maken, ma­ar ik ben ervandoor gegaan en de maîtresse van een van mijn klanten geworden,’ zei ze. ‘Het was de enige manier om vrij te kun­nen zijn, en ik dacht dat ik zo genoeg kon sparen voor de reis terug naar Engeland.’


  ‘Ik hoop dat hij een goede man was,’ zei Etien­ne.


  ‘Aanvankelijk dacht ik van wel. Hij was aardig en ik mocht hem gra­ag. Ik wilde hem he­el graag geluk­kig maken.’ Tranen sprongen in ha­ar ogen. ‘Ma­ar zodra hij me in een huisje had ne­ergezet, draaide hij als een blad aan een bo­om om. Hij praat­te niet me­er met me, vertelde me niet wanneer hij langs zou komen en gebruikte me alle­en ma­ar, wa­ardo­or ik me heel beroerd voelde. Waarom veranderde hij zo, Etien­ne? Het was alsof ik de ene gevangenis vo­or de andere had verruild.’


  Etien­ne slaakte een diepe zucht, pakte haar hand en kuste ha­ar vingertop­pen. ‘Waarschijnlijk omdat hij verliefd op je was geworden en bang was dat je hem zou bedriegen. Ik denk dat hij erg onzeker was.’


  Bel­le legde in het kort uit dat ze he­el e­enza­am was geweest en hoe ze juffrouw Frank had leren kennen, die ha­ar de kunst van het hoeden maken had bijgebracht.


  ‘Ik heb Faldo no­oit durven vertel­len wa­ar ik elke dag heen ging, maar ik vond het zo fijn dat ik het vak kon leren. Op de avonden dat ik alle­en was, ontwierp ik nieuwe hoeden. Juffrouw Frank had zelfs e­en bestelling vo­or een van mijn ontwerpen, en ik dacht echt dat het tot iets zou leiden. Ma­ar toen ging Faldo do­od.’


  ‘Wat? Hoe dan?’


  ‘Hij kre­eg e­en harta­anval toen we…’ Ze zweeg plotseling en sloeg haar blik ne­er. Etien­ne kon wel raden wat ze op dat moment had­den gedaan.


  ‘Die avond deed hij erg naar tegen me,’ zei ze met e­en klein stem­metje. De tranen stro­omden over haar wangen. ‘Ik vroeg hem waarom hij niet meer met me pra­at­te of me no­oit ergens me­e naartoe nam, en hij zei allerlei vreselijke dingen en begon me te sla­an. En daarna sme­ekte hij me om vergif­fenis en zei hij dat hij er niets a­an kon doen omdat hij mijn hart wilde. Dat zei hij, en toen probeerde hij me als e­en dolle te overweldigen.’ Ze begon harder te huilen, en het enige wat Etien­ne kon doen, was ha­ar hand vasthouden totdat ze was gekalmeerd.


  ‘Hij kre­eg een of andere aanval,’ zei ze snikkend. ‘Ik ben hulp ga­an halen, maar toen ik terugkwam met e­en agent was hij al do­od. Toen de dokter later kwam kijken, zei hij dat het e­en hartaanval was gewe­est.’


  Etien­ne kon zich goed vo­orstellen hoe erg het moest zijn geweest voor een meisje dat helemaal niemand had tot wie ze zich kon wenden. Hij had genoeg jonge vrouwen gekend die zo graag aan een bordeel wilden ontsnappen dat ze een oudere man hun vertrouwen hadden geschonken. Meestal liep dat slecht af, misschien omdat de mannen die een voormalige hoer een beter leven voorspiegelde hun eigen leven meestal niet op orde had.


  ‘Je moet erg bang zijn geweest,’ zei Etienne.


  Belle knikte. ‘Ik ben naar juffrouw Frank gegaan omdat ik dacht dat ze me wel zou helpen, maar toen ik haar alles had verteld, keerde ook zij zich tegen me. Ik heb mijn spullen gepakt en ben aan boord gegaan van het enige schip dat me wilde meenemen. Dat was op weg naar Marseille.’


  Etienne trok een wenkbrauw op. ‘Had ik dat maar geweten.’


  Belle gaf hem een kneepje in zijn hand. ‘Tijdens de overtocht heb ik vaak aan je gedacht, maar ik durfde niemand te vragen of ze je kenden, uit angst dat de verkeerde lieden ervan zouden horen. Maar ook in Marseille ben ik stom geweest. Je zou denken dat ik inmiddels wel had geleerd dat ik niemand kon vertrouwen.’


  ‘Wie heb je daar dan vertrouwd?’


  ‘Eerst een andere passagier aan boord van het schip, een man die Arnaud Germaine heette. Hij bracht me naar het huis van een vriendin van hem, ene madame Albertine. Ken je hen?’


  Etienne glimlachte wrang. ‘Germaine ken ik niet, maar ik heb van madame Albertine gehoord. Ze staat erom bekend dat ze knappe jongemannen aan rijke oudere dames voorstelt.’


  Belle fronste toen ze dat hoorde en vroeg zich af of de heren die ze bij madame Albertine thuis had ontmoet, zoals Clovis, potentiële gigolo’s waren geweest. Omdat ze bang was dat ze de bedoelingen van de oudere vrouw verkeerd had begrepen en omdat ze zich schaamde voor wat er tussen Clovis en haar was gebeurd, besloot ze verder niets over Marseille te zeggen.


  ‘Nou, laten we het erop houden dat ik haar beter niet zo veel over mezelf had kunnen vertellen,’ zei ze. ‘Ik heb de trein naar Parijs gepakt.’


  Etienne wist nog dat Gabrielle hem had verteld dat Belle het Mirabeau in was gelopen in een avondjurk en een jas, zonder bagage, en nam aan dat ze in Marseille iets vernederends had meegemaakt waarover ze niet wilde praten.


  ‘We maken allemaal wel eens de fout de verkeerde te vertrouwen,’ zei hij troostend. ‘Dat geldt zeker voor mij. Maar soms vertrouwen we ook de mensen die wel deugen, zoals jij met Gabrielle hebt gedaan en ik met Noah en Philippe.’


  ‘Ik dacht dat ik dingen zag die er niet waren toen jij opeens naar binnen stormde,’ zei ze met een zwak lachje. ‘Ik dacht er niet eens aan dat ik geen kleren droeg.’


  Etienne glimlachte terug. ‘Ooit zal het lijken alsof we de hoofdrolspelers in een of ander goedkoop toneelstuk waren. Jammer genoeg dacht ik er niet aan iets als “Laat haar gaan, jij onverlaat!” te roepen.’


  Dat maakte Belle echt aan het lachen. ‘Het is zo fijn je weer te zien. Toen ik in New Orleans zat, vroeg ik me vaak af of je net zo knap en mysterieus was als ik me herinnerde of dat het alleen maar zo leek omdat ik jong en naïef was. Maar je bent precies zoals in mijn herinnering.’


  ‘Ik heb vaak moeten denken aan hoe jij me hebt verzorgd toen ik zo zeeziek was, en hoe mooi je was op die laatste avond voordat we in New Orleans aankwamen. Het was zo moeilijk je daar achter te laten, Belle. Ik heb zo vaak gewenst dat ik je er nooit naartoe had gebracht.’


  ‘Je had geen keuze,’ zei ze ferm. ‘En je hoeft je nergens schuldig over te voelen, want het heeft me in zekere zin gemaakt tot wie ik nu ben.’


  ‘Hoe kun je dat nu zeggen?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben volwassen en zelfstandig geworden,’ zei ze schouderophalend. ‘Ik heb heel veel over mensen geleerd. Maar laten we het niet over dingen hebben waarvan we wensen dat ze nooit waren gebeurd. Daaraan heb ik op die zolderkamer van Pascal veel te vaak gedacht, en ik weet dat een mens daar gek van wordt.’


  Tijdens de overtocht naar Amerika was Etienne onder de indruk geweest van de manier waarop Belle dingen had geaccepteerd die ze niet kon veranderen, en het deed hem deugd dat ze dat nog steeds kon. ‘Dat is goed. Wat wil je me verder nog vertellen of vragen?’


  ‘Er lag heel veel geld in mijn kamer in het Mirabeau. Heeft Gabrielle dat gevonden?’ vroeg ze.


  ‘Dat heb ik gevonden,’ zei hij. ‘Het is er allemaal nog, wees maar niet bang. En onder Gabrielles onopvallende buitenkant klopt een erg groot hart. Noah is haar gisteravond gaan vertellen dat we je hadden gevonden en waar je nu bent, en volgens hem leek ze net de Eiffeltoren, zo begon ze te stralen. Ze heeft zich zo’n zorgen gemaakt. Morgen of overmorgen kun je weer terug naar het hotel. Ze kijkt er heel erg naar uit.’


  Belle sloot haar ogen en Etienne besloot te wachten totdat ze in slaap was gevallen en wilde dan de kamer verlaten.


  Een paar minuten later vlogen haar ogen echter weer open. ‘Ik weet wat ik net zei, dat ik het niet wilde hebben over dingen waarvan we willen dat ze nooit waren gebeurd, maar heb je nooit gedacht dat het beter zou zijn gewoon te sterven dan te moeten leven met de wetenschap dat je vreselijke dingen hebt gedaan?’


  ‘Ja,’ gaf hij toe. Hij wist nog goed dat hij een paar maanden geleden aan niets anders had kunnen denken. ‘Maar hoor eens, Belle, een op de vijf vrouwen in Parijs is een fille de joie, en een groot deel van hen heeft er net als jij nooit bewust voor gekozen zo de kost te verdienen. Je hebt niets gestolen en niemand pijn gedaan, sterker nog, je schenkt je klanten heel veel genot, dus je moet je nergens schuldig over voelen.’


  ‘Ik heb me nooit schuldig gevoeld, niet tot aan Pascal. Maar hij heeft me duidelijk gemaakt wat het nu eigenlijk betekent om mijn lichaam te verkopen. Op een bepaalde manier had hij gelijk: waarom zou ik het niet met hem doen? Ik was immers te koop. Waarom heb ik niet ingezien hoe diep ik was gezonken? Ik had ook als serveerster of als schoonmaakster kunnen gaan werken, maar nee, daar vond ik mezelf te goed voor. Waarom dacht ik dat de hoer spelen beter was?’


  Etienne boog zich voorover, nam haar in zijn armen en hield haar stevig vast. ‘Hij was de slechterik, niet jij, Belle. Denk nu niet dat je hebt verdiend wat hij je heeft aangedaan. De dood is geen oplossing, dat is slechts een laffe manier om aan pijn te ontkomen. Dapper zijn betekent het achter je laten, in het verleden, waar het hoort. Ik heb je schetsboek met hoeden gezien en je hebt echt talent. Dus ga terug naar Engeland met een schone lei en maak je droom van een hoedenwinkel waar.’


  Toen begon ze te huilen, niet met de droevige zachte snikken die hij eerder had gehoord, maar met lange, hijgende uithalen die opluchting brachten. Etienne bleef haar tijdens haar huilbui vasthouden en wist dat genezing pas kon beginnen als ze alles eruit had gegooid.


  Ze bleef heel lang huilen, maar kwam ten slotte weer tot bedaren. Etienne pakte een nat washandje en veegde haar opgezwollen ogen af. ‘Denk je dat je nu kunt slapen? Heb ik je ervan weten te overtuigen dat je hier veilig bent, dat Pascal is opgesloten en dat je weldra terug kunt keren naar Engeland?’


  Belle toonde hem een zwak, aarzelend glimlachje. ‘Ja, je hebt me overtuigd, maar ik wil nog één ding weten: heeft Kent moeten hangen voor de moord op Millie?’


  Etienne wist niet zeker of dit het goede moment was om het daarover te hebben, maar als hij niets zou zeggen, zou ze blijven piekeren. ‘Nee. Er waren niet genoeg bewijzen om hem voor de moord te veroordelen. Noah heeft een heel dossier over de misdrijven van die vent aangelegd. Hij heeft niet alleen jou aan een bordeel verkocht, maar ook heel veel andere meisjes. Die worden nog steeds vermist, en Noah hoopt dat hij iedereen aan de schandpaal kan nagelen die hier en in Engeland bij die handel betrokken is.’


  ‘Dan heeft hij mij dus als getuige nodig?’


  Etienne zweeg even. Hij was bang dat ze in paniek zou raken als hij zou zeggen dat haar getuigenis van doorslaggevend belang was.


  ‘Niemand zal iets van je vragen wat je niet wilt doen.’


  ‘Ik wil dat hij wordt gestraft voor wat hij Millie heeft aangedaan. Want wanneer hij en die vreselijke madame Sondheim niet worden opgepakt, zal dit nog heel lang zo doorgaan. Maar ik wil niet dat mensen als jij of Lisette erbij betrokken raken.’


  ‘Ik heb niets te vrezen. Ik hoefde je alleen maar naar Amerika te begeleiden, je was niet minderjarig, en ik had ook geen keuze. Ik heb mijn eigen redenen om de schuldigen te willen straffen en zal de gendarmes zo veel mogelijk helpen. En wat Lisette betreft, die is net zozeer een slachtoffer als jij, maar Noah is nogal gesteld geraakt op haar, dus dat komt wel goed. Zodra degenen aan de top worden opgepakt, willen anderen die lager in de pikorde staan vaak wel praten. Noah hoopt dat we die andere meisjes ook zullen vinden. Hun families snakken naar nieuws over hen.’


  ‘Dan zal ik getuigen,’ zei Belle. ‘Het zou erg laf zijn het niet te doen.’


  Hij keek haar glimlachend aan, geroerd door haar moed. ‘Het zal niet gemakkelijk voor je zijn. Als je zo’n belangrijke getuige bent, komt je naam in alle kranten en zullen de mensen over je roddelen,’ zei hij waarschuwend.


  ‘Laat ze maar kletsen,’ zei ze. ‘Dat tuig moet worden gestraft.’


  


  ‘Heb je weer de hele nacht hier gezeten?’ vroeg Noah toen hij de volgende ochtend kwam kijken hoe Belle het maakte en Etienne op een stoel voor de deur van haar kamer aantrof, met vermoeide ogen en ongeschoren.


  ‘Ja. Ik was bang dat ze nachtmerries zou krijgen,’ zei Etienne.


  ‘Is dat ook gebeurd?’


  ‘Nee, ze heeft erg rustig geslapen. Maar voordat je naar binnen gaat, wil ik eerst even met je praten. Daarna zal ik je aan haar voorstellen en ga ik zelf terug naar het Mirabeau om me te fatsoeneren.’


  Noah koesterde al heel lang geen twijfels meer over de Fransman, hoe schimmig zijn verleden ook was geweest. Dat Etienne achtenveertig uur lang voor de deur van Belles kamer had zitten waken, bewees wel dat hij te vertrouwen was en een diepe genegenheid voor Belle voelde. Ze liepen door de gang, de trap af, en daarna naar een kleine, begroeide binnenplaats aan de achterkant van het ziekenhuis. Het was een warme, zonnige dag en de beschutte tuin was prachtig, met rode en gele tulpen en een boompje vol witte bloesem.


  Ze gingen op een bankje zitten en Etienne vertelde Noah dat Belle bereid was te getuigen.


  ‘Het blijkt dat de politie al een hele tijd verdenkingen tegen Pascal koesterde,’ zei Noah. ‘Ze denken niet alleen dat hij de oude dame heeft bedrogen, zodat ze hem haar huis zou nalaten, maar ze vermoeden ook dat hij iets te maken heeft met de mogelijke dood van een ander meisje, ene Claudette, die anderhalf jaar geleden is verdwenen.’


  Etienne zei dat dat hem niet zou verbazen en vroeg of ze een prostituee was geweest.


  ‘Nee, ze werkte in een warenhuis. Een vriendin die daar ook werkte en met wie ze een kamer deelde, heeft haar als vermist opgegeven toen ze na een avondje uit niet thuiskwam. Ze zei dat ze zeker wist dat de klant die telkens naar het warenhuis kwam om met haar vriendin te praten er iets mee te maken had. Ze wist niet hoe hij heette, maar haar beschrijving kwam overeen met het signalement van Pascal. Volgens het meisje had hij staan wachten totdat de winkel sloot en heeft hij haar overgehaald met hem mee te gaan.’


  ‘Daar gaan ze nu toch zeker wel achteraan?’


  Noah haalde zijn schouders op. ‘De politie hier lijkt even laks als die in Engeland. Ze hebben veel mensen gevraagd of die Claudette met iemand samen hebben gezien, maar in een grote stad als Parijs is het moeilijk iemand te vinden wanneer je niet eens een naam weet. En aangezien er nooit een lijk is gevonden en Claudette geen familie had die de politie onder druk kon zetten, is haar dossier simpelweg in het archief beland en, tot nu toe, vergeten. Philippe heeft dit allemaal voor me vertaald, dus misschien is er iets in de vertaling verloren gegaan, maar ze zeiden dat ze van plan waren Pascals huis en tuin vandaag grondig te doorzoeken.’


  ‘Heeft Pascal al iets over Belle gezegd?’


  ‘Tijdens de eerste paar uur na zijn aanhouding bleef hij hardnekkig zwijgen, maar gistermiddag rond een uur of vier beweerde hij dat hij Belle op straat heeft opgepikt en dat ze vrijwillig met hem mee naar huis is gegaan. Hij zei dat ze met elkaar hebben geslapen en dat ze daar vijfhonderd frank voor wilde hebben, anders zou ze het tegen zijn vrouw en baas zeggen.’


  Etienne schudde vol ongeloof zijn hoofd. ‘Dus dat is zijn excuus? Daarom heeft hij haar dagenlang opgesloten, verkracht en gedreigd haar te doden?’


  ‘Hij beweert dat hij in paniek raakte,’ zei Noah spottend, met opgetrokken wenkbrauw. ‘Maar het blijkt dat hij ons hiermee juist een dienst bewijst. Philippe had de politie namelijk al eerder verteld dat Pascal tussen hem en Belle heeft bemiddeld nadat Philippe haar een paar weken eerder thee had zien drinken in het Ritz en Pascal had gevraagd wie ze was. Philippe heeft gezegd dat Pascal Belle aanschoot toen ze het hotel wilde verlaten en haar zei dat er een heer was die haar wilde spreken. En zo is het gekomen dat Philippe een paar keer met haar uit eten is geweest.’


  ‘Dat heeft hij snel uit zijn mouw geschud,’ zei Etienne goedkeurend. ‘Je kunt hoogstens denken dat Belle misschien een beetje losbandig is, maar dit is minder schadelijk voor haar dan de waarheid.’


  ‘Precies. En Philippe is niet het soort man aan wie wordt getwijfeld; hij is een bekende, maar brave burger die toevallig een zwak voor vrouwen heeft. Bovendien moeten de gendarmes hebben gemerkt dat hij erg op Belle is gesteld. En zoals Philippe zelf ook al zei: als er een lijk wordt gevonden, draait de rechtszaak om moord en zal Belle minder belangrijk zijn. En het is bijzonder onwaarschijnlijk dat een van haar andere klanten opeens zijn mond opendoet.’


  ‘Vroegen de gendarmes niet wat haar beroep is?’


  ‘Ja, en Philippe zei dat ze een kamermeisje in het Mirabeau is. Dat was een idee van Gabrielle.’


  Etienne was onder de indruk omdat Philippe aan alles leek te hebben gedacht. ‘Heb je nog iets gezegd over het feit dat Belle is ontvoerd en naar Frankrijk is gebracht?’


  ‘Nee. Als ik dat had gedaan, had Kent er misschien lucht van gekregen. Ik was bang dat hij er dan vandoor zou gaan voordat de politie de kans krijgt hem te arresteren. Bovendien leek het me geen goed idee het nog ingewikkelder te maken.’


  ‘Je hebt het goed gedaan,’ zei Etienne. ‘Ik heb jullie nog niet bedankt omdat jullie zo snel naar het huis van Pascal zijn gekomen. Het was een bijzonder hachelijke situatie en ik was dolblij dat jullie opeens naar binnen stormden. Waarom waren jullie zo snel? Jullie hebben niet eens tijd gehad om te eten.’


  Noah glimlachte half. ‘Het zat me niet lekker dat je er zo snel vandoor was gegaan. Mijn instinct zei me dat er iets mis was. Toen we bij het huis aankwamen, stond de buurman buiten naar de ramen te kijken. Hij maakte zich zorgen omdat je nog steeds binnen was, en daarop besloot Philippe de deur in te trappen. Ik ben nog nooit zo geschrokken als toen ik die kamer zag. Dat bloed, die stank, en dat krijtwitte, doodsbange gezicht van Belle. Godzijdank dat je haar had gevonden! Hij moet van plan zijn geweest haar te doden, want hij kon haar daar niet eeuwig vasthouden.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Etienne bedachtzaam. ‘Maar ik denk dat hij haar de indruk heeft gegeven dat hij haar daar als zijn maîtresse wilde houden. Hoe waanzinnig moet je zijn als je denkt dat je het hart van een vrouw met geweld en wreedheid voor je kunt winnen?’


  ‘Over harten winnen gesproken: heeft Belle nog naar Jimmy gevraagd? Ik vind dat we een telegram naar Mog moeten sturen om te vertellen dat we haar hebben gevonden, maar ik durf te wedden dat Jimmy dan meteen hiernaartoe komt.’


  ‘Nee, ze heeft niets gevraagd. Ze wilde weten wie je was, dus dat heb ik uitgelegd, maar ik heb mijn mond gehouden over al die andere dingen die je me hebt verteld, zoals de brand of haar moeders onverschilligheid. Daar vond ik haar nog niet sterk genoeg voor. Jij bent degene die haar over de brand moet vertellen. Hopelijk kun je het verhaal over haar moeder iets mooier maken dan het is.’


  Noah knikte. ‘Ik denk dat de brand een geluk bij een ongeluk was. Nu zal Belle niet worden herinnerd aan wat ze in dat huis heeft gezien en kan ze bij Mog, Garth en Jimmy een echt thuis vinden.’


  ‘Ik weet niet of het realistisch is te denken dat ze met hem verder zal gaan,’ merkte Etienne vinnig op.


  Noah keek Etienne even aan en lachte. ‘Hoor ik daar iets van jaloezie?’


  ‘Bien sûr, je ne suis pas jaloux,’ antwoordde Etienne scherp.


  Noah lachte opnieuw. Door terug te vallen op zijn moedertaal bewees Etienne dat Belle hem niet koud liet.


  ‘Nee, natuurlijk niet! Waarom zou je?’


  Het voelde als een beloning toen hij Etienne zag blozen. Dat leek hem zeldzamer dan wanneer Pasen en Pinksteren op één dag vielen.


  ‘Kom, dan gaan we kijken hoe het met Belle is,’ zei Noah. ‘En daarna moet jij maar eens gaan slapen, voordat je omvalt.’


  


  Het deed Etienne deugd dat Belle er veel en veel beter uitzag dan de avond ervoor. Haar ogen glansden, de donkere wallen eronder waren verdwenen, en de blauwe plek op haar wang begon weg te trekken.


  ‘Dit is Noah Bayliss, mijn dokter Watson,’ zei hij met een brede lach. ‘Tijdens jullie vorige ontmoeting was je niet echt in de stemming voor een kennismaking.’


  ‘Ik heb begrepen dat ik u erg dankbaar mag zijn, meneer Bayliss,’ zei ze. ‘Etienne heeft me verteld dat u meerdere keren naar Parijs bent gekomen om me te zoeken.’


  ‘Zeg alsjeblieft Noah,’ zei hij met een glimlach. ‘En je hoeft me niet te bedanken. Nu ik zie dat je er weer bovenop begint te komen, ben ik al voldoende beloond.’


  ‘Ga zitten en vertel hoe het met Mog is,’ zei Belle. Aan haar stem en blik was te zien hoe opgetogen ze was.


  ‘Ik ga terug naar het Mirabeau,’ zei Etienne, die zich omdraaide naar de deur. ‘Ik denk dat je later vandaag of morgen naar huis mag, dus ik zal straks wat kleren voor je meebrengen.’


  ‘Doe de groeten aan Gabrielle,’ zei ze. ‘En zeg tegen haar dat ik voor altijd bij haar in het krijt sta omdat ze jou heeft gevonden.’


  Zodra Etienne was vertrokken, ging Noah naast haar bed zitten. ‘Weet je dat hij de afgelopen achtenveertig uur op de gang heeft gewaakt?’ zei hij.


  Belle keek verbaasd. ‘Maar waarom? Niemand kon me hier iets doen.’


  ‘Hij was bang dat je nachtmerries zou krijgen.’


  ‘Ik schijn zeldzaam snel van vreselijke ervaringen te kunnen herstellen,’ zei ze. ‘Ik heb vannacht heerlijk geslapen en niet eens gedroomd. En ik voel me nu veel beter. Maar genoeg over mij. Ik wil weten hoe je Mog en mijn moeder hebt leren kennen. Ik heb begrepen dat je met Millie bevriend was, dus haar dood moet een schok voor je zijn geweest.’


  ‘Na jouw verdwijning heeft Mog uitgezocht waar ik woonde en is ze me komen opzoeken. Ik deed in die tijd onderzoek voor een verzekeringsmaatschappij en Mog dacht dat ik daardoor misschien in staat zou zijn jou te vinden. Pas toen hoorde ik ook wat er met Millie was gebeurd.’


  ‘Is mijn moeder niet naar je toe gekomen?’


  Noah hoorde het verdriet in haar stem. ‘Ik denk dat Mog op eigen houtje handelde, en er moest natuurlijk iemand thuis zijn voor het geval jij terug zou komen of er nieuws over je was.’


  Hij legde vervolgens uit dat hij helemaal geen ervaring had met het zoeken naar vermiste personen. ‘De politie nam het allemaal niet zo serieus en Mog was erg van streek. Maar Jimmy zette me ertoe aan je te gaan zoeken. Zonder hem was ik er misschien niet eens aan begonnen.’


  ‘Heeft Jimmy je geholpen?’ Ze keek verbaasd en geroerd. ‘Maar hoe heb je hem leren kennen? En hoe gaat het met hem? Woont hij nog bij zijn oom in de Ram’s Head?’


  ‘Hij leidt de kroeg nu min of meer, en het is een geweldige jongeman geworden, eentje uit duizenden. Ik denk dat Mog zonder hem allang was ingestort. En hij en zijn oom Garth hebben je moeder gered toen er brand was.’


  ‘Brand?’


  Noah zag de ontzetting in haar blik en vroeg zich af of hij er goed aan had gedaan haar dit nu al te vertellen.


  ‘Ja, jullie oude huis is afgebrand. Mog sloeg alarm en heeft alle meisjes ongedeerd naar buiten weten te krijgen, maar Annie zat opgesloten in haar kamer. Garth en Jimmy hebben haar door het raam naar buiten getild. Daarna hebben ze Annie en Mog meegenomen naar de Ram’s Head.’


  ‘Was de brand een ongeluk?’


  ‘We denken dat Kent de brand heeft laten stichten,’ zei Noah. ‘Maar dat kunnen we natuurlijk niet bewijzen, en die man heeft zo veel macht dat de politie geen belangstelling toonde.’


  ‘Wat moet dat erg voor hen zijn geweest,’ zei Belle, bijna in tranen. ‘Het huis verliezen, en al hun bezittingen. Maar waarom heeft Garth hen meegenomen naar zijn huis? Ik dacht dat hij zo’n onvriendelijke vent was.’


  ‘Zoals de meeste mensen bleek ook hij anders dan gedacht,’ zei Noah. Hij pakte het laken en veegde haar tranen weg. ‘Ik heb hem in de afgelopen twee jaar vrij goed leren kennen, en onder die bruuske buitenkant zit een aardige, fatsoenlijke kerel. En natuurlijk heeft Mog hem en de Ram’s Head een stuk vrolijker gemaakt toen ze zijn huishoudster werd.’


  Belle keek uiterst verbaasd.


  ‘Het wordt nog mooier,’ zei Noah met een grijns. ‘Mog en hij gaan trouwen. En ik durf te wedden dat ze een vreugdedansje maken zodra ze mijn telegram krijgen waarin staat dat we je hebben gevonden. Met jou erbij zal de bruiloft nog feestelijker worden.’


  ‘O, Noah!’ riep ze uit. Nu vulden haar ogen zich met tranen van vreugde. ‘Dat is heerlijk nieuws. Mog verdient al het geluk van de wereld. Ik dacht dat ze een oude vrijster zou worden.’


  ‘Ze is helemaal opgebloeid nu ze iemand heeft gevonden die van haar houdt,’ zei Noah blij. ‘En het enige wat nog aan haar geluk ontbrak, was jij.’


  Belle stelde allerlei vragen over Mog en Jimmy, maar opeens betrok haar gezicht. ‘Je hebt nog helemaal niets over mijn moeder gezegd.’


  ‘Met haar gaat het goed,’ zei Noah haastig. Hij vertelde Belle over Annies pensions. ‘Ze heeft geen ruzie gehad met Mog of zo, maar ze zijn allebei iets anders gaan doen. In zekere zin was de brand het beste wat hen kon overkomen. Ze leiden nu een keurig bestaan en hebben het goed. En op de plek van het oude huis wordt nu een nieuw pand gebouwd. Voor de meeste buurtbewoners is het bordeel niet meer dan een vage herinnering.’


  ‘Ben ik ook een vage herinnering voor mijn moeder?’


  Noah pakte Belles hand vast. ‘Je moet weten dat Annie niet goed in staat is haar gevoelens onder woorden te brengen,’ zei hij vriendelijk, ‘maar dat betekent niet dat ze die niet heeft. Ik heb ooit een hele tijd met haar zitten praten, en omdat ze zo van streek was door jouw verdwijning heeft ze me over haar verleden verteld. Ze is ook tot prostitutie gedwongen, op een nog jongere leeftijd dan jij. Dat heeft haar erg beschadigd, maar ze heeft jou gehouden en je door Mog laten grootbrengen omdat ze het gevoel had dat zij dat niet kon. Maar ik weet dat ze van je houdt, ook al heeft ze dat misschien niet altijd laten merken.’


  ‘Maar ze heeft zich niet ongerust gemaakt?’


  Noah haalde zijn schouders op. ‘Je kunt nooit zeggen wat ze denkt, Belle. Ze is ondoorgrondelijk. Mog is in alle opzichten je echte moeder, en Annie weet dat. Maar ik denk dat je, nu je zelf veel meer weet over de omstandigheden waarin ze heeft geleefd, wel kunt begrijpen dat ze haar best voor je heeft gedaan.’


  Belle snoof. Noah had het gevoel dat ze dit even moest laten bezinken.


  ‘Wat vind je ervan om Jimmy weer te zien?’ vroeg hij.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei ze met een somber gezicht. ‘Toen we elkaar leerden kennen, waren we nog onschuldige kinderen. Ik mocht hem heel erg graag, maar ik ben niet langer hetzelfde meisje, hè?’


  Ze keek zo verdrietig dat Noah een brok in zijn keel kreeg.


  ‘We zijn allemaal veranderd,’ zei hij. ‘Ik was zo’n verwaande kwast toen ik Millie leerde kennen, maar in de afgelopen twee jaar heb ik wel geleerd dat ik niet zomaar moet oordelen over anderen en hun omstandigheden. Jimmy is ook veel volwassener geworden, en zelfs Garth is nu veel milder.’


  ‘Maar Jimmy zal denken dat ik net zo ben als hij zich me herinnert, en hetzelfde geldt voor mij en mijn herinneringen aan hem. We kunnen niet verdergaan waar we waren gebleven.’


  ‘Nee, dat gaat niet. Maar misschien ontdekken jullie, als je eenmaal thuis bent en Mog en Garth zijn getrouwd, dat jullie opnieuw kunnen beginnen.’


  ‘Etienne zei dat je op Lisette gesteld bent,’ zei ze. ‘Mag ik hopen dat er iets tussen jullie opbloeit? Ze is zo lief voor me geweest.’


  ‘Gabrielle gaat vandaag bij haar op bezoek. Die twee kennen elkaar nog van vroeger. Ze gaat haar vertellen dat je bent gered en kan hopelijk een ontmoeting voor ons regelen. Ik kan niet bij haar langsgaan omdat Lisette veel te bang is dat degenen voor wie ze werkt ervan zullen horen. Maar de laatste keer dat ik haar zag, heb ik haar aangeboden haar en haar zoontje te helpen ontsnappen. Gabrielle gaat haar vertellen dat mijn aanbod nog altijd geldt.’


  ‘Dan hoop ik voor je dat ze ja zegt.’


  Noah meesmuilde. ‘Etienne vindt dat ik thuis een meisje moet zoeken met dezelfde achtergrond als ik.’


  ‘Zodat je haar thuis kunt laten zitten en zelf de bloemetjes buiten kunt zetten, net zoals hij?’ merkte ze op.


  Noah keek haar verbaasd aan. ‘Heeft hij je niet over zijn vrouw en kinderen verteld?’


  ‘Nee, waarom zou hij?’


  ‘Die zijn vorig jaar bij een brand omgekomen,’ zei Noah. ‘Hij weet niet zeker of het een ongeluk of brandstichting was, maar hij vermoedt dat het boze opzet was omdat hij niet langer voor die bende wilde werken.’


  Belle trok wit weg. ‘Wat vreselijk! Die arme Etienne. Ik weet dat hij heel erg veel van hen hield.’


  ‘Hij praat er niet graag over, en natuurlijk ken ik hem nog maar net. Maar ik durf te wedden dat hij je daarom per se wilde vinden en bereid is namen te noemen en te getuigen.’


  Belle was zo geschrokken van het nieuws over Etiennes gezin dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze wist genoeg over mannen om te weten dat zijn gezin alles voor hem was geweest, anders zou hij beslist zijn ingegaan op de avances die ze hem tijdens de overtocht had gemaakt.


  Het was duidelijk dat hij haar niet over de tragedie had verteld omdat hij al zijn aandacht en energie op haar had willen richten. Nu ze wist hoe hij zelf moest hebben geleden, was zijn vriendelijkheid bijna ondraaglijk. Zij was gered en zou terugkeren naar een goed leven met haar familie, maar hij zou alleen zijn met de herinneringen aan zijn gezin.


  Noah keek naar Belles ontzette gezicht en vroeg zich, niet voor het eerst, af of er meer tussen Etienne en haar was dan die twee beweerden. Hij kon dat echter niet aan haar vragen; hij had haar al genoeg laten schrikken met dit vreselijke nieuws. Omdat hij niet meer nieuws had over haar familie in Engeland leek het hem beter afscheid te nemen dan over koetjes en kalfjes te blijven babbelen. Bovendien wilde hij tot in detail op papier zetten wat er in de afgelopen dagen allemaal was gebeurd. Ook moest hij nog een telegram aan Mog sturen.


  Hij zei tegen Belle dat hij moest gaan. Even keek ze hem met een niet-begrijpend gezicht aan. ‘O ja, natuurlijk. Bedankt voor je komst, en ik hoop dat het iets wordt met Lisette.’


  ‘En ik hoop dat je je weldra gezond genoeg voelt om naar huis te gaan.’


  Toen de deur achter Noah dichtviel, begon Belle weer te huilen, denkend aan de troost die Etienne haar had geboden, en aan hoe snel hij haar te hulp was geschoten nadat hij het bericht van Gabrielle had ontvangen.


  Betekende dat dat hij iets voor haar voelde? Hij had wel gezegd dat hij nog goed wist hoe mooi ze die laatste avond op het schip was geweest. Nu ze had gehoord door welke vreselijke tragedie hij was getroffen mocht ze zich eigenlijk niet afvragen of ze samen een toekomst hadden, maar wat voor andere reden kon het lot hebben gehad om hen weer bij elkaar te brengen?
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  ‘Belo­of je dat je me zult schrijven? En dat je snel naar Engeland komt?’ vroeg Bel­le aan Etien­ne.


  Ze stonden op het Gare du Nord, op het perron wa­ar de trein na­ar Calais zou vertrek­ken. Noah was al ingestapt met hun bagage en gaf hun de gelegenheid onder vier ogen afscheid te nemen.


  Het was erg druk en lawaai­ig op het station. Locomotieven sisten, kruiers duwden ratelende karren met bagage voort en reizigers probeerden zich boven het lawa­ai uit verstaanbaar te maken. Maar Bel­le had al­leen o­og en o­or voor Etienne, die haar handen vasthield en na­ar ha­ar ke­ek.


  Ze wilde de herinnering aan zijn gezicht voor altijd in zich opnemen. Die blauwe ogen die soms even koud als de Atlantische Ocea­an hadden geleken, ma­ar die na­ar ha­ar keken met de warmte en vrolijkheid van New Orleans. De hoekige jukbe­enderen, de welving van zijn volle mond. Ze wilde zijn hoed afnemen en met ha­ar handen do­or zijn ha­ar strijken omdat ze zo hield van dat jongensachtige uiterlijk dat hij ’s morgens vlak na het opsta­an had.


  Belle had langer in het ziekenhuis moeten blijven dan ze had gedacht omdat ze ziek was geworden en hoge koorts had gekregen. Volgens de dokter kwam het door de schrik, maar zelf dacht ze dat het zenuwen waren omdat ze zo bang was dat Pascal haar zwanger had gema­akt. Ma­ar gelukkig waren ha­ar maandstonden een pa­ar dagen later dan gebruikelijk begonnen en was ze nu we­er helemaal de oude. De wond op ha­ar buik was mooi genezen, ma­ar ze ke­ek er niet graag na­ar omdat ze niet wilde worden herin­nerd aan wat Pascal haar had a­angeda­an.


  Het waren de bezoeken van Etien­ne gewe­est die haar herstel echt had­den bevorderd. Hij had gebakjes, fruit en andere kleinigheden vo­or haar me­egebracht, was naast ha­ar bed ga­an zitten en had haar verteld wat hij die dag in de krant had gelezen. Op ha­ar beurt had ze hem de leukste verhalen over de meisjes bij Martha verteld, en hij haar verhalen over de schurken die hij had gekend. Ten slotte had hij o­ok over de brand gesproken en over hoe ellendig hij zich da­arna had gevoeld, maar hij had het liever over zijn plannen voor zijn boerderijtje en vroeg haar na­ar haar dromen over een eigen hoedenwinkel.


  Ze spraken echter het vaakst over onbeduidende zaken, over wat ze samen in New York had­den gezien, de boeken die ze had­den gelezen en steden die ze wilden bezoeken. Het was zo fijn met hem samen te zijn; hij bestookte ha­ar niet met vragen en vroeg niet waara­an ze dacht. En hij wekte nooit de indruk dat ze hem verveelde.


  Ten slotte had ze Parijs in de lente kun­nen zien, want nadat ze naar het Mirabeau had mogen terugkeren, had Etien­ne ha­ar de stad laten zien.


  Tijdens al die weken in Parijs was het grauw en winters gewe­est, maar nu waren de bomen getooid met wit­te en roze bloesem en sche­en de zon neer op perken vol rode en gele tulpen. De bewoners had­den hun zware, saaie winterkleren ver­ruild voor vrolijker kleding, en het was e­en genoegen hen over de door bomen omzo­omde boulevards te zien lopen, de dames in hun elegante pastelkleurige japon­nen en fraaie lenteachtige hoedjes, en de heren in kostuums in lichtere kleuren.


  Ze ma­akten een bo­ottochtje over de Seine en wandelden door het Bois de Boulogne, ze bezochten Versailles en zagen de stad vanaf de Eif­feltoren. Het voelde bijna alsof ze e­en verliefd stel waren, net als alle andere pa­artjes om hen heen.


  Bel­le wist echter ma­ar al te goed dat ze na alles wat ze had geda­an niet op een dergelijke onbezorgde relatie hoefde te hopen. Ze had boven in de Eif­feltoren meisjes horen giechelen en kre­etjes horen slaken en gezien dat hun vrijers beschermend een arm om hun middel hadden geslagen terwijl ze na­ar het Parijs hadden gekeken dat a­an hun voeten lag. Ze kon ook zo giechelen en Etien­ne kon haar op dezelfde manier vasthouden, maar door hun ervaringen met de rafelranden van het leven was e­en onschuldige romance vo­or hen niet weg­gelegd.


  ‘Ik zal je schrijven, maar ik moet je wa­arschuwen dat ik minder goed Engels schrijf dan spreek,’ zei Etien­ne. ‘Het lijkt me al­leen beter als ik niet na­ar Engeland kom. Ik zal je altijd a­an het verleden herinneren, en dat is niet goed voor je.’


  Belle ke­ek hem ontzet a­an. Aan de klank van zijn stem kon ze horen dat zijn hart iets heel anders zei dan zijn wo­orden.


  ‘Maar ik kan niet zonder je,’ zei ze smekend. Tranen sprongen in ha­ar ogen. ‘Probeer je nu te zeg­gen dat ik je moet vergeten?’


  ‘Dat moet je proberen, kleintje,’ zei hij. ‘En ik moet jou o­ok proberen te vergeten, want ik ben niet de juiste man voor je.’


  De conducteur blies op zijn fluitje om a­an te geven dat de trein ging vertrek­ken. Noah riep vanuit het raampje dat Belle moest opschieten.


  ‘Ga! Je familie wacht in Engeland op je,’ zei Etienne.


  Ze wilde stampvoeten en net zo lang blijven staan totdat hij toegaf dat hij van ha­ar hield en dat ze over e­en paar weken weer bij elkaar zouden zijn, maar ze kon a­an de droevige blik in zijn ogen zien dat hij dat nooit zou doen. Hij was er duidelijk van overtuigd dat dit het beste voor ha­ar was.


  ‘Zeg dan nog een paar la­atste wo­orden tegen me, in het Frans.’ Ze ging op haar tenen sta­an om hem op zijn lippen te kus­sen.


  Hij nam ha­ar gezicht tussen zijn beide handen en kuste ha­ar ondra­aglijk teder terug. ‘Je défie les incendies, les inondations, et même l’enfer pour être avec vous,’ fluisterde hij toen hij ha­ar losliet. ‘Hup, instappen. Ga!’


  Bel­le liep na­ar de deur van de coupé, wa­ar Noah driftig stond te gebaren dat ze moest instap­pen. Ze draaide zich om vo­or een la­atste blik op Etien­ne. ‘Au revoir, mon héros,’ zei ze, en ze zag dat zijn ogen vol tranen stonden, net als de hare.


  ‘Belle, kom op!’ riep Noah toen de conducteur met zijn vlag zwa­aide om aan te geven dat de trein vertrok.


  Etienne duwde ha­ar de rijdende trein in. Ze leunde uit het raam en wierp hem een kushandje toe. Hij rende met de trein me­e en riep iets na­ar haar, maar ze kon hem niet verstaan en zijn gezicht ging bijna helemaal schuil achter de dikke ro­ok die do­or de locomotief werd uitgebraakt.


  Ze zwa­aide totdat hij een stipje in de verte was, en pas toen kon ze zich bij Noah voegen.


  Hij had een lege coupé gevonden. Toen ze na­ar binnen liep, zei hij lachend dat hij hun spullen over de lege stoelen had verspreid om te vo­orkomen dat iemand er zou ga­an zitten, maar toen hij zag dat ze huilde, gaf hij haar zijn zakdoek.


  Belle bet­te haar ogen en veegde vlokjes roet van haar wangen. ‘Ik krijg altijd tranende ogen wanne­er ik uit het raampje hang,’ zei ze bij wijze van uitleg.


  ‘Mijn ogen begin­nen o­ok altijd op de gekste momenten te tranen, zeker wanneer ik afscheid ne­em van mensen op wie ik gesteld ben,’ zei Noah met een meewarig lachje.


  Het kost­te Belle de gro­otste moeite niet in tranen uit te barsten en tegen Noah te zeggen dat ze van Etienne hield en het niet kon verdragen naar Londen terug te keren, ma­ar Noah was zo opgetogen bij het ide­e dat ze met haar familie zou worden herenigd dat het niet eerlijk zou zijn hem van stre­ek te maken, zeker niet nadat hij zo ve­el moeite had gedaan ha­ar te vinden. En het zou wre­ed zijn tegenover An­nie, Mog en Jim­my, die waarschijnlijk druk bezig waren alles voor te bereiden voor ha­ar terugkeer.


  En dan was Gabrielle er ook nog. Ze had gemerkt hoeveel die om ha­ar gaf toen ze die morgen afscheid hadden genomen, en ze wist dat Gabriel­le met he­el haar hart ho­opte dat Bel­le in Londen e­en mooie toekomst tegemoet zou ga­an.


  Belle was haar zo veel verschuldigd. Als Gabrielle er niet was gewe­est, hadden ze ha­ar lijk nu wa­arschijnlijk uit de Seine kunnen dreggen of had ze in een ondiep graf lig­gen rot­ten. Ze voelde echter niet al­le­en dankbaarheid jegens de vrouw die zo weinig zei en zo veel had geda­an. Gabriel­le had haar o­ok laten zien dat zelfs de meest gekwetste mensen een nieuw en beter leven konden krijgen. Ze had Belle verteld over ha­ar jaren als hoer, over de man die ha­ar keel had wil­len do­orsnijden en over Liset­te die ha­ar en de kleine Henri had verzorgd. Ook Gabrielle had verdriet gekend toen de kunstenaar van wie ze had gehouden was gestorven; ze zei dat ze zich van het leven zou hebben bero­ofd als Henri er niet was gewe­est.


  ‘Mis­schien zien we elka­ar nooit meer terug,’ zei ze toen ze Belle omhelsde, ‘ma­ar weet dat je hier altijd welkom bent, al begrijp ik het o­ok als nare herinneringen e­en terugkeer in de weg sta­an. Je moet weten dat ik altijd om je zal blijven geven en dat ik ho­op dat al je dromen zul­len uitkomen. Je hebt me­er vo­or me gedaan dan je ooit zult weten.’


  Nu de trein ste­eds snel­ler ging rijden, kon Bel­le niet meer terug, en dus ging ze zitten en richtte ha­ar a­andacht op Noah, zodat ze niet me­er aan Etiennes tranen hoefde te denken.


  ‘Komt Lisette na­ar Engeland?’ vroeg ze. Noah had ha­ar in de afgelopen we­ek twe­e keer gezien, maar hij had niet ve­el over hun ontmoetingen verteld.


  ‘Ze zei dat ze dat wel wil, maar het is niet duidelijk of ze het o­ok durft.’


  ‘Dat komt mis­schien omdat ze niet zeker we­et of je het allema­al wel meent,’ zei Bel­le. ‘Een vrouw met e­en kind moet zekerheid hebben. Zodra je we­er thuis bent, moet je haar met brieven bestoken en haar allerlei goede dingen over Londen vertel­len. Zeg haar dat ze je niets verschuldigd is, ma­ar dat je erna­ar uitkijkt ha­ar zoontje te leren ken­nen. Dan moet het luk­ken.’


  Noah glimlachte. ‘Als je het zo zegt, lijkt het zo gemak­kelijk, maar er was te weinig tijd om haar duidelijk te maken dat ik een betrouwbaar man ben, en geen losbol.’


  ‘Dat moet ze zo ook wel aan je kunnen zien,’ zei Belle. Ze was Noah als een soort broer gaan beschouwen en gesteld geraakt op zijn openhartigheid en enthousiasme. Hij was als een open boek en deed nooit moeilijk. ‘En ze zal mij in de buurt hebben als ze over vrouwenzaken wil praten of een vertrouwelinge nodig heeft. En dan is Mog er ook nog. Die zal haar met open armen ontvangen omdat ze zo goed voor me is geweest.’


  ‘En jij en Jimmy?’ vroeg Noah onomwonden. ‘Door dat telegram dat hij stuurde, kreeg ik de indruk dat hij de uren aftelt.’


  Belle kromp even ineen. Ook zij had het gevoel dat Jimmy heel veel verwachtte, maar gezien haar gevoelens voor Etienne was dat nu vooral een bron van zorg. ‘Je moet me beloven dat je hem niet te veel over Etienne vertelt. Laat mij maar een manier verzinnen om het leed wat te verzachten.’


  ‘Ik vind dat je hem een kans moet geven,’ zei Noah. ‘Weet je, ik zie Etienne als een tijger: sterk, dapper en edel, maar ook gevaarlijk. Jimmy lijkt misschien meer op een huiskat, maar hij is slim, lief, trots, trouw en zal altijd voor je vechten. Je mag je hart niet sluiten voordat je hem hebt gezien en hem opnieuw hebt leren kennen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Belle. Ze leunde achterover, sloot haar ogen en deed alsof ze wilde slapen. Ze wilde de woorden die Etienne in het Frans tegen haar had gezegd niet vergeten.


  Ze had de eerste helft begrepen, dat hij vuur zou trotseren, maar ze kon de rest niet vertalen. De snelheid waarmee hij de zin had uitgesproken, in combinatie met zijn tranen, deed vermoeden dat het iets was wat ze zou willen horen, maar als vuur het eerste was wat bij hem opkwam, was dat dan geen bewijs dat hij aan zijn vrouw had gedacht?


  Belle zou nooit vergeten hoe geschokt en blij ze was geweest toen Etienne opeens de zolderkamer van Pascal binnen was gestormd. Zelfs in haar stoutste dromen had ze nooit kunnen denken dat hij haar redder zou zijn, of dat ze hem ooit nog eens zou zien. Maar op andere momenten, zoals toen Philippe samen met Etienne Pascal had vastgebonden, was ze er zeker van geweest dat ze het allemaal droomde. En toen ze opeens in dat ziekenhuisbed lag en de dokter haar iets gaf waarvan ze zou gaan slapen, wist ze zeker dat ze gek was geworden en het zich allemaal had verbeeld.


  In de dagen daarna was Etienne degene geweest die haar had geholpen de schok, de ontzetting en het gebrek aan hoop te verwerken. Toen Noah haar had verteld wat er met Etiennes vrouw en kinderen was gebeurd, had ze begrepen waarom hij degene was geweest die haar had kunnen helpen.


  Ze kon niet anders dan hopen dat hij ook zo veel voor haar voelde. Maar misschien was het simpelweg een manier om haar trauma te verwerken. Hij had beslist niets gezegd waaruit ze hoop kon putten.


  Tijdens de afgelopen paar dagen waarin hij haar Parijs had laten zien, had hij evenveel genegenheid getoond als een vriend of een broer, en hij had haar niet zo gekust als hij op weg naar New Orleans had gedaan.


  Ze was zich ervan bewust dat haar eigen gevoelens waarschijnlijk erg vertekend waren. Misschien plaatste ze hem op een voetstuk omdat hij haar had gered; hij was de enige man die haar nooit haar verleden zou verwijten, en dat was geruststellend.


  Maar voor hetzelfde geld wierpen haar ervaringen met Pascal zo’n donkere schaduw over haar dat ze wellicht nooit meer in staat zou zijn zich aan een man te geven.


  Het had geen zin te denken dat Etiennes tranen een teken van zijn liefde voor haar waren. Hij was nog altijd in de rouw, net zoals zij nog werd achtervolgd door haar beproeving met Pascal. Ze hadden elkaar op een moeilijk moment gesteund, en misschien was het niet meer dan dat.


  


  De volgende dag liepen Belle en Noah aan het begin van de avond station Charing Cross uit en de Strand op. Ze hadden de nacht in Calais doorgebracht omdat Noah vermoedde dat het voor Belle te zwaar zou zijn de hele reis op één dag te maken.


  Vanaf de veerboot had ze de krijtrotsen bij Dover voor het eerst gezien en zich afgevraagd hoeveel Engelsen door de jaren heen een brok in hun keel hadden gekregen bij die aanblik, die hun vertelde dat ze bijna thuis waren.


  Terwijl de trein puffend over het platteland van Kent reed, verbaasde Belle zich over het weelderige groen. Het enige groen in Londen waren de bomen in de parken, en ze had nooit geweten dat het er buiten de stad zo uitzag.


  Toen ze de hoofdstad naderden, begon Belles hart sneller te kloppen, en toen de trein rammelend over de Hungerford Bridge reed en ze de Theems als een zilveren lint in de zon zag schitteren, met erachter St. Paul’s, Big Ben en de Houses of Parliament, kon ze bijna niet blijven zitten, zo opgetogen was ze.


  Op de Strand was het even druk als altijd, maar het viel Belle op dat er nu veel meer automobielen rondreden. In de trein had Noah haar verteld dat hij er ook wel eentje wilde, en volgens hem zouden er over een jaar of twee veel meer automobielen dan koetsen zijn.


  Terwijl ze over de Strand liepen en daarna overstaken in de richting van Covent Garden begon Belle steeds sneller te lopen. ‘Rustig aan,’ zei Noah kermend, die in beide handen een koffer droeg. ‘Ik kan niet rennen met mijn handen vol.’


  Belle hoorde hem amper. Ze was weer op eigen terrein, en het was geweldig. ‘Het ziet er allemaal veel kleiner uit dan ik me kan herinneren,’ zei ze ademloos. ‘Ik dacht dat de kroegen zo groot waren en de straten zo breed, maar ze zijn veel kleiner. En het is net alsof de mensen gekrompen zijn, en ze zijn veel stiller.’


  Noah kon alleen maar lachen. In zijn ogen zag alles er hetzelfde uit, en alles rook en klonk ook hetzelfde; het was vies, sjofel en het rook naar stinkende goten en paardenvijgen. De bedelaars, de dronkaards, de in lompen gehulde, bedelende straatkinderen en de straatventers die hun waren aanprezen, waren voor hem nog precies hetzelfde als voor zijn vertrek.


  Toen Belle de Ram’s Head zag, begon ze te rennen. Mensen bleven staan en keken haar na, en dat verbaasde Noah niet omdat ze met haar grijs-wit gestreepte japon en haar zwierige hoedje meer op een Parisienne leek dan op een meisje uit Seven Dials.


  Ze bleef voor de deur van de kroeg even staan en keek om naar Noah, alsof ze om aanmoediging vroeg.


  ‘Ga maar,’ spoorde hij haar aan.


  


  Belle duwde de deur open. Haar hart bonsde zo luid dat ze bang was dat voorbijgangers het zouden horen.


  De stank van bier en sigarettenrook walmde haar tegemoet. Ze zag dat gasten zich omdraaiden om naar haar te kijken, en heel even wilde ze wegrennen, maar toen hoorde ze Mog haar naam roepen en een vreugdekreet slaken en welden de tranen zo snel in haar ogen op dat ze even niets zag.


  De kleine vrouw in een oudroze jurk die door de volle kroeg naar haar toe liep, leek niet op de vrouw die haar had opgevoed. ‘Belle, mijn mooie Belle,’ zei ze, en het waas voor Belles ogen verdween lang genoeg om te kunnen zien dat Mog ook huilde en haar armen spreidde om Belle te omhelzen.


  Er klonk luid gejuich toen een stuk of vijftig mannen hun stemmen verhieven om haar welkom te heten. Mog sloeg haar armen om Belle heen en hield haar zo stevig vast dat elke zweem van angst verdween.


  ‘Laat me eens naar je kijken!’ zei Mog.


  Er viel een stilte. Alle gezichten keerden zich naar de twee vrouwen die elkaars handen vasthielden en elkaar onderzoekend aankeken, lachend en huilend tegelijk.


  ‘Welkom thuis, lieverd!’ riep iemand, en er klonk opnieuw gejuich en het gestamp van voeten.


  Belle herkende niemand, maar nam aan dat dit allemaal mannen waren die haar groot hadden zien worden. Maar ze wist dat ze eigenlijk vooral blij waren voor Mog. De vrouw van wie ze al haar hele leven hield, werd ook door al deze mensen gekoesterd.


  Op dat moment kwam Garth aangelopen, en ook hij was veranderd. Hij was even groot als ze zich kon herinneren, maar het rode haar en de rode baard die altijd zo onverzorgd waren geweest, waren nu netjes geknipt. Hij droeg een oogverblindend wit overhemd, met de mouwen tot boven zijn sterke onderarmen opgerold, en een smaragdgroen vest met koperen knoopjes. Het grootste verschil was zijn brede lach: ze kende hem al haar hele leven, maar hij had er altijd zo zuur en gemeen uitgezien.


  ‘Tjonge, wat ben jij een schoonheid geworden!’ riep hij uit. ‘En wat heerlijk dat je er weer bent. Nou, waar is Jimmy? Hij liep al de hele tijd te ijsberen en keek steeds van de klok naar de deur, maar nu is hij nergens te bekennen!’


  ‘Ik ben er wel, oom,’ klonk Jimmy’s stem, en iedereen draaide zich om naar de jongen die kalm bij het raam stond, zoals hij blijkbaar al de hele dag had gedaan. ‘Ik wilde Mog de gelegenheid geven haar als eerste te begroeten.’


  Zijn stem was dieper geworden en hij was bijna tien centimeter langer dan Belle zich herinnerde. Zijn schouders waren bijna even breed als die van zijn oom, en zijn ooit zo rode piekhaar was iets donkerder geworden. Hij droeg het nu iets langer, en dat stond hem veel beter.


  In gedachten was Belle hem altijd als een mager, sproetig knaapje met goudbruine ogen blijven zien, goedgemanierd maar met het uiterlijk van een straatjongen, maar deze Jimmy was een man, knap, beheerst en zelfverzekerd. Alleen zijn goudbruine ogen waren nog net zoals vroeger.


  ‘Hij is altijd blijven hopen,’ zei Garth met een trotse blik op zijn neef. ‘Nou, toe dan, slome, kom haar eens een knuffel geven!’


  Belle vermoedde dat de Jimmy van vroeger door de grond zou zijn gezakt van schaamte bij een dergelijke opmerking, maar deze nieuwe niet. Hij liep in drie, vier stappen naar haar toe, tilde haar op en zwierde haar in het rond.


  ‘Ik dacht dat het nooit zover zou komen,’ zei hij toen ze een verrast kreetje slaakte. ‘Je weet niet hoe fijn het is je weer te zien.’


  Garth liep naar de toog en luidde de bel om iedereen tot stilte te manen.


  ‘Dit is de dag waarop we allemaal hebben gewacht,’ zei hij. Zijn stem schalde door de kroeg. ‘Nu Belle weer gezond en veilig thuis is, hebben we iets te vieren. Ik ken haar eigenlijk alleen maar uit de verhalen van Mog en Jimmy, maar ik kijk ernaar uit haar beter te leren kennen, want ze is als familie voor me. Voordat ik iedereen een rondje van de zaak geef, wil ik eerst nog Noah bedanken. Zonder zijn hulp en doortastendheid hadden we Belle nooit kunnen vinden.


  Noah is geen familie en had Belle voor haar ontvoering zelfs nog nooit ontmoet, maar toen Mog hem om hulp vroeg, aarzelde hij geen moment. Twee jaar lang is hij onze steunpilaar geweest: hij bood Mog troost, steunde Jimmy, gaf goede raad, schreef artikelen voor de krant, bleef de politie met vragen bestoken en deed God mag weten wat nog meer. We beschouwen hem nu ook als familie. En hij heeft onze Belle thuisgebracht. Dus laten wij uit Seven Dials zo hard voor hem juichen dat ze het in Frankrijk kunnen horen!’


  Het gejuich ging een hele tijd door en was zo luid dat Belle en Mog hun handen voor hun oren hielden. Noah keek verlegen, maar Jimmy en Garth pakten hem vast, hesen hem op hun schouders en juichten mee.


  Voor Belle was het heerlijk en vreselijk tegelijk. Ze vond het heerlijk te zien dat haar terugkeer voor zo veel vreugde zorgde en dat Noah de waardering kreeg die hij verdiende, maar wat ze echt wilde, was alleen zijn met Mog, en met Jimmy, en met hen praten. Dat was beter dan vastzitten in een rokerige kroeg waar allerlei vreemden lawaai maakten.


  Noah werd neergezet, Garth liep naar de toog om drankjes in te schenken, en opeens stond Jimmy naast Belle en sloeg een arm om haar en een andere om Mog heen.


  ‘Ga maar naar achteren,’ zei hij. ‘Jullie hebben twee jaar in te halen.’


  


  Mog deed precies waaraan Belle tijdens de hele reis naar huis had zitten denken: ze zette een pot thee. Het lawaai van de gelagkamer klonk in de keuken bijna even luid, maar ze leek het niet te merken.


  ‘Het voelt zo vreemd,’ zei ze terwijl ze een vruchtencake uit een trommel pakte en op een bordje legde. ‘Toen ik hoorde dat je naar huis zou komen, heb ik zitten bedenken wat ik tegen je wilde zeggen en wat ik je allemaal wilde vragen, maar nu je hier zit, weet ik het niet meer.’


  ‘Zo is het voor mij ook,’ bekende Belle. ‘En hier zijn niet eens de vertrouwde spulletjes van thuis om me aan vroeger te herinneren.’


  ‘Vind je het hier niet leuk?’ Mog klonk zo bezorgd dat Belle wel moest lachen.


  ‘Het is hier veel en veel leuker,’ zei ze. En dat was waar. Ze had nooit een andere keuken gekend dan die in hun oude huis, maar die was te groot geweest om gezellig te kunnen zijn, en omdat die half in het souterrain had gelegen, was het er altijd somber geweest. Buiten begon het inmiddels te schemeren, maar hier viel door het grote raam boven de gootsteen nog altijd licht naar binnen, en het was alsof de citroengele muren onlangs nog een likje verf hadden gekregen. Voor het raam hingen geel geruite gordijnen en op tafel lag een bijpassend tafelkleed. Voor het fornuis lag een voddenkleed en er stonden twee luie stoelen met kussens van allerlei lapjes. De buffetkast was gevuld met mooi porselein, en zelfs de planken, waarop glazen potten stonden met bloem, bruine suiker, rijst en nog veel meer, hadden een golvend sierrandje dat ook geel was geverfd.


  Dat was duidelijk allemaal het werk van Mog. Belle wist nog dat ze vroeger altijd bezig was geweest het huis te verfraaien omdat dat nu eenmaal in haar aard lag, maar omdat Annie geen geld wilde uitgeven aan dingen die haar ‘heren’ toch niet zagen, ging het doorgaans om kleine verbeteringen.


  ‘Toen ik hier pas woonde, was het hier een zwijnenstal,’ zei Mog. ‘Dat heb je als mannen alleen wonen.’


  ‘Je moet me alles over de brand vertellen, en, belangrijker nog, over Garth. Noah zei dat jullie gaan trouwen.’


  Die opmerking brak het ijs, en Mog vertelde hoe ze hier terecht was gekomen, alles had schoongemaakt en opgeruimd en dat ze ten slotte was gevallen voor Garth en ja had gezegd toen hij haar ten huwelijk vroeg.


  ‘We zijn als twee handen op één buik,’ zei ze met een liefhebbende glimlach die duidelijk maakte hoe blij ze met hem was. ‘Of misschien kan ik beter zeggen dat we ieder een halve persoon waren totdat we elkaar leerden kennen en één werden. Hij is niet de slechtgehumeurde bullebak voor wie zo veel mensen hem houden, en ik heb ontdekt dat ik niet meer de voetveeg van vroeger ben. Ik had nooit gedacht nog eens liefde te zullen vinden, dat leek me niets voor vrouwen zoals ik.’


  Belle merkte dat ze een brok in haar keel kreeg van emotie en vroeg wanneer de bruiloft werd gehouden.


  ‘Nou, nu jij er weer bent, kunnen we het zo snel doen als we willen,’ zei Mog, die Belle nog een kop thee inschonk. Ze had haar al allerlei lekkers aangeboden, maar Belle had geen trek. ‘Ik denk dat ik de bruiloft maar bleef uitstellen omdat ik diep in mijn hart wist dat we je vroeg of laat zouden vinden. Nu je weer terug bent waar je thuishoort, is mijn geluk compleet.’


  ‘En hoe zit het met Annie?’ vroeg Belle. ‘Noah heeft me verteld wat ze nu doet en dat jullie ieder je eigen weg zijn gegaan, maar weet ze dat ik terug ben?’


  ‘Ze weet dat we je hebben gevonden. Ik ben het haar gaan zeggen, maar we wisten niet wanneer je precies zou komen.’


  ‘En?’


  ‘Ze was natuurlijk heel blij te horen dat je in veiligheid bent, maar je weet hoe ze is. Toont geen enkele emotie of medeleven en prijst niemand. Ik dacht altijd dat het mijn schuld was dat ze zo was, maar als ik eerlijk moet zijn, Belle, kan het me niet meer schelen. Als ze een verbitterd oud vrouwtje wil worden, moet ze dat zelf weten. Ik ga niet meer mijn best voor haar doen of excuses voor haar verzinnen. Ze weet waar ik ben en waar ze jou kan vinden. We zien wel of ze nog opduikt.’


  Belle had gehoopt dat haar afwezigheid van twee jaar haar moeder zachter en liever had gemaakt, maar blijkbaar had ze te veel verwacht.


  ‘Maar nu wil ik alles over jou horen,’ zei Mog. ‘Je moet bij het begin beginnen en me alles vertellen, ook de dingen waarvan je denkt dat ze me aan het schrikken zullen maken.’


  


  Anderhalf uur en nog eens twee koppen thee en een broodje ham later was Belle eindelijk aangekomen bij het moment waarop Etienne haar redde. Tijdens het grootste deel van haar vreselijke verhaal had Mog ogen als schoteltjes gehad, en ze was een paar keer in tranen uitgebarsten.


  ‘Hoe komt het dat je er nog steeds zo jong en mooi uitziet?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb in Parijs tien dagen lang kunnen aansterken. De blauwe plekken zijn verdwenen, en dankzij de vriendelijkheid van mensen als Noah, Etienne en Gabrielle heb ik alles kunnen verwerken,’ zei ze. ‘En Philippe heeft me voor mijn vertrek een prachtige zijden blouse en Franse parfum toegestuurd.’


  ‘Ben je, zeg maar, onderzocht?’ vroeg Mog heel voorzichtig.


  Belle glimlachte toen ze merkte dat Mog een woord als ‘sjanker’ niet over haar lippen kreeg. Ze zag er nu uit als een keurig huisvrouwtje en klonk ook zo; niemand kon nog vermoeden dat ze haar halve leven als dienstmeid in een bordeel had gewerkt.


  ‘Ja, toen ik werd verpleegd. Er was geen teken van welke ziekte dan ook, maar de dokter waarschuwde me dat het soms wel even kan duren voordat de eerste symptomen zich aandienen. Maar nu hoef ik niet meer bang te zijn dat ik iets oploop!’


  Mog begon te blozen en Belle moest lachen. ‘We kunnen niet doen alsof ik nog zo groen als gras ben,’ zei ze.


  ‘Voor mij blijf je altijd mijn kleine meisje,’ zei Mog met trillende onderlip. ‘Ik wil gewoon niet denken aan wat je allemaal hebt doorgemaakt.’


  ‘Dat is nu allemaal voorbij. Het aan jou vertellen was de laatste hindernis. Ik heb een aardig centje verdiend en wil een hoedenwinkel openen. En de eerste hoed die ik ga maken, is voor jouw bruiloft.’


  Jimmy keek om het hoekje van de deur. ‘Mag ik binnenkomen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Belle. ‘Kom erbij zitten. Is het nog altijd zo druk daar? Het klinkt een stuk rustiger.’


  ‘De meeste stamgasten zijn naar huis gewaggeld,’ zei Jimmy. ‘Garth wil zo gaan sluiten. Noah is een tijdje geleden al naar huis gegaan. Hij zei dat hij nog een brief moest schrijven.’


  Daar moest Belle om lachen. Ze legde Mog en Jimmy uit hoe het met Lisette zat. ‘Ik hoop dat ze naar Engeland komt. Hij is stapeldol op haar en zij verdient een beter leven. Ze is een goede, lieve vrouw, en nog mooi ook.’


  Ze kon merken dat Jimmy ook dolgraag haar hele verhaal wilde horen, maar ze wist dat ze hem een gekuiste versie moest vertellen en dat ze een dag of twee nodig had om die te bedenken. Opeens was ze ook doodmoe. De reis en de opwinding hadden haar van haar energie beroofd. ‘Mag ik nu naar bed?’ vroeg ze. ‘Ik wil graag langer blijven praten, maar ik ben te moe.’


  ‘Natuurlijk mag je dat,’ zei Jimmy. ‘Het is voor Mog en mij al voldoende te weten dat je straks veilig en wel boven in bed ligt. We praten morgen wel verder.’
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  Toen inspecteur Tod­d, een man met e­en scherpe blik en bruine tanden, na zijn verhoor van Bel­le samen met zijn collega de Ram’s Head wilde verlaten, dra­aide hij zich nog even na­ar ha­ar om.


  ‘Ik wil u bedanken voor uw hulp, juf­frouw Cooper, ik heb er veel aan gehad,’ zei hij bars. ‘We ga­an die twee vanmiddag nog oppak­ken. Sinds mene­er Bayliss ons liet weten dat hij u had gevonden, houden we hen al in de gaten.’


  Bel­les mond viel open van schrik en verbazing. De twe­e mannen hadden haar me­er dan e­en u­ur verhoord, maar haar da­arbij het gevoel gegeven dat ze dader was in plaats van slachtof­fer. Ze begre­ep niet wa­arom ze ha­ar dit niet aan het begin van het verho­or had­den verteld.


  Tod­d had ha­ar gevraagd of ze tot in detail kon vertellen wat er in Millies kamer was gebeurd en bleef haar met vragen onderbreken, alsof hij ha­ar op leugens wilde betrap­pen. Op een bepa­ald moment opperde hij zelfs dat ze zich onder het bed had verstopt om een andere reden dan de angst dat ze boven zou worden betrapt. Hij gelo­ofde duidelijk niet dat ze niet had geweten wat zich daar afspe­elde.


  Toen hij haar vroeg hem over de ontvoering te vertel­len, trok hij een uiterst cynisch gezicht, alsof hij dacht dat ze uit zucht na­ar avontu­ur bij twee vre­emden in de koets was gestapt. Pas toen ze begon a­an haar relaas over wat ha­ar bij madame Sondheim was overkomen en ze in tranen uitbarst­te, werd hij iets milder.


  Hij had ha­ar e­en lange lijst met namen van andere meisjes laten zien en haar gevra­agd of ze hen kende of wel e­ens over hen had gehoord. Som­mige van de namen had Noah ook al genoemd, ma­ar Bel­le wist niets over hen. Dat was ook iets wat hij maar moeilijk kon geloven.


  Ze kwam in de verleiding inspecteur Tod­d te vertellen wat ze echt van hem vond, maar ze slikte e­en vinnig antwo­ord in. ‘Wat slim van u,’ zei ze, haar sarcasme verhullend achter een stralende glimlach.


  ‘Zodra we de beide mannen in hechtenis heb­ben genomen, zult u hen moeten identificeren,’ zei Todd, die duidelijk immuun was vo­or sarcasme. ‘En u zult uw verklaring moeten do­orlezen en ondertekenen. Ik ben erg blij dat u in Parijs bent gevonden en herenigd kon worden met uw familie en vrienden.’


  Zodra de mannen waren vertrok­ken, liep Belle we­er naar binnen. Jimmy zat met e­en nerveuze uitdrukking op zijn gezicht in de keuken op ha­ar te wachten.


  ‘Ging het goed?’ vroeg hij.


  ‘Ik begrijp he­el goed wa­arom de meeste bewoners van deze buurt de politie liever niet helpen en zelfs niet om hun hulp vragen. Ze voeren twe­e ja­ar lang niets uit, en als ik eindelijk terug ben, zonder inbreng van hen, word ik als een leugena­ar behandeld,’ zei ze kwaad. ‘Die Tod­d heeft evenve­el gevoel als een kak­kerlak. Ma­ar hij zei wel dat ze Kent en Sly vandaag gaan ar­resteren. Laten we hopen dat het lukt.’


  Jimmy ke­ek meelevend. ‘Er wordt beweerd dat niemand Kent nog wil beschermen, zelfs niet als hij ervoor beta­alt,’ zei hij. ‘Niet al­leen vanwege de mo­ord op Millie en jouw ontvoering, ma­ar o­ok vanwege de vreselijke omstandigheden waarin hij zijn hu­urders laat leven, de andere verdwenen meisjes en het geweld wa­arop hij zijn tegenstanders trakte­ert. Nu krijgt hij zijn verdiende loon. Zelfs degenen die ooit voor hem do­or het vuur gingen, laten hem nu stik­ken. Hij zal hangen, daar ben ik zeker van, en als Sly zijn na­am eer aandoet, zal hij hem verlinken om zijn eigen hachje te kunnen red­den. Zo gewiekst is hij wel.’


  ‘Ik ho­op zo dat ze die andere meisjes kun­nen opsporen en naar huis kun­nen halen,’ zei Belle, ‘al vre­es ik dat de me­este van die stakkers niet me­er kun­nen worden gered.’ Ze liet zich verslagen op een stoel vallen.


  ‘Oom Garth zei dat ik de rest van de dag vrij mag nemen. Hij vond je een be­etje terne­ergeslagen en stelde voor dat ik met je op stap zou ga­an om je op te beuren,’ zei Jimmy. ‘Wat zeg je da­arvan?’


  ‘Dat lijkt me enig,’ zei ze dankbaar. Ze had ge­en zin de rest van de dag bin­nen te blijven zitten, piekerend over het lot van de andere meisjes of over hoe onrechtva­ardig de politie ha­ar had behandeld.


  ‘Het is een mooie zonnige dag. We kunnen de bo­ot na­ar Greenwich pakken, of naar Hampstead Heath of zelfs naar Kew Gardens ga­an.’


  ‘Ik wil graag naar Gre­enwich,’ zei ze.


  Hij begon te stralen en zei dat hij even naar boven ging om de kleren waarin hij e­erder die ochtend in de kelder had gewerkt vo­or schone te verruilen.


  Bel­le bleef in de keuken en waste de the­ekopjes af. Mog was na­ar de markt om groenten te kopen en ze zag Garth op het achterplaatsje de lege vaten en krat­ten opstapelen die later vanda­ag zouden worden opgeha­ald. Een dagje met Jimmy op stap bo­od ha­ar de ideale gelegenheid hem te vertel­len wat er al­lemaal was gebeurd. Tot nu toe had ze dat vermeden, ma­ar dat was niet eerlijk tegenover hem.


  Gisteren was ze pas la­at opgesta­an en had Mog haar e­en groot deel van de dag bezig­gehouden door haar me­e te nemen na­ar een naaister die een jurk voor de bruiloft ging maken. Daarna was Bel­le niet na­ar huis gegaan om met Jim­my te praten, maar had ze Mog overgehaald de rest van de mid­dag te gaan winkelen in Regent Street. Omdat Jim­my ’s avonds achter de to­og had gestaan, hadden ze slechts af en toe een paar wo­orden kunnen wisselen.


  Wat een gesprek met Jimmy nog ve­el moeilijker maakte, waren de hoge verwachtingen die Mog en Garth van hen had­den. Dat merkte ze a­an alles. Op de bovenste verdieping was een sla­apkamer voor haar ingericht met mo­oi bloemetjesbehang, geplooide gordijnen en e­en nieuw, groot tweepersoonsbed met e­en versierd ho­ofdeinde, het soort bed dat een pasgetrouwd stel zou uitkiezen. In de kamer na­ast ha­ar slaapkamer stonden ge­en meubels, en Bel­le was er zeker van dat die kamer was bestemd als wo­onkamer vo­or haar en Jimmy als ze zouden gaan trouwen.


  Ze wist dat zulke veronderstellingen en plan­nen gemeengoed waren in families met twee jonge mensen die als het perfecte paar werden beschouwd, maar zij vond het onderdruk­kend en vergezocht. Ze vond Jimmy echt he­el a­ardig en hij had alle eigenschap­pen die e­en meisje van e­en echtgenoot verlangde. Sterker nog, als ze niet op jonge le­eftijd was ontvoerd, hadden ze ongetwijfeld verkering gekregen en zouden ze nu misschien zelfs getrouwd zijn.


  Mog en Garth hielden er echter geen rekening mee dat ze niet langer e­en gewoon, onschuldig meisje was en dat ha­ar ervaringen e­en enorme kloof tussen Jimmy en ha­ar had­den vero­orza­akt. Ze vond dat Mog en Garth dat hadden moeten beseffen, ma­ar omdat die twe­e nu zelf de liefde hadden gevonden, koesterden ze het a­ardige, maar mogelijk gevaarlijke idee dat Jim­my’s toewijding Bel­le van haar verleden kon bevrijden.


  Toen ze later die morgen do­or Vil­liers Stre­et na­ar het Embankment liepen om daar de boot te pakken, nam Bel­le Jim­my bij de arm.


  ‘We­et je nog dat we hier do­or de sneeuw hebben gerend?’ vroeg hij.


  ‘Daar heb ik zo va­ak aan gedacht wan­neer ik me el­lendig voelde,’ bekende ze. ‘Het is zo raar dat we nu al­lebei volwas­sen zijn. We zijn in de afgelopen twe­e ja­ar zo veranderd.’


  ‘Ik niet, gelo­of ik,’ zei hij met een grijns. ‘Ik ben een pa­ar centimeter gegroeid en heb wat me­er spieren gekregen, ma­ar dat is alles.’


  ‘Nee, het is meer dan dat,’ zei ze. ‘Je bent nu e­en man, je hebt vertrouwen in jezelf. Toen ik je le­erde ken­nen, was je nog een jongen die om zijn moeder rouwde.’


  Hij trok een gezicht. ‘Nu doe je net alsof ik heel erg sentimente­el was.’


  Bel­le lachte. ‘Zo bedoelde ik het niet. Dat was ik zelf o­ok. Ik wist nog helema­al niets en was bijna nooit buiten Seven Dials geweest.’


  In de lange rij vo­or de boot na­ar Gre­enwich bleven ze met elka­ar kletsen. Belle kla­arde behoorlijk op toen Jim­my niet na­ar de afgelopen twee ja­ar vroeg. Hij vertelde verhalen over de buren, die ze zich deels wel en deels niet herinnerde, ma­ar alles was even grap­pig. Hij was e­en goede vertel­ler die zaken uitstekend kon beschrijven, maar hij kon o­ok cynisch zijn, alsof hij degenen over wie hij vertelde a­andachtig had bestude­erd. Ze merkte dat ze snel in de lach schoot, en tegen de tijd dat ze aan boord stapten en een plaatsje bij de boeg zochten, was ze blij dat ze hadden besloten een uitstapje te maken. Ze voelde zich bij hem op haar gemak.


  Er waren allerlei verschillende types aan boord: jonge stelletjes zoals zij, gezinnen, ouderen, en tamelijk veel buitenlanders die op vakantie waren in Engeland. De rivier fonkelde in het licht van de erg warme zon en iedereen was goedgeluimd vanwege het vooruitzicht van een fijn dagje uit.


  ‘Vroeger wilde ik altijd dat Mog me mee zou nemen op zo’n boot als deze,’ zei Belle toen de trossen waren losgegooid en de boot puffend stroomafwaarts voer. ‘Ik vond het altijd gemeen van haar dat ze dat niet deed, maar nu vermoed ik dat Annie haar geen hele dag vrij wilde geven.’


  ‘Ze heeft me verteld dat ze Annie ooit heeft gevraagd of ze een paar dagen met je naar zee mocht,’ zei Jimmy. ‘Het antwoord was “nee”. Mog zei dat ze op dat moment dacht dat je moeder gewoon gemeen was, maar later begreep ze dat Annie jaloers was op de band tussen jullie twee.’


  ‘Ik snap niet waarom Mog niet eerder is vertrokken. Annie deed soms zo lelijk tegen haar,’ zei Belle nadenkend.


  ‘Ze bleef natuurlijk vanwege jou,’ zei Jimmy. ‘Maar ik denk ook dat ze erg aan Annie gehecht was. Ze heeft me verteld dat de vorige bordeelhoudster het haar niet altijd gemakkelijk maakte, maar dat Annie altijd Mogs kant koos. Mog is een vrouw die dat soort dingen nooit vergeet.’


  ‘Ik denk dat ze geen idee had hoe belangrijk ze was. Zij hield de hele boel bij elkaar,’ zei Belle. ‘Vertel me eens waarom ze ieder hun eigen weg zijn gegaan. Wilde Annie niet dat Mog haar hielp met het pension?’


  ‘Annie heeft die plannen helemaal in haar eentje gemaakt,’ zei Jimmy. ‘Op dat moment vond ik dat nogal rot van haar omdat ze helemaal niet aan Mog leek te denken, maar uiteindelijk bleek dit veel beter te zijn.’


  ‘Ik vraag me af wanneer ze genegen is me op te zoeken. Of denk je dat ze verwacht dat ik naar haar toe ga?’


  Jimmy haalde zijn schouders op. ‘Ze is moeilijk te doorgronden. Ik heb dit nog nooit aan iemand verteld, maar toen Noah had ontdekt dat ze je naar Amerika hadden gebracht, heb ik Annie opgezocht. Niet alleen omdat ik haar dat wilde vertellen, maar ook omdat ik haar beter wilde leren kennen. Ze was erg kortaf. Ze zei dat je haar best had kunnen schrijven, waar je ook zat. Ik zei dat ze daar misschien wel gelijk in had, maar dat ze niet moest vergeten dat het huis was afgebrand en de post dus niet kon worden bezorgd.’


  ‘Ik heb inderdaad vanuit New York een kaart gestuurd,’ zei Belle, ‘maar ik heb er nooit bij stilgestaan dat ze misschien ergens anders woonden. Ik stelde me hen altijd in Jake’s Court voor: Mog die de was ophing, moeder die met de meisjes aan de keukentafel zat te eten. En jij natuurlijk, bezig met allerlei klusjes voor je oom. Ik wilde een echte brief sturen zodra ik in New Orleans zat, maar toen bedacht ik dat de waarheid misschien veel te hard zou zijn voor Mog en Annie.’


  ‘Ik snap wat je bedoelt,’ zei Jimmy. ‘Maar ik begreep niets van de houding van Annie. Ze maakte me alleen maar kwaad. Ze wist alles zo te draaien dat het leek of zij het slachtoffer was, en toen ik haar daarop wees, stuurde ze me weg.’


  Vervolgens vertelde Jimmy wat hij allemaal had ondernomen om haar te vinden. Ze moest lachen toen hij beschreef dat hij in Kents kantoor en in het huis in Charing had ingebroken.


  ‘Vond je dat geen vreemd huis?’ vroeg ze. ‘Ik heb alleen maar de hal en de woonkamer gezien, maar het zag er heel netjes en mooi uit. Helemaal niet als het huis van een onmens als hij.’


  ‘Dat vond ik nu ook. Ik vraag me af of we ooit zullen weten waarom het er zo uitzag,’ zei Jimmy nadenkend. ‘Wilde hij daar echt met Millie gaan wonen?’


  Belle zag Millie voor zich, opgesloten in de kamer boven, en huiverde. ‘Laten we het over iets anders hebben, anders moet ik weer aan Pascal denken. Hij en Kent waren allebei even erg.’


  ‘Ik beloof je dat je op een dag wakker zult worden en zult beseffen wat je van je ervaringen hebt geleerd, hoe erg de afgelopen paar jaar ook voor je zijn geweest,’ zei hij.


  Belle trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Dat lijkt me even onwaarschijnlijk als ontdekken dat ik eigenlijk een onwettig kind van koning Edward ben,’ zei ze giechelend.


  Jimmy glimlachte. ‘Nou, mij is zoiets wel overkomen. Toen jij verdween, was ik heel erg van streek, want je was mijn enige vriendin, maar gek genoeg is mijn leven daardoor ten goede veranderd. Na de brand kwam Mog bij ons wonen, dat maakte mijn oom een stuk blijer, en we zijn allemaal nader tot elkaar gekomen omdat we een gezamenlijk doel hadden: jou vinden. Zelfs de kroeg is beter gaan draaien.’


  ‘Ja, ik kan me voorstellen dat jouw leven beter is geworden,’ zei ze, ‘maar ik denk niet dat ik ooit het punt zal bereiken waarop ik blij ben dat ze me aan een bordeel hebben verkocht.’


  ‘Nee, dat bedoel ik ook niet, maar het heeft wel tot andere dingen geleid. Dat zie ik zelf ook wanneer ik terugkijk. Het was afschuwelijk te zien dat Mog zo verdrietig was, en ik was ook heel bezorgd. Het was een erg nare tijd. Maar zou ik anders mijn oom zo hebben leren kennen en waarderen? Dat denk ik niet. Nu ken ik Mog heel goed en ben ik van haar gaan houden, en Noah is een van mijn beste vrienden geworden. Ze hebben me zelfvertrouwen gegeven. Ik heb geleerd hoe je een kroeg leidt. Ik heb nu het gevoel dat ik een echte familie heb, en een toekomst. En dat geldt niet alleen voor mij. Kijk eens hoe gelukkig Mog en oom Garth zijn. Voor ons alle drie is het leven een stuk beter geworden.’


  ‘Dan moet ik denk ik ook maar terugkijken om te zien wat ik heb geleerd,’ zei ze.


  ‘Nu nog niet, daar is het te vroeg voor. Je bent nog te veel bezig met je verlies aan onschuld en met de mensen die je pijn hebben gedaan. Maar ik weet zeker dat je ook blij bent dat je bepaalde mensen hebt leren kennen en ervaringen hebt opgedaan die je een andere kijk op het leven hebben gegeven. Op een dag zal je er net zo over denken als ik.’


  ‘Misschien wel,’ zei ze. De enige van wie ze echt blij was dat ze hem had leren kennen, was Etienne, maar dat kon ze niet zeggen. Snel begon ze over een minder zwaar onderwerp.


  


  Belle vond Greenwich erg charmant. Aan de oever van de rivier lagen schilderachtige huisjes en kroegen, iets verder van de Theems stonden statige achttiende-eeuwse huizen, en de Royal Hospital School en het Naval College werden omringd door schitterende groene gazons. Nadat ze bij een kraampje langs de rivier pastei met puree hadden gegeten, beklommen ze de heuvel om het Observatory te bekijken en gingen ze op een bankje zitten, genietend van het uitzicht over de rivier.


  ‘Hendrik de Achtste is in een paleis in Greenwich geboren,’ zei Jimmy, die veel over geschiedenis wist. ‘Maar dat is helaas afgebrand. Waar nu het Observatory staat, lag toen Greenwich Castle, waar zijn maîtresses woonden. Het moet een machtig gezicht zijn geweest wanneer de vorsten en vorstinnen in hun koninklijke sloepen stroomopwaarts voeren. En het is zo’n bijzondere gedachte dat hier de tijd wordt gemeten en dat zeelieden over de hele wereld dankzij de nulmeridiaan hun weg kunnen vinden.’


  ‘Wil je graag in de Ram’s Head blijven werken, of heb je andere plannen?’ vroeg Belle. Ze hadden het over zo veel dingen gehad. Jimmy had haar verteld over de begrafenis van koning Edward en de kroning van George de Vijfde, het jaar erop. Hij was de hele nacht wakker gebleven om een goed plekje langs de route van de stoet te kunnen bemachtigen. Hij legde uit wat de suffragettes tijdens haar afwezigheid hadden gedaan en dat een groot deel van hen in de gevangenis aan dwangvoeding was onderworpen. Eentje had zelfs de dood gevonden toen ze zich op de renbaan van Epsom voor het paard van de koning had geworpen. Hij vertelde dat Mog en Garth verhitte discussies over de suffragettes hadden gevoerd. Mog bewonderde de vrouwen, maar volgens Garth konden ze beter thuisblijven om voor hun gezinnen te zorgen en moesten ze de politiek en verkiezingen overlaten aan mannen.


  Ze hadden het ook over de Titanic, die tijdens zijn eerste reis was gezonken. Dat was op 15 april geweest, toen Belle nog in het verpleeghuis in Parijs had gelegen. Noah had haar verteld dat er vijftienhonderd passagiers waren omgekomen toen het schip op een ijsberg was gestoten, maar meer had hij haar niet verteld, waarschijnlijk omdat hij bang was dat het nieuws haar van streek zou maken, en ze had de Franse kranten niet kunnen lezen. Jimmy kende het hele verhaal natuurlijk wel en vertelde het haar zo gedetailleerd dat ze bijna dacht dat hij zelf ook aan boord was geweest.


  Het viel Belle op dat Jimmy het vandaag vaak over actuele gebeurtenissen had gehad, en over de buren en Mog en Garth, maar dat hij geen antwoord had gegeven op haar vraag of hij in de Ram’s Head wilde blijven werken. Ze vroeg het hem daarom opnieuw.


  ‘Ik denk dat oom Garth en Mog na hun bruiloft Londen willen verlaten,’ antwoordde Jimmy. ‘Ik kan blijven en de kroeg overnemen, maar daar voel ik niet veel voor. We zijn op de dag na Pasen, voordat we hoorden dat je was gevonden, een dagje naar Blackheath geweest. Mog en Garth hadden het er voortdurend over dat ze daar graag een kroeg willen beginnen, maar sinds je weer terug bent, heb ik er niets meer over gehoord.’


  ‘Waar ligt Blackheath?’ wilde Belle weten.


  Jimmy wees achter hen. ‘Aan de andere kant van Greenwich Park. Je komt er op weg naar Dover langs, en nu er zo veel mensen een automobiel aanschaffen, is het een goede plek voor een herberg. Er worden daar ook veel nieuwe huizen gebouwd. Als Garth een geschikt pand kan vinden, kunnen ze kamers aan gasten gaan verhuren. Ik vind het een erg goed idee. De Heath is een prachtig terrein met vijvers, en toen wij er waren, werd er net een jaarmarkt gehouden. ’s Zomers spelen ze er cricket. Het is een erg mooi dorp.’


  ‘Het klinkt alsof je er graag zou willen wonen,’ zei Belle. ‘Zou het een geschikte plek voor een hoedenwinkel zijn?’


  Ze had Jimmy en Mog verteld dat ze in Amerika hoeden had leren maken en een winkel wilde openen, maar omdat iedereen veel te opgetogen was over haar terugkeer en omdat de politie de aandacht had opgeëist, hadden ze er niet meer over gesproken.


  ‘Het zou ideaal zijn,’ zei Jimmy. ‘Het is een dorp met een grote middenklasse; veel mannen werken in de City en hebben echtgenotes die graag modieus en goedgekleed voor de dag willen komen.’


  Belle voelde even een vlaag van opwinding bij het idee een nieuw leven te beginnen op een plek waar niemand haar kende, maar vrijwel meteen maakte dat gevoel plaats voor verslagenheid. Als ze de belangrijkste getuige in een moordzaak zou worden, kon ze verwachten dat het verleden haar altijd zou achtervolgen.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij toen hij haar gezicht zag betrekken.


  Ze legde het uit.


  ‘Dat soort dingen vergeet iedereen weer snel,’ zei hij troostend. ‘Ze gebruiken een oude krant om de kachel aan te steken, en dat is het dan. Alleen familie en goede vrienden zullen het moeilijk vinden het te vergeten. Maar je kunt natuurlijk je naam veranderen, dan zal niemand je in verband brengen met de rechtszaak.’


  Daar dacht Belle even over na. ‘Ik kan mezelf alleen maar als Belle Cooper zien,’ zei ze ten slotte.


  ‘Als je met mij zou trouwen, zou je Belle Reilly heten.’


  Belle was bang geweest dat hij haar onder druk zou zetten, maar ze moest giechelen nu ze het hem zo achteloos hoorde zeggen. ‘Een meisje moet belangrijkere redenen hebben om te trouwen dan de wens haar naam te veranderen,’ zei ze.


  ‘Dat is waar,’ zei hij even luchtig. ‘Maar als we allemaal naar Blackheath zouden verhuizen, waar het reuze deftig is, zou ik moeten doen alsof ik je broer ben om geroddel te voorkomen. En dat zou erg ingewikkeld worden. Het zou veel eenvoudiger zijn je als mijn echtgenote voor te stellen. En je zou makkelijker winkelruimte kunnen vinden; de meeste huisbazen verhuren niet graag een pand aan een vrouw alleen.’


  Belle had gedacht dat een gesprek als dit haar nerveus zou maken, maar dat was niet zo. Alles wat hij zei, was waar.


  ‘Ik bedoel man en vrouw in naam, meer niet,’ zei hij snel, voordat ze over een antwoord had kunnen nadenken. ‘Ik begrijp dat een man die je leven overneemt wel het laatste is wat je wilt, na al die ervaringen die je hebt opgedaan.’


  Ze was diep geroerd door zijn oprechtheid. ‘Dat zou niet eerlijk tegenover jou zijn, Jimmy,’ zei ze zacht.


  ‘Je bedoelt dat je mijn bed niet zou willen delen?’ vroeg hij botweg.


  ‘Eh, ja, want ik denk niet op die manier aan je,’ zei ze onhandig. ‘Ik vind je heel erg aardig, Jimmy, ik vertrouw je en we kunnen de beste vrienden worden, maar…’ Ze zweeg even en wist niet goed hoe ze verder moest gaan.


  ‘Luister eens naar me.’ Hij nam een van haar handen in de zijne. ‘Ik deed slechts een voorstel, meer niet. Het enige wat ik wil, is dat je herstelt van alles wat je hebt doorgemaakt. Ik wil je vriend zijn en je steunen in wat je maar wilt doen.’


  Ze keek hem recht in zijn goudbruine ogen en zag daar wat ze tijdens hun allereerste ontmoeting ook had gezien. Eerlijkheid.


  Ze liepen door Greenwich Park naar de ijzeren hekken aan de rand van het park, waar hij haar vertelde dat het uitgestrekte grasland voor hen Blackheath was. Een paar kinderen lieten bootjes varen op de vijver. De jongens droegen matrozenpakjes en de meisjes mooie jurkjes, en ze werden in de gaten gehouden door hun moeders die op de bankjes zaten, soms met een kinderwagen. Aan de andere kant van de Heath zag ze een kerk met een toren. Het tafereel was zo anders dan de drukte en viezigheid van Seven Dials dat ze een brok in haar keel kreeg.


  ‘Mijn moeder nam me vroeger vaak mee hiernaartoe, toen ik net zo oud was als hij.’ Jimmy wees op een jongen van een jaar of zeven. ‘Ze heeft het nooit gezegd, maar ik kreeg het gevoel dat ze graag in een dorp als dit had gewoond, waar ik met bootjes had kunnen spelen in plaats van op straat. Ze moest erg hard werken om ons te onderhouden. Maar ze heeft nooit geklaagd.’


  ‘Wil je daarom graag hier wonen?’ vroeg Belle.


  ‘Ja, ik denk het wel, in elk geval gedeeltelijk. Ooit wil ik vader worden, en het zou mooi zijn als mijn kinderen hier kunnen cricketen of met bootjes kunnen spelen. Maar ik wil vooral graag ergens wonen waar het zo weids is als hier, waar ik elke morgen wakker word van zingende vogels en ik gewoon gelukkig ben.’


  ‘Dat vind ik een heel mooi streven,’ zei Belle, die besefte dat ze die wens met hem deelde.


  


  In de dagen daarna, wanneer Belle Mog even niet hoefde te helpen met een klusje, dacht ze vaak aan de zonovergoten Heath, de vijver en de zeilbootjes. Ze had al geconcludeerd dat het geen goed idee was een hoedenwinkel in de buurt van Seven Dials te openen omdat er in Oxford Street en Regent Street al zo veel winkels waren die hoeden verkochten. Blackheath klonk ideaal, en door te fantaseren over een winkel hoefde ze niet te denken aan wat haar de afgelopen twee jaar was overkomen of aan wat de toekomst haar zou brengen zodra Kent en Sly waren gearresteerd.


  Tot nu toe was de politie er niet in geslaagd beide mannen aan te houden, en daardoor werd Belle met de dag nerveuzer. Ze wist dat het heel goed mogelijk was dat Kent lucht zou krijgen van haar terugkeer naar Engeland en haar zou willen doden. Ze wist dat Jimmy en Garth hetzelfde dachten: ze sloten de kroeg elke avond goed af en lieten haar nooit alleen naar buiten gaan.


  Jimmy was de meeste dagen en avonden druk bezig, maar wanneer de kroeg gesloten was, zat hij vaak met Belle bij het fornuis te praten. Stukje bij beetje vertelde Belle hem over New Orleans, Faldo, en de reis naar Marseille. In het begin liet ze nog dingen weg en vertelde ze hem alleen vermakelijke belevenissen of sprak ze erover alsof ze slechts een toeschouwer was geweest. Maar toen ze besefte dat hij niet geschokt was, deed ze de hele waarheid uit de doeken.


  ‘Die jongen heeft een enorm begrip,’ merkte Mog op toen Jimmy met Belle meeging naar het politiebureau in Bow Street, waar ze de verklaring die ze had afgelegd moest doorlezen en ondertekenen. ‘Ik denk dat hij wel iets gewend is door het werk in de kroeg, en als je hier woont, verlies je al snel je onschuld. Hij oordeelt niet, en dat vind ik zo fijn aan hem.’


  Daar kon Belle het alleen maar mee eens zijn. Ze plaagde Jimmy zelfs wel eens dat hij een goede priester zou zijn.


  ‘Ik zou best naar iemand kunnen luisteren die iets op te biechten heeft,’ zei hij lachend. ‘Maar dat bidden en al dat gedoe is niks voor mij.’


  Belle vroeg zich af of hij met ‘dat gedoe’ het celibaat bedoelde. Ze wist dat hij tijdens haar afwezigheid met meisjes uit was geweest, maar ze vermoedde dat hij nog maagd was. Zijn aanzoek bleef door haar achterhoofd spelen, en op de vreemdste momenten moest ze eraan denken. Het zou het gemakkelijkste zijn ‘ja’ te zeggen; ze zou in één klap iedereen gelukkig maken, tot op zekere hoogte ook zichzelf, want ze raakte elke dag meer op hem gesteld. Maar het zou niet eerlijk zijn Jimmy te laten denken dat ze ooit van hem zou kunnen houden wanneer ze nog steeds aan Etienne dacht en bleef hopen dat hij naar haar toe zou komen.


  Er was geen brief van Etienne gekomen. Ze was nu al twee weken terug in Londen, en hoewel ze tegen zichzelf bleef zeggen dat de post uit Frankrijk langer onderweg was, wist ze diep in haar hart dat er niets zou komen.


  


  Garth wilde geen vrouwen in zijn kroeg hebben. Dat was niet ongewoon: de meeste kasteleins dachten er zo over, tenzij hun café in een hotel of in de buurt van een theater lag. Mog hielp soms tijdens de lunch een handje, maar nooit ’s avonds, en Garth omschreef de vrouwen die binnen probeerden te komen soms als ‘vrouwen van de nacht’ en weigerde hun toegang.


  Zijn eufemisme was niet bepaald passend, want in Seven Dials wachtten ze niet totdat het donker werd, maar stonden ze al vanaf negen uur ’s morgens op straat. Dat was tijdens Belles jeugd ook al zo geweest, maar toen had ze er amper oog voor gehad. Nu zag ze hen niet alleen staan, maar had ze ook heel erg met hen te doen: ze waren vies, met een verweerde huid, rimpelige borsten die soms amper door hun kleren werden bedekt, en haar dat al weken niet was gewassen. Ze waren ook broodmager omdat ze hun geld niet aan eten uitgaven, maar aan goedkope gin die vergetelheid schonk.


  Toen Belle en Mog op een avond in de keuken zaten en luide vrouwenstemmen uit de gelagkamer hoorden komen, keek Belle dan ook verbaasd op van haar schetsboek.


  ‘Wat is daar aan de hand?’ vroeg ze.


  Mog legde haar naaiwerkje neer en keek uit het raam. ‘Nou, het regent niet, en dat is doorgaans de reden dat ze binnen proberen te komen. Er moet buiten iets gebeurd zijn. Ik ga wel even kijken.’


  Ze liep niet verder dan de deur van de gelagkamer en keek om het hoekje. ‘Jimmy!’ riep ze. ‘Wat is er loos?’


  Belle kon zijn antwoord niet verstaan, maar Mog kwam terug en ging weer zitten. ‘Hij zei dat hij het dadelijk komt uitleggen. Maar er zit daar een hele groep meiden, zo te zien meiden van Pearl, en Garth geeft hun allemaal iets te drinken. Dus er moet wel iets aan de hand zijn.’


  Pearl was een bordeel dat een paar straten verder lag. Mog had het er een paar dagen geleden nog over gehad omdat werd beweerd dat het eigendom was van Kent.


  ‘Misschien is de politie er binnengevallen, op zoek naar Kent?’ opperde Belle.


  ‘In dat geval zouden ze de meiden toch wel hebben meegenomen naar het bureau,’ zei Mog. Ze fronste nerveus.


  Het was bijzonder ergerlijk om al die steeds luidere stemmen te horen en niet te weten wat er aan de hand was. Mog liep nog een paar keer naar de deur om te luisteren, maar kon er geen wijs uit worden. Toen hoorden ze dat de bel voor de laatste ronde werd geluid, en ten slotte stierven de geluiden weg omdat iedereen vertrok.


  Eindelijk kwam Garth binnen. Zijn gezicht stond grimmig.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Mog. Ze liep naar hem toe en sloeg een arm om zijn middel.


  ‘De politie is bij Pearl binnengevallen,’ zei hij. ‘Kent was er ook, maar hij had een wapen en heeft een van de agenten neergeschoten voordat hij via een raam aan de achterkant is ontsnapt. Heel Seven Dials is in rep en roer. De meiden kwamen Belle waarschuwen.’
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  Bel­le lag de hele nacht te woelen, zich bewust van Mog die naast ha­ar lag en van Jimmy en Garth die om beurten beneden de wacht hielden.


  Vo­ordat ze naar bed waren gega­an, had Jim­my erop gewezen dat het vo­or Kent geen zin had Bel­le iets aan te doen omdat hij toch al zou hangen voor het neerschieten van de agent en het niet uitma­akte of ze getuige was geweest of niet. Garth zei dat Kent waarschijnlijk zo snel mogelijk het land wilde verlaten, en beide mannen had­den natu­urlijk gelijk. Het was volkomen logisch, maar Bel­le had het gevoel dat man­nen als Kent en Pascal niet altijd logisch dachten.


  Ze hadden voor het naar bed ga­an uit het sla­apkamer­raam gekeken en twee agenten in Monmouth Street zien patrouil­leren. Mog zei dat er nog veel me­er politie in Seven Dials rondliep en we­es erop hoe stil het buiten was. De gebruikelijke zatlap­pen en hoeren waren nergens te beken­nen.


  Belle moest uiteindelijk toch in sla­ap zijn geval­len, want ze werd met e­en schok wak­ker toen ze iemand op de deur beneden hoorde kloppen en zag dat het al licht was.


  Mog sprong uit bed als een kat die zich had gebrand en sloeg een omslagdoek rond haar schouders. ‘Blijf hier,’ zei ze tegen Bel­le. ‘Ik lo­op naar de trap om te kijken of Jim­my of Garth opendoet.’


  Belle keek op de klok en zag dat het half zeven was. Omdat ze wist dat ze niet me­er in slaap zou val­len, stond ze op en kleed­de zich aan.


  Mog kwam we­er de kamer in. ‘Het is Noah,’ zei ze. ‘Jim­my heeft hem bin­nengelaten.’


  Bel­le liep snel naar beneden en zag Jimmy helema­al a­angekle­ed in de keuken zit­ten, samen met Noah en Garth. Garth droeg slechts een broek en e­en onderhemd en ga­apte slaperig.


  ‘Noah komt net van het politiebureau met het laatste nieuws,’ zei Jim­my.


  Belle zet­te the­ewater op en had, niet voor het eerst, het gevoel dat ze in Mog veranderde omdat die in tijden van no­od hetzelfde deed.


  ‘Het spijt me dat ik zo vroeg aanklop, ma­ar dit moeten jullie horen. Sly is gistermid­dag aangehouden,’ zei Noah. ‘Ik neem aan dat hij heeft gepra­at, want anders had de politie nooit kunnen weten dat Kent gisteravond naar Pearl zou ga­an om de opbrengst op te halen. Het is me e­en raadsel wa­arom ze hem niet oppakten vo­ordat hij naar binnen ging, maar hoe dan o­ok, ze zijn er als de cavalerie naar bin­nen gestormd. Eerlijk gezegd denk ik niet dat ze had­den verwacht dat hij gewapend was. Kent zat boven, in e­en kamer die hij blijkbaar als kantoor gebruikt. Hij ho­orde het lawa­ai, probeerde uit het ra­am te klimmen en scho­ot op de agent toen die naar bin­nen liep.’


  ‘Is hij dood?’


  ‘Zo do­od als e­en pier,’ zei Noah grimmig. ‘Een jonge kerel, vader van drie kleine kinderen. Je kunt je wel voorstel­len hoe verwarrend het was; ze zeg­gen dat dat huis net een doolhof is, met allema­al smal­le gangetjes en kleine kamertjes. Het moet een gek­kenhuis zijn geweest, schre­euwende meiden en klanten die zo snel mogelijk hun kleren proberen a­an te trekken zodat ze ervando­or konden gaan vo­ordat de politie vragen ging stel­len. Kent wist door het raam en via het dak te ontsnappen, en vanaf da­ar schijnt hij over de rest van de daken naar het eind van de stra­at te zijn gelopen. Zo kon hij ontkomen aan de agenten die buiten vo­or Pearl stonden.’


  ‘Dus is hij nog altijd op de vlucht?’ vroeg Belle zenuwachtig.


  ‘Ja, maar er is een flinke klopjacht ga­ande. Iedere agent in Londen is opgetrom­meld; als e­en van hun eigen mensen het loodje legt, zet­ten ze alles op al­les.’


  ‘Ma­ar waarom heb­ben ze Pearl niet e­erder in de gaten gehouden als ze wisten dat het bordeel van hem was?’ vroeg Jimmy.


  ‘Ik denk niet dat ze dat wisten. Pearl is ook a­angehouden. Wa­arschijnlijk was ze te bang om hem aan te geven.’


  Mog kwam de keuken in, met e­en gezicht dat wit was van angst. ‘Waar zijn de meisjes van Pearl gebleven?’ vroeg ze.


  Noah ha­alde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten, maar toen ik langs het borde­el liep, zag ik dat de politie de stra­at ervoor he­eft afgezet. Als die meiden slim zijn, blijven ze vo­orlopig uit de buurt.’


  ‘Het is hun thuis, Noah,’ bracht Belle hem in herinnering. Ze wist nog hoe het was geweest na de mo­ord op Mil­lie: de meisjes waren bang en hysterisch geweest, maar hadden in elk geval in het huis mogen blijven. ‘Al hun bezittingen lig­gen daar en de meeste meisjes kun­nen nergens anders naartoe.’


  ‘Wat denken jullie, moeten we hier blijven of niet?’ vroeg Mog.


  Garth ke­ek na­ar haar, en toen hij zag hoe bang ze was, liep hij na­ar haar toe en sloeg beschermend zijn armen om ha­ar he­en. ‘Ik kan hier niet weg, al zou ik dat willen,’ zei hij. ‘Er zou al worden ingebroken vo­ordat we goed en wel de stra­at uit zijn, en ik la­at Belle en jou niet al­le­en. Ma­ar Kent durft echt niet hierna­artoe te komen. Hij is niet dom, anders hadden ze hem dagen geleden al gepakt. We blijven hier en doen zoals altijd, al­leen moeten we wa­akza­am blijven.’


  ‘Dan gaan we nu ontbijten,’ zei Bel­le. Ze tilde de koekenpan van de haak en wist dat dat Mog zou aansporen om de tafel te dek­ken.


  Een kwartier later zaten ze allemaal a­an de gebak­ken eieren met spek en was de rust enigszins weergekeerd.


  ‘Ik had gisteravond al willen komen,’ zei Noah, die nog een snee bro­od pakte. ‘We ontvingen gisteren op de krant e­en telegram uit Parijs. De politie daar he­eft het lijk van een meisje gevonden. Ik ben zo lang op de redactie gebleven om er een artikel over te schrijven dat het te la­at was om nog hier aan te kloppen.’


  ‘Lag ze begraven in de tuin van Pascal?’ vroeg Bel­le. Ze merkte dat ze over ha­ar hele lijf kippenvel kreeg.


  ‘Nee, die hebben ze helema­al afgegraven, maar zonder resultaat. Ze lag op een braaklig­gend stuk grond achter de Sacré-Coeur. Een bouwvakker vond ha­ar toen ze de grond wilden egaliseren en bestraten. Ze konden ha­ar identificeren aan de hand van een halsket­ting die ze van haar grootmoeder had gekregen.’


  ‘Hoe is ze gestorven?’ vroeg Garth.


  ‘Moeten we dit tijdens het ontbijt bespreken?’ vroeg Mog met tril­lende stem.


  Noah bood zijn verontschuldigingen a­an, maar zei toch dat het meisje gewurgd was.


  ‘Maar hoe willen ze bewijzen dat Pascal het he­eft geda­an?’ vroeg Belle.


  ‘Ze hebben e­en pa­ar van haar kledingstuk­ken in zijn huis gevonden,’ zei Noah. ‘Kleding die ze op de avond van ha­ar verdwijning droeg. Dat lijkt voldoende te zijn vo­or e­en veroordeling.’


  ‘Als ik bij de politie zat, sloeg ik die bekentenis uit hem,’ merkte Garth grimmig op.


  ‘Het zou me verbazen als dat nog niet is gebeurd,’ zei Noah met een lachje. ‘De rechtszaak kan nu elk moment begin­nen. Ik ga naar Parijs om verslag te doen.’


  ‘Moet ik er ook naartoe?’ vroeg Belle.


  ‘Dat denk ik niet. Philip­pe zei dat jouw verklaring voldoende was. Ze hebben madame Sondheim o­ok gear­resteerd. Mis­schien moet je vo­or ha­ar proces wel naar Parijs, ma­ar dat kan nog even duren. Ze zijn nog steeds bezig bewijzen tegen haar te verzamelen, en natuurlijk tegen de anderen in de keten.’


  ‘En Lisette?’ vroeg Bel­le. ‘Moet zij nog getuigen?’


  ‘Dat kun je haar zelf vragen. Ze is op weg na­ar Londen.’ Noah glimlachte bre­eduit en zijn ogen fonkelden van opwinding. ‘Ik heb twee dagen geleden een brief van haar ontvangen. Ze zit met ha­ar zo­ontje bij ha­ar tante in Normandië en komt over e­en week in Dover aan. Ik ga later vanda­ag na­ar een woning vo­or haar kijken, vlak bij mij in de buurt.’


  ‘Komt Etienne dit o­ok al­lemaal te weten?’ Bel­le kon zich niet inhouden en moest het wel vragen. Ze merkte dat Jim­my na­ar ha­ar keek en hoopte dat hij niet had gemerkt hoe gretig ze klonk en dat hij een riva­al had.


  ‘Hij he­eft mis­schien nog niets geho­ord over het lijk bij de kerk, maar hij zal zeker hebben gehoord over madame Sondheim. Hij he­eft de Franse politie erg goed geholpen. Hij is dapper, ma­ar zal nu ook als e­en verrader gelden. Ik kre­eg de indruk dat hij niets liever wil dan de handel in jonge meisjes e­en halt toeroepen, o­ok wan­ne­er dat betekent dat hij mogelijk zelf gevaar loopt.’


  Bel­le had gedacht dat Jim­my e­en vinnige opmerking zou maken, maar dat deed hij niet. We­er ste­eg hij in ha­ar achting.


  


  Later die avond, toen de kroeg zijn deuren had gesloten, meldde Jimmy dat Kent en de neergeschoten politieagent het gesprek van de avond waren gewe­est.


  ‘Ze doen nu al­lema­al alsof ze hem zo vreselijk goed ken­nen,’ zei Jimmy kwaad, ‘ma­ar toen we twee ja­ar geleden me­er over hem te weten probe­erden te komen, deden die lafaards al­lemaal net alsof ze van niets wisten.’


  Bel­le kon er al­leen ma­ar om lachen. Het was grappig te zien dat die doorgaans zo beda­arde Jimmy zich liep op te winden. ‘Volgens mij ken­nen ze hem helema­al niet, ma­ar zo zijn de mensen nu eenma­al. Ik durf te wed­den dat half Londen nu bewe­ert dat ze familie of vrienden op de Titanic hadden.’


  Jimmy was het met haar eens. ‘Op de dag dat dat nieuws bekend werd, hoorde je niets anders dan dat. En toen Jack the Ripper zo aan het moorden was, moeten er ook honderden meiden zijn geweest die beweerden dat ze op het nippertje aan hem waren ontkomen.’


  ‘Patrouilleert de politie nog altijd op straat?’ vroeg Belle. Van Garth mocht ze niet eens haar neus buiten de deur steken.


  ‘Ja, het wemelt van de agenten, er wordt zelfs over geklaagd. De winkeliers zeggen dat de klanten wegblijven, de tippelaarsters kunnen geen klant meer oppikken en de zakkenrollers hebben geen zakken om te rollen.’


  ‘Zijn er ook minder klanten in de kroeg?’


  ‘Nee, dat is het leuke: we hebben het drukker dan ooit. Er komen zelfs mensen die niet eens in de buurt wonen.’


  ‘Toen koningin Victoria overleed, was het bij Annie ook opeens volle bak,’ zei Mog schalks. ‘Je vraagt je af wat er zo opwindend is aan een dode vorstin.’


  Ze begonnen allemaal te lachen en merkten toen dat ze niet konden ophouden. Zeker voor Belle was het erg grappig, want zij wist als geen ander hoe het er in een bordeel aan toeging, maar ze wist niet goed waarom Jimmy zo moest lachen.


  Hoe dan ook, ze kikkerden er allemaal van op.


  


  Sinds Belle terug was in Londen maakte ze elke ochtend de gelagkamer schoon, zodat Mog zich aan andere klusjes kon wijden. Een van de voordelen hiervan was dat ze elke ochtend als eerste de post vond. Ze wist dat Jimmy gekwetst kon zijn als er een brief van Etienne zou komen en wilde liever niet dat hij ervan zou weten.


  Nu ze al twee weken terug in Londen was en er nog steeds geen brief was gekomen, had ze de moed al bijna opgegeven. Totdat ze op een ochtend een witte envelop op de vloer onder de brievenbus zag liggen. Ze holde er meteen naartoe. Tot haar grote vreugde was de brief voor haar. Ze stak hem in de zak van haar schort en rende naar boven om hem op haar kamer te kunnen lezen.


  Er zat geen Franse postzegel op, er zat zelfs helemaal geen postzegel op, maar ze scheurde de envelop toch gretig open, in de verwachting dat Etienne naar Engeland was gereisd en haar dat nu liet weten. Maar tot haar teleurstelling stond er een adres in King’s Cross boven aan het vel papier. De brief kwam van haar moeder, en Belle voelde zich een beetje schuldig omdat ze teleurgesteld was.


  ‘Lieve Belle,’ las ze, ‘ik ben zo blij dat je veilig terug bent in Engeland. Vergeef me dat ik niet bij je langs ben gekomen, maar Mog en ik kunnen niet zo goed met elkaar overweg, en ik durfde niet te komen. Ik heb deze brief vanmorgen op weg naar de markt onder de deur door geschoven en hoop dat je me later vanochtend wilt ontmoeten in Maiden Lane, in het café daar. Je moet niets tegen Mog zeggen, die heeft je altijd al voor haarzelf willen hebben en zal je verbieden te komen. Ik ben er vanaf half elf. Je liefhebbende moeder.’


  Belle las het briefje een aantal keren voordat ze het in de zak van haar schort stopte. Ondanks haar grote liefde voor Mog was ze volwassen genoeg om te begrijpen dat Annie nooit een echte moeder voor haar had kunnen zijn omdat Mog die rol had overgenomen.


  Nu ze dankzij Noah wist dat Annie tot prostitutie gedwongen was geweest, begreep ze waarom haar moeder zo kil en afstandelijk was. Maar Belle had als kind nooit honger geleden, Annie was nooit gemeen tegen haar geweest, en het was Belle zelfs beter vergaan dan de meeste meisjes bij haar op school, die wel twee keurige ouders hadden gehad.


  Stel dat ze in New Orleans in verwachting was geraakt, zou ze dan een goede moeder zijn geworden? Dat was niet te zeggen, dat kon ze pas weten als het haar zou overkomen. Maar ze had het gevoel dat ze naar haar moeder toe moest gaan. Ze hadden nu iets met elkaar gemeen, en misschien konden ze vriendinnen worden.


  Er was echter een probleem: Garth, Mog en Jimmy zouden haar niet naar buiten laten gaan. Als ze niet naar het café zou komen, zou haar moeder denken dat ze niets met haar te maken wilde hebben. Belle had het gevoel dat ze moest gaan, al was het alleen maar om te zeggen dat Kent nog vrij rondliep.


  Het was nu negen uur. Het was de dag waarop Mog altijd de bedden verschoonde, en Jimmy zou tot na half tien in de kelder bezig zijn. Garth kon overal zijn; hij was geen man voor een vast schema. Als ze snel zou schoonmaken, kon ze er om kwart over tien tussenuit knijpen via de zijdeur en zouden Garth, Mog en Jimmy denken dat ze nog minstens een half uur in de gelagkamer bezig zou zijn.


  Tijdens het afwassen en afdrogen van de glazen, het poetsen van de spiegels en de toog en het dweilen van de vloer vroeg ze zich af hoe gevaarlijk het was alleen op pad te gaan. Nu Kent een agent had neergeschoten, was de kans klein dat hij hier rond was blijven hangen, daar was iedereen het over eens. En als hij hier al was, dan hield hij zich schuil en liep hij niet over straat en zat hij evenmin in een café.


  Haar excuus kon zijn dat ze wat benodigdheden voor het maken van een hoed wilde kopen, maar als ze geluk had, zouden ze niet eens merken dat ze weg was.


  Toen Belle klaar was met schoonmaken waste ze haar handen en haar gezicht, kamde ze haar haar en hing ze haar schort aan de haak aan de keukendeur. Droeg ze maar een leukere jurk. De groene katoenen jurk waarin ze had schoongemaakt, had ze van Mog gekregen omdat al haar andere kleren te mooi waren voor zulke klusjes, maar hij was veel te groot voor haar, en zo saai dat ze net een keukenmeid leek.


  Garth was op de achterplaats bezig, Mog verschoonde boven zingend de bedden en Belle hoorde aan het gerammel dat uit de kelder kwam dat Jimmy daar was. Ze moest gaan nu het nog kon.


  Gelukkig viel de zijdeur achter haar in het slot en zou dus niets verraden dat ze op die manier naar buiten was geslopen. Eenmaal buiten rende ze het steegje tegenover de kroeg in en kwam ze uit in Neal Street. Nog voordat ze bij de markt was, had ze al vier agenten gezien, maar in tegenstelling tot wat de gasten de afgelopen avond in de kroeg hadden beweerd, zag het er even druk uit als altijd. Belle hoorde een klok het halve uur slaan toen ze Maiden Lane naderde.


  Maiden Lane was zelfs nog sjofeler dan in haar herinnering. Het trottoir aan haar linkerhand werd geblokkeerd door steigers rond een gebouw, en omdat er grote bergen zand en stapels bakstenen lagen, stak ze de straat over. De theaters aan de Strand hadden hun achterdeuren, die uitkwamen op Maiden Lane, geopend en er stonden overvolle vuilnisbakken en stapels kartonnen dozen. Ze zag nergens een café, maar omdat de gevels van sommige gebouwen verder naar voren staken dan die van andere moest ze verder lopen om de rest van het straatje te kunnen zien.


  Opeens greep een man haar van achteren vast. Hij sloeg een hand voor haar mond en ze wist meteen dat ze in de val was gelokt, maar voordat ze iets kon doen, werd ze al ergens naar binnen gesleurd.


  Ze probeerde haar aanvaller een schop te geven, maar hij smeet haar tegen een muur en trapte toen de deur naar de straat dicht. Het was binnen vrij donker, maar ze wist dat het Kent was, door zijn lichaamsbouw en zijn geur. Ze begon zo hard mogelijk te schreeuwen, maar hij bracht haar met een stomp in haar gezicht tot zwijgen.


  ‘Ik had je meteen koud moeten maken, ik wist wel dat je voor problemen zou zorgen,’ snauwde hij tegen haar. Hij propte een stinkende lap in haar mond, zodat ze geen geluid meer kon maken. ‘Deze keer ben je er geweest, maar eerst mag je ervoor zorgen dat ik Londen kan verlaten.’


  Nu haar ogen aan het schemerdonker gewend waren, zag ze dat hij een stuk touw pakte om haar polsen en enkels aan elkaar te binden, net zoals hij de eerste keer had gedaan. Toen hij haar had geboeid, gooide hij haar over zijn schouder en liep hij met haar een trap op.


  Het stonk hier zo erg dat Belle er misselijk van werd. Het was dezelfde stank als er uit de meeste krotten wasemde, een mengeling van menselijke uitwerpselen, muizen, vocht en viezigheid. Ook boven was het schemerdonker. In het zwakke licht dat aan de andere kant de ruimte binnenviel, zag ze kapotte stoelen en andere rommel liggen. Ze vermoedde dat dit ooit een danszaal was geweest, maar dat er tot voor kort mensen hadden gewoond die nergens anders naartoe hadden gekund.


  Kent liet haar op de vloer vallen, waardoor elk bot in haar lijf pijn deed, en liep toen weg in de richting van het zwakke licht.


  Terwijl Belle daar in die stinkende viezigheid lag, met een gezicht dat bonsde van de pijn omdat Kent haar zo hard had gestompt, drong het tot haar door dat ze voortdurend beslissingen nam waarvan ze spijt kreeg. Waarom had ze niet naar Garth geluisterd toen die zei dat ze niet alleen naar buiten mocht? Maar nog erger dan die spijt was de ontzetting die ze voelde omdat haar eigen moeder haar hiernaartoe had gelokt. Waarom had Annie dat gedaan?


  Het deed er nu echter niet meer toe. Kent zou haar doden. Hij had niets te verliezen en hij was intelligent en sluw. Ze kon zich niet voorstellen hoe zij ervoor kon zorgen dat hij Londen kon verlaten, maar hij had ongetwijfeld een plan.
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  Jim­my liep de keldertrap op en daarna de gelagkamer in, in de verwachting dat Bel­le daar a­an het schoonmaken was. Ma­ar ze was blijkba­ar al kla­ar, want alles glom en de vloer was nog nat, ma­ar zij was nergens te zien. Omdat hij aannam dat ze boven bij Mog was, rende hij de trap op, maar Mog was in ha­ar eentje bezig het beddengoed bijeen te rapen.


  ‘Wa­ar is Bel­le?’ vroeg hij.


  ‘Die maakt beneden scho­on,’ antwo­ordde Mog.


  ‘Nee, ze is klaar, ma­ar ze is o­ok niet in de keuken,’ zei Jim­my. Hij deed de deuren van de slaapkamers open, maar o­ok daar was ze niet.


  ‘Buiten bij Garth?’ op­perde Mog.


  Jim­my de­ed het ra­am open en riep zijn oom, die op e­en omgeke­erde krat zijn pijp zat te roken. ‘Is Bel­le beneden?’


  Zijn o­om riep terug dat ze in de gelagkamer was.


  Jimmy antwoordde dat ze daar niet was. Inmiddels begon hij zich zorgen te maken.


  ‘Wa­ar kan ze dan zit­ten?’ vroeg hij aan Mog. Hij rende na­ar beneden en keek in de zitkamer die ze zelden gebruikten.


  Toen Mog even later naar beneden kwam, stond hij met e­en bezorgd gezicht in de keuken. ‘Dit zint me niks,’ zei hij. ‘Denk je dat ze misschien na­ar buiten is gegaan, o­ok al hebben we gezegd dat ze dat niet moest doen?’


  ‘Mis­schien had ze dringend iets nodig.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik we­et het niet, Jimmy,’ zei Mog. ‘Ma­ar meisjes halen zich soms de gekste dingen in het ho­ofd. Misschien vond zij het dringend.’


  ‘Ik ben om half negen wat warm water gaan halen, en toen was ze a­an het vegen,’ zei Jim­my. ‘Heb jij ha­ar da­arna nog gezien?’


  ‘Ik heb wel geroepen dat ik de bedden ging verschonen, en toen zei ze nog lachend dat ik niet terug na­ar bed mocht ga­an,’ zei Mog. ‘Dat was om tien uur.’


  ‘Dan moet ze do­or de zijdeur naar buiten zijn gega­an,’ zei Jim­my. ‘Ze kan niet via de achterplaats zijn gelopen, want daar was Garth de hele tijd bezig.’


  ‘Wat e­en stiekemerd,’ zei Mog. Toen ze zag hoe ontzet Jimmy keek, liep ze na­ar hem toe en klopte hem op zijn arm. ‘Maak je ma­ar geen zorgen. Ze zat waarschijnlijk om een paar ha­arspelden verlegen, of misschien zag ze een bekende langslopen en wilde ze een pra­atje maken. Ver weg kan ze niet zijn.’


  ‘Het zint me helema­al niet, Mog,’ zei hij. ‘Kijk dan, ze heeft ha­ar schort afgedaan, dat zou ze niet doen als ze e­en praatje wilde maken. Bovendien is ze al een half uur weg.’


  Mog ke­ek naar het schort, dat a­an de deur hing. Dat was op zich al ongewo­on, want Bel­le gooide het meestal over e­en stoel en hing het zelden a­an de haak. Ze liep erna­artoe en voelde aan de stof: Bel­le zou haar schort al­leen ophangen als het nat was.


  ‘Het is kurkdro­og,’ zei ze, ma­ar toen ze haar handen eroverheen liet ga­an, voelde ze dat er iets in de zak zat. Ze stak haar hand erin en ha­alde er een brief uit. Toen ze de inhoud las, trok ze wit weg.


  ‘Wat is er?’ vroeg Jimmy.


  ‘Een brief van haar moeder,’ zei Mog ademlo­os. ‘Al­leen is dit niet An­nies handschrift. Degene die dit heeft geschreven, wilde Bel­le ergens ontmoeten.’


  Jim­my griste de brief uit haar handen en las hem. ‘Ma­ar dat is het adres van Annie,’ zei hij. ‘We­et je zeker dat hij niet van ha­ar komt?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Ik heb twintig jaar lang dag in, dag uit ha­ar handschrift gezien, en zij heeft dit niet geschreven.’


  ‘Ma­ar dat moet Belle dan toch o­ok weten?’


  ‘Haar moeder heeft haar no­oit e­erder e­en brief gestuurd. Het enige wat Bel­le kan hebben gezien, zijn e­en pa­ar haastig ne­ergekrab­belde boodschappenlijstjes, en ook die he­eft ze al ruim twe­e jaar niet gezien. En An­nie zou nooit schrijven dat ze niet hierna­artoe durft te komen. Ze is veel, ma­ar zeker ge­en lafaard.’


  Jim­my ke­ek opnieuw naar de brief. ‘Maiden Lane. Daar is die danszaal waar ik heb ingebroken. Of dat was het toen in elk geval; ze zijn anderhalf ja­ar geleden gesloten.’ Hij ke­ek Mog aan met ogen die opeens vurig fonkelden. ‘Hier zit Kent achter. Hij houdt haar daar vast. Zeg het tegen Garth, en zeg tegen de politie dat ze na­ar Maiden Lane moeten komen. Het is de oude danszaal naast de achterdeur van het theater. Ik ga er nu na­artoe.’


  ‘Nee, Jimmy, hij is gewapend!’ zei Mog ontzet, ma­ar ze was al te la­at. Hij rende al naar de deur en minderde al­leen va­art om de knup­pel te pakken die Garth gebruikte om lastige klanten te bedreigen.


  Hij rende als e­en ha­as over de markt en ho­orde dat er naar hem werd geroepen, ma­ar hij ble­ef niet sta­an en riep zelfs niets terug. Er spe­elde slechts één gedachte door zijn ho­ofd: hij moest Belle red­den.


  In Maiden Lane was hij zo buiten adem dat hij steken in zijn zij voelde, ma­ar zodra die waren weggetrok­ken, liep hij naar de deur van de voormalige dansza­al. Aan al het vuil dat er lag, zag hij dat de deur niet langer regelmatig werd gebruikt. Hij nam aan dat James Colm, de eigenaar, Kent hier e­en schuilpla­ats had geboden totdat de politie de zoektocht zou staken. Hoewel de politie wist dat Colm betrokken was bij de handel in jonge meisjes dachten ze waarschijnlijk niet dat Kent hier zat omdat de gelegenheid al zo lang geleden was gesloten.


  De deur zag er niet bepaald stevig uit, maar toen Jimmy de knup­pel ophief om hem in te sla­an, bedacht hij dat Kent hem dan zou horen en hem met zijn wapen in de aanslag zou opwachten. Mis­schien zou hij ook Belle ne­erschieten.


  Hij kon niets anders doen dan langs de voorgevel naar boven klim­men en do­or het raam naar binnen gaan.


  Hij rende na­ar de Strand en dacht aan de vorige keer dat hij naar binnen was geklom­men. Toen was hij nog bang geweest dat iemand hem zou zien, ma­ar nu niet, al ho­opte hij wel dat niemand alarm zou slaan als hij werd gezien en daardo­or onwillekeurig Kent zou waarschuwen.


  Jim­my stak de knuppel in zijn overhemd en begon na­ar boven te klauteren. Hij was nu veel sterker dan toen en klom moeiteloos langs de regenpijp naar boven. Vervolgens stapte hij op de ra­amdorpel van het oude kanto­or. De ruiten zagen zwart van het vuil, zodat hij niet naar binnen kon kijken. Hij ble­ef na­ast het raam sta­an, ho­opte dat de gordijnen die er vorige ke­er had­den gehangen er nog steeds hingen en wreef met zijn mouw een stukje van de ruit schoon.


  In het kanto­or was het een bende. Hij zag een matras op de met rommel bezaaide vloer lig­gen. De archiefkasten waren weg, maar het bureau stond er nog, en da­arachter zat Kent, vo­orovergebogen over iets wat nog het meeste op e­en landka­art le­ek.


  Kent zat met zijn gezicht naar het ra­am: één geluidje van Jimmy, en hij zou opkijken en hem zien. Jimmy tuurde nogmaals do­or het schone plekje op de ruit, speurend naar het pisto­ol, ma­ar als dat al in de kamer lag, lag het ergens waar hij het niet kon zien. Belle was nergens te bekennen, ma­ar hij nam a­an dat ze in de za­al zat.


  Jim­my sloop weg van het raam en vroeg zich af wat hij moest doen. Hij kon terug na­ar beneden klauteren en iemand in e­en van de winkels vragen op de achterdeur te bonken. Dan zou Kent beslist een kijkje ga­an nemen en kon Jimmy hier de ruit inslaan. Maar Kent zou niet zonder zijn pisto­ol ga­an kijken, en Jimmy wilde niet het risico lopen dat hij Bel­le iets zou a­andoen.


  Hij tu­urde nogma­als naar binnen en verbaasde zich over hoe kalm Kent le­ek te zijn, zoals hij da­ar achter die ka­art zat, alsof hij bezig was e­en vakantie voor te bereiden. Maar hij zag er minder parmantig uit dan twee ja­ar geleden, toen Jimmy hem o­ok had bespioneerd. Toen was zijn ha­ar donker geweest, met slechts wat grijs bij de slapen, ma­ar nu was het helema­al grijs en viel het tot op zijn smerige, kra­agloze overhemd. Hij had zich al e­en tijdje niet geschoren, al had hij nog ge­en volle baard. Zijn o­oit zo keurig geknipte, militair ogende snor was nu e­en onverzorgde bos die bijna zijn hele lip bedekte.


  Beneden op stra­at waren een paar mensen blijven staan, die opkeken na­ar Jim­my. Hij ho­orde het geroezemoes van hun stemmen en nam aan dat ze vermoedden dat hij zichzelf had buitengesloten en nu via het ra­am na­ar bin­nen probe­erde te klimmen. Een vrouwenstem riep dat hij voorzichtig moest zijn omdat hij anders zijn nek zou breken.


  Ope­ens kwam er een ide­e bij hem op. Als die toeschouwers genoeg lawa­ai zouden maken, zou Kent vroeg of la­at komen kijken wat er aan de hand was. Het bureau stond dichter bij het twe­ede raam, wa­aronder minder rom­mel lag, en Jimmy zag onder het ra­am waarnaast hij stond een stapel dozen sta­an. Kent zou naar buiten kijken do­or het twe­ede ra­am, waar dat het gemak­kelijkste ging, en als hij dat de­ed, kon Jim­my de ruit van het eerste raam inslaan, naar binnen springen en Kent hopelijk overmeesteren voordat die zijn wapen kon pakken.


  Het was beslist een plan vol risico’s, en het enige voordeel dat Jimmy had, was het element van verrassing. En hij zou tegelijkertijd de ruit moeten inslaan en naar binnen moeten springen, en meteen daarna Kent met de knuppel buiten westen moeten slaan, voordat die zou beseffen wat er aan de hand was.


  Het was echter het enige plan dat Jimmy kon bedenken, en terwijl hij hier op de dorpel voor- en nadelen stond af te wegen, verkeerde Belle binnen in levensgevaar.


  En dus draaide hij zich om en zwaaide met zijn armen, alsof hij naar beneden dreigde te vallen. Hij wist dat de toeschouwers op straat niet konden zien hoe breed de dorpel in werkelijkheid was en hoopte dat ze zouden gaan schreeuwen.


  ‘Blijf staan, we gaan hulp halen!’ riep iemand.


  Opeens veranderde het geroezemoes in een koor van luide stemmen dat steeds harder klonk toen er meer voorbijgangers bleven staan. Snel drukte Jimmy zijn oog tegen de ruit, en hij zag Kent opstaan. Weer deed hij alsof hij weggleed, in de hoop de man naar het raam te kunnen lokken. Hij hoorde de toeschouwers zo duidelijk naar adem happen en roepen dat hij stil moest blijven staan dat hij zeker wist dat Kent naar buiten zou kijken.


  Jimmy had de knuppel al eerder op de dorpel gelegd, maar nu pakte hij hem op, zwaaide ermee naar achteren en sloeg er toen zo hard mogelijk mee tegen de ruit. Op hetzelfde moment liet hij zich met gesloten ogen naar voren vallen. Hij voelde de scherven langs zijn hoofd en wangen schrapen, maar hij bleef de knuppel vasthouden en opende zijn ogen pas toen hij op de vloer lag. Hij krabbelde overeind en draaide zich met een ruk om. Kent stond nog bij het raam, maar ook hij had zich omgedraaid, en hij keek Jimmy aan met ogen die groot waren van schrik.


  Jimmy hief de knuppel op, sprong naar voren en liet zijn wapen met kracht zakken. Toen hij Kents schouder raakte, slaakte de ander een kreet van pijn en deinsde terug. Jimmy tilde zijn knuppel nogmaals op en sloeg Kent nog harder tegen de zijkant van zijn hoofd.


  Kent zakte als een zak aardappelen in elkaar.


  Jimmy, die half verblind was door het bloed dat over zijn gezicht stroomde, veegde met zijn mouw zijn ogen af en keek om zich heen. Het jasje van Kent lag op een stel dozen en het pistool stak uit de zak.


  Snel raapte hij het op en stak het in de tailleband van zijn broek. Nadat hij Kent een trap had gegeven om er zeker van te zijn dat de man bewusteloos was, ging hij op zoek naar Belle.


  


  Ze lag op de vloer, vlak voor de deur naar de trap, geboeid, gekneveld en met een blauw oog.


  ‘Het is goed, je bent nu veilig,’ zei Jimmy, terwijl hij de lap uit haar mond trok. ‘Kent is buiten westen en ik heb zijn pistool. Maar ik moet gaan kijken of hij niet bijkomt. Wacht maar, de politie komt zo.’


  ‘Jij bent het,’ zei ze verbaasd.


  Jimmy grinnikte. Hij wilde haar polsen losmaken en haar in zijn armen nemen, maar hij had geen mes om het touw door te snijden en was bang dat Kent zou bijkomen. ‘Ja, ik ben het, maar houd nog even vol, lieverd. Ik kan je nu nog niet losmaken.’


  


  Belle zag dat hij terugliep naar het licht aan de andere kant van de ruimte. Hij had zo’n lichte, soepele tred, die haar herinnerde aan de dag waarop ze over het ijs hadden gegleden, op weg naar de besneeuwde tuinen aan het Enbankment. Dat leek nu een heel leven geleden.


  Ze was zo bang geweest dat ze, terwijl ze hier op de vloer lag, in haar broek had geplast. Ze had Kent rechts van haar aan de andere kant van het vertrek zien zitten, met zijn rug naar haar toe, als een roerloze, donkere gedaante. Ze wist niet wat hij aan het doen was, maar ze was er zeker van geweest dat hij haar zou doden. Ze hoefde niet te hopen dat iemand haar kwam redden, want niemand wist dat ze hier was.


  Nadat ze een tijdje tevergeefs had geprobeerd zichzelf te bevrijden, staakte ze haar pogingen. Het leek wel of het haar lot was dat ze door geweld zou sterven, en het was slechts uitstel van het onvermijdelijke geweest toen ze uit handen van Pascal was gered. Totdat ze opeens buiten op straat geschreeuw had gehoord. Even had ze gehoopt dat het de politie was, maar toen had ze ontzet beseft dat Kent zich niet zomaar zou overgeven. Hij zou schieten of haar als gijzelaar gebruiken. Wat er ook zou gebeuren, ze wist zeker dat ze zou sterven, hier of ergens anders.


  Ze zag dat Kent opstond en hoorde toen die onvoorstelbare klap en het gerinkel van glas. Opeens stroomde het licht naar binnen en zag ze de omtrek van een man met iets groots en zwaars in zijn handen. Er klonk een bons, een kreet van pijn. Opnieuw een doffe bons, en toen was de man naar haar toe gekomen.


  Omdat hij het licht in de rug had, kon ze zijn gezicht niet zien en merkte ze pas dat het Jimmy was toen hij tegen haar begon te praten. Het was een heel politiekorps niet gelukt Kent op te sporen en hem te arresteren, maar Jimmy had dat helemaal alleen gedaan.


  ‘Jimmy, mijn held,’ mompelde ze in zichzelf.


  Nu riep hij tegen iemand die beneden onder het raam stond dat ze via de achterdeur binnen konden komen. ‘Trap die maar in!’ riep hij. ‘Ik kan deze rotzak niet alleen laten. En bevrijd juffrouw Cooper, ze is geboeid.’


  Opeens leken de stank van dit gebouw en de ontzetting die ze had gevoeld te verdwijnen. Het was bijna alsof ze boven de wolken zweefde, naar beneden kon kijken en haar verleden onder zich zag liggen. Kent was de oorzaak van alle ellende, en nu hij gepakt was, was ze vrij. Vrij om het verleden af te sluiten, vrij om een nieuw leven te beginnen, het leven dat zij wilde leiden.


  Jimmy had gelijk: op een dag zou ze beseffen dat er iets goeds kon voortkomen uit alles wat ze had meegemaakt. Ze wist nu wat voor soort mensen er bestonden, goede mensen, slechte mensen, en mensen die allebei tegelijk waren omdat ze waren beschadigd door alle ellende die hun was overkomen. Ze begreep nu dat hebzucht een mens kon veranderen en dat lust zonder liefde nooit volledige bevrediging kon bieden.


  Echt slechte mensen waren zeldzaam, besefte ze. Kent was slecht, en madame Sondheim en Pascal waren het ook. Maar Martha, Sly en misschien zelfs madame Albertine in Marseille waren waarschijnlijk zo geworden door hebzucht en omgang met verkeerde lieden.


  Er waren veel meer mensen die wel deugden. Mog en Jimmy, maar ook Lisette, Gabrielle, Philippe, Noah, Garth en Etienne. Misschien zouden sommigen beweren dat zij, net als Belle, niet geheel zuiver waren, maar ze waren wel bereid te vechten voor wat juist was.


  Belle hoorde het geluid van versplinterend hout, gevolgd door het geruststellende gestommel van zware laarzen op de trap. Het was nu allemaal voorbij: zij en Jimmy konden dadelijk naar huis gaan, en dan kon ze aan haar nieuwe leven beginnen.
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  Epilo­og


  


  Toen de ‘Bruiloftsmars’ werd ingezet en Belle omke­ek naar Mog, die a­an de arm van Jimmy de kerk bin­nenkwam, begon­nen ha­ar ogen te prikken van de tranen. Ze had Mog al op ha­ar mooist gezien toen ze haar eerder die dag had geholpen met a­ankleden. Ze had de lange rij piepkleine knoopjes op de rug van de lichtblauwe jurk vastgemaakt en Mog de blauw-witte hoed opgezet die ze zelf had gema­akt, ma­ar nu ze haar blozend en glimlachend als e­en jong meisje na­ar haar geliefde zag lopen, was ze bijzonder ontroerd.


  Het was een heerlijk warme, zon­nige dag a­an het begin van september. Rondom de Al­l Saints Church waren gezinnetjes aan het picknicken op de Blackheath, liepen vrijende paartjes samen rond en zaten beja­arden op bankjes in de zon. En verderop in de straat lag de Railway In­n, de kroeg wa­arvan Garth en Mog had­den gedro­omd, te wachten totdat ze als meneer en mevrouw Franklin over de drempel zouden stap­pen.


  Mog en Bel­le had­den de afgelopen drie ma­anden een paar kamers gehuurd aan Lee Park, e­en rustige stra­at vol bomen, zodat Mog en Garth hier in Blackheath konden trouwen. Garth en Jimmy waren in de Ram’s Head gebleven; niet al­leen omdat ze de kroeg wilden verkopen en moesten wachten totdat de formaliteiten rond de aanko­op van de Railway Inn waren geregeld, ma­ar ook omdat het niet gepast was als Mog en Garth ongehuwd onder één dak zouden wonen. In Seven Dials ma­akte niemand zich druk om dergelijke zaken, maar ze wisten al­lema­al dat ze zich fatsoenlijk moesten gedragen als ze een nieuwe za­ak in e­en keurige buurt wilden beginnen.


  Bel­le had gedacht dat het vo­or ha­ar en Mog moeilijk zou zijn zich na­ar de mores van de beschaafde klas­sen te schik­ken, maar tot hun verbazing viel het erg me­e. Wanne­er iemand na­ar hun verleden vroeg, zei Mog dat ze als huishoudster had gewerkt en dat Belle in hetzelfde huishouden dienstmeisje was geweest. Wan­neer ze onder elkaar waren, moesten ze da­ar vaak om lachen omdat het in zekere zin wa­ar was. Mog was altijd vrij netjes geweest en had Belle op dezelfde manier opgevoed, zodat ze niet bang hoefden te zijn dat ze door onbeschaafd gedrag zouden opval­len. Het enige waaraan ze maar moeilijk konden wen­nen, waren hun huisba­as en de andere mannen met wie ze contact had­den en die hun behandelden alsof ze breekbare porseleinen pop­petjes waren die niet zelf konden nadenken. Maar doordat ze drie maanden lang weinig anders te doen had­den gehad dan wandelen, lezen en naaien, had­den ze ruimscho­ots de tijd gehad de mid­denklasse te bestuderen, hun gedrag hieraan a­an te pas­sen en te genieten van een welverdiende rust, terwijl ze ondertus­sen plannen sme­edden vo­or de toekomst.


  Nu Belle Mog do­or het mid­denpad naar het altaarhek zag lopen wa­ar Garth met zijn getuige, zijn oude vriend John Spratt, stond te wachten, wist ze dat Mog blij was dat hun gedwongen rust nu ten einde was. Eindelijk kon Mog de kamers boven de kroeg omtoveren tot e­en echt thuis en Garth voor altijd aan haar zijde heb­ben.


  ‘Mog ziet er zo mo­oi uit,’ fluisterde Annie tegen Bel­le. ‘En haar hoed had zo van Bond Stre­et kun­nen komen. Je hebt gevoel voor het vak. En zelf zie je er o­ok zo prachtig uit!’


  Belle begon te stralen toen ze de lof van ha­ar moeder ho­orde. Ze droeg een zelfgemaakte lichtroze jurk van kunstzijde met ruches langs de zomen en een zelfgema­akte witte hoed. Ze wist dat ze no­oit zo’n hechte band met Annie zou krijgen als ze met Mog had, ma­ar ze deden in elk geval allebei hun best.


  Na die vreselijke dag met Kent was Garth naar Annie toe gega­an en had ha­ar opgedragen met ha­ar dochter te gaan praten. Bel­le had toen een andere kant van ha­ar moeder gezien, e­en kwetsbare vrouw die een mu­ur om zich he­en had opgetrokken en voor verdere pijn gespaard dacht te blijven wan­ne­er ze afstandelijk bleef.


  Het ble­ek dat een man die An­nie nog van vroeger kende een kamer in ha­ar pension had gehu­urd. Omdat hij toch al zo veel over ha­ar wist en zo a­ardig voor haar was, had Annie hem over Belle verteld. Ze had o­ok bekend dat ze ha­ar dochter niet meer had gezien sinds die uit Frankrijk was teruggekeerd.


  Zodra Annie van de brief ho­orde die zij zogenaamd had verstuurd, begre­ep ze dat haar gast een handlanger van Kent moest zijn die al­le­en maar e­en kamer had gehuurd om ha­ar informatie over Bel­le te kunnen ontfutselen. Het was duidelijk dat hij al­les a­an Kent had do­orverteld en dat die de brief had vervalst.


  Annie gaf toe dat ze mete­en na Bel­les terugke­er na­ar de Ram’s Head had moeten komen, maar som­mige van de gevoelens in de brief berustten wel op wa­arheid. Ze scha­amde zich omdat ze Mog in de steek had gelaten en al­leen aan zichzelf had gedacht, ma­ar toen Jimmy haar da­ar e­en jaar eerder op had gewezen, had ze het gevoel gehad dat iedereen tegen haar was.


  ‘Ik kon er gewoon niet tegen dat jij dezelfde verschrik­kingen moest do­ormaken als ik,’ zei ze snikkend tegen Bel­le. ‘Het was minder pijnlijk te denken dat je dood was en dus niet dezelfde kwellingen moest onderga­an als ik. Elke keer wanne­er Jim­my, Mog of Noah naar me toe kwam, werden mijn oude wonden weer opengereten. Anders dan zij geloofde ik niet dat je zou worden gevonden.’


  Dat begreep Bel­le wel. Misschien had Annie wel geweten dat ze nog leefde als hun band net zo sterk was geweest als die tus­sen haar en Mog. Ze had de indruk dat ha­ar moeder e­erder medelijden verdiende en dat ze haar niet bij wijze van straf uit haar leven moest ban­nen. Sindsdien had ze Annie om de twee, drie weken in King’s Cros­s opgezocht. Ze praat­ten veel met elkaar over de ervaringen die Belle in de afgelopen twe­e ja­ar had opgedaan en die zo veel op die van An­nie leken. Dat ging soms gepa­ard met gehuil, maar o­ok wel met gelach. Bel­le vond het fijn dat ze elka­ar in vertrouwen had­den genomen.


  Ze kon niet anders dan bewondering hebben voor haar moeders zakelijke instinct en werklust. Haar twe­e pensions boden de gasten schone en comfortabele kamers, plus ontbijt en een avondmaaltijd. Ze kookte al het eten zelf en maakte grotende­els ook zelf scho­on, met slechts de hulp van één dienstmeisje. En ze le­ek veel geluk­kiger dan ze vroeger in Seven Dials was gewe­est.


  Toen Etien­ne Belle eindelijk e­en brief stuurde, was Annie degene aan wie ze dat vertelde, ook omdat ze wist dat Mog de kant van Jim­my zou kiezen.


  Etiennes brief was ongewo­on, niet al­leen omdat hij het moeilijk vond in het Engels te schrijven, maar ook omdat Bel­le het gevoel kre­eg dat hij zijn echte gevoelens vo­or ha­ar verborgen hield. Hij schreef dat hij de Franse politie alles had verteld wat hij wist over de handel in jonge meisjes en dat madame Sondheim en vele andere bendeleden waren gear­reste­erd en nu op hun rechtszaak wacht­ten. Ook Pascal moest nog voor de rechter verschijnen, maar Etienne twijfelde er niet a­an dat hij onder de guil­lotine zou eindigen.


  Vervolgens vertelde hij haar over zijn boerderijtje, wa­ar hij nu kip­pen en e­en pa­ar varkens hield, citroen- en olijfbomen had geplant en het huis een stuk comfortabeler had gemaakt. Hij had in de krant gelezen dat Kent was gearreste­erd, berecht en schuldig was bevonden a­an de mo­ord op Mil­lie en nog twee andere meisjes, en hij wilde weten hoe Belle zich voelde nu bekend was dat Kent zou worden opgehangen. Tot besluit drukte hij haar op het hart het verleden af te sluiten, schre­ef hij dat hij haar no­oit zou vergeten en wenste hij haar al­le goeds voor de toekomst.


  An­nie bestude­erde elk wo­ord van de brief zorgvuldig. ‘Ik zou zeg­gen dat hij van je houdt,’ zei ze ten slot­te, ‘maar ook dat hij we­et dat hij niet de juiste man vo­or je is. Hij is rechtschapen, ma­ar hij weet dat hij je nooit echt gelukkig kan maken. En do­or de manier wa­arop hij zijn boerderijtje beschrijft, krijg ik de indruk dat hij o­ok weet dat hij nooit in Engeland zal kunnen a­arden en jij niet in Frankrijk. Als ik tus­sen de regels do­or le­es, denk ik dat hij hoopt dat jij hem ook no­oit zult vergeten.’


  ‘Moet ik naar hem toe ga­an?’ vroeg Bel­le.


  An­nie haalde ha­ar schouders op. ‘Als je dat zou doen, zou hij je ongetwijfeld met open armen ontvangen en zou je een tijdlang erg geluk­kig kun­nen zijn. Maar je zou e­en hoge prijs betalen, Belle. Hij is in Frankrijk erg berucht, en zijn verleden zou ook jou aankleven. En dan is er nog het verdriet dat hij voelt vanwege het verlies van zijn vrouw en kinderen. Zou je met zo’n man kun­nen leven en geen spijt krijgen omdat je degenen van wie je houdt hier hebt achtergelaten? Zou je je dro­om over e­en hoedenwinkel va­arwel kunnen zeg­gen?’


  Bel­le was geroerd omdat ha­ar moeder niet de draak had gestoken met haar idee kippen en varkens te gaan voeren, Etiennes bomen water te geven en als een boerinnetje te leven. Ze had het gevoel dat Annie zelfs begreep dat ze lichamelijk naar hem verlangde, ook al zei ze niet dat er meer nodig was dan dat om haar daar gelukkig te maken.


  ‘Ik denk dat je de gevoelens die je voor Etienne koestert ook zult kunnen voelen voor een andere man die je ook andere dingen kan bieden,’ zei Annie vriendelijk. ‘Ik ben bang dat je daar nu niet voor openstaat, maar je moet je hart openen en de liefde een kans geven.’


  


  Kort voordat Belle naar Blackheath was verhuisd, had de rechtszaak tegen Kent plaatsgevonden. Ze was als getuige opgeroepen in de Old Bailey, de Londense rechtbank, maar vanwege de twee andere moorden, de minstens tien andere getuigen – onder wie Sly, die als kroongetuige tegen zijn voormalige kompaan optrad – was haar rol veel minder groot dan verwacht. Omdat ze nog zo jong was en bovendien net als Millie als een slachtoffer van Kent werd beschouwd, werd ze niet aan diepgaande kruisverhoren onderworpen, en dankzij Noahs contacten bij de belangrijkste kranten schreven de journalisten die de rechtszaak versloegen erg weinig over haar.


  Een paar weken na de uitspraak werd de doodstraf voltrokken. Belle zorgde ervoor dat ze rond die tijd geen enkele krant onder ogen kreeg. Ze wilde zijn naam nooit meer horen en al helemaal niets over hem lezen.


  Nu ze hier in de kerk zat en Mog en Garth elkaar eeuwige trouw hoorde beloven, leken al die nare ervaringen iets uit een ver verleden. Belle was gelukkiger dan ooit, elke dag leek een nieuwe bron van vreugde te brengen, en ze had het gevoel dat ze haar hart weer had geopend.


  Ze keek naar Jimmy, die met een rechte rug op de voorste bank zat. Zijn donkerrode haar glom als gebrand koper in de straal zonlicht die naar binnen viel. Hij was ettelijke centimeters langer dan de mannen om hem heen, had bredere schouders en was sterker en vriendelijker dan alle anderen. Hij maakte haar aan het lachen, ze kon alles met hem bespreken, en hij had met zijn sprong door het raam bewezen dat hij even dapper en stoer was als Etienne. Hij had nog steeds littekentjes op zijn wangen en in zijn nek die haar aan die dag herinnerden: in het ziekenhuis waren ze twee dagen bezig geweest al het glas uit zijn vlees te peuteren en de wonden te hechten.


  Hij wist alles over haar, maar ze ontdekte nog altijd nieuwe dingen over hem. Na haar terugkeer naar Engeland had ze verwacht dat hij als een trouw hondje achter haar aan zou lopen, maar hij bleek veel meer in zijn mars te hebben.


  Belle schrok op uit haar gemijmer toen Annie haar een por gaf. Mog en Garth hadden elkaar hun jawoord gegeven en iedereen knielde neer voor het gebed.


  Ze volgde het voorbeeld van de anderen, maar tuurde tussen haar wimpers door naar Noah, Lisette en de zesjarige Jean-Pierre die aan de andere kant van het gangpad zaten. Jean-Pierre zag er schattig uit in een wit matrozenpakje en hij had hetzelfde donkere haar en dezelfde grote donkere ogen als zijn moeder. Lisette zag er erg mooi uit in een zilvergrijze jurk met een bijpassende hoed met veren die Belle voor haar had gemaakt. Ze genoot van haar nieuwe leven in Londen en had een betrekking gevonden in een klein verpleeghuis in Camden Town. Ze was overduidelijk even verliefd op Noah als hij op haar, en Belle vermoedde dat het slechts een kwestie van dagen was voordat ze zouden aankondigen dat ze ook gingen trouwen.


  Noah was een erg succesvolle journalist geworden en had in het afgelopen jaar naam gemaakt met zijn onthullende artikelen over mensenhandel. Dankzij zijn niet-aflatende vasthoudendheid en de manier waarop hij anderen tot handelen had aangezet, waren er nog eens drie meisjes van de lijst van Kent opgespoord, deze keer in België, en ze waren herenigd met hun familie. Momenteel werkte hij aan een reeks artikelen over de passagiers die de ramp met de Titanic hadden overleefd. Hij had onlangs tegen Jimmy gezegd dat hij ook bezig was met een roman, maar wilde nog niet loslaten waar die over ging.


  De andere twintig gasten van vandaag waren de nettere vrienden van Garth en Mog uit Seven Dials, winkeliers, andere kroegbazen, een advocaat en een arts met hun echtgenotes, maar een week geleden hadden Garth en Mog een woest afscheidsfeest in de Ram’s Head gegeven, zodat de stamgasten zich vandaag niet gepasseerd hoefden te voelen.


  Twee dagen geleden waren al hun meubels en andere bezittingen per kar naar de Railway Inn gebracht en hadden Mog en Belle hun nieuwe huis ingericht. Vanavond en de komende vier dagen zou Jimmy er alleen wonen omdat Mog en Garth op huwelijksreis naar Folkestone gingen. Belle zou tot dan in hun kamers aan Lee Park blijven. Ze glimlachte toen ze dacht aan Mog, die erop had gestaan dat Jimmy en zij niet samen onder één dak zouden slapen als zij en Garth er niet waren. Dat leek gezien Belles eerdere bezigheden tamelijk bespottelijk, maar sinds ze naar Blackheath waren verhuisd, had Mog zich als een ware chaperonne gedragen. Ze diende Belles reputatie te beschermen, zoals ze het noemde.


  


  Nadat de laatste hymne was gezongen, ‘Love Divine All Love Excelling’, liepen Mog, Garth, John Spratt en Jimmy naar de sacristie om de huwelijksakte te tekenen. De organist speelde een kalm deuntje en er klonk een zacht geroezemoes.


  ‘Ik moet je nog iets vertellen,’ zei Annie. ‘Dat wil ik nu doen, voordat iedereen het paar straks gaat feliciteren en de foto’s worden gemaakt. Ik wil dat je maandag of dinsdag naar notariskantoor Bailey and Macdonald aan Montpelier Row gaat en het huurcontract voor de winkel tekent.’


  Belle fronste. ‘Ik had je toch verteld dat ze het pand niet aan een vrouw alleen willen verhuren?’


  Ze had een paar weken geleden een leeg winkelpand gezien aan Tranquil Vale, de hoofdstraat van Blackheath Village, en aan de makelaar gevraagd of die het haar wilde laten zien. Het was perfect, een kleine winkel met een halfronde etalage en achterin een kamer die groot genoeg was als werkplaats, plus een toilet in de achtertuin. De huur was bovendien erg schappelijk. Maar helaas weigerde men het aan Belle te verhuren.


  Annie glimlachte. ‘Nu wel. Ik heb hen ervan overtuigd dat ik garant voor je kan staan, en aangezien ik al ontroerend goed bezit en ze denken dat ik weduwe ben, kunnen ze geen nee zeggen.’


  Als niet op dat moment de bruid en bruidegom breed lachend door het gangpad waren gelopen, had Belle haar armen om haar moeder heen geslagen, maar nu kneep ze haar bij wijze van dank in haar hand en fluisterde ze dat ze het er later over zouden hebben.


  


  Het bruiloftsmaal vond plaats in de Railway Inn, een traditionele oude kroeg met een leistenen vloer, een enorme haard en een lange, gebogen toog. In de loop der jaren was het pand verwaarloosd, maar zodra Garth de kroeg had overgenomen, had hij hem voor de bruiloft een paar dagen gesloten om alles te kunnen opknappen.


  Hij had een hele ploeg ingeschakeld om de vloer te schrobben, de toog, de deuren, tafels en stoelen een nieuwe laklaag te geven en de doorrookte muren van een laag lichtgele verf te voorzien. Nu, met de glimmende spiegels achter de al even glimmende toog, de bossen bloemen en de nieuwe katoenen gordijnen voor de ramen zag het er heel anders uit. Het plaatselijke restaurant dat het eten verzorgde, had twee lange tafels in een T-vorm gezet en de bruiloftstaart, een taart met twee lagen die Mog zelf had gebakken en geglazuurd, als een pronkstuk in het midden gezet. Belle was al vanaf zes uur die ochtend bezig geweest boeketjes voor op de tafels te maken die pasten bij Mogs bruidsboeket van madeliefjes en roze rozenknopjes, en ze had ook de anjers geregeld die alle heren in hun knoopsgat droegen.


  ‘Als we eenmaal open zijn voor klanten, zal het er niet meer zo mooi uitzien en ook niet zo lekker ruiken,’ grapte Garth toen iedereen een glas champagne kreeg aangereikt en aan tafel plaatsnam.


  ‘Je moet niet denken dat ik zal toestaan dat je er hier een bende van maakt,’ antwoordde Mog. ‘En het is ook afgelopen met dat “alleen voor mannen”. Ik heb begrepen dat sommige dames in Blackheath graag in de zijkamer een glaasje sherry komen drinken.’


  Ze had de kussens op de bankjes in de zijkamer opnieuw laten bekleden. De ruimte werd van de gelagkamer gescheiden door een wand waarvan het bovenste deel uit fraai glas-in-lood bestond.


  ‘Nu we getrouwd zijn, mevrouw Franklin,’ zei Garth, terwijl hij haar teder aankeek, ‘moet je doen wat ik zeg.’


  Iedereen barstte in lachen uit, want het was overduidelijk dat Garth Mog op handen droeg en niets zou doen zonder overleg met haar.


  ‘Het is moeilijk te geloven dat ze dezelfde mensen zijn als twee jaar geleden, toen wij elkaar leerden kennen,’ fluisterde Jimmy tegen Belle. ‘Toen was mijn oom nog een echte mopperpot en zij een grijze muis.’


  Belle giechelde. Ze had Garth toen nog niet gekend en alleen de verhalen over hem gehoord, bijvoorbeeld dat hij iedereen die hem niet beviel zonder pardon zijn kroeg uit schopte. Mog had er ouwelijk uitgezien in haar saaie kleren en zelden iemand tegengesproken.


  Door de liefde was Mog opgebloeid en had ze zelfvertrouwen gekregen, en sinds haar terugkeer had Belle haar aangemoedigd modieuze kleren te dragen die haar mooie figuur benadrukten. Ze droeg haar haar niet langer in een strenge knot naar achteren, maar in een veel zachter ogende chignon, en het glom als verse kastanjes. Wanneer ze ’s avonds haar haar losmaakte om het voor het naar bed gaan te borstelen, leek ze niet ouder dan vijfentwintig.


  Vlak voordat ze aan het diner begonnen, kwam Lisette nog even naar Belle toe. ‘Wat zie je er vandaag chic uit,’ zei ze in het Engels met een verrukkelijk Frans accent. ‘Geen wonder dat Jimmy alleen oog voor jou heeft.’


  Belle moest lachen. Ze had Lisette over Jimmy verteld toen de Française haar na haar vreselijke ervaringen bij madame Sondheim had verpleegd, en Lisette was ervan overtuigd dat ze voor elkaar bestemd waren. ‘Dat komt doordat hier geen andere ongebonden vrouwen zijn,’ zei ze.


  ‘Dat is waar, maar als die er wel zouden zijn, zou hij ook alleen naar jou kijken,’ beweerde Lisette.


  ‘Hoe vindt Jean-Pierre het op zijn nieuwe school?’ vroeg Belle. Noah en Lisette zeiden altijd zulke dingen over Jimmy, en het werd een beetje vermoeiend.


  ‘Erg leuk,’ zei ze, duidelijk blij. ‘Zijn Engels is nu bijna net zo goed als het mijne. Hij kan al aardig lezen en is dol op rekenen.’


  ‘En ben jij blij dat je naar Engeland bent gekomen?’


  ‘O ja, ik mis Frankrijk helemaal niet. Nou ja, misschien alleen de goede wijn en het eten. Gisteren zei de slager nog tegen me dat Fransen altijd zo pietluttig zijn!’


  Nu moesten ze allebei lachen. Noah had verteld dat Lisette erg kritisch was wanneer het om groenten en fruit ging. Tussen Lisette en Belle gold de onuitgesproken overeenkomst dat ze nooit praatten over hoe ze elkaar hadden leren kennen. Ze deden allebei alsof Noah hen aan elkaar had voorgesteld, en alleen Mog, Garth en Jimmy kenden de waarheid.


  ‘Nou, vandaag staat er degelijke Engelse kost op het menu,’ zei Belle. ‘Gebraden rundvlees met alles erop en eraan.’ Ze vertelde Lisette dat haar moeder de winkelruimte voor haar had geregeld. ‘Je moet naar de opening komen,’ zei ze. ‘Dan kun je de dames van Blackheath met je Franse charme betoveren en hun laten zien hoe je een hoed met stijl draagt.’


  Lisette boog zich voorover en kuste Belle op beide wangen. ‘Er zijn voor ons allebei betere tijden aangebroken,’ fluisterde ze. ‘Dankzij jou is Noah in mijn leven gekomen, en ik hoop dat jij en Jimmy ook samen gelukkig zullen worden.’


  


  Bijna drie uur later, na een stevig maal en heel veel wijn, brachten de bruiloftsgasten Mog en Garth naar het station, waar ze op de trein naar Folkestone stapten. Mog leek zo uit een modeblad te zijn gestapt, in haar crèmekleurige pakje, bestaande uit een jasje met schootje en een rechte rok die tot vlak boven haar lakleren enkellaarsjes met een klein hakje viel. Belle had een hoed voor haar gemaakt, van crèmekleurig fluweel met een band van gevlochten crèmekleurige en bruine linten


  Toen de trein het station had verlaten, gingen de gasten uiteen. Een groot deel van hen liep naar het andere perron om daar op de trein naar Charing Cross te wachten.


  Jimmy en Belle liepen terug naar de Railway Inn om af te rekenen met het personeel van het restaurant dat het eten had verzorgd en dat nog bezig was met opruimen.


  ‘Het zal raar zijn alleen terug te gaan naar Lee Park,’ zei Belle toen ze het station verlieten. ‘Ik ben er zo aan gewend geraakt dat Mog er altijd is.’


  ‘Ik denk dat Annie hoopte dat je haar zou vragen mee te gaan,’ zei Jimmy. ‘Ze zag er een beetje verloren uit toen ze gedag zei.’ Annie was al eerder vertrokken omdat ze nog voor haar gasten moest koken.


  ‘Ik denk niet dat dat het was. Volgens mij was ze een beetje jaloers op Mog. Maar is het niet ontzettend lief van haar dat ze de winkel voor me heeft gehuurd?’ Ze had tijdens de maaltijd iedereen erover verteld, niet alleen blij dat ze nu haar winkel had, maar ook dat haar moeder nu op een positieve manier onder de aandacht kwam.


  ‘Dat heb je ook verdiend,’ zei Jimmy. ‘Stel je eens voor, dan heb je eindelijk ruimte om je hoeden te maken. Nu beginnen ze Lee Park over te nemen!’


  Belle was een week of zes eerder serieus begonnen met het maken van hoeden, en de woonkamer zag er door de stuk of vijf hoeden op blokken, dozen vol fournituren en andere materialen uit als een atelier.


  Toen ze de kroeg in liepen, was men net klaar met opruimen. Jimmy betaalde de rekening, bedankte iedereen voor de hulp en deed toen de deur achter hen op slot.


  ‘Help!’ zei Belle, zogenaamd ontzet. ‘Ik ben alleen met een man!’


  ‘En ik heb de deur op slot gedaan,’ zei Jimmy met een verlekkerd gezicht. ‘Zodat ik me aan je kan vergrijpen.’


  ‘O meneer, wat doet u nu?’ Ze rende de keuken uit en riep over haar schouder: ‘Ik ben slechts een onschuldige keukenmeid, u wilt me toch niet ruïneren?’


  Hij rende haar achterna en nam haar in zijn armen. ‘Bevrijd me, meneer,’ zei ze.


  Ze wist dat het maar een spelletje was, maar zijn armen voelden zo goed dat haar lichaam zich als vanzelf naar het zijne voegde. Ze vouwde haar handen rond zijn nek en trok zijn hoofd naar zich toe, zodat ze hem kon kussen.


  Zijn lippen waren verleidelijk warm en zacht, en toen het puntje van zijn tong het hare raakte, voelde ze een vlaag van verlangen die ze niet had verwacht. Van de ene kus kwam de andere, en toen nog een, en de tijd leek stil te staan terwijl ze elkaar verslonden.


  Jimmy verbrak als de eerste de kus. Hij bloosde en ademde zwaar. ‘En jij, schone deerne, moet mij bevrijden,’ zei hij, ‘of voor de gevolgen instaan.’


  ‘En wat zijn die gevolgen?’ vroeg ze met een koket lachje.


  ‘Dat je met me trouwt.’


  Maanden geleden had hij tijdens hun uitstapje naar Greenwich heel luchtig voorgesteld te trouwen, maar sindsdien had hij er niets meer over gezegd. Nu Belle en Mog hun kamers aan Lee Park hadden betrokken en ze Jimmy en Garth alleen op zondag zagen, was ze gaan beseffen dat ze Jimmy miste, maar ze had geweigerd te geloven dat hij meer dan een goede vriend kon zijn.


  Maar nu ze merkte welk gevoel zijn lippen haar gaven, wist ze dat niet meer zo zeker.


  ‘Ik hou van je, Belle, ik heb altijd al van je gehouden,’ zei hij zacht. ‘Tijdens je afwezigheid heb ik andere meisjes leren kennen, maar die betekenden niets voor me omdat ik alleen maar aan jou kon denken. Maar nu wordt het tijd dat ik je naar huis breng. We zijn allebei anders dan anders vanwege de bruiloft en alle wijn die we hebben gedronken, en ik ga mezelf nu niet voor schut zetten door je lastig te vallen.’


  ‘Je zet jezelf niet voor schut,’ zei Belle. ‘Maar ik wil wel nog een kus voordat we gaan.’


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar totdat ze dacht dat ze zou flauwvallen van verlangen naar hem.


  ‘En nu naar huis.’ Hij pakte haar hand en voerde haar naar de deur. ‘Ik denk dat je even alleen moet zijn, zodat je hierover na kunt denken.’


  


  Die nacht lag Belle aan één stuk door te woelen en kon ze alleen maar denken aan Jimmy’s kussen en het gevoel dat die haar hadden gegeven. Ze had in haar hele leven slechts vijf mannen gekust: Etienne, Serge, Faldo, Clovis en Jimmy. Serge telde niet, want hoe heerlijk hun liefdesspel ook was geweest, ze had altijd geweten dat er geen echte liefde aan te pas was gekomen. Faldo telde evenmin omdat ze voor hem slechts een zwakke genegenheid had gevoeld. Van Clovis had ze alleen maar heel veel spijt. En wat Etienne betreft, toen hij haar had gekust, was ze nog een kind geweest, en na alles wat ze vlak voor hun eerste kennismaking had doorgemaakt, was de kans groot dat ze alleen maar iets voor hem had gevoeld omdat hij zo aardig tegen haar was geweest.


  Vlak voordat Mog en zij naar Blackheath waren verhuisd, had ze hem teruggeschreven en hem verteld over het leven dat ze nu in Engeland leidde, over Lisette en Noah, en over het voorgenomen huwelijk van Mog en Garth. Ze had geschreven dat ze hoopte dat hij op zijn boerderijtje gelukkig zou worden, maar had niets losgelaten over haar gevoelens voor hem.


  Nu besefte ze dat ze er met haar brief een punt achter had gezet. Toen ze hem had leren kennen, had ze het erg moeilijk gehad, maar dankzij zijn vriendelijkheid en wijsheid had ze het overleefd. Achteraf gezien was het geen wonder dat ze hem op een voetstuk had gezet. Bovendien was hij degene die haar uit de klauwen van Pascal had gered. Welke vrouw zou er niet van zo’n man houden? Maar in de afgelopen drie maanden had ze zich gelukkig en veilig gevoeld en amper aan hem gedacht, en wanneer ze dat wel deed, was het niet vol droefheid vanwege wat had kunnen zijn, maar vol dankbaarheid omdat hij er voor haar was geweest toen ze iemand nodig had.


  Ze wist dat ze Jimmy niet zomaar zou vergeten als die uit haar leven zou verdwijnen. Hij was deel van haar verleden, haar heden, en, als ze dat wilde, van haar toekomst. Hield ze van hem?


  Als iemand je beste vriend was en je hem nooit wilde verliezen en naar hem verlangde, wat was dat dan, als het geen liefde was?


  Ze probeerde aan haar winkel te denken, aan hoe ze die zou inrichten, waar ze alles zou neerzetten, en aan de hoeden die ze in de etalage wilde zetten. Maar telkens weer keerden haar gedachten terug naar Jimmy.


  Iedereen die ze kende, zou het heerlijk vinden als ze zouden trouwen. Zelfs haar moeder had gezegd dat hij een jongen uit duizenden was.


  Waar wachtte ze nog op? Verwachtte ze soms dat een bliksemschicht uit de hemel zou neerdalen om haar duidelijk te maken dat dit was voorbestemd?


  Ze stapte uit bed, en zoals ze zo vaak deed wanneer ze niet kon slapen, pakte ze haar schetsboek en een potlood.


  Maar ze merkte dat ze geen hoed begon te tekenen, maar een sluier, en daarna een trouwjurk.


  Het was amper licht toen ze begon, en ze raakte zo verdiept in de details, in haar eigen gezicht achter de sluier, de kraaltjes op de japon, de sleep en zelfs een vol boeket van rozen en oranjebloesem in haar handen dat ze elk besef van tijd verloor.


  Toen ze klaar was, keek ze op de klok en zag ze tot haar verbazing dat het al negen uur was.


  Ze keek naar de voltooide schets en glimlachte. ‘Je zou dit een soort bliksemschicht kunnen noemen,’ mompelde ze, ‘dus ik denk dat ik het hem maar beter kan vertellen.’


  


  


  


  


  


  Met dank a­an


  


  Evelyne Noailles, vo­or je onschatbare hulp en research naar al­les wat Frans was. Je bent een schat, je hebt zo ve­el me­er geda­an dan was afgesproken.


  


  Jane Norton, dierbare vriendin en wijze vrouw die me in contact bracht met Evelyne. Op een dag ga ik leren budget­teren.


  


  Jo Prosser, omdat je telkens weer wilde luisteren naar de plot en uit na­am van de research onvermoeibaar met me door Parijs bleef wandelen. Wat moet ik zonder jou begin­nen?


  


  Al Rose, vo­or zijn fantastische boek Storyville, New Orleans, dat het schrijven over de beruchte ros­se bu­urt zo veel gemakkelijker maakte. Het is e­en geweldig boek dat die gewa­agde tijd en pla­ats op boeiende wijze tot leven wekt.


  


  Mari Evans, mijn lieve redacteur bij Penguin Books. Ik noem je als laatste, maar je bent da­ardoor zeker niet minder belangrijk. Zonder jouw a­anmoediging, steun en vriendschap was het schrijven van Bel­le wel­licht e­en zware taak gewe­est. Er waren momenten wa­arop dit boek even lang en moeiza­am le­ek als de draagtijd van een olifant, maar dankzij jouw enthousiasme en goede raad verloor ik mijn doel no­oit uit het o­og.
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